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З А Б О Н Ш И Н О С Ї - Я З Ы К О З Н А Н И Е 
 
УДК: 891.550:491.550 (09) 

АСОСЊОИ ТАЪРИХИИ ДАСТУРЊОИ ЗАБОНИ ТОЉИКИРО УСТУВОР 
МЕБОЯД КАРД 

 
Хољаев Д. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Баррасињои забоншиносї њанўз аз дастовардњои юнониёни ќадим оѓоз гардидааст. 
Аз ин љост, ки илми забон решањои хеле ќадим дошта, аз маќому манзалати ин илм дар 
низоми улум дарак медињад. Нахустин донишњои забоншиносї дар заминаи дастури забон 
сурат гирифтааст ва грамматикањои меъёрї дар њар забон муњим аст. Истилоњи 
«грамматика» дар зинањои ибтидоии пайдоиши худ маънии саводи хондан ва навиштани 
хатро дошт. Аз ин љост, ки дастури забон – грамматика, чи дар Юнони бостон ва чи дар 
асрњои ќадиму миёна поя ва асоси омўзишро ташкил дода, илми дуруст хондану навиштан 
мањсуб меёфт. Аз њамин нуќтаи назар, њама гуна грамматика, хоњ грамматикаи илмї 
бошад хоњ таълимї, бояд савияи забонфањмї, сухандонї, нутќи шифоњию хаттии 
соњибони забонро боло бардорад, барои сињатии калом мадад расонад ва асолати 
забонеро, ки бо он грамматика таълиф шудааст, дошта бошад. Агар аз њамин дидгоњ мо 
ба грамматикањои мактабиамон (хоњ мактабњои тањсилоти њамагонї, хоњ макотиби олї) 
ва грамматикаи илмиамон нигоњ кунем, мебинем, ки дар онњо асолати таърихии забони 
тољикї камтар аст. Аз ин љост, ки грамматикањои мо, њарчанд ки дар тањияи онњо бисёр 
донишмандони шинохтаи ањди шўравии тољик ва донишмандони забоншиноси имрўзи 
тољик зањмати зиёде кашидаанд, вале аз љониби доираи васеи мутахассисон, ањли ќалам ва 
хонандагон хуш пазируфта намешаванд, балки ба нуктагирињою назариёти манфї дучор 
њам мешаванд. Ин ба назари мо ба ду иллати асосї вобаста аст: якум, дар тамоми 
грамматикањои мо (хоњ мактабњои њамагонию олї ва хоњ илмї) аз осори мансуру манзуми 
классикї ќариб ки маводе оварда намешавад. Маводе, ки чун шоњид оварда мешавад, 
асосан, аз насри муосири адабиёти тољик мебошад. Пас, грамматикањои мо дастурест бар 
асоси насри адабиёти муосир ва барои азбаркунии ќавонини нигориши насри муосир. 
Агар мо ба таълифоти донишмандони тољик, донишмандони шарќшиноси собиќ иттињоди 
Шўравї ва хориљї назар кунем, мебинем, ки онњо ташаккул ва тањаввули забони адабии 
меъёрии тољикиро ба асрњои IX-X нисбат медињанд, пас дар таълифи грамматикаи ба ном 
забони адабии тољик чаро ин таърихиятро сарфи назар мекунем?! Домани ин бањс хеле 
густурда буда, мо онро њоло мавќуф гузошта, мухтасар сари иллати дуюм баъзе 
мулоњизањоямонро иброз менамоем. Иллати дуюм ин аст, ки дар грамматикањои мо аз 
афкори забоншиносии гузаштаамон на ёд шудаасту на истифода, бештар такя ба назарияи 
забоншиносии рус ва аврупої шудааст. Ва бояд дар навиштану тањияи грамматикаи 
забони адабии тољик хоњ грамматикаи таълимии мактабњои тањсилоти њамагонї бошад, 
хоњ олї аз анъанаи гузашта, яъне афкори забоншиносии донишмандони классикиамон 
истифода кунем, то ки таърихияту асолати илми забоншиносии худамонро таъмин 
намоем. Ин љо шояд ду андеша пеш ояд: якум ин, ки на њамаи андешањои гузаштагонамон 
дар шарњи масъалањои забоншиносї ќобили ќабуланд. Дуруст аст, ки на њамаи онњо аз 
диди имрўзи забоншиносї сањењу комиланд, аммо мо бояд ба хотири арзиши 
таърихиашон онњоро тањлилу тањќиќ намуда, андешањои дурустро људо сохта, истифода 
кунем ва моњияти таърихии онњоро нишон дињем. Дуюм, шояд андешае пайдо шавад, ки 
афкори забоншиносии гузаштаи мо дар зери таъсиру нуфузи низоми грамматикаи забони 
арабї буд ва истифода аз он зарурат надорад. Аввал ин ки чаро таъсири назарияи 
забоншиносии рус ва аврупо ба забоншиносии мо њамагї дар њудуди њафтод сол аст, мо аз 
он то имрўз бањра мебарем, аммо афкори забоншиносие, ки таъсири он ба забоншиносии 
мо зиёда аз њазор сол аст, нодида мегирем. Дигар ин ки дар шаклгирии низоми 
грамматикаи забони арабї сањми донишмандони ориёї хеле назаррас аст, ки дар ин 
замина то љое дар он таъсири андешањои онњо низ дида мешавад. Нињоят, њанўз аз асри X 
шуруъ гардида, дар пањлуи грамматикаи забони арабї, рў овардан ба асолати забони 
форсии дарї, яъне тољикї, пайдо мешавад ва баъзе ќонуну ќоидањои дастури забони 
тољикї ошкор гардида, тавзењ дода мешаванд ва муњиммии таълифи дастури забони 
тољикї ва таълими он ба миён гузошта мешавад. Дар ин бобат, махсусан, хизмати 
донишманди њамадон Абўалї Сино нињоят бузург аст.  

Абўалї Сино таълими асосњои дастури забонро хеле муњим шуморида, дар рисолаи 
«Тадбири манзил» мегўяд: «Дар мартабаи аввал бояд «Ќуръон»-ро биомўзанд (яъне дар 
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назар дорад маталлиминро) ва нишонањои динро ба ў талќин кунанд ва усули ќавоиди 
забонро таълим намоянд» [3, с. 44]. 

Тавре ки аз ин ќавли Абуалї Сино бармеояд, ў таълими асосњои дастури забонро дар 
тарбияи солими наврасон аз омилњои муњим дониста, онро дар баробари њифзи китоби 
муќаддаси «Ќуръон», донистани аркони дин муњим мењисобад. Воќеан, забон, ки яке аз 
нишонањои асосии шинохти халќу миллат аст, ќонунњои он, яъне илми марбути он низ ба 
њамон андоза муњимму зарур мебошад.  

Навиштаљоти гуногуни то ањди ислом ва мављудияти ду фарњанги замони Сосониён 
бо исми «Oim-evak» ва «Фарњанги пањлавик» аз ќадимї будани афкори забоншиносии ин 
мардумон дарак медињанд. Манбаъњои дастрасеро, ки аз асри X то асри XX дар боби 
забоншиносии тољик маълумот додаанд, ба эътибор гирем, барои равшан намудани 
манзараи забоншиносии тољик то замони собиќ Шўравї маводи басанда дода метавонанд.  

Дар осори илмии Абўалї Сино оид ба аксари масоили марбути бахшњои 
забоншиносии тољик шарњу тавзењи љолиб дида мешавад. Масалан, Абўалї Сино, њарчанд 
ки бо забони арабї бошад њам, оид ба илми савтиёт (ба таъбири Абўалї Сино њуруф) 
рисолаи алоњидае бо исми «Махориљ-ул-њуруф ё асбоби њудус-ул-њуруф» таълиф намуда, 
оид ба махраљи њосилшавии овозњои нутќ маълумоти пурарзише додааст. Чунончи, ў дар 
бораи њосилшавии овозњои «њ» ва «ъ» чунин мегўяд:  

«Падид омадани «њо»-и њуттї монанди «ъайн» аст, ба љуз он ки кушодагии ѓузруфи 
беном тангтар аст ва њаво аз гулў рост намегузарад, балки ба берун майл мекунад, то 
рутубатро бифишорад ва пеш биронад ва аз кашонда шудани аъзои рутубат ба пеш сурати 
«њо» падид меояд» [1, с. 232]. 

Мутахассиси фонетикаи таљрибавї, профессори шодравон Т. Хаскашев дар мавриди 
њосилшавии њамин овозњои нутќ чунин ибрози андеша кардааст: «Ковокии гулў пеш аз 
холигии дањон ва бинї ба як конуси кўтоњи нисбатан кушод шабоњат дорад. Дар болои ин 
конус ду сўрох мављуд аст, ки ба ковокии бинї мераванд, вале метавонанд ба воситаи 
коми нарм (пардачаи ком) пўшида шаванд. Ќисми мобайни ин найча, ки онро њалќум 
меноманд, ба холигии дањон њамроњ мешавад. Дар ќисми аќиби ин найча мушакњое дида 
мешаванд, ки бо кашида шудани худ метавонанд њалќро ба пеш њаракат дињанд ва 
овозњоро (масалан, дар забони тољикї «ъ» «њ») ба вуљуд оранд» [4, с. 176].  

Тавре аз муќоисаи фавќ бармеояд, хулосаи профессор Т. Хаскашев ба андешаи Ибни 
Сино мувофиќ аст. Пас, чаро назари ин донишманд дар боби савтиёти дастурњои забони 
тољикї инъикос наёбад. Барои таќвияти ин фикр шарњи ин донишмандро боз дар бораи се 
овози садонок меорем. Ӯ мегўяд: «Алиф»-и мусавват ва хоњари ў «забар», ба гумони ман, 
махраљи ин ду рањо кардани њавост ба равонї ва бемуњозамат. «Вов»-и мусавват ва 
хоњараш «пеш», ба гумони ман, аз рањо кардани њаво бо каме танг кардани махраљва 
андак майле ба боло падид меояд. «Ё»-и мусавват ва хоњари ў «зер» аз рањо кардани њаво 
ва бо андак тангии махраљва каме майл ба поин њодис мешавад. Амри ин се њарф ба ман 
душвор аст, аммо ин ќадар ба яќин медонам, ки «алиф»-и мамдуди мусавват дар замоне 
бештар ё ду баробари замони «забар» воќеъ мешавад ва «забар» дар кўчактарин замоне, 
ки дар он интиќол аз њарфе ба њарфи дигар мумкин бошад. Ва низ чунин аст нисбати 
«вов»-и мусавват ба «пеш» ва «ё»-и мусавват ба «зер» [1, с. 237]. 

Оид ба њосилшавии овозњои нутќ ва узвњои овозсоз дигар донишмандони гузаштаи 
мо низ изњори назар кардаанд. Масалан, Носири Хусрав (асри XI) дар ин бобат 
андешањои љолиб баён кардааст. Чунончи, ў мегўяд: «Пас гўем, ки ќавл набошад мар аз 
мардум ба овоз ва овоз набошад мар аз берун љастани њаво аз миёни ду љисм. Ва то овозе 
кашида, яъне дароз набошад, сурати ќавл ба ў нанишинад ва то њаво андар чизе, ки мар 
ўро бигирад, боздошта нашавад ва аз он чиз мар ўро ба фишурдан бар рањгузоре танг 
берун гузаштан нашавад, овози дароз ки мар њаюлои ќавлро шояд ба њосил наояд, чунон 
ки нафси мардум мар њаворо ба шуш андар кашад ва андар љавф (ковокї)-и он олат 
боздорандаш. Он гоњ шуш мар бодро ба сина фаро афшорад ва мар гузаргоњи он бодро, 
ки њалќум аст, чунонки хоњад фарохтар ва тангтар њамекунад, то овози дароз ба берун 
омадани он њаво аз миёни шуш мар ўро бар маљрои њалќум њосил њамешавад, ки он мар 
пазируфтани ќавлро бишояд» [3, с. 113]. 

Дар шарњи дигаре, ки Носири Хусрав меорад, назари ў оид ба њосилшавии овозњо ва 
узвњои овозсоз боз равшантар ифода меёбад, чунончи: «… овоз ба ком андар афтад, нафс 
мар ўро ба миёни кому дандонњо ва лабњову забон бибарад ба њарфњои таркибкарда ва 
баъзеро аз он чун овози буридашуда ба роњи бинї фурў гузорад ва баъзеро бо роњи дањон 
то мар њарфњоро кушода ва бе кундиву айб падид оварад. Пас, гўем: овози дароз ба масал 
чун хатест рост кашида» [3, с. 113]. 
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Њамин гуна шарњи фонетикиро мо дар осори илмии донишманди дигари асримиёна 
Хоља Насируддини Тусї њам дида метавонем. Дар «Меъёр-ул-ашъор» ном асараш оид ба 
овозњои садоноку њамсадо чунин гуфтааст: «… њуруф дар асл ду навъ бувад: яке мусаввит 
(садонок), яке мусаммит (њамсадо). Ва мусаввит ё маќсур (кўтоњ) аст ё мамдуд (дароз). Ва 
маќсур њаракат бошад, монанди заммат, фатњат ва касрат. Ва мамдуд њуруфи мад (д), ки 
ахвоти (шарики) он њаракат бошад… Ва њуруфи мусаммит боќии њуруф аст» [3, с. 94]. 

Чунин шарњи фонетикиро мо дар њамаи осори ба улуми адабї бахшидаи 
донишмандони классикиамон мушоњида менамоем. Ва муњиммии ин масъала дар он аст, 
ки дар низоми улуми таълимии гузашта донистани ин љињатњои савтиёти забони тољикї 
зарур шумурда мешудааст, чаро ки дар як дастури таълимие, ки донишманди асри XVI 
Хоља Њасани Нисорї бо исми «Чањор гулзор» барои мубтадиён (навомўзон) таълиф 
намудааст, дар бораи алифбо, њарфњо ва номи онњо маълумот дода шудааст. Масалан, дар 
гули аввали гулзори якум ў мегўяд: «Бидон, ки асмои њуруфи тањаљљиро устодони Аљам ба 
се ќисм таќсим сохтаанд: аввал – мастурї, дуюм – малфузї, сеюм – мактубї. Мастурї он 
аст, ки ба ду њарф навишта шавад ва он дувоздањ исм аст: бо, то, со, њо, хо, ро, зо, то (т-и 
итќї), зо (з-и изѓї), фо, њо (њ-и њаваз), йо. Ин дувоздањ асмо ба талаффуз ошкоро 
намешаванд, балки ба њар яке аз ин асмо ба љойи «алиф» «ё»-и маљњул малфуз мегардад. 
Монанди: «бе» ва «те» ва «се» ва ѓайра … Малфузї онро мегўянд, ки ба се њарф марќум 
гардад ва охираш монанди аввал талаффуз наёяд ва он сездањ исм аст: алиф, љим, дол, зол, 
син, шин, сод, зод, ъайн, ѓайн, ќоф, гоф ва лом. Мактубї онро номанд, ки низ ба се њарф 
марќум шавад ва охираш аз ќисми аввал бошад ва он се њарф аст: мим, нун ва вов» [6, с. 
13]. 

Пас аз ин, - мегўяд Хоља Њасани Нисорї, ин се ќисмро љамъ кунем, 28 њарф мешавад, 
ки аз онњо 20 њарф барои забони арабию тољикї муштараканд, 8 њарф хосси забони арабї 
буда, дар забони тољикї мустаъилан нест. Чањор њарфи дигар: «пе», «че», «же», «гоф» 
махсуси забони тољикї аст, њамроњ намоем, каломи забони тољикї иборат аз бисту чањор 
њарф мешавад ва каломи арабї аз бисту њашт њарф. 

Имрўз, ки мо ба асолати забонамон, таърихияти он сахт эњтиёљдорем, бояд 
таърихияти дастурњои забонамонро бо ишораю истифода аз ин манбаъњои илмии 
гузаштагонамон устувору ќавї созем.   

Њамин гуна ќайду тавзењот дар осори илмию таълимии гузашта доир ба масъалањои 
вожашиносї низ дида мешавад. Масалан, дар оѓози «Луѓати фурс»-и Асадии Тусї 
омадааст: «Номњои осмон: сипењр, чарх, гуразмон, гардун. Чархро далели нањиме бояд, ки 
маъруфтар аст, агар чархи сипењр гўйї ва чархи осмон дуруст аст ва агар фалакчарх гўйї 
њамин аст, аз он ки осмон њам он аст ва фалак њам он ва лекин њамаи чарх осмон нест» [3, 
с. 55]. 

Дар ин фарњанг оид ба номњои офтоб, бурљњои фалак, дигар саёрањо, муродифоти 
онњо ќайдњои љолиб оварда шудааст, ки барои бахши вожашиносї (Лексикология)-и 
забони адабии имрўзаи тољикї маводи муњим дода метавонад. 

Дар асари донишманди охири асри XI ва аввали асри XII Замахшарї «Муќаддимат-
ул-адаб» оид ба вожањои арабї ва тарљумаи онњо ба хоразмї ва форсии тољикї луѓати 
сезабона оварда шудааст, ки аз нигоњи вожашиносии таърихї ањамияти калон дорад. 

Оид ба категорияњои луѓавии муродифот, њамшаклии вожањо, антонимњо, сермаъної 
аз як даста осори илмию таълимии гузашта маълумоти зарурї пайдо кардан мумкин аст. 
Масалан, дар асари донишманди асри XIII Насируддини Тусї «Асос-ул-иќтибос» оид ба 
муродифоти калимањо чунин шарње оварда шудааст, ки аз диди забоншиносии муосир 
хеле љолиби таваљљуњ аст: «Гоњ бошад, ки як лафз бар як маънї беш далолат накунад ва 
гоњ бувад, ки як лафз бар маънии бисёр далолат кунад. Ва њамчунон гоњ бувад, ки алфози 
бисёр бар як маънї ё зиёда аз як маънии мутаќориб ё ѓайри мутаќориб далолат кунад. Ва 
чун ин вуљуњро њаср кунанд, аз чањор ваљњ холї набувад, ё эътибори лафзи бисёр кунад ба 
нисбат ба як маънї; ё маънии бисёр; ва ё эътибори як лафз кунад ба нисбат бо як маънї, ё 
маънии бисёр. Аммо ќисми аввал, ки алфози бисёр ба як маънї далолат кунад, онро 
«асмои мутародифа» хонанд, монанди: далолати инсон ва башар бар мардум [3, с. 85]. 

Бисёр љолиби таваљљуњ аст, ки Насируддини Тўсї калимаро њамчун воситаи ифодаи 
мафњум дониста, ин тавр мегўяд: «Возеъони луѓат алфоз бар эзоњи маънї ваљњ карданд, то 
уќало ба тавассути он ба маънї далолат созанд» [3, с. 80]. 

Бисёр ќайду тавзењи масъалањои вожашиносиро дар «Ал-муъљам»-и донишманди 
дигари асри XIII Шамси Ќайси Розї дида метавонем. Масалан, ў андеша дорад, ки бояд 
бинои шеър бар вазни хушу лафзи ширин, иборати матин, ќофияњои дуруст, таркиби сањл, 
маонии латиф нињода шавад, чунонки шеър ба фањмњо наздик бошад… Ба таври сазовор 
пањлуи њам омадани калима ва таркибњо риоя шуда бошад, инчунин аз калимањои 
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бегонаву дури ѓайри луѓати фурс дар он мустаъмал нашавад, балки аз сањењ ва машњури 
луѓати дарї ва он чи аз калимањои арабии мустаъмал, ки дар гуфтугў ва навиштаљоти 
порсигўёни фозил љорист, таркиб ёфта бошад» [5, с. 15]. Шамси Ќайси Розї баъзан 
калимањоро аз љињати этимология низ шарњ додааст. Масалан, ў ин байти Њоќониро: 

Њаст ба пиромунаш тавфкунон осмон, 
Оре, ба гирди ќутб чарх занад осиёб 

оварда менависад: «Ва гуфтаанд «осиёб», аслаш «особ» будааст, «ё» дарафзудаанд ва 
ба касрати истеъмол ба «о» тарњ карда ва «осиё» мегўянд ва бар ин ваљњ «осиёи бод» ва 
«дастосиё» гуфтан хато бошад аз бањри он ки њамчунон бошад, ки гўё «особи бод»-у 
«осодаст»-у «дастос»; њамчунон ки мегўянд «харос» ва ногўянд «харосиё». Ва њамчунин 
«дарё», асли он «дар об» будааст, яъне «даридаоб» ва ба касрати истеъмол «дарё» 
кардаанд» [5, с. 17]. 

Бахши вожашиносиро дар низоми улуми адабии асримиёна илми алоњида 
номидаанд. Масалан, донишманди улуми адабии асри XIV Мањмуди Омулї дар «Нафоис-
ул-фунун фї ароис-ил-уюн» илми дуюмро дар низоми улуми адабї илми луѓат номидааст. 
Мањмуди Омулї илми луѓатро аз маърифати маънии калима ва чигунагии њолату вазъи он 
медонад ва дар чандин фоида ин љињатњои калимаро шарњ додааст, ки хеле муфиданд.  

Ин хел шарњу эзоњ дар осори илмию таълимии гузашта зиёд аст, ки онњоро бояд дар 
таълифи бахши луѓати китоби дарсї ба назар гирифт. 

Илми сарфу нањв ё грамматика дар низоми улуми асримиёнаи форсу тољик маќоми 
шоиста дошта ва бештар донишмандони файласуф ва улуми сегонаи адабї ба он таваљљуњ 
зоњир кардаанд. Масалан, Абўалї Сино дар рисолаи мантиќи «Донишнома» вобаста ба 
ќазияњои мантиќї оид ба муњимтарин мавзўъњои сарфу нањв маълумот додааст. Нахуст 
андешаи ин донишманди њамадонро дар бораи њиссањои нутќ меорем, ки мегўяд «Њар 
лафзе муфрад ё ном бувад, ё куниш ё њарф. Ва ба тозї «ном»-ро «исм» хонанд ва мар 
«куниш»-ро нањвиён «феъл» хонанд ва мантиќиён «калима» хонанд. Ва исму калима 
њардуро маънии тамом бувад, чунонки агар касе пурсад, ки «Киро дидї?» Гўйї: «Зайдро», 
љавоб тамом бувад. Ва агар касе пурсад, ки «Зайд чї кард?» Гўйї: «Бирафт», љавоб тамом 
бувад. Ва аммо њарфро маънии тамом набувад, чунон ки агар гўянд: «Зайд куљост?» Гўйї: 
«Ба» ё гўйї: «Бар», ё гўйї: «Андар», њељљавоб набувад, то нагўйї: «Ба хона», ё «Андар 
масљид», ё «Бар бом» [1, с. 34]. 

Дар тавзењи фавќ Абўалї Сино муњимтарин хусусиятњои дастурии њиссањои нутќро 
нишон додааст, яъне дорои маънои луѓавї будани њиссањои мустаќил ва аз маънии луѓавї 
мањрум будани њиссањои ёридињанда. 

Пас аз ин маълумоти мушаххас Абўалї Сино тафовути исму феълро нишон доданї 
шуда, чунин мегўяд: «Лекин фарќ миёни исму калима он аст, ки «исм» далел бувад бар 
маънї ва далел набувад бар кайии он маънї, чунон ки гўйї: «мардум» ё «дўстї». Ва аммо 
«калима» далел бувад бар маънї ва кайии он маънї, чунон ки гўйї: «Бизад», ки далел 
бувад бар «задан» ва бар он ки андар замони гузашта бувад» [1, с. 34]. 

Дар шарњи фавќ Абўалї Сино ба ду љињати муњимми феъл – категорияи замон ва 
шахс ишора кардааст, ки хеле наљиб аст. 

Доир ба таснифи њиссањои нутќ дар аксари осори илмию таълимии баъдї њам сухан 
рафтааст. Масалан, дар дастури таълимии «Чањор гулзор»-и Хоља Њасани Нисорї (асри 
XVI) дар бораи «исм» ва анвои он чунин шарњу тавзењот оварда шудааст, ки мо баъзе 
лањзањои онро дар муќоиса бо «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» (нашри 
академї) меорем. Нахуст оид ба таърифи исм, ки дар «Грамматикаи забони адабии 
њозираи тољик» чунин омадааст: «Исм њиссаи нутќест, ки предмет ва мафњумњои 
предметонидашударо ифода менамояд» [2, с. 90].  

Дар «Чањор гулзор»-и Хоља Њасани Нисорї ба «исм» чунин таъриф дода шудааст: 
«Исм калимаест, ки аз ў замон фањмида нашавад, аммо маъниаш мустаќил бошад ва 
аќсоми «асмо» бисёр аст» [6, с. 13]. 

Пас аз ин таърифи муъљаз Хоља Њасани Нисорї исмро дар забони форсии тољикї ба 
њашт ќисм ба ин тариќа људо кардааст: исми зот, сифот, адад, исми љамъ, исми љинс, исми 
зарф, исми масдар, исми фоил. 

Дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» исм ба чунин гурўњњои лексикї-
грамматикї људо карда шудааст: исмњои шахс ва ѓайришахс, љинсу хос, љомеъ, конкрет, 
абстрак (маънї). 

Исми маънї дар «Грамматика...» чунин таъриф дода шудааст: «Исмњои маънї 
мафњумњои амал, аломат ва њолатро номбар мекунанд: шуњрат, шавкат, хониш, некї, тарс, 
тайёрї» [2, с. 93]. 

Хоља Њасани Нисорї исми маъниро исми зот гуфта, чунин таъриф медињад: 



9 
 

«Исми зот исме аст, ки исм дораду љисм надорад, мисли: хашм, аќл, ишќ, њаво, бў, 
љон ва амсоли инњо» [6, с. 52]. 

Исми љомеъ дар «Грамматика…» ин тавр таъриф дода шудааст: «Исми љомеъ дар 
шакли танњо маънии бисёрии предметњои њамљинсро ифода мекунад» [2, с. 92]. 

Муаллифи «Чањор гулзор» исми љамъро чунин таъриф додааст: «Исми љамъ ин аст, 
ки воњид њукми љамъ ва љамъ њукми воњид дорад, чун мардум, олам, љањон, фављ» [6, с. 52]. 

Исми љинс дар «Грамматика…» ин хел таъриф дода шудааст: «Исмњои љинс номи 
умумии предметњои њамљинс буда, ба кадом гурўњ мансуб будани онњоро далолат мекунад: 
одам, дарахт, кўл, дарё, сурат ва ѓ.» [2, с. 91]. 

Исми љинсро Хоља Њасани Нисорї ин тавр таъриф додааст: «Исми љинс ин аст, ки 
бар ќалил ва касир итлоќ гардад ва ба иродаи худ рафтан натавонад, то ки касе набарад, 
чун ќалам, давот, китоб, ќоѓаз ва ѓайри он» [6, с. 53]. 

Исми љондор дар «Грамматика…» чунин шарњ дода шудааст: «Ба гурўњи исмњои 
љондор номњои ифодакунандаи номи одамон, њайвонот ва љонварон дохил мешаванд: 
одам, коргар, дењќон, гўсфанд, оњу, хирс, харгуш, моњї, мўрча ва ѓ.» [2, с. 93]. 

Исми љондор дар «Чањор гулзор» бо истилоњи «исми сифот» омада, чунин таъриф 
дода шудааст: «Ин навъи исм дорои рўњ буда, исм бо рўњаш аст, мисли њайвон, давоб (б) 
(исмњои љунбанда мисли аспу хару гов), туюр (парандањо), мўр, магас» [6, с. 52]. 

Дар «Грамматика…» як гурўњ исмњо бо номи исмњои конкрет људо карда шуда ба ин 
тариќ таъриф дода шудааст: «Исмњое, ки инсон ва предметњои олами њастиро ифода 
менамоянд, конкрет ном доранд: модар, бародар, дарё, кўњ, дашт, хона, даст ва ѓ.» [6, с. 
92]. 

Чуноне ки аз ин муќоисаи хеле мухтасар бармеояд дар шарњи њамин як дастуре, ки 
барои мубтадиён (навомўзон ё синфњои ибтидої) навишта шудааст, баъзе таърифу 
тавзењот даќиќ, муъљаз ва асоснок матрањ шудаанд.  

Бояд таъкид кард, ки дар «Чањор гулзор» якчанд навъи дигари исмњо нишон дода 
шудаанд, ки дар «Грамматика…» онњо ё нишон дода нашудаанд ё ба њиссањои дигари нутќ 
нисбат дода шудаанд. Масалан, исми аъдод, ки ба ин гурўњ Хоља Њасани Нисорї 
калимањои «рўз», «шаб», «моњ», «сол» ва шуморањои аз як то дањ то сад ва њазорро дохил 
намудааст. 

Ин љо як нуктаро таъкид кардан зарур аст, ки Хоља Њасани Нисорї шумора ва 
исмњои ченаки замонро барои он исми адад гуфтааст, ки шумора аз рўйи низоми 
грамматикаи забони арабї њиссаи нутќи алоњида нест. Аммо дар мавриди калимањои 
«рўз», «шаб», «моњ», «сол» имрўз њам назарњо мухталиф аст. Ба назари мо, онњо исмњои 
ченаки замонанд ва «исм» гуфтани Хоља Њасани Нисорї дуруст аст. 

Дигар навъи исме, ки Хоља Њасани Нисорї људо кардааст, исми зарф аст. Исми зарф, 
мегўяд Хоља Њасани Нисорї, ба фатњаи аввал ва сонї ба маънии «ованд» аст [6, с. 53]. 
Воќеан, «ованд» маънии љой ё чизеро дорад, ки ба он чизеро љо мекунанд. «Ованд» 
мувофиќи шарњи «Ѓиёс-ул-луѓот» дар асл «обванд» буда, маънии зарфи обро доштааст. 
«Бо»-ро ба «вов» бадал кардаанд, баъд аз он ба љињати иљтимои вовайн як «вов»-ро њазф 
кардаанд [3, с. 28]. Пас исми зарф исмњое мебошанд, ки мафњуми маконро мефањмонанд. 
Ба гунаи мисол исмњои мафњуми маконидоштаеро меорад, ки бо пасванд сохта шудаанд, 
мисли «ќаламдон», «майкада», «гулистон», «лолазор», «хобгоњ», «филхона» ва ѓ. Бисёр 
љолиби таваљљуњ аст, ки Хоља Њасани Нисорї калимаи «хона»-ро њамчун љузъи фаъоли 
исмсоз ба ќатори пасвандњои исмсоз дохил кардааст ва дарвоќеъ, имрўз бо ин љузъ зиёда 
аз 20 калима сохта мешавад. 

Хоља Њасани Нисорї бо номи «исми масдар» як гурўњи калимањоро људо кардааст, 
ки онњо аслан масдаранд, мисли «омадан», «рафтан» ва дигар, ба ќавли Хоља Њасани 
Нисорї, исми масдари таркибї аст, ки он ду ќисм аст: аввал он ки бо дар охири сиѓаи 
мозии мутлаќ (аз диди имрўзи забоншиносї замони гузаштаи наздик ё одї-Д.Х.) илова 
кардани лафзи «ор» (аз диди имрўз пасванди «-ор» Д.Х.) сохта мешавад, чун «гуфтор», 
«рафтор»; дигар он ки баъди сиѓаи амр пасванди «-иш» њамроњ мегардад, чун «дониш», 
«пўшиш», «кўшиш». 

Нињоят, навъи њаштуми «исм»-ро Хоља Њасани Нисорї «исми фоъил» номидааст. Ў 
мегўяд: «Исми фоил ду ќисм аст: аввал-аслї, ки муштаќ аз масдар бувад, чун «гўйанда» аз 
«гуфтан», «раванда» аз «рафтан», «хўранда» аз «хўрдан», «нўшанда» аз «нўшидан»; дигар 
– исми фоили таркибї ва он њашт ќисм аст» [6, с. 54]. 

Зимни исми фоили таркибї Хоља Њасани Нисорї исмњои сохтаро дар назар дошта, 
онњоро вобаста ба таркиб, маъно ва маънии дастурии пасвандњо ба њашт гурўњ људо 
кардааст: дастгир, хидматгор, парњезгор, ситамгар, оњангар, давлатманд, хирадманд, 
хашмгин, андуњгин, њавлнок, ѓамнок, филбон, уштурбон, мењрубон. 
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Тавре ки аз муќоисаи андешањои Хоља Њасани Нисорї дар бораи як њиссаи нутќ 
маълум шуд, донишманди тавонои асри XVI дар як дастури таълимие, ки он њам барои 
навомўзон таъйин шудааст, то чи андоза нозукињои дастурї ва луѓавии исмњоро нишон 
дода, ба њар гурўњи лексикї-грамматикї таърифи мушаххас ва содаю фањмо ва аз диди 
мантиќї дуруст додааст. 

Ба назари мо, баъзе аз истилоњ, таърифу тавзењи ин дастурро дар бахши сарф 
(морфология)-и китобњои дарсии забони тољикї, грамматикии илмї ворид кардан лозим 
аст. 

Дар тањияи умуман бахши сарфи грамматикаи забони адабии муосири тољикї, 
китобњои дарсї ва дастурњои таълимии мактабњои тањсилоти њамагонї ва олї истифода аз 
ин манбаъњо зарур буда, њатто баъзе истилоњу таърифе, ки донишмандони пешин додаанд, 
нисбат ба китобу дастурњои имрўз бењтару сањењтаранд.  

Дар бахши калимасозї низ дар осори илмию таълимии гузашта шарњу тавзењоти 
муњим дида мешавад. Дар ин бобат, махсусан, донишманди улуми адабии асри XIII 
Шамси Ќайси Розї маълумоти хеле густурда додааст. Ӯ мегўяд: «… савоб он аст, ки дар ин 
фасл аз њуруфи тааљљї бар тартиби «алиф», «бо», «то», «пе», њар он чи дар луѓати дарї 
мустаъмал аст, баршуморем ва завоиди муфраду мураккаби онро, ки ба авохири калимот 
лоиќ гардад ва дар ин луѓат ба манзалати њуруфи тасриф ва калимоти адавот бошад, баён 
кунем ва маънию иллати илњоќи њар як ба мавзеи хеш шарњ дињем, то ањли табъро он чи аз 
он њуруфи равиро шояд, маълум гардад ва иштибоњ намонад» [5, с. 168]. 

Пас аз ин изњори матлаб, Шамси Ќайси Розї аз рўйи тартиби алифбо тамоми 
пасвандњои калимасози забони тољикиро бо мисолњо шарњ додааст, чунончи: њарфи фоил 
ва сифат (доно, бино, шунаво, гўё), дар охири баъзе калимот маънии сифат дињад (зебо, 
шикебо); њарфи нидо ва дуо (худовандо, шоњо, љоно, бимонадо, биравадо), њарфи таъзим 
ва тааљљуб (поко, офаридгоро, басо мол, ки фалон дорад); њарфи нисбат (фарохо, дарозо, 
пањно, борико); њарфи тахсис (ўро, шуморо, аспро, љомаро); њарфи шакл ва њайат 
(мардумосо, подшоњосо); њарфи љамъ (зарњо, гавњарњо); њарфи ишбоъ (љамоло, камоло); 
њарфи «бе». Аз љинси «бе» њељњарфи зоид, ки ба авохири калимот дарояд, нест, илло 
калимаи «об», ки дар бисёр мавозеъ мутакаррир мешавад, чунон ки гулоб, дўлоб, кўдоб, 
селоб, ѓарќоб, гирдоб, зањоб, сароб, буноб, шўроб, поёноб, тезоб, кўроб, зардоб, хуноб, 
симоб, сафедоб, хушоб, дўшоб, ќитъаоб; њарфи тасѓир (ѓуломча, боѓча, сароча, олуча, 
сабуча, бодомча, тоќча); њарфи «хе» (санглох, девлох); њарфи «дол» (донишманд, 
њољатманд, њунарманд, дардманд); њарфи фоил (офаридгор, омўзгор, комгор, хизматгор); 
њарфи њирфот ва синоат (заргар, косагар, тиргар); њарфи масдар (рафтор, гуфтор, кирдор, 
харидор, гирифтор, хостор); њарфи шакл ва шабењ (шармсор, нагунсор) ва ба маънии 
мавзеъ (кўњсор, шохсор); њарфи тафзил (гўшвор, шоњвор, љомавор, номавор, хонавор); 
њарфи сањобат (пешавар, њунарвар, тољвар) ба њамин маънї (ранљур, муздур, дастур); 
њарфи маѓрас ва мабнат (киштзор, лолазор, гулзор); њарфи шаклу њайат (мардумдес, 
хонадес); њарфи мушобањат (лоњват, њурват, подшоњват); њарфи тасѓир (мардак, писарак); 
њарфи сифот (сањмнок, бурзнок, регнок); њарфи адад (дувум, савум, чањорум); њарфи 
талаввун (сурхбом, сиёњфом); њарфи сифату љамъу тааддияту изофату таќвият (хандон, 
хезон, мардон, занон, аспон, дарахтон, сањаргоњон, бомдодон, ногањон, бегоњон, мардона, 
шоњона, бузургона); њарфи зарф (ќаламдон, намакдон, обдон); њарфи њифзу њаросат 
(галабон, боѓбон, дарбон); њарфи масдар (омадан, рафтан); њарфи мушобањат (мардумсон, 
дигарсон); њарфи тахсис (заррин, симин, амсолин, борин, панљумин, њафтумин, шухгин); 
њарфи «њо» (нишона, забона, дандона, миёна); «њо»-и тахсис (чашма, пойа, тана, пушта, 
заррина, дања, њафта, бунафша, талха, сабза, сапеда); «њо»-и сифат (омада, рафта, нишаста, 
хуфта, карда, гуфта, кушта, афтода, зинда, якрўза, яксола), «њо»-и фоил (донанда, гўянда, 
кунанда); «њо»-и лаёќату нисбат (шоњона, зиракона, мардона, занона); њарфи нисбат 
(ироќї, хуросонї, обї, оташї, рўшної, мардумї, оњистагї, њамроњї, њамшањрї); њарфи 
лаёќату лузум (доштанї, карданї, хўрданї, бурданї). 

Ба њамин тариќ, чунонки аз мисолњои шоњид овардаи муаллиф бармеояд, Шамси 
Ќайси Розї дар маљмўъ оид ба 37 адад пасвандњои шаклсозу маъноофарин маълумот 
додааст: -зор, -дор, -бор, -вор, -сор, -гар, -гор, -дон, -бон, -истон, -ор, -чї, -ї, -њо, -ак, -осо, -
нок, -ин, -он, -ваш, -аш, -о, -манд, -ча, -гон, -ан, -сон, -а, -ур, -иш, -гун, -ум, -гин, -ват, -бом, -
фом. 

Њамин гуна маълумоти муфассалро оид ба калимасозии пасвандию пешвандї ва 
навъи мураккаби калимасозиро мо дар «Чањор гулзор»-и Хоља Њасани Нисорї, 
«Фарњанги Љањонгирї»-и Њусайни Инљу (асри XVII), «Бурњони ќотеъ»-и Муњаммад 
Њусайн ибни Халаф-ат-Табрезї (асри XVII) «Фарњанги Рашидї»-и Абдуррашиди Татавї 
(асри XVII) ва дигарон низ дида метавонем. Масалан, таъриферо, ки муаллифи «Фарњанги 
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Љањонгирї» дар бораи имло кардааст, дар њељнашри «Имлои забони тољикї» ё китобњои 
дарсии забони тољикї чунин таърифи мушаххасу ихчамро дучор намешавем ва месазад, ки 
онро дар сарсухани луѓати «Имлои забони тољикї» љо дод, чунончи «Имло дар урфи 
арбоби китобат иборат аст аз навиштани њуруфи муфрада ва мураккаба ба нањље, ки 
асњоби ин фан таъйин кардаанд» [3, с. 189].  

Агар маълумотњои ин сарчашмањоро оид ба калимасозї љамъ оварда, онњоро аз диди 
забоншиносии муосир санљидаю тањлил намоем ва дар таълифи бахши калимасозии 
грамматикаи забонамон истифода кунем, ба назари мо, асолати грамматикаамон то 
андозае таъмин мегардад.  

Њамин гуна ќайду тавзењоти муфид ва муњим дар манбаъњои классикии зикргардида 
оид ба ќисмати нањви забонамон низ дида мешаванд, масалан, Абўалї Сино дар рисолаи 
«Мантиќ»-и «Донишнома» ба аломати асосии ибора ва љумла эътибор дода мегўяд: «Бояд 
дониста ояд, ки лафз ду гуна бувад: якеро муфрад хонанд, чунон ки гўйї: «Зайд» ва 
«Муњаммад» ва чунон ки гўйї: «Мардум» ва «доно» ва якеро мураккаб ва муаллаф 
хонанд, чунон ки гўйї: «Мардум доност» ё «мардуми доно». Ва то њоли лафзњои муфрад 
дониста наояд, њоли лафзњои мураккаб дониста наояд» [1, с. 30]. 

Абўалї Сино зимни истилоњи лафзи «муфрад» калима ва зимни лафзи “мураккабу 
муаллаф» ибора ва љумларо дар назар дорад ва чун мисол ифодањои «мардуми доно» ва 
«мардум доност»-ро овардааст, ки яке ибора, дигаре љумла аст. Ӯ дар љойи дигар мегўяд: 
«Зайд котиб буд», маќсуд аз «буд» ин љо тобеият ва робита аст [1, с. 61].  

Дар таъкиди фавќи Абўалї Сино ба аломати асосии љумла (ба истилоњи ў «ќавл») 
ишора шуда, маънии том ва ифодаи предикативияти (мухобироти) љумла, ки тавассути 
алоќаи мувофиќати хабар ба мубтадо сурат мегирад, нишон дода шудааст. 

Оид ба љумлаи мураккаб низ Абўалї Сино дар иртибот ба категорияњои мантиќї 
шарњу тавзењоти наљибе дорад. Масалан, зимни шарњи ќазияњои шартии муттасил ва 
мунфасил чунин мисол меорад: «Агар офтоб барояд, рўз бувад». Аз рўйи шарњи мантиќии 
Абуалї Сино њиссаи «Агар офтоб барояд» муќаддам буда, «рўз бувад» толї аст. 

Дар илми нањви муосири тољикї њиссаи «Агар офтоб барояд» љумлаи пайрави шартї 
буда, њиссаи «рўз бувад» сарљумла аст. Воќеан, аз нигоњи мантиќи калом, аввал амали 
љумлаи пайрав (яъне муќаддам) аст ва баъд амали сарљумла (яъне натиља) сар мезанад. 
Барои илми нањв бошад, хусусияти созмонї ва муносибати нањвї муњим мебошад ва 
њиссае, ки аз нигоњи сохтор мустаќилият дорад, љумлаи асосї, яъне сарљумла (поя) буда, 
њиссаи дуюм љумлаи пайрав (тобеъ) мебошад. Бисёр љолиби таваљљуњ аст, ки вобаста ба 
шарњи мантиќї Абўалї Сино њамин љињати нањвии љумлаи мазкурро кушодааст, чунончи, 
ў мегўяд: «Агар офтоб барояд, рўз бувад» ду ќазия аст: яке «Офтоб барояд», дигаре «рўз 
бувад», лекин лафзи шарт муќаддамро аз ќазиятї бибарад [1, с. 37]. 

Њамин гуна муњокимањои мантиќї оид ба љумлаи сода ва анвои он дар «Љомеъ-ул-
њикматайн»-и Носири Хусрав низ дида мешавад ва аз диди илми нањв баррасї шудани 
воњидњои нањв ва ќонунњои он яке аз суннатњои гузаштаи мо буд. 

Доир ба ќонунњои нањв ва воњидњои он дар як даста осори илмии марбут ба 
гурўњбандии улум ва улуми сегонаи адабї шарњу тавзењоти муфиде дода шудааст, ки аз 
диди имрўзи илми нањв хеле пурманфиатанд. Масалан, дар «Нафоис-ул-фунун фї-ароис-
ул-уюн»-и Мањмуди Омулї (асри ХIV) дар низоми улуми адабї илми панљум илми нањв 
мебошад ва муаллиф дар бораи маќому љойгоњи ин илм ва ќонунњою воњидњои он 
маълумоти густурдае овардааст. Донишманди асри ХIХ Вољидалии Муљмалї фасли 
дуюми боби 9-уми «Матлаъ-ул-улум ва маљмаъ-ул-фунун»-и худро «Дар баёни ќавоиди 
нањви форсї» номидааст. 

Дар фањмиши Вољидалии Муљмалї вожаи «калом» муродифи истилоњи «љумла» аст. 
Масалан, ў мегўяд: «Калом дар истилоњи нањвиёт иборат аз он аст, ки ду калима ё зиёда аз 
он ба њам нисбате дошта бошад ба нањље, ки мухотабро аз шунидани он ташаффї њосил 
ояд. Масалан, гўем: «Инсон котиб аст». «Инсон» як калима аст ва «котиб» як калима ва 
калимаи «аст» њарфи робитаи мусбат аст, ки сифати китобати инсонро собит мекунад ва 
агар фаќат калимаи «инсон» ё калимаи «котиб» гўем, мухотабро њаргиз ташаффї њосил 
нахоњад шуд» [3, с. 306]. 

Тавре ки аз иќтибоси фавќ бармеояд, таърифе, ки муаллифи «Матлаъ-улум ва 
маљмаъ-ул-фунун» дар шинохти «калом» овардааст, ба таърифе, ки имрўз дар китобњои 
дарсии «Забони тољикї» оид ба љумла дода мешавад, комилан мувофиќ аст. Барои он ки 
ин матлаб боз бештар равшантар шавад, шарњи Вољидалии Муљмалиро оид ба мубтадо ва 
хабар меорем, ки чунин аст: «Мубтадо исмест, ки муснадилайњ бошад ва маънии 
муснадилайњ» он аст, ки ба сўйи он лафз лафзи дигареро мансуб карда бошанд ба наљње, 
ки мухотабро ташаффии том њосил ояд. Масалан, гўем, ки «Зайд ќоим аст», лафзи «Зайд» 
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мубтадо аст ва лафзи «ќоим» ба сўйи Зайд мансуб аст. Ва хабар исми ўро гўянд, ки 
муснадбињ бошад ва мурод аз муснадбињ он аст, ки он лафз ба сўйи лафзи дигар нисбат ба 
тариќе мазкур дошта бошад, чунон ки дар мисоли мазкур лафзи «ќоим» хабар аст, ки ба 
сўйи Зайд нисбат карда ва нисбате, ки дар миёни мубтадо ва хабар хоњ аз рўйи исбот, хоњ 
аз рўйи нафист, онро нисбати њукмия гўянд» [3, с. 307]. 

Чуноне ки мебинем, Вољидалии Муљмалї аломати асосии љумла, ки њукм аст, таъкид 
кардааст. Љойи хушист, ки Вољидалии Муљмалї њодисаи чидашавии мубтадо ва хабарро 
њам таъкид кардааст, чунончи: «Ва гоње мубтадо мутааддид бошад ва хабар њам 
мутааддид, чунонки дар ин мисраъ зоњир аст. Мисраъ: Нигоњу чашми ў теѓу сипоњест. 

«Нигоњ» ва «чашм» мубтадо ва «теѓу сипоње» хабар ва калимаи «аст» њарфи робитаи 
мусбата аст [3, c. 307].  

Умуман, Вољидалии Муљмалї дар ин фасл оид ба муайянкунандањо, сифату мавсуф, 
шарту љазо, чидашавии аъзоњои дигари љумла, ифодаи муайянию номуайянї, љумлаи 
саволї, љумлаи хабарї, ишоия, љумлаи исмия, феълия ва љумлаи мураккаби тобеъ 
маълумоти мухтасар овардааст. Аз ин миён; махсусан, шарњи муаллиф дар бораи љумлаи 
муътариза барои назарияи ин хели љумла, ки дар забоншиносии муосири тољик мавриди 
бањсњои зиёде гардида буд, ањамияти муњим дорад. Чунончи, Вољидалии Муљмалї мегўяд: 
«Савум, он ки дар миёни мубтадо ва хабар љумла воќеъ шавад ва онро љумлаи муътариза 
гўянд, чунонки гўем: Худованди таъолоњ, ки Парвардигори олам аст, бар ман эњсонњо 
фармуда. Дар ин иборат мубтадо ва хабар њамин иборат аст: Худованди таъолоњ бар ман 
эњсонњо фармуда; ки Парвардигори олам, аст, ин љумлаи муътариза аст» [3, с. 312]. 

Хулоса, имрўз мо бояд њангоми навиштану тањияи дастуру китобњои дарсї аз 
асосњои дастури забони тољикї барои мактабњои тањсилоти њамагонї ва олї, грамматикаи 
илмї аз манбаъњои классикї, ки намунае чанд аз онњоро овардем, истифода намоем. Ин 
амал аз чанд љињат барои илми забоншиносии тољик ва таълими он муњим аст. Аввал ин 
ки мо таърихияти илми забоншиносиамонро асоснок мекунем; дуюм, баъзе нољурињо ва 
костагињоро аз китобу дастурњои таълимиамон дур месозем; сеюм, љавонону наврасонро 
ба асолати таърихии забоншиносиамон ошно месозем. Агар мо аз ин нуќтаи назар њамаи 
бахшњои илми забоншиносиамон (фонетика, лексикология, морфология, калимасозї, 
нањв) – ро таљдиди назар кунем, бисёр истилоњоти забоншиносиамон мушаххас, таърифу 
ќоидањои дастури забонамон мукаммалу сањењ гардида, нуктагирињое, ки солиёни дароз 
дар атрофи илми забоншиносии муосири тољик давом дорад, аз байн хоњад рафт.  
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АСОСЊОИ ТАЪРИХИИ ДАСТУРЊОИ ЗАБОНИ ТОЉИКИРО УСТУВОР  МЕБОЯД КАРД 
Дар маќола оид ба арзишу муњтавои андешањои донишмандони асримиёнаи тољик, рољеъ ба 

масъалањои марбути асосњои дастури забони тољикї сухан рафта, муаллифи маќола истифода аз он 
андешањоро дар тањияи китобњои дарсии забони тољикї дар муассисањои тањсилоти умумї ва олї зарур 
медонад. Њамчунин таъкид мешавад, ки дар танзими истилоњоти забоншиносї ва низоми баъзе ќоидањои 
грамматикї дар грамматикаи илмї аз назариёти донишмандони гузаштаи тољик истифода кардан ба 
манфиат аст. Ба ин маќсад муаллифи маќола аз осори илмии Абуалї Сино, Носири Хусрав, Насируддини 
Тусї, Шамси Ќайси Розї, Мањмуди Омулї, Хоља Њасани Нисорї, Њусайни Инљу, Вољидалии Муљмалї ва 
дигарон намунањо оварда, таъкид менамояд, ки тањлилу тањќиќи осори онњо барои устувору ќавї гаштани 
асолату таърихияти асосњои дастури забони тољикї заминаи муфид фароњам меорад. 

Калидвожањо: калима, грамматика, дастур, забон, манбаъ, луѓат, сарф, калимасозї, маъно, сохт, нањв, 
њиссањои нутќ. 

 
НЕОБХОДИМО КОНСОЛИДИРОВАТЬ ИСТОРИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ РУКОВОДСТВА ПО 

ГРАММАТИКИ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА 
Статья посвящена анализу и интерпретации вопросов составления грамматических руководств на основе 

научных взглядов и разработок таджикских ученых и мыслителей классического периода. Отмечается, что в 
истории таджикской лингвистической мысли особое место занимают взгляды мыслителей классического периода, 
таких как Абуали ибни Сино, Носири Хусрав, Замахшари, Хусайни Инджу, Ходжа Хасани Нисори, Воджидалии 
Муджмали и других их единомышленников. В трудих этих ученых и мыслителей мы можем обнаружить ценные 
идеи о правилах составления грамматических руководств с учетом практических и функциональных аспектов 
таджикского литературного языка.  

Ключевые слова: слово, грамматика, язык, фонетика, источники, словообразование, значение, структура, 
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словари, части речи.  
COMPILATION OF GRAMMAR GUIDES BASED ON THE CONCEPTS AND VIEWS OF TAJIK THINKERS 

OF THE CLASSICAL PERIOD 
The article is devoted to the analysis and interpretation of compilation of grammatical guides on the basis of 

scientific views and developments of Tajik scientists and thinkers of the classical period. It is noted that in the history of 
Tajik linguistic thought a special place is occupied by the views of thinkers of the classical period as Abuali ibni Sino, 
Nosiri Khusraw, Zamakhshari, Husayni Inju, Khoja Hasani Nizori, Vozidali Mujmali and other schoolars. In the works of 
these scientists we can discover valuable ideas about the rules for compiling grammatical guides, taking into account the 
practical and functional aspects of the Tajik literary language. 

Key words: word, grammar, language, phonetics, sources, word formation, meaning, structure, dictionaries, parts 
of speech. 
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ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НАУЧНОЙ ЛЕКСИКИ  В АНГЛИЙСКОМ 
ЯЗЫКЕ 

 
Саидов Х. А., Саидзода Ф.С., Талабова Т. 
Таджикский национальный университет 

 
В книгах, статьях, рефератах и учебниках, написанных на английском языке, преобладают 

в основном длинные предложения. В среднем они в 1,7 раза длиннее, чем в художественной 
литературе, так как в научных и технических текстах встречается значительно больше 
определений [7, с.14]. В отличие от художественной литературы, основная задача которой – 
создание образов, научная и техническая литература стремится как можно точнее описать и 
объяснить определенные факты. Поэтому в ней преобладают существительные, прилагательные 
и неличные формы глагола. 

Описывая предметную ситуацию, английский язык часто выбирает иную, чем русский, 
отправную точку в описании, использует иной предикат или конфигурацию признаков. Для 
него, в частности, характерно преимущественное использование глагольных форм. Русскому 
языку, наоборот, свойственно более широкое использование опредмеченных действий и 
признаков, что проявляется в более частом, чем в английском, использовании 
существительных. 

В отношении синтаксической структуры английские тексты научно-технического 
содержания отличаются своей конструктивной сложностью. Они богаты причастиями, 
инфинитивными и герундиальными оборотами, а также некоторыми другими чисто книжными 
конструкциями [7, с.15]. 

В английской научной литературе личные формы глагола очень часто употребляются в 
страдательном залоге. Основное внимание автора направлено на конкретные факты, которые 
надо описать и объяснить. Тем самым личность автора отодвигается на второй план, а названия 
предметов, процессов и т. п. выдвигаются на первое место и по твердому порядку слов, 
присущему английскому языку, становятся подлежащими. В научной и технической литературе 
страдательный залог более распространен, чем в художественной [6, с.15]. Например: 
«Человека запустили на орбиту вокруг Земли» - «The man was orbited around the Earth», 
«Реакция была особенно ярко выраженной, когда гидролиз был осуществлен при помощи 
трипсина» -  «The test was especially pronounced when hydrolysis was effected by trypsin». 

В русскоязычной научной литературе страдательный залог также используется довольно 
часто, но несколько реже, чем в английском. 

В современной английской научной литературе принято вести изложение как от первого 
лица (In this paper I suggest…), так и от третьего лица. Часто применяются безличные и 
неопределенно-личные конструкции типа: it was decided, it has been found expedient, it is to be 
noted, it is necessary, it is important, care must be taken. В русском языке принято вести научное 
изложение либо от множественного числа первого лица («Мы провели изучение данного 
образца…»), либо используя безличные и неопределенно-личные конструкции («Было 
показано, что…», «В работах Д.И. Менделеева отмечалось…». 
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Для логического выделения отдельных смысловых элементов в английской научной и 
технической литературе часто используется нарушение твердого порядка слов (инверсия). 
Например: In Table 1 are listed the data obtained. Working under hard conditions were all the early 
students of this new field of metallurgy. Also of importance is the secondary effect. Considered in the 
next section are the most important conditions of the reaction. 

К синтаксическим особенностям оформления научных текстов следует отнести 
синтаксическую полноту оформления высказывания, наличие аналитических конструкций, 
номинативность (именной характер морфологической части предложения), наличие пассивных 
форм, безличных, неопределенно-личных оборотов. Преобладает настоящее время глаголов, 
использование которого дает возможность представить излагаемые сведения как абсолютно 
объективные, находящиеся вне времени, как истину в последней инстанции. Присутствуют 
также многоступенчатые сложноподчиненные предложения, насыщенные терминами и так 
называемой «общенаучной лексикой». Все перечисленные лексико-синтаксические 
особенности научных и технических текстов служат одной цели - подчеркнуть объективность 
излагаемой в них информации. 

Для научного стиля характерны разнообразные средства выражения пассивности по 
отношению к формальному подлежащему: специальные глагольные залоговые формы (пассив), 
глагольные конструкции с пассивным значением, безличные и неопределенно-личные 
предложения [2, с.167]. Также отмечается преобладание настоящего времени глагола, 
представляющего собой абсолютное настоящее. Его использование дает возможность 
представить сообщаемые сведения как абсолютно объективные, находящиеся вне времени, как 
истину в последней инстанции. 

Логичность изложения в научном тексте обеспечена также высоким уровнем сложности и 
максимальным среди письменных текстов разнообразием синтаксических структур (разумеется, 
встречаются только структуры, находящиеся в рамках письменной литературной нормы) [2, с. 
171]. 

Как известно, внутритекстовые средства связи классифицируются по разным признакам. 
Кроме традиционно-грамматических, несущих текстообразующую функцию, их можно 
разделить на логические, ассоциативные, образные, композиционно-структурные, 
стилистические и ритмико-образующие. 

К традиционно-грамматическим признакам относятся встречающиеся в тексте союзы и 
союзные изречения: so far, although, yet, though, however, that is why, at least, for a while; 
местоимения: that, this, they, them; причастные обороты/деепричастные обороты: despite a steep 
fall in their currencies, more surprisingly, given its history of high  inflation, given its low savings rate, 
reducing the chance of excessive inflows. Перечисленные грамматические средства 
внутритекстовых связей служат не только для связи между предложениями, но также и для 
связи между более крупными отрезками текста - СФЕ, абзацами. 

Пространственно-временными параметрами сообщения являются следующие наречия: yet, 
while, still, by far, far from, которые сцепляют отдельные события, придавая им достоверность. 
Такую же функцию выполняют слова this year, by the end, in the fourth quarter, last month, last 
year, post year. К подобным формам внутритекстовых связей относятся и формы перечисления: 
the first, the second. 

Перечисленные средства считаются логическими, потому что укладываются в логико-
философские понятия – понятия последовательности, временных, пространственных, 
причинно-следственных отношений. Эти средства легко декодируются и поэтому не 
задерживают внимание читателя, разве только в тех случаях, когда выявляется несоответствие 
сцепленных представителей и самих средств внутритекстовых связей. Именно в логических 
средствах наблюдается пересечение грамматических и текстовых форм связи. Можно сказать, 
что в логических средствах наблюдается одновременная реализация двух функций: 
грамматической и текстообразующей. 

Отвлеченность и обобщенность научной речи проявляются в особенностях 
функционирования разнообразных грамматических, в частности морфологических единиц, что 
обнаруживается в выборе категорий и форм, а также степени их частоты в тексте. Реализация 
закона экономии языковых средств в научном стиле речи приводит к использованию более 
кратких вариантных форм, в частности форм существительных мужского рода вместо форм 
женского рода: клавиш (вместо клавиша), манжет (вместо манжета). 

Названия понятий в научном стиле преобладают над названием действий, это приводит к 
меньшему употреблению глаголов и большему употреблению существительных. При 
использовании глаголов заметна тенденция к их десемантизации, т.е. утрате лексического 
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значения, что отвечает требованию абстрактности, обобщенности научного стиля. Это 
проявляется в том, что большая часть глаголов в научном стиле функционирует в роли 
связочных: быть, являться, называться, считаться, стать, становиться, заключаться и т.д. 
Имеется значительная группа глаголов, выступающих в качестве компонентов глагольно-
именных сочетаний, где главная смысловая нагрузка приходится на имя существительное, 
обозначающее действие, а глагол выполняет грамматическую роль (обозначая действия в самом 
широком смысле слова, передает грамматическое значение наклонения, лица и числа): 
приводить – к возникновению, к гибели, к нарушению; производить -  расчеты, вычисления, 
наблюдения. Десемантизация глагола проявляется и в преобладании в научном тексте глаголов 
широкой, абстрактной семантики: существовать, происходить, иметь, появляться, изменяться и 
др. 

Для научной речи характерно использование глагольных форм с ослабленными лексико-
грамматическими значениями времени, лица, числа, что подтверждается синонимией структур 
предложения: перегонку производят – перегонка производится; можно вывести заключение – 
выводится заключение и пр. 

Еще одна морфологическая особенность стиля научной прозы состоит в использовании 
настоящего вневременного (с качественным, признаковым значением), что необходимо для 
характеризации свойств и признаков исследуемых предметов и явлений: Ozone is one of 
allotrofic form of oxygen. Its molecule, in contrast to common O2 consists of three atoms, due to 
which it acquires specific physico-chemical characteristics, responsible for unique biological effects. 
Live plants produce from 60 to 240 mn tons gas annually; 0,5 to 7 mn tons are produced  by dead 
leaves. 

Формы лица глагола и личные местоимения в научном стиле также употребляются в 
соответствии с передачей отвлеченно-обобщающих значений. Практически не используются 
формы 2-го лица и местоимения ты, вы, так как они являются наиболее конкретными, мал 
процент форм 1-го лица единственного числа. Наиболее частотны в научной речи отвлеченные 
по значению формы 3-его лица и местоимения он, она, оно. Местоимение мы, кроме 
употребления в значении так называемого авторского мы, вместе с формой глагола часто 
выражает значение разной степени отвлеченности и обобщенности в значении «мы 
совокупности» (я и аудитория): Мы приходим к результату. Мы можем заключить. 

Стремление к указанию на реальные объекты, к оперированию вещами приводит к 
преобладанию в английском научно-техническом стиле именных структур, к характерной для 
него номинативности. Дело не только в том, что в технических текстах много названий 
реальных предметов. Исследования показали, что в таких текстах номинализируются и 
описания процессов и действий. Вместо того чтобы сказать to clean after the welding, специалист 
говорит to do post-welding cleaning; если надо указать, что частица находится вблизи ядра, 
говорят it occupies a junta nuclear position; вместо The contents of the tank are discharged by a pump 
предпочтение отдают Discharge of the contents of the tank is effected by a pump. Съемная крышка 
в приборе существует не просто для того, чтобы его можно было легко чистить и 
ремонтировать, но for ease of maintenance and repair. 

Стремление к номинативности приводит также к замене наречий предложно-именными 
сочетаниями. Так, accurately становится with accuracy, very easily - with the greatest ease или the 
easy way. 

Упорно сопротивляются этой тенденции лишь усилительные наречия, которые выступают 
в научно-технических текстах в качестве основного модально-экспрессивного средства, не 
выглядящего чуждым элементом в серьезном изложении. Таковы наречия: clearly, completely, 
considerably, essentially, fairly, greatly, significantly, markedly, materially, perfectly, positively, 
reasonably, etc. 

Свидетельством все той же антиглагольной тенденции научно-технического стиля 
является и широкое использование вместо глаголов отглагольных прилагательных с 
предлогами: to be attendant on, to be conducive to, to be destructive of, to be incidental to, to be 
responsive to, to be tolerant of, etc.  

Разумеется, номинативный характер научно-технического стиля не означает, что в 
материалах этого стиля полностью отсутствуют полнозначные глаголы в личных формах [7, с. 
109]. 

Глагольность в научном языке выступает не в форме самих глаголов, а в форме дериватов 
глагола. «Личные глаголы обычно обозначают конкретные действия. Отглагольные же 
существительные выражают отвлеченное понятие о действии» [8, с.122-124]. 
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Без таких глаголов трудно себе представить связное изложение значительной длины, хотя 
по некоторым подсчетам число глагольных предикативных форм в научно-технических текстах 
вдвое меньше, чем в литературных произведениях того же объема. В языковедческих работах 
не раз отмечались такие особенности употребления глаголов в научно-техническом стиле 
английского языка, как значительное преобладание пассивных форм и форм простого 
настоящего времени, что, несомненно, связано с основными характеристиками и целями 
научного изложения.  

Можно также отметить многочисленные случаи опущения в научно-технических 
материалах артикля, особенно определенного, там, где в текстах другого типа его употребление 
считается абсолютно обязательным: General view is that..., First uranium mine in the region was... . 

Артикль часто отсутствует перед названиями конкретных деталей в ТУ, технических 
описаниях, инструкциях и т.п.: Armstrong Traps have long-live parts, valve and seat are heat treated 
crome steel, lever assembly and bucket arc stainless steel. 

Это же явление наблюдается перед названиями научных областей: ...in such fields as work 
study, mechanical engineering, civil engineering, telecommunication, standardization, higher 
education, etc. 

В лингвистических работах, исследующих специфику научно-технического стиля в 
современном английском языке, указывается и целый ряд более частных грамматических 
особенностей, как-то: широкое употребление множественного числа вещественных 
существительных (fats, oils, greases, steels, rare earths, sands, wools, gasolines, etc.), 
множественного числа в названиях инструментов (clippers, jointers, shears, dividers, compasses, 
trammels, etc.), использование предлога of для передачи видо-родовых отношений (the oxidizer 
of liquid oxygen, the fuel of kerosene), распространенность атрибутивных сочетаний со словами 
type, design, pattern, grade: Protective clothing and dry-chemical-type fire extinguisher should be 
readily available in the area.  

Отмеченные лексико-грамматические особенности научно-технических материалов 
оказывают непосредственное влияние на коммуникативный характер таких материалов, 
которые должны быть воспроизведены при переводе [7, с. 109]. 
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ХУСУСИЯТЊОИ ГРАММАТИКИИ ЛЕКСИКАИ ИЛМЇ ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур муаллифон хусусиятњои грамматикии лексикаи илмиро дар забони англисї дида 
баромадаанд. Барои услуби илмї воситањои гуногуни ифодаи бефаъолиятї нисбат ба мубтадо хос мебошад: 
шакли махсуси тарзи феълї (пассив), сохти феълї бо маънои пассив, љумлањои шахсї ва шахсии номуайян. 
Дар адабиёти илмии англисї тарзњои шахсии феъл бештар дар тарзи мафъули феъл истифода бурда 
мешаванд. Муаллифон ба фактњои мушаххасе, ки бояд тасвир ва фањмонида дода шавад, ањамияти махсус 
додаанд. Дар адабиёти илмї ва техникї нисбат ба адабиёти бадеї тарзи мафъул хеле маъмул аст. Дар 
корњои забоние, ки хусусияти усули илмї-техникиро дар забони муосири англисї тањќиќ мекунанд, як ќатор 
хусусиятњои шахсии грамматикї ишорат карда шудаанд: истифодаи васеи шумораи љамъи исмњои љинс, 
шумораи љамъ да номгўи асбобњо, истифодаи пешоянди of барои нишон додани муносибатњои шаклї-љинсї 
ва маъмул будани пайвастагињои атрибутивї. Хусусиятњои ќайдкардашудаи лексикї-грамматикии маводњои 
илмї-техникї ба хосияти коммуникативии чунин маводњое, ки дар ваќти тарљума бояд хонда мешуданд, 
таъсири калон мерасонад. 

Калидвожањо: грамматика, хусусият, сохти феълї, љумлањо, луѓати илмї, феъли тарз, хусусиятњои 
лексикї-грамматикї. 

 
ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ НАУЧНОЙ ЛЕКСИКИ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

В настоящей статье авторы рассматривают грамматические особенности научной лексики в английском 
языке. Для научного стиля характерны разнообразные средства выражения пассивности по отношению к 
формальному подлежащему: специальные глагольные залоговые формы (пассив), глагольные конструкции с 
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пассивным значением, безличные и неопределенно-личные предложения. В английской научной литературе 
личные формы глагола очень часто употребляются в страдательном залоге. Основное внимание автора направлено 
на конкретные факты, которые надо описать и объяснить. Тем самым личность автора отодвигается на второй 
план, а названия предметов, процессов и т. п. выдвигаются на первое место и по твердому порядку слов, 
присущему английскому языку, становятся подлежащими. В научной и технической литературе страдательный 
залог более распространен, чем в художественной. В лингвистических работах, исследующих специфику научно-
технического стиля в современном английском языке, указывается целый ряд более частных грамматических 
особенностей: широкое употребление множественного числа вещественных существительных, множественного 
числа в названиях инструментов, использование предлога of для передачи видо-родовых отношений и 
распространенность атрибутивных сочетаний. Отмеченные лексико-грамматические особенности научно-
технических материалов оказывают непосредственное влияние на коммуникативный характер таких материалов, 
которые должны быть воспроизведены при переводе. 

Ключевые слова: грамматика, особенность, глагольные конструкции, предложения, научная лексика, 
залоговые формы, лексико-грамматические особенности.  

 
GRAMMATICAL FEATURES OF SCIENTIFIC VOCABULARY IN THE ENGLISH LANGUAGE 

In this article the author considers the grammatical features of scientific vocabulary in the English language. The 
scientific style is characterized by a variety of means of expressing passivity in relation to the formal subject: special verbal 
pledge forms (passive), verbal constructions with passive meaning, impersonal and indefinite-personal sentences. In the 
English scientific literature, personal forms of the verb are very often used in the passive voice. The main attention of the 
author is focused on the specific facts that need to be described and explained. Thus, the author's personality is relegated to 
the background, and the names of objects, processes, etc. are put forward in the first place and in the solid order of words 
inherent in the English language, become subject. In scientific and technical literature, passive voice is more common than 
in fiction. In linguistic works, exploring the specifics of scientific and technical style in modern English, a number of more 
specific grammatical features are indicated: the widespread use of plural real nouns, plural in the names of instruments, the 
use of the preposition of for the transmission of species-generic relations and the prevalence of attributive combinations. 
The noted lexical and grammatical features of scientific and technical materials have a direct impact on the communicative 
nature of such materials, which should be reproduced in translation. 

Key words: grammar, feature, verbal constructions, sentences, scientific vocabulary, pledge forms, lexical and 
grammatical features. 
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КАЛИМАЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ ТОАТУ ИБОДАТИ ДИНЇ ДАР НАСРИ 
БАДЕИИ ЉОМЇ 

 
Љумъаев М.О. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забони арабї дар байни мардуми аз тарафи арабњо истилогардида, бахусус дар 
байни мардуми Мовароуннањру Хуросон, бештар ба шарофати забони дини Ислом 
буданаш нуфуз ёфт. Муњаќќиќон фасоњати забони Ќуръон ва ѓановати луѓавии забони 
арабиро яке аз сабабњои таъсири забони арабї ба забонњои мардуми халќњои Шарќи 
мусулмон арзёбї кардаанд [2, с. 76]. Бењуда нест, ки дар байни нахустин калимањои 
иќтибосии арабї, ки њанўз дар ибтидои пањн гардидани дини Ислом ба забонњои эронї 
ворид гардида буданд, ќисми зиёдашон лексикаи динї ба њисоб мерафтанд. Ин ќабил 
вожањо мазмуну маъноњои мухталифи диниро ифода намуда [11, с. 127 ], бо маќсади ќонеъ 
гардонидани эљтиёљоти динии мардум ба забонњои эронї роњ ёфта буданд [12, с. 144].  
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Дар асарњои насрии Мавлоно Абдуррањмони Љомї – «Нафањот-ул-унс» ва 
«Бањористон» як гурўњи калони истилоњоти диниро калимањои марбут ба фиќњи исломї 
ташкил медињанд. Маънои вожаи фиќњ «илму дониш доир ба ањкоми дину шариати ислом, 
илми ќонуншиносї дар шариати ислом» мебошад [10, с. 437]: 

Шайхулислом гуфт, ки он вилоят на аз фиќњ ёфта буд, ки аз он пиру суњбати вай ёфта 
буд [13, с. 221].  

Вожањои марбут ба фиќњи исломии асарњои Љомиро боз ба зергурўњњо таќсим кардан 
мумкин аст. Азбаски баррасии ин гуна калимањо аз доираи як маќолаи илмї берун аст, мо 
тасмим гирифтем, дар ин маќола танњо дар бораи калимањои марбут ба фиќњи исломї, ки 
мафњумњои тоату ибодати диниро ифода менамоянд, сухан ронем. Ин гуна вожањоро ба 
чунин гурўњњо таќсим кардан мумкин аст:  

а) вожањои марбут ба покиву назофат дар дини Ислом:  
тањорат [9, с. 62] – маънои «тозаву пок шудан»-ро дорад. Дар Ислом њам тањорати 

рўњї, ки мусалмон ба воситаи тавбаву тазарруъ рўњи худро аз гуноњ пок месозад ва њам 
тањорати љисмонї љоиз аст, ки масулмон аз љисми худ нопокињоро бартараф менамояд. 
Тањорат, ќисми муњимми фиќњи исломї мебошад, ки дар он ќавоиди риоя намудани покии 
љисм баён карда мешавад. Он њамчунин яке аз муњимтарин шартњои тоату ибодат дар 
Ислом мебошад. Бидуни риояи ќавоиди тозагии бадан ва либос намоз хондан, тавофи 
Ќаъба намудан ва рўза доштан љоиз нест [1, с. 714-716];  

наљосат [9, с. 682] – нопокї. Мувофиќи фиќњи Ислом наљосат вазнину сабук 
мешавад. Чунин наљосатњои табиии инсон ба монанди пешоб, ахлот, манї, наме, ки аз 
узви љинсии мард њангоми барангезиши љинсї бармеояд, ќай, тарашшуњоти баъди 
таваллуди зан, њайз ва дигар тарашшуњоти зан, гўшти аз љисми инсон гирифташуда ва 
хуни љоришуда, њамчунин гўшти лоша, гўшти хук, нўшокињои спиртї, тамоми 
тарашшуњоти табиии дигар њайвонот, ба истиснои парандагон ва хуни паранда ба љумлаи 
наљосати вазнин дохил мешаванд. Пешоб ва саргини чорвои хонагї, асп ва наљосати 
чунин парандањои соњибчангол, ба монанди заѓан, уќоб, шоњин, калхот аз љумлаи 
наљосати сабук ба њисоб мераванд. Наљосатњо њамчунин сахт ва љоришаванда ба њисоб 
мераванд (масалан, гўшти лоша – сахт, пешоб – љоришаванда). Аз љињати афтодан ба 
љисми инсон онњо дидашаванда (масалан, ахлот) ва диданашаванда (масалан, пешоб) 
мешаванд. Љисм ва либоси мусалмон бояд аз наљосатњо пок бошад. Агар яке аз анвои 
наљосат ба либос ё љойи намозгузорї афтода бошад, намоз хондан љоиз намешавад [1, с. 
546-547]; 

истинљо [9, с. 416] – тоза кардан аз нопокињо пас аз ќазои њољати хурд ё калон. Дар 
ин њолат воситаи асосии поксозї об ба њисоб меравад [1, с. 316-317];  

вузў [9, с. 416] – тањорати хурде, ки бидуни он баъзе ањкоми диниро анљом додан 
мумкин нест: ќариб тамоми анвои намоз ва маросими тавофи Каъба, даст расондан ба 
сањифањои Ќуръон пас аз вузў кардан анљом дода мешаванд. Вожаи вузў дар њадис ба 
маънои «тозагї ва зебої» оварда шудааст. Вузў љисм ва рўњи мусалмонро пок месозад [1, с. 
116-162]; 

љанобат [9, с. 694] – њолати њаром шудан, ки њангоми он тањорати мукаммал кардан 
лозим меояд. Ин њолат њангоми алоќаи љинсї, хориљ шудани нутфа ва эњтилом ба амал 
меояд. Дар ин њолат инсон «љунуб» номида мешавад. Дар њолати сар задани љанобат намоз 
хондан, тавофи Каъба, ќироати Ќуръон ва даст расондан ба он мумкин нест [1, с. 178];  

ѓусл [9, с. 458] – оббозї, ки дар он тамоми бадан мувофиќи ќавоиди 
муќаррарнамудаи дини Ислом шуста мешавад. Чунин тарзи покшавї пас аз алоќаи љинсї, 
хориљ гардидани нутфа, пас аз анљоми давраи њайз ва пас аз анљоми давраи таваллуд 
(нифос) барои њар мард ва зани мусалмон њатмї мебошад. Ѓусл бояд бо оби тоза анљом 
дода шавад ва пас аз ѓусл бо сачоќи тар пок кардани бадан нодуруст мебошад [1, с. 168]; 

масњ [9, с. 662] – маънои «пок кардан, молиш додан»-ро дорад. Бо кафи тари даст пок 
кардан ё молиш додани ягон ќисми бадан ё љойи басташудаи он масњ номида мешавад. 
Масњи сар ќисми таркибии ѓусли сабук мебошад. Дар њолате ки ягон ќисми бадан, ки 
њангоми ѓусли хурд ё калон онро шустан лозим аст, захмї ва бастабандї шуда бошад, ин 
ќисми баданро ба љойи шустан бо кафи дасти тар масњ мекашанд. Њамчунин њангоми 
тањорат ба љо йи шустани пой бо панљаи тар тоза кардани пойафзорњои чармин, ки 
пойро то буљулак мепўшонанд, масњ номида мешавад. Дар чунин њолат пойафзор бояд ба 
пойи ботањорат пўшида шуда бошад. Дар чунин њолат дар давоми 24 соат пойро нашуста 
пойафзори чармин масњ кашида мешавад [1, с. 168];  

њадас [9, с. 589] – њолатест, ки њангоми он тањорати калон ё хурд бояд таљдид карда 
шавад. Дар ин њолат намоз хондан љоиз нест. Њадас низ хурд (њадас-ул-асѓар) ва калон 
(њадас-ул-акбар) мешавад. Љорї шудани хун, ё хориљ шудани газ аз рўда ва наљосати 
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табиї мисоли њадас-ул асѓар мебошанд. Њайз ё њаром шудан њангоми алоќаи љинсї 
мисоли њадас-ул-акбар ба њисоб мераванд [1, с.755]; 

мисвок [9, с. 708] – чўбча барои тоза кардани дандонњо, ки аз шохчањои дарахти араќ 
(салвадори форсї) омода карда мешавад. Ин дарахт дар нимљазираи Арабистон, Осиёи 
Ѓарбї ва Љанубї ва Африќо мерўяд. Дар таркиби ин чўб моддањои фаъоли биологї ва 
минералњои барои организм муфид, њамчунин моддањое, ки милки дандонњоро устувор 
намуда, дандонњоро аз кариес эмин медоранд, мављуданд [1, с. 483];  

њаммом [9, с. 458] – гармоба, макони шустушўйи тамоми љисм. Дар дини Ислом ба 
тозагии рўњї ва љисмонии инсон таваљљуњи зиёд дода мешавад. Пас аз алоќаи љинсї, ба 
анљом расидани њайз ва тарашшуњоти пас аз таваллуди занон ба марду зани мусалмон 
њаммом ва ѓусл кардан зарур аст. Њатто бидуни ин эњтиёљот мунтазам њаммом кардан ва 
тоза нигоњ доштани бадан дар Ислом амали савоб мебошад. Аз ин рў, дар шањру дењот 
дар баробари масољид њамеша њаммом сохта мешуд ва мешавад [1, с. 786];  

б) вожањое, ки ба намоз ва амалиёти марбут ба он тааллуќ доранд. Азбаски чунин 
калимањо дар фаъолияти њаррўзаи мусалмонон ба кор бурда мешаванд, ќисми зиёди онњо 
оммафањму умумиистеъмоланд:  

салот [9, с. 560] – намоз, аз љумла намози њаррўзаи панљваќта, ки адои он њатмї 
мебошад. Намоз яке аз панљ рукни ислом ба њисоб меравад [1, с. 627-631]; 

ќибла [9, с. 259] – самти тарафи хонаи Ќаъба ё Масљид-ул-њароми Макка, ки тамоми 
мусалмонон њангоми адои намоз ва дигар маросими саљда рўй ба он самт меоранд. Дар 
аввали пањн гардидани Ислом мусулмонон ба самти Байт-ул-муќаддас намоз 
мегузориданд, аммо пас аз 17 моњи њиљрати паёмбар дар моњи шаъбони соли 2-юми њиљрї 
дар бораи аз Байт-ул- муќаддас ба самти Каъба таѓйир додани ќибла ба паёмбар вањй 
омад [1, с. 376-377]; 

хутба [9, с. 687] – хондани панду насињатњои динї. Пас аз намози љумъа ва идайн 
хондани хутба њатмї мебошад. Ин анъана аз тарафи худи паёмбар љорї гардидааст [1, с. 
840-841]; 

ваъз [9, с. 503] – насињат ба роњи рост бо роњи таблиѓ (вазъ), ки аз тарафи воиз дар 
масљид анљом додан мешавад. Вазъ низ бештар њангоми адои намози љумъа ва идайн 
вобаста ба мавзўъњои мухталиф сурат мегирад [1, с. 142]; 

муќим [9, с. 638] – инсоне, ки бо нияти ба макони нав зиёда аз 15 рўз (дар мазњаби 
Њанафї) ё зиёда аз 3 рўз (дар мазњабњои Шофеи, Моликї ва Њанбалї) ба роњ баромадааст 
[1, с. 491]; 

муаззин [9, с. 142; 8, с. 484] – азонгўй, даъваткунанда ба намоз [4, с. 708]. Муаззин 
бояд овози хубу баланд дошта бошад. Аввалин муаззин дар Ислом Билоли Њабашї 
будааст, ки бо хоњиши паёмбар ин вазифаро иљро мекардааст [1, с. 544]; 

ќомат // иќомат [9, с. 356] – азони дуюм барои намоз бевосита пеш аз шурўи он. Он 
ба монанди азони аввала буда, пас аз таъбири «Њаййа ала-л-фалоњ» ду маротиба таъбири 
«Ќад ќомати-с-салот» илова карда мешавад, ки маънои «Намоз шурўъ шуд»-ро дорад [1, с. 
270 -271]; 

фаљр [9, с. 577] – субњидам ё ваќти ќабл аз тулўи офтоб, ки дар он намози њатмии 
субњ хонда мешавад. Ваќти намози субњ аз лањзаи дар осмон пайдо шудани аввалин 
партави субњ то тулўи офтобро дар бар мегирад [1, с. 732]; 

љумъа [9, с. 339] – яке аз њафт рўзи њафта, ки дар он намози љумъа анљом дода 
мешавад. Маънои тањтуллафзии ин калима «љамъомад» мебошад. Он рўзи иртифои рўњї 
ва тоату ибодат мебошад. Мувофиќи њадиси набавї дар ин рўз аввалин инсон – њазрати 
Одам офарида шудааст. Рўзи ќиёмат њам дар рўзи љумъа фаро хоњад расид [1, с. 199-201]; 

нафл [9, с. 285] – маросимњои ѓайрињатмї ё намозњои ѓайрињатмї барои тоату 
ибодат ба Аллоњ. Адои намози нафл кори савоб мебошад, ки шахси мусалмонро боз њам 
ба Худо наздиктар мекунад. Намози нафл бояд дар ваќте иљро карда шавад, ки шахс ќазои 
намози панљваќта ё дигар уњдадорї надошта бошад. Масалан, шахсе, ки закот 
насупоридааст, бояд намози нафл нахонад. Баъзе намозњои нафл пеш ва пас аз адои 
намозњои панљваќта хонда мешаванд, ки онњоро муаккада меноманд, яъне паёмбар 
њамеша чунин намозњоро адо мекард. Аз ин рў, агар ќазои намози панљваќта бошад њам, 
чунин намозро гузоштан мумкин аст [1, с. 569-571]; 

ишроќ [9, с. 35] – намози нафл, ки пас аз тулўи офтоб хонда мешавад [1, с. 327]; 
хавф [9, с. 229] – тарс, вањм, бим. Чунин ном дорад намозе, ки мусалмонон њангоми 

ягон њолати нињої, масалан, њангоми анљом додани амалиёти њарбї, тањдиди њамла аз 
тарафи дуздон, њангоми хатари вулќон, заминларза обхезї ва ѓайра мехонанд [1, с. 753-
754]; 
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таровењ [9, с. 369] – намози иловагии шабона, ки дар муддати моњи рамазон адо 
карда мешавад. Маънои вожаи таровењ «нишаста истироњат кардан» мебошад. Намози 
таровењ 20 ракъат буда, пас аз 4 ракъати он таваќќуф карда, тасбењ хонда мешавад ва боз 
намоз давом дода мешавад [1, с. 690-691]; 

истисќо [9, с. 149] – намози нафл, ки њангоми хушксолї ба хотири боридани борон 
хонда мешавад [1, с. 317]; 

њољат [9, с. 153] – намози нафл, ки њангоми ягон душворї дар зиндагї бо нияти ёрї 
хостан аз Аллоњ гузошта мешавад. Он пас аз намози хуфтан (ишоъ) гузошта шуда, аз 2, 4 ё 
12 раъкат иборат буда метавонад. Пас аз адои чунин намоз барои бароварда шудани 
њољат ба Худованд зораву илтиљо карда мешавад [1, с. 762-763]; 

ракъат [9, с. 442] – як даври намоз, ки аз њолати рост истодани намозхон (дар ин 
њолат сурањои Ќуръон хонда мешаванд), аз як таъзими миён (рукўъ) ва ду таъзими замин 
(саљда) иборат аст. Њар як намоз аз маљмўи ракъатњо иборат аст [1, с. 599]; 

ният [9, с. 330; 413; 489; 518; 653] – азме, ки бевосита барои анљом додани ягон амал, 
аз љумла барои гузоштани намоз, рўза ва ѓайра карда мешавад [1, с. 572-573]; 

ќиём [9, с. 285] – њолати бар пой истодан. Яке аз рукнњои намоз буда, дар намозњои 
њатмии панљваќта ќиём барои шахсоне, ки имкони рост бар пой истодан доранд, фарз 
мебошад. Пас аз ќиём рукни дигари намоз рукўъ фаро мерасад [1, с. 409]; 

рукўъ [9, с. 426] – таъзими миён, ки њангоми адои намоз њатмї мебошад. Рукўъ низ 
яке аз ќисмњои зарурии намоз мебошад, ки пас аз ќиём анљом дода мешавад [1, с. 612]; 

саљда [9, с. 476] – сар хам кардан, парастидан, дар намоз заминро саљда кардан [1, с. 
786];  

саљдаи шукр [9, с. 652] – саљдаи замин њамчун нишондињандаи шукр бар Худованд 
барои аз фаќру нодорї ва муњтољї рањо кардани инсон [1, с. 624];  

ташањњуд [9, с. 408] – хондани ниёиши «Ат-тањиёт» њангоми ќаъда дар ракъати 
дуюм ва охирони намоз дар њолати нишастан (ќаъда). Ниёиш бо калимоти «Ат-Тањиёту 
Лиллоњи...» шурўъ гардида, танњо дар намози субњгоњї як маротиба хонда мешавад. 
Ташањњуд аз фиристодани дуруд ба Аллоњ, паёмбар, малоик ва дигар бандагони 
парњезгори Худованд иборат мебошад. Матни ин ниёиш дар мазњабњои мухталиф фарќ 
мекунад, вале њамаи он аз њадисњо гирифта шудаааст [1, с. 716-717]; 

такбир [9, с. 644] –таъбири «Аллоњу акбар», ки маънои «Худо бузург аст»-ро дорад, 
баён доштани бузургии Худованд. Такбир њамеша аз тарафи мусулмонон, аз љумла дар 
намоз ва зикр ба кор бурда мешавад [1, с. 679]; 

дуо [8, с. 332; 9, с. 85] – илтиљо, даъват, мурољиат, имдод. Њангоме ки инсон заифию 
нотавонии худро дар назди Худованди муќтадир њис мекунад, ба Аллоњ дуо карда, барои 
анљоми кор ё бартараф кардани ягон нохушї ва ѓ. ёрмандї металабад. Дуо маънои 
муњаббати банда ба офаридгори худро дорад [1, с. 204]. Дуои хайр дархости некўї ва хубї 
аст: 

Абўусмон хуррам шуд ва вайро дуое хайр кард [13, с. 232].  
ќазо [9, с. 613] – дар ваќташ иљро накардани ягон кор ва иљрои он пас аз пайдо 

шудани ваќти зурурї. Ба ин маъно ин вожа нисбат ба амалњои мухталифи динї, масалан, 
нисбат ба намози њатмии панљваќта ва рўзаи моњи рамазон, ки дар иљрои он дар ваќташ 
ѓайриимкон аст, ба кор бурда мешавад [1, с. 359-361]; 

тиловат [9, с. 556] – маънои «аз пайи чизе рафтан, тобеъ шудан, хондан»-ро дорад. 
Ба маънои бо овози буррову фасењ ва мувофиќи ќавоиди сарфу нањви забони арабї 
(таљвид) хондани Куръон кор фармуда мешавад [1, с. 718]; 

ибодат [9, с. 60] – ба маънои «парастиши Худо, иљрои вазифањои фарзшуда (њатмї)-и 
динї» меояд [4, с. 465]; 

тоат [9, с. 62] – «фармонбардорї, итоат, тобеият, ибодат, парастиш» мебошад [5, 
с. 367]; 

имомат – сарварї дар намоз, сарварї, пешвої дар байни мусулмонон:  
Гўянд, ки моњи рамазон ба Баѓдод расид. Дар масљиди Шунайзия вайро хилватхонае 

доданд ва имомати дарвешон ба вай тафвиз намуданд [13, с. 289].  
в) аз байни истилоњоти марбут ба фиќњи исломї, ки мафњумњои хайру эњсонро ифода 

менамоянд, вожањои закот [9, с. 194], садаќа [9, с. 401], фаќир [9, с. 32] ба назар мерасанд.  
Шахсе аз Шиблї пурсид, ки: Аз дувист дирам чанд дирам закот бояд дод? [9, с. 194]; 

Чун Шайх Абўабдуррањмон мутаваллид шуд, њар мулке, ки дошт, бифурўхт ва ба садаќа 
бидод [9, с. 401]; Ва фаќири њаќиќї фаќрро неъмати хос донад аз Њаќ, субњонању, ва бар он 
вазоифи шукр њамвора ба таќдим мерасонад [9, с. 32-33]. 

Маънои луѓавии закот «тоза кардан, пок кардан» мебошад. Њамчун истилоњи фиќњи 
исломї њамасола ба манфиати фаќирону бенавоён ва бо нияти тоату ибодат ба Аллоњ 
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бахшидани як ќисми маблаѓи даромад (аз чил як њисса)-ро ифода менамояд. Закот яке аз 
рукнњои панљгонаи Ислом буда, пардохти он барои шахсе, ки молаш ба закот расидааст, 
њатмї мебошад [1, с. 218-222];  

садаќа – ба маънои хайру саховате, ки ба шахсони муњтољ бо маќсади тоату ибодат 
ба Аллоњ дода мешавад. Ба маънои нисбатан васеъ он њар гуна амали хайрест, ки аз барои 
Худо анљом дода мешавад [1, с. 620-621];  

фаќир – маънои луѓавиаш «шахси эњтиёљманд, нодор, бенаво» мебошад. Мувофиќи 
фиќњи исломї фаќир шахсест, ки миќдори закоти дар шариат муќарраргардидаро 
пардохта наметавонад [1, с. 732-733]; 

г) калимањои савм ва ифтор истилоњоти марбут ба рўзаро ифода менамоянд: 
Ва гўянд, ки чињил сол савми дањр дошт [9, с. 748]; Ба он чї дар он мухолифати нафс 

њаст, аз љумлаи рўзаву ифтор бингар ва онро пеша кун [9, с. 143].  
ѓ) калимањое, ки ба њаљ ва ањкоми он дахл доранд: умра [9, с. 761], њаљ [9, с. 755], 

њољї [9, с. 235], мавсими њаљ [9, с. 29835], тавоф [9, с. 267], арафа [9, с. 235], Арафот [9, с. 
112], Мино [9, с. 234], видоъ [9, с. 234], тавофи видоъ [9, с. 491].  

д) вожањои марбут ба дафну мотам: љаноза [9, с. 669], дафн [9, с. 670], майит [9, с. 
365], кафан [9, с. 365], ќабр [9, с. 192], турбат [9, с. 60]. 

Аз тањлилу баррасии калимањои ифодакунандаи тоату ибодати динї дар насри 
бадеии Абдуррањмони Љомї ба чунин хулоса омадан мумкин аст, ки вожањои марбут ба 
тоату ибодати динї дар асарњои Љомї мафњумњои мухталифро ифода мекунанд. Дар 
байни онњо вожањои ифодакунандаи покиву назофат дар дини Ислом, намоз ва амалиёти 
марбут ба он, калимањое, ки мафњумњои хайру эњсонро бозгў менамоянд, истилоњоти 
марбут ба рўза, њаљ ва ањкоми он ва калимањое, ки мафњумњои дафну мотамро ифода 
менамоянд, ба назар мерасанд. Ќисми зиёди чунин калимањо дар њаёти њаррўзаи 
мусалмонон, бахусус њангоми ба љо овардани амалиёти динї ба кор мераванд ва 
оммафањм мебошанд.  
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КАЛИМАЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ ТОАТУ ИБОДАТИ ДИНЇ ДАР НАСРИ БАДЕИИ ЉОМЇ 
Дар маќола вожањои ифодакунандаи мафњумњои тоату ибодати динї дар насри бадеии Абдуррањмони 

Љомї мавриди баррасї ќарор дода шудаанд. Фасоњати забони Ќуръон ва ѓановати луѓавии забони арабї яке 
аз сабабњои таъсири забони арабї ба забонњои мардуми халќњои Шарќи мусулмон арзёбї гардида, дар 
истинод ба сарчашмањо зикр мегардад, ки ќисми зиёди калимањои иќтибосии арабї, ки њанўз дар ибтидои 
пањн гардидани дини Ислом ба забонњои эронї ворид гардида буданд, лексикаи динї ба њисоб мерафтанд ва 
ин гуна вожањо бо маќсади ќонеъ гардонидани эљтиёљоти динии мардум ба забонњои эронї роњ ёфтаанд. 
Таъкид карда мешавад, ки дар асарњои насрии Мавлоно Абдуррањмони Љомї – «Нафањот-ул-унс» ва 
«Бањористон» як гурўњи калони истилоњоти диниро калимањои марбут ба фиќњи исломї ташкил медињанд. 
Вожањои марбут ба фиќњи исломии асарњои Љомиро боз ба якчанд гурўњњо тасниф кардан мумкин аст. Дар 
байни вожањои марбут ба фиќњи исломї, ки мафњумњои тоату ибодати динї мавќеи назаррас доранд. 
Муаллифи маќола калимањои ифодакунандаи тоату ибодати динї дар асарњои зикршудаи Љомиро ба 
вожањои марбут ба покиву назофат дар дини Ислом, вожањое, ки ба намоз ва амалиёти марбут ба он тааллуќ 
доранд, калимањое, ки мафњумњои хайру эњсонро ифода менамоянд, истилоњоти марбут ба рўзаи моњи 
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рамазон, калимањои ифодакунандаи мафњумњои њаљ ва ањкоми он ва вожањои марбут ба дафну мотам 
гурўњбандї намуда, дар истинод ба луѓатњо њар як вожаро мавриди тањлил ќарор додааст. Аз тањлилу 
баррасии калимањои ифодакунандаи мафњумњои тоату ибодати динї хулоса бароварда мешавад, ки ин гуна 
калимањо дар асарњои Љомї мафњумњои мухталифро ифода карда, ќисми зиёдашон дар њаёти њаррўзаи 
мусалмонон, бахусус њангоми ба љо овардани амалиёти динї ба кор мераванд ва оммафањм мебошанд.  

Калидвожа: забон, иќтибос, калима, мафњум, дин, фиќњ, Ислом, мусалмон, тоату ибодат, амалиёти 
динї, назофат, намоз, хайру эњсон, рўза, дафн, мотам. 

 
ЛЕКСИКА СО ЗНАЧЕНИЕМ РЕЛИГИОЗНОГО ПОКЛОНЕНИЯ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЕ 

ДЖАМИ  
В статье рассматривается лексика, обозначающая понятия религиозного поклонения в 

художественной прозе Абдурахмони Джами. Изысканность языка Корана и лексическое богатство 
арабского языка признаётся одной из весомых причин влияния арабского языка на языки народов 
мусульманского Востока, автор подчёркивает, что большая часть арабских заимствований – это те 
заимствования, которые в начале распространения Ислама на иранские языки, считались религиозной 
лексикой и использовались с целью удовлетворения духовных потребностей народа. Подчёркивается, что в 
прозе Абдурахмони Джами «Нафањот-ул-унс» и «Бањористон» большую часть религиозных терминов 
составляет лексика, связанная с исламской теологией и богословием. Эту лексику, в свою очередь, можно 
подразделить ещё на несколько групп. Среди данной лексики особое значение имеют слова, связанные с 
религиозным поклонением. Автор статьи всю лексику, связанную с религиозным поклонением в 
вышеназванных произведениях Джами, подразделяет на лексику, связанную с чистотой души в Исламе, 
лексику, относящуюся к намазу и всем с ним связанным действиям, слова со значением понятий благодеяния 
и милости, термины, связанные с рамазаном, слова, обозначающие понятия хаджа и его предписаний, 
лексику, связанную с погребением и трауром, и опираясь на словари, подвергает анализу каждое слово. 
Анализ лексики со значением понятий религиозного поклонения показывает, что данная лексика в 
произведениях Джами выражает различные понятия и большинство из них используются в ежедневной 
жизни мусульман, в особенности во время совершения религиозных обрядов, и являются общедоступными и 
популярными.  

Ключевые слова: язык, заимствование, слово, понятие, религия, богословие, Ислам, мусульманин, 
поклонение, религиозный обряд, чистота, намаз, благодеяние и милость, пост, погребение, траур. 

 
LEXICON WITH THE MEANING OF RELIGIOUS WORSHIP IN THE ARTISTIC PROSE JAMI 
The article deals with vocabulary denoting the concepts of religious worship in fiction by Abdurahmoni Jami. 

The refinement of the Qur'an language and the lexical richness of the Arabic language is recognized as one of the 
weighty reasons for the influence of the Arabic language on the languages of the Muslim East and relying on sources 
emphasizes that most of the Arabic borrowings are those borrowings that at the beginning of Islam spread to 
Iranian languages were considered religious vocabulary and were used in order to satisfy the spiritual consumption 
of the people. It is emphasized that in the prose of Abdurahmoni Jami "Nafakhot-ul-uns" and "Bakoriston" most of 
the religious terms are vocabulary related to Islamic theology and theology. This vocabulary, in turn, can be further 
divided into several groups. Among these words, words related to religious worship have a special meaning. The 
author of the article all vocabulary related to religious worship in the above-mentioned works of Jam divides 
vocabulary related to namaz and all related actions, words with the meaning of the concepts of beneficence and 
mercy, terms related to ramazan, words , denoting the concept of Hajj and his prescriptions, the vocabulary 
associated with the burial and mourning, and relying on the dictionaries analyzes each word. An analysis of the 
vocabulary with the meaning of the concepts of religious worship shows that this vocabulary in Jami's works 
expresses various concepts and most of them are used in the daily life of Muslims, especially during religious 
ceremonies and are widely available and popular. 

Key words: language, borrowing, word, concept, religion, theology, Islam, Muslim, worship, religious rite, 
purity, namaz, blessing and mercy, fasting, burial, mourning. 
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РАЗВИТИЕ РЕЧИ ПРИ ИЗУЧЕНИИ СОЮЗОВ НА НЕФИЛОЛОГИЧЕСКИХ 
ФАКУЛЬТЕТАХ 

 
Назаров А. 

Таджикский национальный университет 
 

Союзы служат для соединения слов или предложений, выполняя, таким образом в речи 
синтаксическую функцию. Изучение союзов представляет специфические трудности,поэтому 
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на нефилологических факультетах невозможно без элементарных сведений по синтаксису (об 
однородных членах, о предложении, о связи слов в предложении). 

Хотя русский и таджикский языки существенно различаются по грамматическому строю, 
значения союзов и их употребление в рассматриваемых языках имеют очень много общего. 
Родство русского таджикского языков по происхождению проявляется и при сопоставлении 
союзов. 

 

В русском языке 
1.Враг, хоть и не велик, несчастье принесёт 
немалое, забывать это- большая ошибка 

(Низоми). 
2.Или мольбой, или силой, или золотом. (т.е. 
любым  способом стремиться выполнить своё 

желание)  ( тадж. посл.) 
3. Виновником, оказывается, был этот самый 
старик с человеческим обликом, но с натурой 

зверя 
4.В их старческих, но блестящих глазах видно 
было чувство законной гордости и величие 
5. От куда- то из сада доносилось тихое, но     

отчётливое пение 
6. (ветер)… доносил до ушей то сильный, то 
слабый звук грохота пушечный выстрелов 
7.Это был старик маленького роста, тощий, 
иногда резкий и суровый, иногда мягкий и 

ласковый 

В таджикском языке 
1. Душман хўрдаст балои бузург 

Ғафлат аз он њаст хатои бузург. (Низомї) 
2. Ё ба зорї, ё ба зўри, ё ба зар. 

3. Гунахкор хамон муйсафеди одам сурат, 
оммо хайвонтабиат будааст… (Љ. Карим). 

4. Дар чашмони пирона, вале 
дурахшандаи 

онњо њисси ифтихори қонунунӣ, фарањ, 
сарбаландӣ намудор буд (Р. Ҷалил). 

5. Аз кадом як кунҷи боғ суруди паст, вале 
гӯё ба гӯш мерасид. (П. Толис). 

6. Гуп- гупи гоњ паст, гоњ баланди 
рўппаронињоро ба гўшоварда мерасонид 

( Ф.Ниёзї). 
7. Ин пирамарде буд ќадпаст, қатъию тунд, 

лоғар, гоње гоње мулоиму мењрубон 
(Р. Љалил). 

 

Разберем два примера: 1) Хлынул сильный дождь и сразу освежил хлопковые поля 2) 
Хлынул сильный дождь, и хлопковые поля сразу посвежели. 

В первом примере союз и связывает два однородных члена предложения: сказуемые 
хлынул и освежил, а во втором примере – связывает два самостоятельных простых 
предложения (Хлынул сильный дождь. Хлопковые поля сразу посвежели.), организуя их в одно 
сложносочиненное предложение. Заметьте, что запятая ставится перед союзом и в 
сложносочиненном предложении. 
По использованию в речи союзы делятся на две группы: 1) сочинительные и 2) подчинительные 

1. Сочинительные союзы и, а, но, да, или, либо, ни-ни, тоже, также, зато, то есть 
употребляются тогда, когда нужно соединить отдельные слова в речи или связать два (или 
более) равноправных предложения. Например: Играют волны, ветер свищет, и мачта гнется и 
скрепит…(Лермонтов). 

Первый союз и соединяет предложения: Ветер свищет. Мачта гнется и скрипит. Второй 
союз и соединяет два сказуемых: гнется и скрепит. 
За семь верст комара искали, а комар на носу. 
Ложку ищет, а она в руках. 
Он под носом не видит. 
Рукавицы ищет, а они за поясом. (Посл.) 
За дождем не видно было ни моря, ни неба. (М. Горький, Старуха Изергиль) 
Сочинительный союз да может выступать в двух значениях: 
1) В значении союза и: День да(и) ночь - сутки прочь. (Посл.); 
2) В значении союза но; Пиши, да (но) не спеши. (Посл.) 
3) Корень учения горек, да плод его сладок. (Посл.) 
4) Рыба мелка, да уха сладка. (Посл.) 
5) Месяц светит, да свет его не греет. (Посл.) 

2.Подчинительные союзы чтобы, что, когда, если, хотя, так как и др. употребляются 
для связи таких предложений, из которых одно поясняется другое. Например: 1) Уже было 
поздно и темно, когда я снова отворил окно и стал звать Максима Максимыча. (Лермонтов.) 2) 
Я хочу, чтобы к штыку приравняли перо (Маяк). В этих примерах союзы когда, чтоб 
присоединяют придаточные предложения. Перед подчинительным союзом всегда ставится 
запятая. 
В обоих языках группа подчинительных союзов представлена очень широко. В нее входит 
большое количество союзов и союзных слов как простых, так и сложных, выражающих самые 
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разнообразные подчинительные отношения между главными и придаточными предложениями 
и составе сложноподчиненного предложения. 
В русском и таджикском языках по значению выделяется восемь соответствующих друг другу 
групп подчинительных союзов. 
 
 

1) Союзы причинные: так как, потому, что, от  
того что, в связи с тем что, ибо и др. 

2) Союзы цели: чтобы, для того чтобы,    с тем 
чтобы, дабы. 

3) Союзы следствия: так что, (такой) – что 
4) Союзы условные: если, если бы (б), раз, 

коль, ежели: 
5) Союзы уступительные: хотя (хоть),  хотя бы, 

несмотря на то, что; пусть пускай: 
6) Союзы сравнительные: как, будто, словно, 

точно, подобно тому как 
7) Союзы временные: когда в то время как, с 

тех пор как, как только, лишь только, пока, 
по мере того как, прежде чем и т. п. 

8) Союзы изъяснительные: что, чтобы,   будто 
бы, как. 

1) Пайвандакњои сабаб: ки, зеро, зеро, ки 
чунон ки аз баски, модом ки, чаро ки, ба 
сабаби он ки, аз сабаби он ки ва ѓайра. 

2) Пайвандакњои маќсад: ки, то, то ки, то 
ин ки, барои он ки. 

3) В таджикском языке с помощью союзов 
ки может быть осуществлено 
подчинение придаточного предложения 
следствия. 

4) Пайвандакхои шартї: агар (гар). 
5) Пайвандакхои тобеъкунандаи хилофиї: 
бо вуљуди он ки, агарчи, гарчанде ки 
холо он ки 

6) Пайвандакхњои монандкунї: монанди 
он ки, ба мисли он ки, чунонки, гуё ки, 
барин, хамчун. 

7) Пайвандакњои замон: ки, ваќте, ки баъд 
аз он ки, њаминки, њангоме ки, аз базе ки 
ва ѓайрахо. 

8)  союз ки. Ман дидам ки дар хона касе 
нест.

 

Горькое дерево не станет сладким; Как бы ты за ним не ухаживал; Дарахти талх бо 
тарбия ширин намешава (тадж посл); Котёл, который не для меня кипит, пусть в нем (хоть) 
земля кипит; Деге, ки барои мана чушад, ба дарунаш хок чушад. (тадж. посл); Увидел, что 
он высоко пошёл, и ты высоким будь; Диди, ки баланд рафт, баланд бош (тадж. посл). 

Средство для устранения события надо предусмотреть до свершения его, раскаяние 
бесполезно, после того, как время упущено. 
 

Илољи воќеа қабл аз вуқуъ бояд кард, 
Дареғ суд надорад, чу рафт кор аз даст (Саади). 

 
Таблица основных значений подчинительных союзов 

Таблица №1. 
Значений подчинительных    

союзов 
Наиболее употребительные подчинительные союзы 

Пояснительные 
Временные 
Причинные 
Целевые 
Условные 
Уступительные 
Сравнительные 
Следствия 

Что, чтобы.
Когда, лишь, как только, едва, пока. 
Потому что, оттого что, так как, ибо. 
Чтобы (чтоб), дабы. 
Если, если бы, когда бы, ежели, коли. 
Хотя (хоть), хотя бы, пусть. 
Как, словно, как бы, как будто, точно. 
Так что.

 
Правописание союзов 

1. Раздельно пишутся союзы не то, то есть, при этом, однако же, будто, потому 
что, оттого что, так что, так как, как только, лишь только. 

2. Слитно пишутся союзы чтобы, зато, тоже, также, оттого, потому, поэтому, 
причем, притом. 

Эти союзы нужно отличать от созвучных с ними наречий с частицами или союзами 
(также, и так), от местоимений с частицами (то же, что бы) и от местоимений с предлогами (за 
то, от того, по этому), которые пишутся р з д е л ь н о, в два слово. 
Для того чтобы отличить союзы от созвучных с ними слов, рекомендуется произвести 
синтаксической разбор предложения. При этом необходимо помнить, что союз-это служебное 
слово, которое не отвечает на вопрос члена предложения и, следовательно, не является членом 
предложения. Напротив, местоимения и наречия всегда являются членами предложения. 
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Например: 1) Мересьев взглянул на компас (для чего?), чтобы передохнуть. (Пол). Здесь чтобы 
связывает придаточное предложение с главным, то есть является союзом. 2) Что бы мне 
прочитать? Здесь что отвечает на вопрос дополнения и является местоимением. 
 

Союзы также, тоже, чтобы и созвучные им слова 
Таблица №2 

Пишите слитно союзы также, тоже, чтобы Пишите раздельно наречие так с частицей же; 
местоимения то и что с частицами же, бы

1. Он хорошо играет, поёт также недурно.
2. Секунду он (Павел) молчал, мать 
смотрела на него тоже молча. (М.Горький.) 
3. Я пришел, чтобы поговорить с вами о 
деле. (А.П. Чехов.) 

1.Истина необходима человеку так же,
как слепому трезвый поводырь. (М.Горький.) 
2. То же слово, да не так бы молвить. (Посл.) 
3. На что бы, казалось, нужна была Плюшкину 
такая бездна подобных изделий? (Гоголь.)

 

Разбирая эту таблицу, уясните следующее. 1) От союзов также, чтобы без нарушения 
смысла н е л ь з я отделить же и бы или перенести их в другое место предложения. Так, 
например, приведенное в таблице предложение я пришел домой, чтобы поговорить с вами о 
деле без бы теряет смысл. 2) От наречия так и местоимений то, что частицы же и бы можно 
совсем убрать или перенести в другое место фразы; смысл от этого нарушен не будет. 
Например: а) Истина необходима человеку так, как слепому трезвый поводырь (частица же 
убрана); б) На что, казалось бы, нужна была Плюшкину такая бездна подобных изделий? 
(частица бы перенесена в другое место). Кроме того, нужно помнить, что союзы тоже, также, и 
равны по смыслу и могут заменять друг друга, например: Я учусь, он тоже учится (он также 
учится; и он учится.) 
 

Союзы, зато, оттого, потому, поэтому и др. и звучные им местоимения с предлогами 
Таблица №3 

Союзы пишите слитно Местоимения с предлогами пишите раздельно
1. Зато (но) в углу своем надулся, увидя в 
этом страшный вред, его расчетливый сосед. 
(А.С.Пушкин.) 
2. Оттого (потому) ли, что я провел ночь под 
его кровом, только Хорь гораздо ласковее 
вчерашнего обошелся со мной. 
(И.С.Тургенев.) 
3. До вчера ещё было много времени, и 
потому (поэтому) мы с Дерсу взяли свои 
винтовки и пошли в лес на разведку. (Арс.) 
4. Собрание прошло активно, причем 
(притом) критиковали, невзирая на лица. 

1. Берись за то, к чему ты сроден. 
(И.А.Крылов) 

 
2. С кем поведешься, от того и наберешься. 

(Посл.) 
 
 
3. Мересьев полз по этому лесу восемнадцать 

суток. (Б.Н.Полевой.) 
 
4. Притом заводе был организован вечерний 

техникум.
 

Союз зато близко по значению союзу, но: Он пишет медленно, зато (но) красиво. Союзы 
оттого, потому, поэтому сходны по смыслу: Вы отлично работали, поэтому (оттого, потому) 
вас премировали, союзы причем и притом близки по значению к выражению «вместе с тем». 
Чтобы не спутать союзы с созвучными местоимениями за то, от того, по тому, по этому, нужно 
проверять их путем замены одинаковыми по смыслу союзами, как это показано выше. Заменить 
подобным образом местоимения без нарушения смысла предложения нельзя. Указанные 
местоимения то, того, этому, том, чем, с предлогами стоят или при существительных (по этому 
лесу, при том заводе), или к ним легко можно подставить существительное: берись за то дело; 
от того человека и наберешься. 
 

Союз итак и созвучное ему наречие так с союзом и 
Таблица №4 

Союз пишите слитно Наречие с союзом  пишите раздельно 
Итак, соревнования закончились 
успешно. 

Он много тренировался и так удачно 
пробежал, что никто не смог егообогнать. 

 
Союз итак может быть заменен словами наконец, следовательно; к нему нельзя поставить 

вопроса. Наречие так отвечает на вопрос как? (Как пробежал?- Так удачно, что никто не смог 
его обогнать). 
 

Если б я властелином судьбы своей стал- бы Эй кош, ки љои орамидан будї,
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всю её заново перелистал
И, безжалостно вычеркнув скорбные строки, 

Головою от радости небо достал!

Ё ин рањи дурро расидан будї. 
Кош аз пайи сад њазор сол аз дили хок 

Чун сабза умеди бардамидан будї (О.Хайам).
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ИНКИШОФИ НУТЌ ДАР РАВАНДИ ТАЪЛИМИ ПАЙВАНДАКЊО ДАР ФАКУЛТЕТЊОИ 
ЃАЙРИФИЛОЛОГЇ 

Дар маќолаи мазкур муаллиф мушкилотро њангоми таълими «Пайвандакњо» дар факултетњои 
ѓайрифиллогии макотиби олии љумњурї мавриди баррасї ќарор додааст. Њангоми таълими ќисмати 
«Пайвандакњо» бояд ќисмњои муайяни њиссањои нутќро дар хотир нигоњ дошт ва маънии синтаксисии 
пайвандакњоро аниќ кард, ки барои алоќаи калимањои људогона (аъзоњои љумла) ва љумлањои пурра хизмат 
менамоянд. Нигориши дурусти пайвандакњоро омўхта, бояд бодиќќат маълумотњоро дуруст ба тартиб дароварда, 
онњоро дар усулњои амалї аз худ намуд. Пайвандакњоеро, ки бояд якљоя навишт, бе хатогї аз вобасташавии 
калимањо (зарфњо ва љонишинњо бо пешояндњо ва њиссачањо) фарќ карда тавонист, ки бояд људо навишта шаванд.  
То ки ин масъалаи муњим коркарди дуруст гардад,  муаллифи маќола љадвалњоро пешнињод намудааст, ки дар 
маќола оварда шудаанд. Муайянкунандањои чида дар забони тољикї бо пайвандакњо пайваст карда мешаванд. 
Маълум аст, ки пайвандакњо алоќаро на танњо байни муайянкунандањои чида аз як тараф, инчунин калимаи 
муайянкунандаи онњо аз тарафи дигар муќаррар месозанд. Дар робита бо ин машкњои гуногун гузаронида шуда, 
дар рафти онњо донишљўён пайвандакњоро људо карда, онњоро аз дигар њиссањои нутќ људо месозанд, аз рўи 
фарќияти нигориши дурусти онњо мушоњида намуда, ќоидањои мувофиќро ташаккул медињанд. Дар як ваќт 
мушоњидањо аз рўи гузориши аломатњои китобатї дар намунањои тањќиќшаванда гузаронида мешаванд.. 

Калидвожањо: пайвандакњои пайињам, пайвасткунанда, тобеъкунанда, пайвандакњои сабаб, 
пайвандакњои шартӣ, пайвандакњои мақсад, тобеъкунандаи хилофї. 

 
РАЗВИТИЕ РЕЧИ ПРИ ИЗУЧЕНИИ СОЮЗОВ НА НЕФИЛОЛОГИЧЕСКИХ ФАКУЛЬТЕТАХ 
В данной статье автор рассматривает трудности при изучении «Союзов» на нефилологических факультетах. 

При изучении раздела «Союзы» нужно твёрдо запомнить определение части речи и уяснить синтаксическое 
значение союзов, которые служат для связи отдельных слов (членов предложения) и целых предложений. Изучая 
правописания союзов, следует внимательно разобрать и прочно усвоить данные в практические приёмы, как 
быстро и без ошибочно отличать союзы, которые пишутся слитно, от сочетания слов (наречий и местоимений с 
предлогами и частицами), пишущихся раздельно. Чтобы лучше отработать это важный вопрос, автором статьи 
предлагаются таблицы, помещенные в данной статье. Однородные определения в таджикском языке могут быть 
соединены союзами. Известно, что союзы устанавливают связь не только между однородными определениями, с 
одной стороны, и их определяемым словом, с другой. В связи с этим проводятся разнообразные упражнения, в 
ходе которых студенты выделяют союзы, ограничивая их от других частей речи, делают наблюдения над 
различием в правописании тех и других, формулируют соответствующие правила. Одновременно делаются 
наблюдения над постановкой знаков препинания в разбираемых примерах. 

Ключевые слова: соединительные союзы, сочинительные, подчинительные, союзы причинные, союзы 
условные, союзы цели, уступительные. 
 

THE DEVELOPMENT OF SPEECH IN THE STUDY OF UNIONS AT NON-PHILOLOGICAL FACULTIES 
In this article, the author examines the difficulties in the study of "Unions" in non-philological faculties. When 

studying the section "Unions" you need to firmly remember the definition of the part of speech and understand the syntactic 
meaning of the unions, which serve to link individual words (sentence members) and whole sentences. Studying the 
spelling of unions, one should carefully disassemble and firmly grasp the data in practical methods, how quickly and 
without mistakenly distinguish unions that are written in one word, from a combination of words (adverbs and pronouns 
with prepositions and particles), written separately. In order to better work out this important issue, the author of the article 
suggests the tables in this article. Homogeneous definitions in Tajik language can be joined by unions. It is known that 
unions establish a connection not only between homogeneous definitions, on the one hand, and their definable word, on the 
other. In this regard, a variety of exercises are conducted in which students isolate alliances, restricting them from other 
parts of speech, make observations on the difference in the spelling of those and others, formulate appropriate rules. At the 
same time, observations are made on the formulation of punctuation marks in the examples being analyzed. 

Key words: connecting unions, authoritative, subordinate, causal unions, conditional unions, goals unions, 
concessions. 
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ВИЖАГИЊОИ КОРБУРДИ БАРХЕ АЗ ВОЖАЊОИ ФОРСИИ МИЁНА ДАР ЗАБОНИ 

АДАБИИ МУОСИР 
 

Шарипова Ф.Х. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забони форсии нав намунае аст аз забони форсии миёна, ки дар садањои VII ва IX 

мелодї сурат гирифтааст. Забоне, ки бо он осори забони порсии нав эљод мешуд, аз 
лињози грамматикї чандон тағйир наёфтааст ва дар њамон зинаи инкишофи морфологии 
забони форсии миёна ќарор дошт. Тафовути забони порсии дарї бо забони форсии миёна 
аз лињози сарфу нањв чандон зиёд нест ва ин тафовут дар њазфи калимањо ва аз байн 
рафтани баъзе шаклњои калимањо дида мешавад [7]. Масалан, дар форсии миёна луғоте 
љой доштааст, ки бо сокин шурўъ мешудааст ва баъд дар давраи нав ин луғатњо дар аввал 
бо алиф ё садонокњо навишта мешуданд, чун ситодан, Стахр, Фросиёб, Сфандиёт. Ва 
луғоте низ дар форсии миёна љой доштааст, ки њарфи аввали он алиф будааст ва ин њарф 
њазф шудааст, чун ишкамб, уштур, адевор. Инчунин њарфи охири бархе аз луғот аз байн 
рафтааст: сумб, думб, хумб. Дар бархе аз феълњои мураккаб ба монанди авфтозан, 
авфроштан, авфканзан љузъи ав, ки маънои “бар”-ро ифода мекард, њазф гардида, феълњо 
сурати афтодан, афроштан, афканданро гирифтаанд. 

Њарфњои поёнии āg, īg, ōg, ūg, ки бозмондаи пасванди kа-и форсии бостонанд, дар 
порсї њазф шудаанд: dānāg- доно, zānūg-зону, āwrzōg-орзу, parīg- парї. Дар бархе аз 
калимањо ба монанди борик, наздик, дук, торик овози k боќї мондааст. Дар бархе аз 
калимањои форсии миёна, ки бо садонокњои ā, i, u хатм мешудаанд, ин садонокњо њазф 
гардидаанд: Хузой- Худо, газой-гадо. Овози s дар баъзе калимањои форсии миёна ба овози 
h табдил ёфтааст, чун: гос-гоњ, вунос- гуноњ, мос- моњ. W-и оғозии форсии миёна дар 
порсии дарї ба њамсадои b бадал шудааст, чун wād- бод, wаd- бад. Wi дар аввали 
калимањо ба gu бадал шудааст: wišād- гушод [6, c.10]. 

Аммо тағйироти куллиро таркиби луғавии забон аз сар гузаронид, зеро захираи 
луғавии пешин ба талаботи шароити нави таърихї љавобгў набуд [2]. Бархе аз луғоти 
форсии миёна тағйири маъно карданд ва бархеи дигари онњо, ки ду ва зиёда маъноро 
ифода мекарданд, яке аз маъноњояшонро аз даст доданд, чун калимаи nēv, ки маънои нав 
ва некро ифода мекардааст. Бархе аз феълњои пањлавї аз байн рафтанд, чун сињастан - 
“дидан ва салоњ андешидан”, вушуфтан – пароканда кардан, минитан - “пиндоштан”, 
буржитан - “тараќќї кардан”. 

Дар таркиби луғавии забонамон калимањое аз забони форсии миёна боќї мондаанд, 
ки танњо њамчун љузъи калимањои сохта ё таркибњо боќї монда, маънои луғавии онњо ба 
соњибони забон чандон рушан нест ё бархе аз ин луғот дар гўйишњо боќї мондаанд. 
Калимањои мавриди назарро аз рўйи корбурдашон ба чунин гурўњњо људо кардан мумкин 
аст: 

1. Вожањое, ки љузъи калимањои сохта буда, решаи (калимаи сода) онњо дар 
алоњидагї имрўз дар забони адабї корбаст намешаванд. Чунончи: 

arzišn ˃ аз arj –“бањо, арљ, арзиш” ва –išn- пасванде аст, ки исми масдар месозад ва 
дар форсї ба –еš “ش” табдил шудааст [12, с. 51]. Дар фарњангњои форсї вожаи арз ارز 
чунин маънидод шудааст: бањо, ќимат, арзиш [11, с. 13]. 

Гунаи дигари ин вожа - арљ дар забони адабии муосир мустаъмал аст. 
čār – 1) чора, васила, равиш, тадбир; 2) кўмак, илољ [12, с. 115]. 
Ин вожа дар калимањои сохтаи чора ба маънои “илољ, тадбир, гузир” [5, c. 545] ва 

ночор – “ноилољ, ногузир” ва бечора –“хор, залил” боќї мондааст. Вожаи чор низ дар 
чунин шакли сода аз истеъмол баромадааст. Дар адабиёти классикї корбурди ин вожа ба 
назар мерасад: 

Рафту моро њама бечораву дармонда бимонд, 
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Ман надонам, ки чи дармон кунам инрову чї чор (Фаррухї). 
Калимаи бењуда – “он чи њаќиќат надорад; бефоида, бенатиља”, аз пешванди бе- ва 

њуда иборат аст, ки дар забони муосир он тамоман аз истеъмол мондааст. Ин калима дар 
форсии миёна аз ду калимаи мустаќил иборат аст: hū – хуб, дуруст, муносиб ва dah/dāh- 
додан, бахшидан, яъне самарабахш, фоида, суд; њаќ, дуруст [12, c. 281]. Вожаи њуда дар 
адабиёти классикї корбаст мешудаст: 

Мењр љўйї зи ману бемењрї, 
Њуда хоњї зи ману бењудаї (Рўдакї). 

varz – 1) варз, кор; 2) муъљиза; 3) неру [12, с.582]. Дар таркиби калимаи сохтаи варзиш, 
варзида ва калимаи мураккаби кишоварз меояд. Ин вожа низ бидуни вандњо корбаст 
намешавад. 

Дар луғатњои форсї ба чунин маънињо омадааст: 
 [с. 13 ,11]زراعت، کشت ) ۴ حاصل ٣) پيشه، حرفه، شغل ٢) عمل، کار )١

Дар “Шоњнома”-и Фирдавсї ин вожа ба манои варзида корбаст кардааст: 
Зи говону варзу зи говони шир 
Дању ду њазораш навишт он дабир (Фирдавсї). 

2. Калимањое, ки љузъи таркибњоанд. Маъмулан дар чунин таркибњо маънои 
љузъи аввал маълум аст, аммо маънои љузъи дувум чандон рушан набуда, алоњида ин гуна 
калимањо истифода намешаванд: 

Bunak> buna+ak -1) буна, бор; 2) љо, маскан, урдугоњ [12, с. 104]. Ин вожа дар таркиби 
бору буна ба њамин маънои бор корбурд дошта, берун аз таркиби мазкур имрўз ба маънои 
бор корбурд надорад. 

Вожаи буна дар фарњанг чунин тафсир ёфтааст: 1) асбобу анљом, рахти хона, мол; 2) 
муњиммоти аскарї; 3) манзил, хона, ошёна [4, с. 212]. Дар Луғатномаи Дењхудо بنه (буна) 
маъхуз аз пањлавї дониста шуда, бор ва асбобу рахти хона таъриф шудааст [13]. 

Дар адабиёти классикї вожаи буна ба маънои бор корбурд доштааст: 
Сипањ баргирифту буна барнињод, 
Зи Яздони некидењаш кард ёд (Фирдавсї). 

Вожаи буна дар забони адабии муосир бештар ба маънои манзил корбурд дорад. 
faš ̵ интињо ва дами њар чизе [12, с. 187]. Ин вожа дар таркиби ришу фаш меояд. 

Маънои “1) шамлаи салла, нўги овезони салла, 2) ёли асп”[4, c. 428]; /فش/ fo(a)š- 1) кокул; 2) 
ёли асп [11]. 

Пашутан њаме рафт ба пеши сипоњ, 
Бурида фашу думи аспи сипоњ (Фирдавсї). 

mān – мон, маскан, хона, љо, хонавода [12, с. 355]. مان –хонаро гўянд ва низ хону мони 
атбоъ аст; дар пањлавї مان хона, масканро гўянд, дар форсии бостон مانيا – “хона, сарой” [9]. 
Ин вожа дар таркиби хону мон имрўз дар истеъмол аст, аммо алоњида ин калима корбурд 
надорад. Дар адабиёти классикї ин калимаро адибон корбаст намудаанд: 

Њама подшоњед бар мони хеш, 
Нигањбони марзу нигањбони кеш (Фирдавсї). 

3. Калимањое, ки имрўз ба нидо ё калимањои таќлидї мансуб дониста шудаанд: 
vāy -1) бод, дам, нафас; 2) њаво, фазо; 3) таќдир [12, с. 578]. Дар фарњангномањои 

форсї вожаи вой чунин шарњу тафсир шудааст: 
 .کند وای، سرم درد می: رود برای بيان درد و رنج به کار می ) ١
 .وای چه بچهٔ قشنگی داريد: رود میبرای بيان علاقه يا نفرت از چيزی به کار ) ٢
 )٩٧٨: حافظ(وای اگر از پس امروز بوَُد فردايی / گر مسلمانی از اين است که حافظ دارد  : افسوس) ٣
 فرياد؛ فغان] قديمی) [اسم) .(۴
 افسوس و دريغ؛ حسرت] قديمی[ 

 [11] زدگان شور و غوغای مصيبت: واياوای 6)  .０
Дар забони авестої vayōi, avōi, онро исми савт (нидо) номидаанд. Маккензи ин 

вожаро дар пањлавї ғам ва андуњ тафсир кардааст [9, с. 2846]. 
vak –ќурбоќќа, ғук, вазағ [12, c. 580]. Дар фарњангњои тафсирии забони тољикї вожаи 

вак љой надорад, аммо вожаи ваќ-ваќ-ро чунин шарњ додаанд: калимаи таќлидии овози 
ќурбоќќа [5, c. 260]. Пас, ин калимаи таќлидї њам аз калимаи вак пайдо шудааст. 

4. Калимањое, ки маънои пешинаашонро аз даст дода маънои нав касб кардаанд: 
bālist – баландтарин, иртифоъ, ављ, нуќтаи ављи ситора, боло/ bālišn – боландагї, 

нуму, маснад, тахт, болиш [12]. Дар забони адабии муосир болин/болиш “љойи сар мондан 
њангоми хоб”. Дар мавриди маъхуз аз bālist-и форсии миёна будани ин вожа миёни 
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муњаќќиќон ихтилофи назар љой дорад. Аз љумла муњаќќиќи эронї Њасандўст мефармояд: 
“Дар бораи иштиќоќи луғати ёдшудаи форсии миёна аз решаи bard “пўшондан” аз 
њиндуаврупоии bhelgh “бод кардан”..., ки густураест аз решаи bhel” [9]. Аммо калимаеро 
дар форсии миёна мо ба маънои пўшондан, бод кардан, ки ба bālist/ bālišn шабоњат дошта 
бошад, пайдо накардем. 

afkār/ -бекор, вомонда, дармонда, нотавон - аз вожаи apēkār: apē- пешванди бе ва kār- 
амал, ба маънои бекор, носудманд [12, с. 4]. Дар эронии бостон kāra аз решаи kar “кардан, 
анљом додан” [9, c. 2085] аст. Дар гўйиши мардуми шимоли Тољикистон “бекор” ба 
маънои бењуда, носудманд истифода мешавад. Чунончи: Бекорб-а имрўз аз хона 
баромадам. Дар гўйиши љанубї дар шакли афгор/афкор/авгор омада маънои ғаму ғусса ва 
хастагиро ифода мекунад: “Бисйор афгор шидъм” [3, с. 70]. 

Дар фарњанги решашинохтї баромади ин пасвандро аз вожаи kār/gār-форсии миёна 
гуфтаанд [9, с. 2328]. 

Пас, маълум мешавад вожаи афгор дар забони тољикї тағйири маъно (бекор) карда, 
имрўз ба маънои хаста, азияткашида корбаст мешавад. 

āhankār ═ āhangar - оњангар, касе, ки бо оњан кор мекунад [12]. Дар китоби 
грамматикаи забони адабии тољик -гар/-гор, ки маъхуз аз вожаи форсии миёна kār аст ва 
баъдан ба пасванди исмсоз табдил ёфтааст, чунин таъриф шудааст: “суффикси -гар дар 
исмсозї сермањсул буда, исмњои шахс месозад, ки маънои гуногун доранд”[1, c. 111]. 

Вожаи омўзгор низ дар форсии миёна аз шакли āmōžkār- “омўзгор, омўзанда” иборат 
буда, аз ду љузъ иборат аст: ā-mōž-kār [12, с. 18] 

“Суффикси –гор дар забони њозираи тољик каммањсул буда, ба воситаи он аз ному 
асосњои феъл исмњои шахс сохта мешаванд” [1, с. 111]. Агарчи пасвандњои -гару -гор аз 
рўйи вижагии калимасозиашон аз њам фарќ кунанд њам, аз сайри таърихии пасвандњо 
маълум мешавад, ки маншаи пайдоиши њар ду пасванд калимаи kār-и форсии миёна 
мебошад. 

5. Баъзе аз калимањои забони форсии миёна дар давраи аввали адабиёти 
классикї дар истеъмол буда, баъдан аз истеъмол баромадаанд. Аз љумла: 

āhanjišnih/āhixtan – оњанљидан, оњехтан, бароњехтан, берун кашидан, баркашидан [12]; 
ā- пешванди нафй, hixt- баркашидан ва an- пасванди масдарсоз [12]. 

Бароњехт шамшеру андар нињод, 
Њаме кард аз он разми Гуштосп ёд (Фирдавсї). 

Вожаи awrang  ̵ авранг, шукўњ, маќом [12, с. 74]. Дар осори классикон ба њамин 
маъноњои шукўњу љалол корбурд доштааст: 

Бад-ў гуфт бе ту нахоњам љањон, 
На аврангу не ганљу тољи шањоб (Фирдавсї). 

čamītan˃čam-īt-an – чамидан, тафрењ кардан, бо ноз ва карашма рафтан, čam –čam-īšn 
–хиромон рафтан [12, с. 113], хиромидан [13]. Дар осори Фирдавсї, Манучењрї, Хоќонї, 
Низомиву Саъдї корбурди ин феъл ба назар мерасад. 

Назебад туро бо љавонон чамид, 
Ки бар оразат гарди пирї дамид (Саъдї). 

gāzar - гозар, рахтшўй [12, с. 218]. Дар Фарњангњои тафсирї омадааст: гозур/гозар –
либосшўй, љомашўй, шустагар, сапедкор, ќасор [13]. Ин истилоњи ифодакунандаи касб то 
давраи дувуми инкишофи забони адабї мустаъмал будааст: 

Яке гозари он хирад сандуќ дид, 
Бипўид в-аз коргањ баркашид (Фирдавсї). 

аnd –анд, чанд, баъзе, бархе, он ќадар [12, с. 24]. Дар луғатњои форсї омадааст: اند -
шумораи маљњул аз се то нуњ [11, с. 13]. 

Чу навмед гашт ў зи чархи баланд, 
Ки шуд солиёнаш ба њафтоду анд (Фирдавсї). 

6. Иддае аз луғоти форсии миёна дар гуйишњои забони тољикї мањфуз мондаанд. 
Соири луғоти зерин: 

kafčak- кафча, ќошуќ [12, с. 305]. کفچه –чумча, кафгир, камча, чумча [11]. Дар гўйиши 
љанубї барои ифодаи ќошуќ меояд [3, с. 323]. Дар забони адабї љойи “кафча”-ро вожањои 
ќошуќ ва кафгир гирифтааст. 

Даст кафча макун ба пеши фалак, 
Ки фалак косае аст хоки анбор (Хоќонї). 
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Даст кафча кардан маънои дастро гирд кардан ба монанди кафлезро дорад. Бархе аз 
вожагони забони форсии миёна дар њамон шакли ќадимиашон дар гўйишњои забони 
тољикї боќї мондаанд. Аз љумла, дар забони пањлавї феъли lištan – лесидан мављуд аст, 
ки дар гўйиши љануби шарќї мустаъмал аст. 

Вожаи аškamb/škamb [12] – “шикам” дар гўйиши љанубї њоло њам дар њамин шакл 
дар истеъмол аст [3, с. 64]. 

Вожаи hang дар забони пањлавї маънои “доної, фањм”-ро ифода мекунад [12]. Ба ин 
маъно вожаи њангро дар фарњангњои тафсирии забони тољикї пайдо накардем. Дар 
“Фарњанги Амид” чунин маъноњои он омадаанд: 1) њушўрї, доної; 2) сангинї; 3) виќор, 
шавкат; 4) зўр, ќудрат; 5) ќасд, оњанг [11]. 

Дар ашъори Анварї “њанг” ба маънои њушёрї ва доної омадааст: 
Эй њама сирати ту њангу субот, 
Чї кунам бе суботу бе њангам. 

Фирдавсї бошад ин вожаро барои ифодаи сангинї ва вазнинї меорад: 
Зи њанги сипањдору чанги савор, 
Наёмад дуволи камар пойдор. 

Дар гўйиши љанубї ифодаи hang/ang ба маънои ќувва, тавоної мустаъмал аст. 
Чунончи: Њанг надоръм и кор-а бъкънъм [3, c.795]. 

šēp-шипондан, такон додан, ба њам задан, махлут кардан [12]. 
Вожаи šēp дар гўйиши шимоли забони тољикї феъли афшондан, такиданро дорад: 

Гилем шипондан. 
Хулоса, њар як вожа сайри такомули таърихии худро дорад ва донистани инкишофи 

таърихии таркиби луғавии забонамон имкон медињад, то ба умќи масоили вожагони 
забонамон сарфањм рафта, дар шарњу тафсири ин луғот ба иштибоњ роњ надињем. 
Омўзиши таърихии луғот нишон медињад, ки ягон вожа бадоњатан, бидуни замина ва 
авомиле ба забони адабии тољикї ё гўйишњои забонамон роњ намеёбад ва њар як вожа 
масири тўлонии таърих ва тањаввулу инкишофро аз сар гузаронидааст. 
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ВИЖАГИЊОИ КОРБУРДИ БАРХЕ АЗ ВОЖАЊОИ ФОРСИИ МИЁНА ДАР ЗАБОНИ АДАБИИ 

МУОСИР 
Маќолаи мазкур ба масъалаи гузариш аз низоми забони форсии миёна ба забони форсии нав бахшида 

шудааст. Ин тағйирот дар сатњи морфологиву синтаксисї чандон назаррас нест, аммо тағйироти куллиро 
таркиби луғавии забон аз сар гузаронид, зеро захираи луғавии пешин ба талаботи шароити нави таърихї 
љавобгў набуд. Дар натиљаи ин гузариш бархе аз луғоти форсии миёна тағйири маъно карданд ва бархеи 
дигари онњо, ки ду ва зиёда маъноро ифода мекарданд, яке аз маъноњояшонро аз даст доданд ва бархеи 
дигар аз онњо умуман аз байн рафтанд. Дар таркиби луғавии забонамон калимањое аз забони форсии миёна 
боќї мондаанд, ки танњо њамчун љузъи калимањои сохта ё таркибњо боќї монда, маънои луғавии онњо дар 
алоњидагї ба соњибони забон чандон рушан нест ё бархе аз ин луғот дар гўйишњо мањфузанд. Инњо 
вожањоеанд аз љузъи калимањои сохта: арзиш  ˃аз arj –“бањо, арљ, арзиш” ва –išn- дар форсї –еš “ش” пасванде 
аст, ки исми масдар месозад, ё љузъи таркибњоанд: бору буна (buna+ak -1) буна, бор; 2) љо, маскан, урудгоњ); 
калимањое, ки имрўз ба нидо ё калимањои таќлидї нисбат дода шудаанд: vāy, vak; калимањое, ки маънои 
пешинаашонро аз даст дода маънои нав касб кардаанд: bālist, afkār; калимањое, ки дар марњилаи аввали 
забони адабї љой доштанд ва баъдан аз байн рафтанд: āhanjišnih/āhixtan, čamītan˃čam-īt-an; калимањое, ки 
танњо дар гўйишњо боќї мондаанд: kafčak, hang, šēp. 

Калидвожањо: забони форсии миёна, забони форсии нав, калима, таркиби луғавї, маънои луғавї, 
гўйиш. 
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ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯ НЕКОТОРЫХ СЛОВ СРЕДНЕПЕРСИДСКОГО ЯЗЫКА В 

СОВРЕМЕННОМ ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
Статья посвящена проблеме перехода системы среднеперсидского языка на новоперсидский. На 

уровне морфологии и синтаксиса эти изменения незначительны, но существенные изменения наблюдается в 
лексическом составе новоперсидского языка. В результате этого перехода некоторые слова изменились по 
значению, другие из них, имевшие два или более значения, утратили одно из значений, а некоторые и вовсе 
исчезли. Данную лексику можно подразделить на такие группы: слова, которые являются компонентами 
производных и составных форм: арзиш  ˃ от arj –“оценка, цена” и –išn- в персидском – -еš “ش” суффикс, 
который образует существительное, бору буна (buna+ak - груз, место жительства); слова, которые в 
современном языкознании относят к междометию:vāy, vak; слова, которые утратили ранние значения и 
приобрели новые значения: bālist, afkār;слова которые употреблялись в раннем периоде развития 
новоперсидского языка и в дальнешем развитии языка архаизировались: āhanjišnih/āhixtan, čamītan˃čam-īt-an; 
слова которые сохранились только в диалектах таджикского языка: kafčak, hang, šēp. 

Ключевы слова: среднеперсидский язык, новоперсидский язык, слово, лексический состав, лескическое 
значение, говор. 

 
SPECIFICITY OF THE USE OF SOME WORDS OF MIDDLE PERSIAN LANGUAGE IN THE MODERN 

TAJIK LANGUAGE 
The article is devoted to the problems of transition of the middle Persian words to new Persian words in the 

language. On the level of morphology these changes are slight, but these changes are seen in the lexical part of new Persian 
words. At the result of this transition some of words has changed, and the part of them which had two or more meanings 
has lost one of their meanings. In the lexicon of modern Tajik language, the middle Persian words are used only in 
derived or compound words, and the lexical meaning of these words separately is unclear to native speakers, or these 
words preserved in dialects. These vocabulary can be divided into the following groups: words that are components 
of derivative and compound forms: arzish  ˃from arj - “assessment, price” and –išn- in Persian - -eš “ش” suffix, which 
forms the noun, bora buna (buna + ak - cargo, place of residence); words that in modern linguistics belong to 
interjection: vāy, vak; words that have lost their early meanings and acquired new meanings: bālist, afkār; words that 
were used in the early period of development of the new Persian language and in the further development of the 
language were archaic: āhanjišnih / āhixtan, čamītan˃čam-īt-an; words that are preserved only in the dialects of the 
Tajik language: kafčak, hang, šēp. 

Key words: middle Persian language, new Persian language, word, lexical composition, lexical meaning, 
dialect. 
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УДК: 491.550-3:891.550:82 
НАЌШИ ПАСВАНДЊОИ ИСМИ ШАХССОЗИ ИФОДАКУНАНДАИ КАСБУ ЊУНАР 

ДАР «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 
 

Бобомуродов Ш. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
«Соли рушди сайёњї ва њунарњои мардумї эълон шудани соли 2018, ки њадафи асосии 

он муаррифии шоистаи миллати тољик мебошад, дар навбати аввал, ба эњёи њунарњои 
миллї ва афзоиши дастранљи шахсони эљодкору соњибистеъдоди кишварамон мусоидат 
хоњад намуд. Ниёгони мо аз замонњои хеле ќадим ба њунармандї ва косибї рў оварда, дар 
тўли асрњои зиёд љињати эљоди садњо навъи њунар роњ кушодаанд [13]. 

Омўзиш ва тањќиќи забони осори шоирону нависандагон барои рушд ва инкишофи 
забони адабї, аз љумла истилоњот, аз ањамият холї нест. Хушбахтона, дар забони адабии 
муосири тољикї асару маќолањои зиёди илмї доир ба забони адибони классику муосир 
нашр шудаанд. 

Ба назари мо, тањќиќи лингвистии забони наср њам барои нишон додани њунари 
суханварии адибон ва њам барои муайян кардани њолати имрўзаи забони адабї ањамияти 
калон дорад. 

Доир ба забони осори устод Садриддин Айнї асару маќолањои зиёд нашр шудаанд 
ва нашр шуда истодаанд. Дар ин хусус забоншинос Б. Камолиддинов њаќ аст, ки мегўяд: 
«Ваќте ки асарњои бадеии устод Айниро мутолиа мекунед, дар њар бобат: дар интихоби 
вожањо ва мавќеи корбурди онњо, дар калимасозию таркиббандї, дар истифодаи 
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пешоянду пасояндњо, пайвандакњо, дар ибораороию љумлабандї, дар истифодаи 
санъатњои лафзию маънавї таъсири судманди забони осори насру назми суннатиро пай 
мебаред [5, с.339]. 

Таркиби луѓавии осори устод Айнї хеле ѓанї мебошад. Устод барои ифодаи њама 
гуна андешаву матлаб аз хазинаи беинтињои халќ луѓати дилхоњашро пайдо мекунад ва 
онњо дар осори Айнї бо њамаи пањлуњои маъної ва рангорангиашон таљаллї мекунанд. 
Нависанда аз њамаи манбаъ ва сарчашмањои забони адабї дар асарњояш моњирона 
истифода бурдааст. 

Шодравон Шакурї М. дар хусуси «Ёддоштњо»-и устод Айнї чунин менависад: «Њар 
як асари калони Айнї ќадами муњимме дар роњи тозаљўї буд, адабиёти тољикро ба як пояи 
баланд мебурд ва ягон масъалаи муњимми эљодии онро њал мекард. «Ёддоштњо» марњалаи 
тозае дар роњи ин нављўї ва навоварии устод Айнї буд» [20, с. 57]. 

Аз эљодиёти адибони классику муосир бармеояд, ки адибони мо дар эљодиёти худ 
доир ба њунарњои аљдодиамон маълумоти муфассал додаанд. Устод Айнї анъанаи 
аљдодони хешро идома дода, дар асарњояш доир ба касбу њунарњои гуногуни мардуми 
тољик маълумот додааст, хусусан, дар асари «Ёддоштњо». 

Дар забони адабии муосири тољикї калимањои ифодакунандаи касбу њунар дар 
шакли сода, сохта ва мураккаб истифода мешаванд. Мо дар маќолаи хеш танњо дар бораи 
калимањои сохтае, ки исми шахс ва исми амалу кор сохтаанд, дар асоси маводи 
«Ёддоштњо»-и устод Айнї маълумот медињем. 

Пасванди -гар дар забони адабиёти классикї ва забони адабии муосири тољикї дар 
калимасозї фаъол аст. Ба воситаи ин пасванд адибони классику муосир калимањои нав 
сохта, забони асарашонро боз њам рангинтар кардаанд. 

Профессор Хољаев Д. доир ба пасванди -гар дар осори илмии донишмандони 
асримиёна мављуд будани маълумоти мушаххаси дастуриро таъкид намуда, намунаеро аз 
он тавзењот дар асари хеш чунин овардааст: «Исми фоили таркибие, ки дар натиљаи васл 
гардидани пасванди «гар» њосил мешавад, чун «ситамгар», «оњангар», ба маънии 
ситамкунанда, оњансозанда» [18, с. 225]. 

Муњаќќиќ Байзоев А. доир ба пасванди -гар чунин гуфтааст: «Суффикси –гар бо 
исмњо ва гоњо бо сифатњо омада, исми ифодакунандаи касбу кор ва фаъолият месозад: 
тавонгар, гилгар, пайдогар ва ѓ» [1, с. 118]. 

Забоншинос Низомова С. дар маќолаи хеш «Калимасозии пасванди -гар дар 
«Ёддоштњо»-и С. Айнї мавќеи пасванди -гар-ро хеле хуб нишон додааст [7]. 

Дар “Ёддоштњо” устод Айнї ба воситаи пасванди -гар калимањои зиёде сохтааст: Аз 
њама бештар карбос бофт, ў як ќисми вайро ба шуштагар ба худ курта-лозимї дўзонид, 
дигарашро абра ва остари кўрпаву кўрпача, болиш, дастархон ва дигар чизњои даркории 
хона дўзонда, ба читгар дода ранг кунонида гирифт [10, с.49]. 

Устод Айнї калимаи шуштагарро чунин шарњ медињад: Шуштагар – пештар шахсеро 
мегуфтанд, ки карбос ва ё дигар матои нав бофташударо бо зарби чўб дар об мешуст ва 
суфта мекард [10, с. 662]. Шустагар касест, ки ба пешаи шустагарї машѓулї дорад [11, 
с.486]. 

Калимаи шустагар дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» чунин шарњ дода 
шудааст: шустагар 1. Гозур, либосшўй, љомашўй, он ки касбаш љомашўї аст. 2. Он ки суфи 
дастбофро барои сафеду тозатар шудан мешўяд [15, с. 659]. Калимаи шустагар аз сифати 
феълї ва пасванди –гар сохта шудааст. 

Чи тавре ки дар боло ќайд кардем, мо дар маќола баъзе исмњои амалу корро низ дар 
асоси фарњангњо шарњ хоњем дод. 

Исмњои амал аз исми шахс ба воситаи пасванди –ї сохта мешаванд. Ба монанди: 
читгарї, шустагарї, оњангарї ва ѓайра. 

Шустагарї пешаест, ки соњибони вай карбос ва суфњои хоми даѓал ва зардчарангро 
шуста сафед ва суфта мекунанд [11, с.486]. 

Дар корхонаи шайх дањ кўра ва дањ сандон буд, ки дар онњо тахминан чил нафар 
одам кор мекард: баъзе аз онњо дампахшкун, баъзеашон гудозгар, ќолабгир, сўњонгар, 
бўтасоз ва монанди инњо барин кор мекарданд [10, с. 347]. 

Калимаи гудозгар аз феъли гудоз ва пасванди -гар таркиб ёфтааст. Ин вожа дар 
«Фарњанги тафсирии забони тољикї» чунин шарњ дода шудааст: гудозгар //гудозишгар – он 
ки филизотро мегудозад, гудозанда [14, с. 332]. Гудозгар – шахсест, ки филизотро об 
мекунад. 

Вожаи сўњонгар аз исми сўњон ва пасванди -гар таркиб ёфтааст. Сўњон – олати 
фўлодии майдарах барои суда сайќал додани маснуоти оњанї ва тез кардани асбоб (корд, 
арра ва ѓ.) [15, с. 282]. Сўњон олатест, фўлодии майдарахдор, ки бо вай чизњои оњанинро 
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тез кунанд ва соида сайќал дињанд [11, с. 364]. Сўњонгар шахсест, ки чизњои оњаниро - 
корд, дос, ќайчї ва монанди инњоро тез мекунад. 

Читгарњо одатан њар чизро мувофиќи худаш наќш ва ранг мекарданд [10, с.49]. Ў 
барои косагар, ё читгар дар коѓаз наќшањо мекашид ва атрофи њар гул ва наќшањоро сўзан 
мезад [10, с.66]. Ангиштгарон дар он чорбоѓ чандин кўра сохта он дарахтњоро ѓалтонда 
сўхта ангишт карда истода буданд [10, с. 92]. Мегуфтанд 10 кас њаст, ки њар кадоми онњо 
ба Устодўстбойи каландгар каландњои 5-килограммї фармуда гирифтаанд [10, с. 46]. 

Забоншинос Низомова С. дар мавриди калимањои каландгар, читгар, косагар ва 
ангиштагар чунин меорад: «Калимаи ангиштгар имрўз дар истифода нест. Дар забони 
адабии муосир калимаи ангишткан корбаст мешавад. Дар асрњои гузашта ангиштро аз 
кундаи дарахт тайёр мекарданд. Кундаро нимсўз намуда, ба љойи ангишт кор 
мефармуданд. Њоло ангишт њамчун кандании фоиданок мањсуб меёбад, ки аз конњои 
пухтарасидаи табиї ба мардум дастрас мешавад. Калимањои каландгар, читгар, косагар 
дар асрњои XIX-XX ба гурўњи њунарњои маъмули мардуми тољик шомил буданд. 
Калимањои мазкур имрўз ба гурўњи калимањои архаистї гузаштаанд. Калимаи каландгар 
аз истифода баромада, ба љойи он калимањои каландсоз ва оњангар серистифода шудаанд. 
Азбаски каланд аз маснуоти оњан сохта мешавад, исми оњангар серистеъмол аст. 
Калимањои читгар ва косагар низ аз истеъмол баромадаанд, гарчанде калимањои чит ва 
коса њамчун мањсулоти ниёзи мардум истифода мегарданд. Дар замони гузашта читро бо 
таври дастї омода мекарданд. Косаро гарчанде кулолгарон месохтанд, мансуб ба чизи 
истењсолкардаашон устои косагар мегуфтанд [7, с.15]. 

Каландгар имрўз касеро мегўянд бо каланд заминро нарм мекунад. 
Читгар шахсест, ки ба чит наќшу нигор мекунад, бофанда. Читгарї як навъ санъати 

гулпартої тавассути ќолибњои чўбин дар матои чит мебошад. Чит матои сабуки бофтаест, 
ки тору пуди он пурра аз ресмонњои пахтагин иборат аст. Ин њунар дар гузашта дар 
шањрњои тољикинишини Осиёи Марказї маъмул буд [6, с.166]. 

Коса – зарфи рўзгор барои андохтан ва нигоњ доштани таомњои гуногун. Коса аз 
даврањои асри санг маълум аст. Аввалњо косаро аз лой дастї месохтанд, ки нисбатан даѓал 
буд. Дар асри биринљї бо пайдоиши чархи кулолї шакл ва наќшу нигори коса такмил ва 
косагарї њамчун касби махсус ташаккул ёфт [22, с.480]. Косагар шахсест, ки коса месозад. 

Ин болохона рўшноиро аз њавлии масљидчае мегирифт, ки рўйи њавлии он анбори 
кулолгарон ва љойи танўру офтобаву кўзаву хумчагузории онњо буд [10, с.626]. Мо бегоњї 
ба манзил рафтем, дар он љо тарфњои доруљойкардаро монанди офтобањои кулолгарї 
болои њам чида монданд [10, с.626]. 

Устод Айнї дар «Луѓати нимтафсилии тољикї барои забони адабии тољик» калимаи 
«кулолгар»-ро овардааст, аммо дар шарњаш «нигоњ кун ба кулол» гуфтааст. Кулол –касе, 
ки аз гил зарф сохта, дар хумдон мепазад [11, с.167]. 

Калимаи «кулолгар» дар њамин шакл дар «Фарњанги забони тољикї» истифода 
нашудааст. Дар фарњанги зикршуда калимаи кулол оварда шуда, чунин шарњ ёфтааст: 
Кулол- кўзагар, косагар [16, с.571]. 

Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» низ калимаи кулолгар дида намешавад. 
Дар фарњанги зикршуда калимаи кулол чунин оварда шудааст: Кулол - њунарманде, ки 
кўзаву коса ва дигар зарфњои сафолї месозад, кўзагар; лойи (хоки) кулол, лойе, ки кулол 
аз он зарфњои сафолї месозад [14, с. 632]. 

Дар китоби «Мероси фарњанги ѓайримоддї дар Тољикистон» калимаи кулолї ба 
љойи калимаи кулолгарї истифода шуда, чунин шарњ ёфтааст: Кулолї аз њунарњои 
суннатии маъруфи тољикон мебошад, ки ба истењсоли маснуоти гилї марбут аст. Пешаи 
кулолї дар гузашта бештар дар шањрњои калон рушд ёфта, мањсулоти сохтаи онњо 
нисбатан босифат, хушнамуд ва зебо буданд. Дар дењот зарфсозї ё кулолї, бештар ба 
зиммаи занњо буд. Онњо аз гилњои мањаллї бидуни дастгоњ зарфњо сохта, дар љойи соя 
хушконида, дар оташдонњои наздињавлигї мепухтанд. Ба кори кулолї дар фаслњои гарми 
сол машѓул мешуданд. Хок ва гили онро кўзагарон аз љойи махсус мегирифтанд. Њар гуна 
хоку гил барои зарфсозї мувофиќ набуд. Гилро аввал дар офтоб хушконида, бо кўба 
мекўфтанд, сипас бо об онро шўрида, лой тайёр мекарданд [6, с.183-184 ]. 

Дар асари муњаќќиќ Њалимова С., ки ба вожаю истилоњоти пешаварї дар осори 
Сайидои Насафї бахшида шудааст, калимаи кулолгар истифода нашудааст [19]. 

Асари забоншинос С. Низомова бо номи “Калимасозии сарфї дар “Хамса”-и 
Низомии Ганљавї” соли 2010 чоп шудааст. Дар асари зикршуда низ калимаи кулолгар 
истифода нашудааст. 

Тавре ки мебинем, дар мисолњои дар боло зикршуда калимаи кулолгар истифода 
нашудааст. Ин истилоњ дар шакли кулол њамчун исми шахс ва дар шакли кулолї ба 
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маънои кулолгарї истифода шудааст. Ба назари мо, калимаи кулолгар минбаъд дар шакли 
кулол истифода шавад, хубтар аст. 

Шайх рехтагарони бедўкону дастгањро ба домаш кашида, корхонаи худро ривољ 
медињад [10, с.346]. 

Вожаи рехтагар аз шакли сифати феълии рехта ва пасванди –гар таркиб ёфтааст. Ин 
калима дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» чунин шарњ ёфтааст: Рехтагар он, ки 
филизотро гудохта, ба ќолибњо рехта, асбоби гуногун месозад, оњангудоз [15, с.162]. 

Рехтагар касест, ки бо пешаи рехтагарї машѓулї дорад. Рехтагарї - пешаест, ки ањли 
вай бо дар ќолибњо гудохта рехтани мис, биринљї, руњ зарфњо ва асбобњо месозад [11, с. 
313]. 

Рехтагарї – яке аз пешањои суннатии тољикон мебошад. 
Бештарини инњо косиб, саис, аробакаш, машкоб, гилкор, дуредгар ва монанди инњо 

буданд [10, с. 338]. Боре масљиди дењаи Мањаллаи Боло ѓалтидааст, ањолии он љо ба талаби 
устои дурудгар баромадаанд ва бо дарак додани касе бобои падариам – Сайид 
Умархољаро барои таъмири масљид ба дењаи Мањаллаи Боло бурдаанд [10, с.7]. 

Дуредгар – устои чўбтарош аст. Калимаи дуредгар дар забони адабии њозираи 
тољикї њамчун калимаи рехта ќабул шудааст. 

Устод Айнї дар «Ёддоштњо» њам калимаи дуредгар ва њам калимаи дурудгарро 
истифода кардааст. Дар «Луѓати нимтафсилии тољикї» калимаи дуредгар дар шакли 
дурезгар оварда шуда, чунин шарњ ёфтааст: -устои чўбтарош (дар забони њозира аз 
«дурудгар»-и куњна сохта шудааст) [11, с.110]. 

Дуредгарї– навъи касбу њунари чўбтарошї ва кандакории чўб. Яке аз намудњои 
ќадимтарини њунармандї. Тараќќиёти чандинњазорсолаи дуредгарї боиси ба дараљаи 
олии санъат расидани баъзе намудњои он (асбобсозї, чўбкории хона, панљарасозї, 
сандуќсозї ва ѓ.). ва сохтани асбобњои мусиќї гардидааст. Ёдгорињои меъмории асрњои 
IX-XII аз Самарќанд, Бухоро, Хева, Панљакент, Урганљ ёфташуда, намунаи олии санъати 
дуредгарї мебошанд [22, с. 349]. 

– Аз љўйи осиё, ки гузаштї, пули рўд сар мешавад, њавлии калон рў ба рўйи рўд аст, 
ин њавлии Усто Бароти њалвогар аст [10, с.17]. 

Калимаи њалвогар аз исми њалво ва пасванди –гар сохта шудааст. Вожаи њалвогар 
дар забони адабии муосири тољикї дар шакли њалвопаз истифода мешавад. Њалвогар 
касест, ки ба пухтани њалво машѓул аст. Устод Айнї тарзи тайёр кардани њалворо пурра 
дар «Ёддоштњо» овардааст, ки хеле љолиб аст. 

Аммо ба оњангарон њалќањои оњанин созонда гирифта, челонгар оварда, он 
њалќањоро ба труба гузаронда мустањкам кунонданро ба гардан нагирифт [10, с. 454]. 

Оњангарї аз касбњои маъмулии тољикон мебошад, ки то ба имрўз идома дорад. 
Устохона ё корхонањои оњангарї дар замони истиќлолият дар аксари шањру дењањои 
кишвар фаъолият доранд, ки ниёзи мардумро ба ашё ва мањсулоти оњанї таъмин 
месозанд. Оњангарї дар гузашта аз чињилу як њунар иборат буда, њар яке аз дигаре фарќ 
доштааст, масалан, устои каландгар, мехгар, мисгар, дегрез, наълкўб, кордсоз, ќуфлсоз, 
сўзангар ва амсоли инњо. Њоло баъзе аз ин њунарњо бинобар рушди технологияи 
металлургї аз байн рафта, истењсоли мањсулоти дигари оњанї ба уњдаи оњангарон 
мебошад. Дар њар устохона як усто ва 2-3 нафар шогирдон кор мекунанд. Устои калон дар 
назди кўраи оташ истода, бо анбўр оњанро дар оташ сурх мекунад ва бо ёрии њамкорон ё 
шогирдон онро дар болои сандон бо путку хоиск зада, ба шакли дилхоњ медарорад. 
Мањсулоти сохтаи оњангарон гуногун мебошанд. Аз љумла олоти мењнат: каланд, бел, 
теша, хоркантеша, табар, искана, исканатабар, новатеша, љоду, токбур, болѓа, анбўр, дос, 
оњани љуфт, гулмех, наъл бо мехаш ва ѓайра истењсол мешаванд [6, с. 180]. 

Калимаи челонгар аз исми челон ва пасванди –гар таркиб ёфтааст. Калимаи челон ин 
асбоби хурди оњанї аз ќабили занљиру зулфин, њалќа. Челонгар – устои оњангар, ки 
асбобњои майдаи оњанї месозад. 

Ин Ќорї Шарифи кордгар буд, ки ба мо гўшт ваъда карда буд, аммо дар дасташ гўшт 
набуд [10, с. 476]. Калимаи кордгар аз исми корд ва пасванди –гар сохта шудааст. Ин 
калима дар забони адабии муосир дар шакли кордсоз истифода мешавад. 

Дар дењаи њамсоя Йўлдошбой ном як савдогари ќалъачї буд, ў мавиз, ѓўлунг, карбос 
ва љомањои пахтадори ѓиждувонї ѓундошта ба Ќазалї, Оќмасљид, Оренбург ва дигар 
шањрњои ќазоќон ва Бошќирдон мебурд … [10, с.111]. Махдуми Гав то њол љањ-
љањакбозиро аз љойи ёзидааш тамошо мекард, афтодани њамаи бозингаронро дида ба пеши 
фўтадорон омад ва ба онњо фармуд, ки фўтаро баробари китфашон доранд, то ки ў љањида 
гузарад [10, с.167]. 
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Дар забони тољикї исмњои љинс, агар бо пасванди љамъбандии –он омада номи 
мањал ё дења сохта бошанд, ба исми хос мегузаранд. Ин ќоида дар асарњои устод Айнї, аз 
љумла, «Ёддоштњо» истифода шудааст. Аслан, номи мањалле, ки дар асар истифода 
шудааст, аз рўйи касбу њунаре, ки дар њамон мањал косибон фаъолият доштанд, монда 
шудааст: Аз тоќи Заргарон, аз растаи Заргарї, аз байни мадрасањои Мирзо Улуѓбек ва 
Заргарї, аз гузаргоњњои Дегризї, Мехчагарон, Колобод ва дигарњо гузашт…[10, с.178]. Ба 
тарафи љануб равон шуда, аз Регистон ва Тоќи Тиргарон гузашта ба растаи Наддофї 
расидем [10, с.230]. Бинобар ин, ў дар тобистони њамон сол дар мадрасачаи Сўзангарон, ки 
дар маркази шањр воќеъ шудааст, кўчида омад [10, с.411]. Азбаски њавлии падариам дар 
Љўбор ва аз маркази шањр дур буд, вайро фурўхта, аз њамсоягии Дониёрхоља, аз гузари 
Собунгарон як њавлича харидам….[10, с.426]. Дар соли 1896 дар Бухоро, дар гузари Сари 
Пули Равѓангарон Њољї Зоњид ном як бой мадрасачае бино кард [10, с.435]. 

Пасванди –чї 
Дар њар як асари бадеї пасвандњои исмсоз аз љињати миќдор ва тарзи истеъмол аз 

њам фарќ мекунанд. Дар «Ёддоштњо»-и устод Айнї пасвади –чї нисбат ба пасванди –гар 
камтар истифода шудааст. 

Профессор Саймиддинов Д. дар маќолаи худ «Корбурди пасванди –чї дар забони 
тољикї» доир ба пасванди -чї чунин мегўяд: «Пасванди -чї пас аз солњои 20-уми асри ХХ 
яке аз пасвандњои фаъол дар вожасозии забони тољикї мањсуб мешавад. Ин пасванд дар 
забонњои эронї, аз љумла тољикї ва форсї аз забонњои туркї -чї (-čī) иќтибос шуда, 
таърихи иштиќоќи (калимасозии) он дар суннати хаттї ба осори давраи классик ва ё 
форсии дарї иртибот мегирад. Пасванди –čī дар забони тољикї ва ё форсї бо ифодаи он 
маънињое, ки дар забонњои туркї дорад, ворид ва мавриди истифода ќарор гирифтааст» 
[12, с.114]. 

Муњаќќиќ Ш. Рустамов доир ба пасванди –чї дар рисолаи хеш – «Исм» чунин 
гуфтааст: «Суффикси –чї яке аз суффиксњои сермањсули забони адабии њозираи тољик 
мебошад. Ба воситаи суффикси –чї на танњо аз калимањои аслан тољикї, инчунин аз 
калимањои нав, аз љумла аз калимањои русиву интернатсионалї, ки ба таркиби забони 
тољикї дохил шудаанд, исми шахс сохта мешавад: таркторчї, танкчї ва ѓайра» [9, с. 127]. 

Дар як гўшаи суфа як наќорачї, як сурнайчї ва ду дойрадаст нишаста менавохтанд ва 
дойрадастњо гоњо њар кадом ба танњої ѓазалхонї мекарданд [10, с.10]. 

Наќорачї шахсест, ки наќора менавозад, мутриби навозандаи наќора. Њаминро бояд 
ќайд намоем, ки дар забони тољикї нисбат ба калимаи наќорачї калимаи наќоранавоз 
серистеъмолтар аст. Наќора – яке аз созњои зарбии мусиќї, ки танаи доирашакли 
дарунхолї дошта, ба як ё ду тарафи рўяш пўст кашида мешавад ва бо ду чўбак 
менавозанд; табл, дуњул [14, с. 890]. 

Сурнайчї шахсест, ки сурнай менавозад. Ин калима њам монанди наќорачї дар 
забони тољикї дар шакли сурнайнавоз бештар истифода мешавад. Сурнай - нойи сур, 
сурной, ки дар тўй, љашн ва идњо ба њамроњии созњои дигар менавозанд [15, с. 273]. 

Дар он ваќтњо дар дењаи мо шикорчиён бисёр буданд, ки милтиќи шохдори ќадимї 
кор фармудаанд…[10, с.114]. 

Калимаи шикорчї аз исми шикор ва пасванди –чї таркиб ёфтааст. Шикорчї шахсест, 
ки бо милтиќ ё бо чизи дигар њайвони вањшї ё парандаро шикор мекунад. 

Устод Айнї дар «Ёддоштњо» аз пасвандњои –бон, -гор калимањое сохтааст, ки касбу 
корро мефањмонад. Аммо бо пасвандњои зикршуда дар асар калимањо кам истифода 
шудааст. 

Њозир ман дар ѓами онам, ки аз куљо пул ёфта пули осиёбонро мегардонда бошам, – 
гуфт ва ба модарам чой фармуда, худ ба шунидани дарси акаам машѓул гардид [10, с.27]. 
Ман он китобро барои поси хотираи фурўшгор як вараќ зада баромада ба ў гуфтам [10, 
с.146]. Зеро агар ба худ ранги омўзгориро медодам, аљаб набуд, ки ба нафсаш сахт расида 
аз омўзиш саркашї кунад [10, с.152]. 

Дар асар устод Садриддин Айнї зиёда аз 50 калимањои исми шахссози 
ифодакунандаи касбу њунарро ба кор бурдааст, ки бештари ин калимањо то њол дар 
истеъмоланд. Калимањое, ки устод Айнї ба воситаи пасвандњо сохтааст, љузъи асосиашон 
аз исм ва феъл таркиб ёфтааст. Хулоса, исмњои ифодакунандаи касбу њунар як љузъи 
муњимми таркиби луѓавии асар буда, тањќиќу баррасии он аз љињати сохторию маъної дар 
инкишофи забони адабии муосири тољикї аз ањамият холї нест. 
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НАЌШИ ПАСВАНДЊОИ ИСМИ ШАХССОЗИ ИФОДАКУНАНДАИ КАСБУ ЊУНАР ДАР 

«ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ 
Дар маќола доир ба пасвандњои исми шахссози ифодакунандаи касбу њунар сухан меравад. Муаллиф 

хусусиятњои пасвандњои исми шахссози ифодакунандаи касбу њунарро дар асоси маводи «Ёддоштњо»-и 
устод Айнї тањлил карда, сањми пасвандњои ифодакунандаи касбу њунарро дар забони адабии муосири 
тољикї муайян кардааст. Калимањое, ки устод Айнї ба воситаи пасвандњои исми шассози ифодакунандаи 
касбу њунар сохтааст, љузъи асосиашон исм ва феъланд. Бештари калимањое, ки нависандаи нозукбаён барои 
ифодаи касбу њунар истифода кардааст, то њол дар истеъмоланд. Дар забони адабии муосири тољикї наќши 
пасвандњо дар калимасозї муњим аст. Пасвандњо аз њиссањои мустаќили нутќ калимањои нав месозанд. Дар 
сохтани исмњои ифодакунандаи касбу ҳунар низ наќши пасвандњо назаррас аст. Ќисми зиёди пасвандњои 
исмсоз аз замонњои пешин то њол наќши калимасозиашонро нигоњ доштаанд ва њоло њам калимањои зиёд 
месозанд. Дар исм пасвандњои зиёде њастанд, ки аз њиссањои гунонгуи нутќ калима месозанд. Дар забони 
адабии муосири тољикї пасвандњои исмсозро аз рўйи маъно ба гурўњњо чудо мекунанд. Масалан, 
пасвандњои исми шахссоз, исми маконсоз ва исми предметсоз.  

Калидвожа: калимасозї, калима, пасванд, забон, грамматика, исм, морфология, касб, њунар. 
 

РОЛЬ СУФФИКСОВ ЛИЧНЫХ СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ ОБОЗНАЧАЮЩИХ РЕМЕСЛА  
В «ВОСПОМИНАНИЯХ» САДРИДДИНА АЙНИ 

В статье речь идет о суффиксах личных существительных обозначающих профессии и ремесла. Автор 
анализируя свойства суффиксов личных существительных обозначающих ремесла на основе произведения 
Садриддина Айни «Воспоминания», определяет вклад суффиксов обозначающих профессии и ремесла. Основу 
слов, которые Садриддин Айни использовал посредством суффиксов личных существительных, обозначающих 
профессии и ремесла, составляют существительные и глаголы. Большинство слов, которые использовал этот 
тонкий знаток слова для выражения профессии и ремёсел, до сих пор находятся в употреблении. В современном 
таджикском литературном языке  роль суффиксов в словообразовании очень велика. Суффиксы образуют из 
самостоятельных частей речи новые слова. Также велика роль суффиксов в построении имен существительных 
обозначающих профессии и ремесла. Большая часть суффиксов, образующих новые имена существительные 
сохранили свои словообразующие функции до наших дней. Также существует огромное количество суффиксов, 
которые из различных частей речи образуют новые слова. В современном таджикском литературном языке 
суффиксов образующих имена существительные  по значению разделяют на несколько групп. Например, 
суффиксы образующие имена существительные со значением лица, суффиксы со значением места и суффиксы 
обозначающие предмет.  

Ключевые слова: словообразование, слово, суффикс, язык, грамматика, существительное, морфология, 
профессия, ремесло. 

 
THE ROLE OF SUFFIXES OF PERSONAL SUBSTITUTE INDICATORS OF CRAFTS 

IN THE MEMORIES OF SADRIDDIN AINI 
The article deals with the suffixes of personal nouns denoting professions and crafts. The author, analyzing the 

properties of personal nouns denoting crafts denoting on the basis of Sadriddin Ayni’s Memoirs, determines the 
contribution of the suffixes denoting professions and crafts. The basis of the words that Sadriddin Aini used through the 
suffixes of personal nouns denoting professions and crafts are nouns and verbs. Most of the words that this subtle expert 
used to express his profession and craft are still in use. In modern Tajik literary language, the role of suffixes in word 
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formation is very large. Suffixes form new words from independent parts of speech. The role of suffixes in the construction 
of nouns denoting professions and crafts is also great. Most of the suffixes that make up the new nouns have retained their 
word-forming functions to this day. There is also a huge number of suffixes that form new words from different parts of 
speech. In the modern Tajik literary language, the suffixes forming nouns are divided into several groups according to their 
meaning. For example, suffixes form nouns with the meaning of a person, suffixes with the meaning of a place, and 
suffixes denoting a subject. 

Key words: word formation, word, suffix, language, grammar, noun, morphology, profession, craft. 
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ВЗАИМООТНОШЕНИЯ В КОЛЛЕКТИВЕ И ИХ РОЛЬ  В РАЗВИТИИ ОБЩЕСТВА 
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Взаимоотношения в коллективах и их роль в экономическом и социальном развитии 

общества стали за последние годы предметом пристального внимания философов и социологов, 
экономистов и психологов, педагогов и юристов. Это поистине необъятная и благодарная тема 
имеет  важное практическое значение  в решении задач демократического строительства-
создании материально-технической базы, совершенствовании общественных отношений и 
формировании  нового человека. 

Структура взаимоотношений  в трудовых коллективах имеет самые различные аспекты – 
технические, технологические, экономические, организационные, правовые, нравственные и др. 
Соответственно, каждый из них характеризуется  определенными нормами и правилами. В 
сложной системе взаимоотношений особенно велика роль нравственных норм и принципов 
поведения, роль нравственных отношений. Они, собственно, и составляют предмет этики 
взаимоотношений в коллективе [2, с.87]. 

Этика взаимоотношений в коллективе является  составной частью  современной этики,  
конкретизацией основных ее положений , норм и принципов  демократической морали  в 
жизнедеятельности коллективов. Моральный аспект отношений представляет собой систему 
более или менее устойчивых  нравственных  чувств и норм,  оценок и ценностей, мотивов и 
действий, обычаев и традиций, принципов поведения, сложившихся в коллективе, в процессе 
совместной деятельности и регулирующих взаимоотношений  людей [1, с.432]. 

Характер взаимоотношений  в коллективе  определяется всем  комплексом выполняемых 
коллективом функций. В связи с этим  этику взаимоотношений  в коллективе нельзя 
представить как разновидность  профессиональной этики, которая определяется в основном 
профессиональными особенностями  выполняемой деятельности. Ее нельзя отождествить и со 
служебной этикой, которая применима, главным образом, к трудовым коллективам  и 
предметом которой  являются в основном  нормы и принципы взаимоотношений между 
сотрудниками, занимающими  различное служебное положения и имеющими неодинаковые и 
обязанности [3, с.76]. 

Структура нравственных отношений в коллективе  включает  несколько аспектов: 
отношений членов коллектива  к выполнению своего общественного, гражданского долга; 
отношений к совместной  деятельности; отношения к коллективу и друг к другу. Она может 
быть представлена  взаимоотношениями членов  коллектива вообще (отношениями «по 
горизонтали») и с руководителем  коллектива в частности  (отношениями «по  вертикали»). 
Соответственно  этим  аспектам,  мы покажем в данной работе этику взаимоотношений  в 
коллективе. 

Рассмотрим сначала роль нравственных чувств, предстающих в качестве эмоциональных 
отношений людей к совместной  деятельности, друг к другу и коллективу в целом. 
Нравственные  чувства- это, по существу, психологическая сторона нравственных норм и 
принципов взаимоотношений в коллективе [1, с.96]. 
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Этика взаимоотношений в коллективе определяет отношения сотрудников между собой, 
начальника и подчиненных, а также сотрудников компании и клиентов. 

Самым важным элементом этики взаимоотношений в коллективе являются отношения 
между подчиненными и начальником. Именно эти взаимоотношения определяют атмосферу в 
коллективе [4, с.87]. 

Взаимоотношения начальника и подчиненных 
Для благоприятной атмосферы в коллективе начальник должен относиться к 

подчиненным так, как бы он хотел, чтобы его руководство относилось к нему. Кроме того, и 
подчиненные должны знать, как правильно относится к своему руководителю. Если в трудовом 
коллективе используется этика взаимоотношений, то подчиненные и начальство становятся 
союзниками в общем деле [12, с.86]. 

Попробуем разобраться с основными этическими нормами, которые необходимо 
использовать при общении с руководством. 

 Подчиненные не должны пытаться руководить начальством и навязывать ему свое 
мнение. Все предложения и пожелания должны быть высказаны исключительно в тактичной 
форме. 

 Задача подчиненных – это помощь руководству в создании дружелюбной атмосферы в 
коллективе. 

 Если руководитель оказался в сложной ситуации, подчиненные обязаны всячески 
постараться помочь ему. 

 Держите руководителя в курсе происходящего в коллективе. 
 Не подхалимничайте, но всегда будьте преданы руководителю. Вы должны иметь свои 

принципы, тогда начальство сможет на вас положиться. 
 Подчиненные не должны говорить с начальством категорическим тоном. В том случае, 

если вы будете всегда «поддакивать» руководителю, то приобретете славу льстеца, а если 
будете постоянно говорить «нет», то отношение к вам будет негативным. 

 Не забывайте про строгую иерархию. Если нужно решить какой-то вопрос, то в первую 
очередь обращайтесь к непосредственному начальнику. Обращение к начальнику своего 
начальника является неэтичным [10, с.75]. 

Взаимоотношение сотрудников 
Взаимоотношение коллег между собой тоже должно строиться по принципу «относитесь 

так, как бы хотели, чтобы относились к вам». Поэтому если вы не знаете, как себя повести в той 
или иной ситуации, следует поставить себя на место коллеги [8, с.12]. 

У коллег должны быть дружеские отношения между собой, потому что только в такой 
атмосфере работа выполняется быстрее и приятнее. 

Выделим основные принципы этики взаимоотношений между коллегами. 
 Вы не должны требовать к себе особенного отношения со стороны коллег. 
 Относитесь к коллегам с уважением. 
 Рассматривайте коллегу как личность, а не как средство для достижения ваших целей. 
 Сотрудники должны четко знать свои обязательности, разделяя при этом права и 

ответственность. 
 Если на одном предприятии существует несколько отделов, то сотрудники одного из них 

должны отвечать только за свой отдел и не должны перекладывать ответственность на других. 
 Старайтесь относиться непредвзято к другим сотрудникам. 
 Вы должны называть коллег по имени как можно чаще [9, с.54]. 
 Относитесь к коллегам доброжелательно, старайтесь почаще улыбаться. 
 Вы никогда не должны обещать то, что не можете выполнить. 
 Не смешивайте работу и личные отношения. Поэтому не стоит лезть в душу своим 

коллегам, а на работе обсуждайте только рабочие проблемы. 
 Старайтесь вести себя тихо и спокойно. Не стоит быть слишком громким или вести себя 

вульгарно. Это не только отвлекает от работы ваших коллег, но создает вам нехорошую 
репутацию. 

 Женщинам не стоит забывать, что следует надевать строгую одежду и носить скромную 
прическу. Мужчины должны относиться к женщинам-коллегам не только по законам делового 
этикета, но и по правилам отношений между женщинами и мужчиной. Это значит, что 
мужчины должны открывать перед женщиной дверь, пропускать ее вперед [6, с.87]. 
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МУНОСИБАТИ МУТАЌОБИЛА ДАР КОЛЛЕКТИВ ВА НАЌШИ ОНЊО ДАР РУШДИ ЉОМЕА 
Дар маќола тањлили луѓавї-маъної ва муќоисавии љанбаи назариявї дар алоќамандї бо ташаккул ва 

тањаввули услуби коргузории расмї мавриди баррасї ќарор дода шудаанд. Ба андешаи муаллиф, мушкилоти 
ибтидої, ки бо он муњаќќиќ зимни муќоиса ва тањлили услуби коргузорї дар забонњои тољикї, русї ва 
англисї рў ба рў мешавад, ин набудани дастури мукаммал оид ба коргузорї дар ин се забон аст. Дар 
баробари ин, дар маќола хусусиятњои асосии ташакуллёбии услуби расмї-коргузорї дар забонњои тољикї, 
англисї ва русї тањлил карда шуда, усулњои лексикї, тањлили хусусиятњои коргузорї дар се забон муќоиса 
шуда, мулоњизањо ронда шудааст. Чуноне ки муаллиф менигорад, њадафи ба роњ мондани услуби коргузорї 
– муайян кардани тафовут байн ин се забон аст, яъне ошкор намудани дар кадом шакл ва маънию мазмун, 
дар асосу заминаи маводи кадом забон ташаккул ёфтан ва синтаксиси контекстуалии шаклгирии ин аз рўйи 
диди муќоисаи байнизабонњо дида баромада шудаанд. Њамин тариќ, муаллиф дар маќолаи худ то њадди 
имкон кўшидааст, ки моњият ва мазмуни услуби коргузории расмиро бо такя ба маводњои илмї-тадќиќотии 
муњаќкиќони баландихтисос кушода, равшан намояд. Инчунин, муаллиф дар ин тадќиќот вижагињои хоссаи 
забонию таърихии услуби коргузорї, њаводиси таърихї, сарчашмањои луѓавї ва корбурди онро мавриди 
омўзиши муќоисаи илмї ќарор дода, зимни таълифи маќола кўшиш ба харљ додааст, ки дар асоси 
сарчашмањои бурњони илмї дар заминаи тадќиќотњои зиёди муњаќќиќони дохилию хориљї, фарњангњои 
тољикиву русї ва англисї, луѓату ќомусњои муътамад ва сомонањои интернетї, раванди ташаккул ва 
тањаввули маводи мазкур, мазмун, моњият, таърихи тавлид ва корбурди онњоро ошкор намояд. 

Калидвожањо: тањлилу баррасї, хусусият, коргузорї, муњаќќиќ, расмї, муќоиса, забонњои англисї, 
русї ва тољикї, забон, вижагињо, хусусият, тадќиќот. 

 
ВЗАИМООТНОШЕНИЯ В КОЛЛЕКТИВЕ И ИХ РОЛЬ  В РАЗВИТИИ ОБЩЕСТВА 

В статье рассмотрению подвергнуто словарно-семантический и сравнительный аспект теории в связи с 
формированием и преобразованием официально-делового стиля. По мнению автора, первычные трудности, с 
которыми столкнулся исследователь при сравнении и анализа официально-делового стиля в таджикском, русском 
и английском языках, является отсутствие совершенного руководства по делопроизводству в трех исследуемых 
языках. Вместе с тем, в статье анализируются основные особенности формирования официально-делового стиля в 
таджикском, английском и русском языках, производится сравнительный анализ лексических методов, 
особенности делопроизводства в трех сравниваемых языках, высказывается точка зрения исследователя 
птносительно данного вопроса.Как пишет автор, целью исследования стиля делопроизводства является 
определение отличия между тремя языками, то есть выявить в какой форме и значении, на основе материала 
какого языка оно формировалось, рассмотрено синтаксически-контекстуальное формообразование с точки зрения 
межъязыкового сравнения. Таким образом, автор в меру своих возможностей, опираясь  на научно-
исследовательские материалы высококвалифицированных исследователей, пытается раскрыть сущность и 
содержание официально-делового стиля. Также автор в исследовании, подвергая научному сравнительному 
изучению особые языковые, исторические свойства, исторические события, лексические источники и их 
употребления, предпринимает попытку на основе достоверных научных источников на базе множественных 
исследований отечественных и зарубежных исследователей, таджикско-английских и русских словарей, 
энциклопедий и интернет сайтов раскрыть процесс формирования и преобразования данного материала, 
содержание, сущность, историю зарождения и их употребление. 

Ключевые слова: анализ и рассмотрение, особенность, делопроизводство, исследователь, официальный, 
сравнение, английский, русский, таджикский, язык, свойство, особенность, исследование. 

 
RELATIONSHIPS IN COLLECTIVES AND THEIR ROLE IN THE DEVELOPMENT OF THE COMPANY 

In the article, the dictionary-semantic and comparative aspect of the theory has been examined in connection with 
the formation and transformation of the official business style. In the author's opinion, the primary difficulties encountered 
by the researcher in comparing and analyzing the official-business style in Tajik, Russian and English languages is the lack 
of a perfect manual for office work in the three languages studied. At the same time, the article analyzes the main features 
of the formation of the official and business style in Tajik, English and Russian languages, comparative analysis of lexical 
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methods, peculiarities of office work in the three compared languages, expresses the point of view of the researcher versus 
this issue. As the author writes, the purpose of studying the style of record keeping is to determine the difference between 
the three languages, that is, to identify in what form and meaning, on the basis of the material of which language it was 
formed, the syntactic-contextual form-creation is considered from the point of view of interlingual comparison. Thus, the 
author, to the best of his ability, relying on the research materials of highly qualified researchers, tries to reveal the essence 
and content of the official business style.Also, the author in the study, subjecting scientific comparative study to special 
linguistic, historical properties, historical events, lexical sources and their uses, makes an attempt on the basis of reliable 
scientific sources on the basis of multiple studies of domestic and foreign researchers, Tajik-English and Russian 
dictionaries, encyclopedias and the Internet sites to reveal the process of formation and transformation of this material, 
content, essence, history of origin and their use. 

Key words: analysis and consideration, feature, office work, researcher, official, comparison, English, Russian, 
Tajik, language, property, feature, study 
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ИСТИЛОЊОТИ ТОЉИКИАСЛИ СОЊАИ ВАРЗИШ 
 

Шафоатов А.Н. 
Донишкадаи тарбияи љисмонии Тољикистон ба номи С. Рањимов 

 
Истилоњоти тољикї як ќабати аз њама пурбори луѓоти варзишро ташкил медињанд. 

Мутаассифона, тањлилу баррасии этимологии истилоњоти соњаи  мазкур дар 
забоншиносии  тољик ба таври алоњида объекти тадќиќи рисолаи илмие ќарор 
нагирифтааст. Њол он ки дар љодаи варзиш тољикон ва аќвоми дигари ориёї дорои анъана 
ва таљрибаи бой мебошанд. Машќњои варзишї дар ибтидо дар шакли бозї ба зуњур 
меоянд. «Бозињои серњаракати ниёгони халќи тољик монанди ќавмњои дигар, вобаста ба 
он ки мардуми ин ё он минтаќа ба чї кор бештар машѓул шудааст, пайдо шудаанд» [7, с.5]. 
Мавзўи мазкурро муњаќќиќон М.С. Андреев, А.А. Половцов ва дигарон аз нигоњи 
этнографї ба риштаи тањќиќ кашидаанд [2], вале онњо ба проблемаи баромади истилоњоти 
соњаи варзиш дахл накардаанд, чунки ин мушкилот ба тадќиќоти онњо марбут набуд. 

Бояд гуфт, ки тољикон њамеша ба варзиш чун ба як воситаи обутоб додани бадан ва 
омодагии њарбї муносибат мекунанд ва варзишро яке аз омилњои бењтарин дар роњи 
камолоти аќлониву љисмонии худ мењисобанд. 

Чунонки аз мундариљаи асарњои бадеии адабиётамон, бахусус  «Шоњнома»-и 
безаволи Абулќосим Фирдавсї, «Ќобуснома»-и Унсурулмаолии Кайковус, «Бадоеъ-ул-
ваќоеъ»-и Зайниддин Мањмуди Восифї, «Наводир-ул-ваќоеъ»-и Ањмади Дониш ва амсоли 
инњо бармеояд, адибони мо мусобиќаи варзишї, набардњо ва ќувваозмоињои тан ба тани 
пањлавононро бо мањорати хосса инъикос кардаанд ва њамзамон аз истилоњоти соњаи 
варзиши замони худ истифода намудаанд. 

Тирро то натарошї, нашавад рост њаме, 
Сарвро то напирої, воло нашавад [5, с.271]. 
 
Мешунидам, ки марди майдонї, 
Чун бидидам, њазорчандонї [1, с.290]. 
 
Эй рострав,ќазо ба камони ту чун хаданг, 
Бар таркаши ту чатри мурассаъ думи паланг! 
Њам мањчаи ливои туро осмон ѓилоф, 
Њам лашкари улуви туро ломакон куранг [1, с.289]. 

Дар камонандозї ба дараљае расид, ки камони ўро њељ яке аз зўрозмоён натавонист 
кашад ва пайкони тираш то маркази дидаи душман ба љое намерасонид [1, с.249]. Хулоса, 
шањзода дар русуми муњориба ва ќавоиди мубориза ва ба њадде расид, ки наќлњои Рустами 
Достон ва Исфандиёри Рўинтанро тоза кард ва њикояти Бежани Шершикорро ба ёди 
рўзгор овард [1, с.249]. 

Дар «Бадоеъ-ул-ваќоеъ»-и Зайниддин Мањмуди Восифї як зумра истилоњоти соњаи 
варзиш, ки ба намудњои гуногуни сифату хисоли варзишгарон, воситањо ва асбобу анљоми 
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варзиш дахл доранд, тазаккур ёфтааст. Дар асрњои миёна мусобиќоти варзишї як воситаи 
дилхушии синфи њоким мањсуб меёфт, аз ин љињат ташкилкунандагони он амирону 
њукмронони давр буданд ва пешрафти ин ришта барои нигоњ доштани низоми њарбї, 
обутоби љисмонии сарбозон аз ањамият холї набуд. 

Дар мусобиќањои варзишї ба пањлавонони ѓолибгашта унвонњо, инъомњо ва 
мукофотњои пулї медоданд, ки ин боиси ривољу равнаќи соњањои гуногуни варзиш 
мегардид. 

Дар асари мазкур бештар аз 90 номгўи истилоњоти мутааллиќ ба соњоти варзиш ба 
назар мерасад, ки онњоро аз рўйи семантика ба тариќи зайл тасниф кардан мумкин аст: 

1) истилоњоте, ки унвони анвои гуногуни варзишро ифода мекунанд: шиноварї, 
ѓаввосї, оббозї, гўштї, гўштигирї, пиёдагардї, равандагї, шатранљбозї, тирандозї, 
хокпилла, љањидан, камонандозї, тирандозї, љасту хез, ќувваозмої, чўбдастї, сарпанљтобї, 
пиёдадав, риёзати баданї, тарбияи баданї. 

2) истилоњоте, ки шахсияти варзишгаронро вобаста ба шуѓлашон ба ин ё он навъи 
варзиш муайян мекунанд: шиновар, оббоз, гўштигир, тирандоз, шогирд, устод, камонвар, 
тиргар, пиёдагард, шатранљбоз, чўбдастзан, аламдор ва њоказо. 

3) истилоњоте, ки барои номгузории сифати варзишгарон ба кор бурда шудаанд: 
пањлавон,  љањонпањлавон, забардаст, саромади пањлавонон, шермард, ќавипайкар, зўр, 
њалќабаргўш (маѓлуб), ял, гурд, гав, далер ва монанди инњо. 

4) истилоњоте, ки номи асбобу анљом ва воситаи варзишро ифода мекунанд: гурз,  
гўй, аспи сабуктак, аспи тозинажод, таковар. шамшер, тир, фалохун, камон, зењ, чиллаи 
камон,  тунбон ва амсоли инњо. 

5) истилоњоте, ки ифодагари мафњуми амалиёт ва усулњои мухталифи варзишї 
мебошанд: гирифтан, пешдастї кардан, ба њуљум гузаштан, њуљум овардан, зарба задан, 
торсакї задан, лангар андохтан, зафар ёфтан, талош, ба пањлу ѓалтидан, ѓалтондан, линги 
камарї, овехтан, ба њам даровехтан, ѓолиб омадан, барангехтан, тез кардан, гўшмол додан, 
боло бардошта задан, се навбат гўштї. 

6) истилоњоте, ки унвони мафњумњои умумии соњаи варзишро ифода мекунанд: 
ќавоиди зўрозмої, ќоидаи гўштигирї, тарбияи бадан, русуми муњориба, риёзат (машќ, 
тамрин). Мисол: «...ў ќувваи сарпанљае дорад, ки њељ забардасте бар вай зафар наёфта ва 
панљаи ўро натофта» [1, с.17]. 

Мусобиќаи сарпанљтобї дар забони адабии њозираи тољик ба унвони «ќувваозмоии 
искандарї» маъруф мебошад, ки муодили байналмилалии он (англисї): armwrestling 
(амреслинг) аст. Дар айни замон ќувваозмоии мазкур дар дастгоњи махсус байни ду нафар 
сурат мегирад. Мисоли дигар: «рафтору ќувва ва равандагии ў ба дараљаест, ки аз Машњад 
то Њиротро, ки 65 фарсанг (520 км) буда, роњест дар камоли сахтї ва дуруштї, дар ду рўз 
(пиёда) тай кардааст» [1, с.17]. Дар ин љумла сухан аз мањорати равандагии Восифї 
меравад. Ин љо дар варзиши роњгардї (дави босуръат не), яъне «спортивная ходьба», 
њамто надоштани ў таъкид карда шудааст. Ё ин ки шиновар – оббозе аст, ки дар толоб ва 
рўду дарёњои азим бемамониат шино карда, аз соњил ба соњил мегузарад ва мушкилоти 
мардумро тариќи обдонии хеш раво месозад. Восифї њамин њунарро дошт. С. Айнї дар 
«Восифї ва хулосаи «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» менависад: «Як бор дар Боѓи Зоѓон Фаридун 
Њусайн Мирзо фармуд, то ду дасти ўро бо ду пояш баста дар њавз андохтанд. Ў дар ин њол 
аз ваќти намози пешин то намози аср дар он њавз оббозї кард» [1, с.17]. Истилоњи 
шиноварї бо муродифоти дигари худ оббозї, обдонї ва ѓаввосї имрўзњо низ дар забони 
адабии њозираи тољик дар гардиш мебошад. Чанд мисоли дигар: «Муњаммади Молонї 
маљбур шуд, ки ќабул кунад ва њар ду тунбони гўштингирї пўшиданд ва дар мубориза 
кўшиданд. Муњаммади Молонї ќарор дод, ки на худро ва на Пањлавони оламро 
наяндозад ва гўштиро ќоим дорад. Чун талошњои муќаддимагї ангехта бо њам овехтанд, 
Пањлавони олам Муњаммади Молониро ѓофил сохта, линги камарї андохт, ки ў бар  пањлу 
бар замин  ѓалтид» [1, с.67-69]. 

Дар ин матн калима ва иборањои тунбон, гўштигирї, бо њам овехтан, талошњои 
муќаддимагї, ѓофил сохтан, линги камарї андохтан, бар пањлу ѓалтидан, ќоим доштан 
(якранг, мусовї) ва ѓайра хусусияти истилоњї касб кардаанд, зеро дар љараёни варзиш 
онњо номи либоси махсуси гўштигирї, усул ва роњњои махсуси њуљум дар ин мусобиќа 
мањсуб меёбанд, агарчи тавассути вожањои умумиистеъмолии тољикї сохта шудаанд. 

Њатто, бо далелњое рў ба рў мешавем, ки суханварон њам лаќаби шоирии худро 
вобаста ба ягон соњаи варзиш шуњрат доштани худ интихоб намуданд. Чунончи, Fаввосї 
шоирест, ки дар обдонї бењамто, аз ин рў, аз лаќабаш њам шоир будан ва њам шиновар-
ѓаввос буданаш муълум мешавад: «Fаввосї коѓазро аз сар гирифта, ба хондан даромад» [1, 
с.32]. 
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Восифї барои ќиёс намудани зўри бозў ва ќувватнокии пањлавонони замонаш 
онњоро бо пањлавонони гузашта, амсоли Рустами Достон, Соми Наримон, Исфандиёри 
Рўинтан, Бежани Шершикор аз роњи ташбењу муболиѓот муќоиса кардааст: «Њар касе, ки 
ба муќобили ман ояд, агарчи Рустами Достон, Соми Наримон ва Исфандиёри замон бошад 
њам, бо њамин чўбдаст бо вай љанг хоњам кард» [1, с.75]. 

Устод С.Айнї хулосањои худро оид ба машќи варзишгарон, кору кирдори онњо дар 
асоси маводи «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» натиљагирї карда, чунин менависад: «Аз ин воќеањо 
якчанд њолатњои хуб ва бадро хулоса кардан мумкин аст: дар он замонњо нисбатан боло 
рафтани риёзатњои баданї нишон дода шудаанд. Хусусан, тарбияи баданї, ки пањлавон 
Абўсаид ба хоњарзодаи худ-Дарвеш дод, ибратангез аст…» [1, с.80]. 

Зўрозмоињои тан ба танро, ки бештар  бо куштор меанљомиданд, устод С. Айнї аз 
сатњи пасти тарбияи љавонон, ба авбошию шўрапуштї шуѓл доштани онон, беањамиятии 
њодимоти давлатї ва хусусан, Њусайн Бойќаро дониста, менависад: «Ањвол аз хусусиятњои 
љамъияти њамон давр буда, монанди инњоро пешњо дар Европа ба сифати дуэль ва љангњои 
якка ба яккаи ритсарњо дидаем» [1, с.80]. Ин њолат дар набардњои гладиаторон дар Рими 
ќадим њам дида мешуд. 

Дар мисоли дигар дар замони Восифї (асрњои 15-16) маълум будани бозињои 
ќадимаи ориёї: нард ва шатранљро, ки имрўз њам мавриди истифодаанд, мушоњида  
мекунем: «сеюм бозии Дўстї ва Барноча буд, ки онњо шеърњои бисёреро дар бораи нард ва 
шатранљ аз ёд медонистанд» [1, с.193]. 

Њатто, худи Восифї оид ба шатранљ (шоњмот) чистоне низ гуфтааст, ки дар он 
истилоњоти варзишии арса, љанг, корзор, саф, ямин, ясор, љањидан, лашкар, банд ва ѓайра 
фаровон истифода шудаанд: 

Эй дил, кадом арсаи љанг асту корзор! 
К-он љост субњу шом ба якдигар ошкор? 
Аз њар тараф ду саф ба њам овардаанд рў, 
Як подшоњи Руму дигар шоњи Зангубор. 
Доранд њар кадом вазире, ки рўзи љанг 
Бошанд њар яке ба яке банд устувор? 
Сафи нахустронабвад љанги рў ба рў, 
Гоњ аз ямин набард кунад, гоњ аз ясор? 
Гардад вазир, бадраќа созанд њамрањаш, 
З-ин сафњар он, ки рафт, саломат ба-дон канор? 
Аспе чунон ки филсифат љанг мекунад, 
Лекин уреб мељањад, аз љо рамидавор? 
Филони љангљўй дар он арса гоњи љанг, 
Њар гањшаванд банд, шавад љангро мадор [1, с.193]. 

Агар ба умќи тасвиру ташбењ ва истиороту киноёти шоир дида дўзем, маълум 
мешавад, ки таркибњои субњу шом (киноя аз донањои сафеду сиёњи шатранљ), шоњи Рум 
(шоњи донањои сафед), шоњи Зангубор (шоњи донањои сиёњ), ямину ясор (тарафњои росту 
чапи тахтаи шоњмот), истилоњоти соњаи шатранљ мебошанд. Манзури шоир аз ифодањои 
шоњ, вазир, асп, фил, аскар, хишт, кишт донањои шоњмот ва тарзи њаракати онњост. Яъне 
амалиётест, ки дар рўйи тахтаи иборат аз 32х2=64  хишт (хона) ба вуљуд оварда мешавад. 

Маводи љамъоваринамудаи мо далели он аст, ки бисёре аз истилоњоти соњаи варзиш 
баромади таърихї доранд ва дар даврањои гуногуни инкишофи забонњои эронї мавриди 
корбарї ќарор доштанд: ял, гев, гурд, гурз, синон, камон, зењ, пайкон, тањш, шил, кишт ва 
ѓайра. 

Бархе аз истилоњоти тољикї дар ќаволиби сохтории калимасозии забонњои эронї 
рехта шуда, маъноан дар риштањои мухталифи варзиш ба кор рафтаанд. Масалан, 
вожањои гав (пањлавони далер), гў//гўй (гирдаи чавгонбозї), шоњ (тањдид ба шоњи њариф 
дар бозии шоњмот), шатранљ (шоњмот), мот//мат (маѓлубият дар бозии шоњмот), марс (руст 
шудани донањо дар бозии нард) аз нигоњи сохтор ва шакли грамматикии худ якрешагї 
(сода) буда, яке (гав) мафњуми умумии ашхоси пурзўрро дар бахши варзиш ва њарб ифода 
кунад, дигаре (гў//гўй) чун асбоб ё воситаи бозї дар мавридї чавгонбозї (тўбча, тўбчаи 
чўбин, тўбчаи пашмин, шайба) фањмида мешавад, савумї ба соњаи шоњмоту чањорумї ба 
риштаи нард мутааллиќанд. 

Як ќисми истилоњоти забони тољикї таърихан ќадимаанд. Миёни онњо садњо 
истилоњоти марбут ба соњаи варзишро дучор омадан мумкин аст, ки шаклу мундариљаи 
диахронии худро таѓйир надода, дар замони мо низ мавриди истифодаанд. 

Н.Турсунов бозињои серњаракати тољикиро, ки анвои гуногуни варзишро ташкил 
медињанд, вобаста ба таќсим шудан ё нашудани бозингарон ба дастањо (командањо) ба ду 
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гурўњ људо карда, дар  рисолаи худ аз 80 навъи бозињои серњаракати миллии тољикї 
ёдовар шудааст [8, с.8-10]. Мо низ навъњои бозиро вобаста ба даставї ва ѓайридаставї 
будани худи бозињо, ки онњо њамзамон ба хелњои гуногуни варзиш тааллуќ доранд ва 
истилоњоти зиёдеро дар бар мегиранд, ба ду гурўњ људо менамоем. 
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ИСТИЛОЊОТИ ТОЉИКИАСЛИ СОЊАИ ВАРЗИШ 
Дар маќолаи зерин муаллиф истилоњоти тољикасли соњаи варзишро мавриди омўзишу баррасї ќарор 

додааст. Истилоњоти тољикї як ќабати аз њама пурбори луѓоти варзишро ташкил медињанд. Мутаассифона, 
тањлилу баррасии этимологии истилоњоти соњаи  мазкур дар забоншиносии  тољик ба таври алоњида объекти 
тадќиќи рисолаи илмие ќарор нагирифтааст. Њол он ки дар љодаи варзиш тољикон ва аќвоми дигари ориёї 
дорои анъана ва таљрибаи бой мебошанд. Машќњои варзишї дар ибтидо дар шакли бозї ба зуњур меоянд. 
«Мавзўи мазкурро муњаќќиќони зиёде аз нигоњи этнографї ба риштаи тањќиќ кашидаанд, вале онњо ба 
проблемаи баромади истилоњоти соњаи варзиш дахл накардаанд, чунки ин мушкилот ба тадќиќоти онњо 
марбут набуд. Бояд гуфт, ки тољикон њамеша ба варзиш чун ба як воситаи обутоб додани бадан ва омодагии 
њарбї муносибат мекунанд ва варзишро яке аз омилњои бењтарин дар роњи камолоти аќлониву љисмонии худ 
мењисобанд. Як ќисми истилоњоти забони тољикї таърихан ќадимаанд. Миёни онњо садњо истилоњоти 
марбут ба соњаи варзишро дучор омадан мумкин аст, ки шаклу мундариљаи диахронии худро таѓйир надода, 
дар замони мо низ мавриди истифодаанд. Маводи љамъоваринамудаи мо далели он аст, ки бисёре аз 
истилоњоти соњаи варзиш баромади таърихї доранд ва дар даврањои гуногуни инкишофи забонњои эронї 
мавриди корбарї ќарор доштанд. 

Калидвожањо: истилоњоти марбут ба соњаи варзиш, истилоњоти тољикасли соњаи варзиш, баромади 
таърихї, тањлилу баррасии этимологии истилоњот. 

 
ИСКОННО ТАДЖИКСКАЯ СПОРТИВНАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ  

В данной статье автором подвергнута рассмотрению и изучению исконно таджикская спортивная 
терминология.Таджикская терминология составляет один из наполненных пластов  спортивного словаря. К 
сожалению, этимологический анализ терминологии данной сферы в таджикском языкознании до сегодняшнего дня 
не стал объектом научного исследования, хотя таджики и другие представители арийских народов имеют свои 
традиции и богатый накопленный опыт в данном направлении. Спортивные занятия формировались в начале  как 
игры. Данную тему рассматривали многие исследователи с этнографической точки зрения, но эти работы не 
коснулись проблемы происхождения спортивной терминологии, так как данная проблема не каслась их 
исследований. Нужно констатировать тот факт, что таджики относились к спорту как к средству закаливания 
организма и подготовки к военной службе. И считали спорт одним из лучних факторов при умственном и 
физическом  совершенстве. Одна часть терминологии таджикского языка исторически очень древняя. Среди них 
встречаются сотни терминов относящиеся к спортивной сфере, которые не изменяя своей диахронической формы 
и содержания, используются и в наши дни.  Материал собранный нами в ходе исследования свидетельсвует о том, 
что огромное количество спортивной терминологии имеют историческое происхождение и употреблялись в 
различные периоды развития иранских языков. 

Ключевые слова: терминые спортивной сферы, исконно таджикская спортивная терминология, 
историческое происхождение, этимологический аналіз терминов. 
 

EXCELLENT TAJIK SPORTS TERMINOLOGY 
In this article, the author has examined and studied traditional Tajik sports terminology. Tajik terminology is one of 

the filled layers of the sports dictionary. Unfortunately, the etymological analysis of the terminology of this field in Tajik 
linguistics has not yet become an object of scientific research, although Tajiks and other representatives of the Aryan 
peoples have their own traditions and rich experience in this direction. Sports activities were formed at the beginning as 
games. This topic was considered by many researchers from an ethnographic point of view, but these works did not touch 
upon the problem of the origin of sports terminology, since this problem did not concern their research. It should be noted 
that the Tajiks treated sport as a means of hardening the body and preparing for military service. And they considered sport 
to be one of the best factors in mental and physical perfection. One part of the terminology of the Tajik language is 
historically very old. Among them are hundreds of terms related to the sports field, which are not changing their diachronic 
form and content, are used today. The material collected by us in the course of the study shows that a huge amount of 
sports terminology are of historical origin and were used in different periods of the development of Iranian languages. 

Key words: sports terms, native Tajik sports terminology, historical origin, etymological analysis of terms. 
 
Сведения об  авторе: Шафоатов А.Н. - Таджикский физкультурный институт им. С.Рахимова, доцент. Адрес: 
734026, Республика Таджикистан, г.Душанбе, ул. Лучоб, 53. Тел.: (+992) 985-07-44-19 
 



44 
 

Information about the author: Shafoatov A.N. - Tajik Sports Institute named after S. Rakhimov, associate professor. 
Address: 734026, Republic of Tajikistan, Dushanbe, ul. Luchob, 53. Tel.: (+992) 985-07-44-19 
 
 
УДК: 4И (Англ) 
К ВОПРОСУ О ЛЕКСИКО - СЕМАНТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЯХ СИНОНИМОВ  

В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
 

Рахимова Т.Р., Хошимова Н.М. 
Худжандский государственный университет им. Б.Гафурова 

 
Как известно, синонимия является одним из основных источников обогащения и развития 

языка при помощи выразительных средств, поэтому она представляет собой особый интерес 
для разработки проблем внутри языка, связанных с борьбой за культуру речи, с изучением 
языка и с задачами построения стилистики. В связи с этим изучение лексико-семантической, 
грамматической и синтаксической синонимии приобретает не только теоретическое, но и 
практическое значение. Знание синонимии дает нам возможность объяснить направление 
развития языка, пути и способы изменения различных его языковых сторон, а также облегчает 
доступ к богатствам выразительных средств речи, позволяет представить их в системе, что 
особенно необходимо при изучении английского языка. Что же касается основной сущности 
синонимии и  синонимических отношений между словами, она издавна привлекла и привлекает 
внимание лингвистов, разрабатывающих проблемы семасиологии и лексикографии, поскольку 
решение этих проблем, в том числе синонимии, и ее изучения важно не только для 
семасиологии, но также и для лексикографии, литературоведения, методики преподавания 
иностранного языка [1, с.7-10]. 

Следует отметить, что при этом возрастает убеждённость, что путь к осмыслению 
феномена человека направлен не через естественные науки, а через естественные языки. Ведь 
еще В. Гумбольдт писал: «Изучение языка не заключает в себе конечной цели, а вместе со 
всеми прочими областями служит высшей и общей цели познания человечеством самого себя и 
своего отношения ко всему видимому и скрытому вокруг себя» [5, с.307-323]. 

Синонимия является важнейшим вопросом языкознания и одной из её областей – 
стилистики. Её обширная сфера становится причиной того, что это семантическое языковое 
явление изучается во всех взаимосвязанных пластах лингвистики, как на лексическом, так и на 
грамматическом уровне. 

Проблема синтаксической синонимии уже много лет привлекает внимание 
исследователей-лингвистов. Следует отметить, что вопрос о синтаксической синонимии и 
вариативности для развития грамматического и лексикографического строя литературного 
языка имеет как теоретическую, так и практическую значимость. Например, английское слово 
embarrassed переводится как музтар, хиљил (смущённый), а также шарманда, шармсор 
(сконфуженный). Но помимо этих слов существует много слов или фраз, которые помогают 
нам передать тот же смысл, но с разными оттенками значения (то есть являются его 
синонимами). 

Например: Awkward - носоз, нобоб, ноқулай, нороҳат (неудобный), душвор, вазнин 
(затруднительный), ногувор, хиљолатовар (неловкий). 

Например: He is an awkward with children – Ў худро дар байни кўдакон ногувор њис 
мекунад (Он чувствует себя неловко с детьми). 

Например: I was uncomfortable at first, but now I'm beginning to get in the groove – Аввалан 
ман худро дар хиљолат њис менамудам, вале айни њол бошад одат кардам (Вначале я чувствовал 
себя неловко, но сейчас начинаю осваиваться). 

Humiliated – хор (залил) кардашуда, таҳқирдида, хору зор, ҳақир, мусибатзада, 
бандавор(она), ҳақир(она) (униженный). 

Humiliate oneself to such an extent — ба чунин њолати ногувор расидан (дойти до такого 
унижения). 

Embarrassing - шармгии, шармин, серибо, изокаш, боҳаё (стеснительный). 
Например: It was embarrassing to fail my English exam – Насупоридани имтињон аз фанни 

забони англисї барои ман шармандагї буд (Было бы стыдно провалить мой экзамен по 
английскому языку). 

Awkward - нофорам, душвор, ногувор, хиљолатовар (неудобный); душворї, мушкилї, 
сахтї (затруднительный), бесулуқай, нобоб, носоз, ноқулай, ноуҳдабаро (ёна) (неловкий). 
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Например: What an awkward position I'm now placed in! - Ба чї њолати ногувор ман рў ба рў 
шудам! (В каком же глупом положении я сейчас оказался!). 

Humiliating – нанговар, хоркунанда (оскорбительный), таҳқиромез, дашномдиҳанда, 
зиллатовар, озордиҳанда (унизительный). 

Shameful - шармандаовар (позорный), хиљолатовар (постыдный), нанговар, бешармона, 
љанљолї, љангара (скандальный). 

Например: It was shameful of them to surrender – Тасмим шудан, барои онњо шармандагї 
буд (С их стороны было позором сдаться). 

Например: Mortifying - зиллатовар (оскорбительный), нанговар (унизительный). 
Например: The interview turned out to be a mortifying experience – Суњбат хиљолатовар буд 

(Беседа оказалась унизительной). 
Трудность выявления синтаксических синонимов заключается и в том, что более простые 

синонимические конструкции включаются в структуру более сложных единиц. Значение 
изучения данного вопроса заключается в том, что синонимика не опирается только на 
абстрактные модели, а зависит и от общих лексических содержаний этих моделей [3, с.13]. 

Изучение отношений слов, входящих в синонимические ряды, дает возможность 
проследить и описать внутриязыковые связи и взаимодействия между словами, которыми 
характеризуется лексико-семантический уровень языка. 

Например: для обозначения действия, приводящего в состояние нервного напряжения, 
подъема в английском языке используют синонимический ряд agitate - барангехтан, шўридан, 
disturb – ба ташвиш оварда расонидан, worry - безор кардан, ба љон расонидан, stir up - ташвиќ 
кардан [6, с.7-9]. 

В тексте синонимы выполняют две основных функции. Они позволяют избегать повторов, 
которые считаются стилистическим недостатком текста. Например, если автор научной статьи в 
предыдущей строке уже употребил слово investigation-тафтиш, тањќиќ, то в следующей он 
может написать study-тањсил, омўзиш, а потом – examination - имтињон. Поскольку синонимы 
обычно различаются по смыслу, наличие синонимических рядов позволяет каждый раз 
выбирать то слово, которое максимально точно соответствует тому, что человек хочет сказать. 

Существует понятие «контекстные синонимы», т.е. слов, которые в том или ином тексте 
сближаются, поскольку относятся к одному предмету. Например «It was long- рўй додан, воќеъ 
шудан, boring- парма кардан, безоркунандагї, ѓамгинї, hot day-рўзи бисёр гарм, рўзи тафсон.  
При этом утверждается, что слова long - дароз, boring - дилгир, hot - гарм, тафсон в некотором 
смысле синонимичны. Однако понятие «контекстных синонимов» имеет весьма отдаленное 
отношение к общепринятому представлению о синонимии. 

Проблемы изучения синонимии в различных языках также нашли отображения в работах 
ведущих учёных лингвистов: А.В. Щербы, Р.А. Будагова, В.Г. Гака, Б.А. Успенского, В.Н. 
Ярцевой, Ш. Балли, С. Ульмана, У. Вейнриха и других лингвистов. Вопросы исследования 
синонимов также рассмотрены в произведениях и статьях таких таджикских языковедов, как 
Р.Гаффаров, С.Аминов, Ш.Кабиров, Ю.Нурмахмадов, С.Джураева, М.Мирзоева и др.  

Трудность выявления лексико-семантических, синтаксических синонимов заключается и в 
том, что более простые синонимические конструкции относятся к структуре более сложных 
единиц. Значение изучения данного вопроса заключается в том, что синонимия не опирается 
только на абстрактные конструкции, а зависит и от общего лексического содержания моделей. 

Изучение отношений слов, входящих в синонимические ряды, дает возможность 
проследить и описать внутриязыковые связи и взаимодействия между словами, которыми 
характеризуется лексико-семантический уровень языка. 
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РОЉЕЪ БА МОЊИЯТИ ХУСУСИЯТЊОИ ЛЕКСИКЇ-СЕМАНТИКИИ КАЛИМАҲОИ ҲАММАЪНО 
ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар ин маќола муаллифон хусусиятњои лексикї-семантикии навъњои калимаҳои ҳаммаъноро дар 
асоси масолењи забони англисї ва тољикї муоина намудаанд. Муаллифони маќола дар асоси  мисолњои 
овардашудаи худ исбот менамоянд, ки истифодаи воњидњои лексикї чун калимаҳои ҳаммаъно дар натиљаи 
муттањидии онҳо дида баромада мешавад. Бешубҳа ба мафҳуми “калимаҳои ҳаммаъно” таърифи якранг 
додан имконнопазир аст. Забоншиносони гуногун тариқи гузаронидани тадқиқотҳои худ, ки махсус 
компоненти асосие, ки ба мафҳуми “калимаҳои ҳаммаъно” ворид карда мешаванд, гуфта мегузаранд. Дар 
асоси омўзиши мутаносибияти байни иборањою калимаҳои ҳаммаъно солњои дароз диќќати 
забоншиносонро љалб мекунад, зеро њал ва омўзиши ин масъала на танњо барои илми забоншиносӣ, балки 
ба соњаи лексикография низ вобастагии калон дорад. Аз ин лиҳоз, муҳиммияти таҳқиқот дар он аст, ки 
калимаҳои ҳаммаъно қисми таркибии забонӣ буда, яке аз масъалаҳои мубрам ва баҳсноки забоншиносии 
муосир ба ҳисоб меравад. Ин кор ба ҳалли мушкилоти таърифи он, моҳият ва хусусиятҳои асосии 
фарқкунандаи падидаи таҳти омӯзиш мусоидат менамояд. Гузашта аз ин, ҳадаф аз ин кор тавсифи 
ҳаматарафаи мафҳуми “калимаҳои ҳаммаъно” ҳамчун яке аз зерсистемаҳои забони муосири англисӣ буда, аз 
муайян намудани хусусиятҳои фарқкунандаи он аз дигар воҳидҳои забонӣ, тавсифи хусусиятҳои истифодаи 
калимаҳои ҳаммаъно, роҳ ва усулҳои таълими он дар забони англисӣ мебошад. 

Калидвожањо:  луѓатшиносї, лексикография, синонимњо, забони англисї, забоншиносї. 
 

К ВОПРОСУ О ЛЕКСИКО – СЕМАНТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЯХ СИНОНИМОВ В ТАДЖИКСКОМ И 
АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье автор рассматривает лексико – семантические особенности разновидностей синонимов на 
основе материала таджикского и английского языков. Автор статьи, проанализировав  приведенные примеры, 
утверждает, что использование лексических единиц в качестве синонимов рассматривается как следствие 
общности их лексических и грамматических значений. Безусловно, понятию «синонимия практически невозможно 
дать однозначное определение. Различные исследователи выделяют наиболее значительный компонент, который 
соответственно включают в определение синонимии. Что же касается основной сущности синонимии и 
синонимических отношений между словами, то она издавна привлекала внимание лингвистов, разрабатывающих 
проблемы семасиологии и лексикографии, поскольку решение этих проблем, в том числе синонимии, и ее 
изучения важно не только для семасиологии, но также и для лексикографии, литературоведения, методики 
преподавания иностранного языка. Исходя из вышеизложенного, под синонимами понимаются слова, которые 
обладают общим лексическим значением, отличаются дифференциальным элементом значения, способным 
нейтрализоваться в определенных контекстах, или не имеют его. Понимание сущности синонимических 
отношений тесно связано с пониманием сущности и структуры языкового значения слова. 

Ключевые слова: лексикология, лексикография, синонимия, синонимы, лингвистика, английский язык. 
 

ON THE ESSENCE OF LEXICAL – SEMANTIC PECULIARITIES OF SYNONYMS IN TAJIK AND ENGLISH 
LANGUAGES 

Annotation: This article is devoted to the analyses of lexical – semantically features of the synonyms on the base of 
materials, shown the words and their synonyms in English. The author of the article on the bases of the examples notes that 
the usage of the lexical unit as a synonymy considered being the result of the units of lexical and grammatical meanings, 
certainly to the meaning of the synonymy is impossible to give an unambiguous determination, because there are different 
prescriptions to the options of the synonymy.  Different scientist give their point of view to the main essence of the 
synonyms and synonymic relations. All the time synonyms between the words draws the attention of linguists since olden 
times, due to the solution of the synonyms and its learning is important not only for the semasiology, but also for 
lexicography, literary criticisms and the methods of teaching of foreign languages, because the solution of these problems 
surrounded to the all subjects. Outgoing to the all definitions, under the title synonymy is understood the words, that 
possesses the completely lexical meaning, the synonyms differ from its differential elements and its meaning, capable to be 
neutralized in a definite contexts. The notion of the essence synonymic relationship is closely connected with the 
conception of the essence and its structure of the meaning and linguistic of the word. 

Key words: lexicology, lexicography, synonymy, synonyms, linguistics, English language. 
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УДК: 491.550-54:372.800.2:004 (575.3) 
РУШДИ ЗАБОНШИНОСИИ КОМПЮТЕРЇ ДАР ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН 

 
Рањимов Ф. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забоншиносии компютерї њамчун илми муосир муддати начандон тўлониро аз сар 
гузаронидааст. Ин илм дар нимаи дувуми асри XX дар баробари пайдоиш ва тараќќї 
намудани технологияњои муосир, яъне компютер, ба амал омада, зина ба зина рушд 
мекунад. Забоншиносии компютерї як бахши забоншиносии амалї ё худ татбиќї буда, бо 
маќсади истифодаи воситањои компютерї, барномањо, технологияњои иттилоотї, 
истифодаи тарњрезии компютерии забоншиносї ба роњ монда шудааст. 

Бояд гуфт, ки технологияи муосир аз рўзњои аввали пайдоиш ва рушди худ дар 
љомеаи инсонї таѓйироти куллиро ба миён овард. Технологияњои муосир дар тўли 
инкишофи худ оњиста-оњиста тамоми самти фаъолияти инсониро фатњ намуда, дар ин самт 
кори инсонро дањчанд осон гардонид. Масалан, дастрасии китобхонаи электронї, 
сомонањо, пайкарањо ва дигар имконоте, ки технологияи иттилоотї њам барои донишљўён 
ва њам барои нафароне, ки хоњиши истифодабарї аз ин махзани электрониро дар худ 
доранд имконоти бењтаринро дар асри ХХI фароњам овардааст ва барои дастрас намудани 
захирањои илмию методї инчунин, ташаккули љањонбинии онњо кумаки худро пайваста 
мерасонад. 

Дар марњилаи начандон зиёди солњои охир татбиќи усулњои нави технологияи 
иттилоотї дар риштањои гуногуни тадќиќотї, махсусан дар соњаи забоншиносї ва 
адабиётшиносї фаровон мушоњида мешавад. Чи тавре ки ба њамагон маълум аст, рушду 
пешравии њар як риштаи илм дар радифи омўзиши мафњумњои илмї, инкишофи сохтори 
дохилии он, унсурњо ва меъёрњои он, инчунин аз дараљаи истифодабарии восита ва 
шевањои илмї низ, вобастагии зиёд дорад. Дар айни замон дар улуми муосири љањонї 
истифода аз шевањои риёзї, хоссатан шевањои оморї ва воситањои техникаи пешрафтаи 
компютерию коммуникатсионї дар риштањои адабиётшиносї ва забоншиносї ба њукми 
анъана даромадааст. 

Технологияи муосири компютерї ва низомњои коммуникатсионї дар мањфуз доштан 
ва фавран дастрас намудани мероси ѓании адабиёти тољику форс ва захирањои интернетї 
ба забони тољикї имкониятњои баѓоят васеъ фароњам меоварад. Ва бо ин гуна техника 
мавриди истифода ќарор додани шевањои риёзї ва оморї барои тањќиќ дар риштањои 
улуми филологї метавонад натиљањои назаррас дар тасниф ва танзими даќиќи маводњои 
гуногун дињад. 

Имрўз башарият вобастаи тањаввулоти азиме аст, ки онро инќилоби иттилоотї низ 
мегўянд. Ин инќилоб ќодир аст, ки њаёти инсон, кор, зист, тарзи андеша ва њатто 
муносибат ба худашро куллан таѓйир дињад. Тафовути он аз инќилобњои технологии 
ќаблї, ки ба моддиёт ва энергия такя мекарданд, дар он аст, ки ба таѓйир додани 
мафњумњои бунёдии мо аз ќабили ваќт, фазо, масофа ва дониш асаргузор шудааст. Ин 
инќилоб, ќабл аз њама, равандњои иттилоотиро дар мадди аввал мегузорад. 
Ташкилдињандаи муњимтарини ин равандњо њама гуна технологияњои иттилоотї, бавижа 
иртибот аз роњи дур «telecommunication» мебошад. Технологияњои иттилоотии замонавї 
ба пешрафти воситањои компютерї ва воситањои мухобирот такя мекунанд. 

Айни њол љузъњои иттилоот дар фаъолияти њамарўзаи одамон густариш ёфта, 
теъдоди он бештар шудааст. Аз ин рў, вожаи «иттилоот» (information) дар даврони муосир 
маънии сењромезеро гирифтааст. Ин истилоњ бо дањњо шаклу таркиб ва иборот ба 
фарњангу забонњои љањон ворид гаштааст. Табиати инќилоби иттилоотї то њоло пурра 
баррасї нашудааст, аммо маънои он беш аз пеш ошкор мегардад. Ин аст, ки пешравии 
технологияњои иттилоотї ба пешравии љомеа овардааст ва мафњуми љомеаи иттилоотиро 
эљод кардааст. Љомеаи иттилоотї гуфта љомеаеро мегўянд, ки њар як фардро зарур аст, ки 
аз фарњанги љомеаи иттилоотї огоњ бошад ва бевосита корбарї аз технологияи муосирро 
хуб донад ва тавонад. 

Рушди забоншиносии компютерї дар Љумњурии Тољикистон ба рушди соњаи маориф 
дар кишварамон сахт алоќаманд аст. Забоншиносии компютерї ва ё забоншиносии 
иттилоотї дар системаи маориф дертар ворид гардида, дар соли 1992 дар мактабњои олии 
Федератсияи Руссия њамчун фанни таълимї љорї карда мешавад [1]. Дар Љумњурии 
Тољикистон забоншиносии компютерї њамчун самти алоњидаи таълимї дертар ба миён 
омада, дар соли 2008 дар Донишгоњи миллии Тољикистон ва дигар донишгоњњои олии 
кишвар мавриди омўзиш ва тањќиќот ќарор гирифтааст. 
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Инчунин, рушди забоншиносии компютерї дар Љумњурии Тољикистон ба якчанд 
мушкилињое, ки доир ба системаи хат ва нозукињои забонамон дар шабакаи интернет љой 
доштанд, мусоидат намуд. Алифбои тољикї аз соли 1998 дар асоси ќоидањои нави имло аз 
35 њарф иборат аст. Аз ин миќдор дар клавиатураи кунунии сирилик њарфњои хосси 
забони тољикї Њњ, Љљ, Ѓѓ, Ќќ, Ўў, Її бо назардошти истифодаи самаранок ва мувофиќ 
љойгир нашудаанд. Аз ин сабаб, бо усулњои гуногун ин њарфњо дар клавиатура љойгир 
шаванд њам, вале њангоми ба њуруфи дигар гузаштан, љойи ин аломатњоро аломатњои 
дигари гуногун мегиранд. Пуштибонї накардани алифбои тољикї дар системањои 
корбурди муосир, махсусан MS Windows, ба он оварда расонид, ки миќдори зиёди 
худкории њуруфоти тољикї пайдо гаштааст.  

Њангоми истифодабарии маводњои илмї ва њуљљатњое, ки бо забони тољикї 
њуруфчинї шудаанд, аз сабаби истифодабарии њуруфоти гуногун, њангоми мутолиаи онњо 
њар як шахс ба мушкилї дучор мешавад. Масалан, агар муассиса ё корхонае, ки низоми 
њуруфи тољикии «Times New Roman Tj» - ро истифода баранд, њуљљатњои лозимиро бо A-
Tojik њуруфчинї карда, пешнињод кунем, дар натиља матни додашуда шакли худро таѓйир 
дода ба љойи њарфњои Њњ, Љљ, Ѓѓ, Ќќ, Ўў, Її нишонаи чоркунља ва ё њарфу аломатњои 
дигар алифбоњо мебарояд. Дар ин њолат кормандони корхона ё муассиса њангоми кор бо 
њуљљатњо ба мушкилї рў ба рў мешаванд ва ваќти пурќиммати худро ба љустуљўи њуруфи 
лозима сарф менамоянд. Аммо ногуфта намонад, ки ваќтњои охир ин мушкилот бартараф 
шуда истодааст, чунки бисёрињо њуруфњои маъмулро ба монанди Palatino Linotype, Times 
New Roman Tj ва Arial Tj-ро истифода бурда истодаанд. Њангоми фиристодани њуљљатњо 
њамроњи он ирсол намудани системаи њуруфи лозимиро фаромўш кардан лозим нест. 

Имрўз дар шабакаи Интернет зиёда аз 70 намуди шрифти худсохт мављуд аст, ки 
онњо наметавонанд ба таври комил хусусиятњои забони тољикиро ифода созанд. 
Захирањои Интернетї ба забони тољикї асосан бо њуруфоти Palatino linotype тањия 
гардида, дар дохили Тољикистон аксари муассисаву корхонањо дар муносибатњои корї 
њуруфоти Times New RomanTj -ро истифода мебаранд. 

Њарфњои хосси забони тољикї бо роњњои гуногун дар клавиатура љойгир карда 
мешаванд. Яке аз роњњои маъмули он бо истифодаи тугмањои Ctrl, Shift, Alt дар тугмаи 
њарфњои њамшакли онњо љойгир кардани њарфњои тољикї мебошад [1, с.9]. 

Ба ѓайр аз ин, дар ин самт як ќатор корњои омўзишии дигар дар риштаи 
забоншиносї рафта истодаанд, ки бо амалї гаштани ин иќдом боз якчанд мушкилињои 
дигар њалли худро меёбанд. Масалан, дар Донишгоњи технологии Тољикистон татбиќи 
баъзе хусусиятњои забони тољикиро дар технологияњои иттилоотї мавриди баррасї ќарор 
додаанд: 

♦ тањлили морфологии калимањои тољикї; 
♦ бунёди морфологии калимањои тољикї; 
♦ ба њиљоњо људо намудани калимањо; 
♦тарљумаи дохилизабонии калимањои мураккаби тољикї; 
♦ бамеъёрдарории баъзе калимањои мураккаб, ки тарљумаи онњо ба забонњои дигар 

ѓайриимкон аст; 
♦ ба воситаи компютер овоз додан ва талаффузи калимањои тољикї; 
♦ ба воситаи техногияњои иттилоотї ёфтани њиљоњои заданоки калимањои тољикї; 
♦ баъзе пешнињодњо барои такмили имлои забони тољикї ва мутобиќсозии 

махсусиятњои забони тољикї бо имконоти технологияи иттилоотї; 
♦ тавлиди компютерии луѓатњои басомадии калима ва воњидњои 
сарфию нањвии забони тољикї; 
♦ тањияи барномаи махсус оид ба вазни шеъри тољикї; 
♦ татбиќи хусусиятњои забони тољикї дар технологияњои иттилоотї 
пеш аз њама, масъалањои зеринро таќозо менамояд: 
♦ мутобиќ намудани махсусиятњои сарфиву нањвии забони тољикї 
бо имконоти технологияи иттилоотии муосир; 
♦ бо усулњои тарњрезї нишон додани номувофиќатии имлои љории 
забони тољикї бо технологияи иттилоотї; 
♦ номувофиќатии тартиби овозї бо алифбои љорї; 
♦ шаклвайроншавии баъзе њарфњо дар технологияњои иттилоотї [1,3,5]. 
Масъалаи дигаре, ки забоншиносии компютерї дар бар мегирад, ин бунёд намудани 

пайкараи миллии забони тољикї мебошад. Пеш аз њама, бояд зикр намуд, ки пайкара ин 
системаи иттилоотї буда, ба љамъоварии матнњои электронї дар забонњои гуногун асос 
ёфтааст. Дар хусуси он ки пайкара чї лозим аст ва ё пайкараи миллї чї гуна такмил 
меёбад, чунин посух гуфтан зарур аст, ки пайкараи миллї, пеш аз њама, барои таъмини 
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матнњои гуногун дар тадќиќотњои илмии самтњои гуногуни забоншиносї ва илмњои дигар 
њамчунин, барои ворид сохтани таѓйироти бемайлони равандњои забонї, ки дар даврањои 
на он ќадар тўлонї ба вуљуд омадаанд, лозим аст. 

Вазифаи дигари пайкара ин пешнињоди маълумотњое аст, ки он ба ќисматњои 
гуногуни забон вобаста мебошад. Пайкараи миллї матнњои гуногунро аз даврањои рушду 
такомули забон дар шакли тайёр пешнињод менамояд. Дар пайкара матнњо дар шакли 
нусхаи асл оварда мешаванд. 

Тафовути пайкараи миллї аз китобхонаи электронї дар он аст, ки агар китобхонаи 
электронї маљмўи матнњои «шавќовар» ё «манфиатнок»-ро дар назар дошта бошад, 
пайкараи миллї тамоми матнњоеро дар бар мегирад, ки онњо чун мавод барои омўзиши 
забон истифода мешаванд. 

Пайкараи миллии забони тољикї дар зинаи ибтидої ќарор дошта, танњо кўшишњои 
баанљомнарасида дар ин самт њанўз дастоварди љиддї муаррифї шуда наметавонанд.  

Бо ташаббуси Кумитаи забон ва истилоњоти назди Њукумати Љумњурии Тољикистон 
бо њамкории Мактаби технологияњои иттилоотї ва иртиботї, дар сомонаи 
www.termcom.tj бори аввал Пайкараи миллии забони тољикї тарњрезї ва бунёд гардид. 
Эљоди пайкараи (корпуси) забони тољикї бар пояи на камтар аз 10 миллион вожаи 
матнњои тољикї ба наќша гирифта шудааст [1, с.28]. 

Аз рўйи сохтори пайкарањои миллии забонњои муќтадир дар он, пеш аз њама, 
матнњое љойгир мешаванд, ки намоёнгари вижагињои забони фаъоли муосир бошанд. Бояд 
гуфт, ки ба пайкараи миллї матнњое дохил мешаванд, ки ќариб њама пањлуњо ва доираи 
фаъолияти забони муосирро дар бар мегиранд. Бавижа, намунаи матнњои осори 
маъруфтарин ва мањбубтарин адибони классики тољик Рўдакї, Фирдавсї, Хайём, Њофиз, 
Румї ва монанди инњо фаро гирифта мешавад. Насру назми жанрњои гуногуни адабиёти 
муосир матни ба эфир пањншудаи барномањои радио ва телевизиони тољик, матни 
рўзномањо ва ахбор матни маљаллањо, матнњои илмї ва илмї-оммавї, матнњои тањсилї, 
матнњои расмї-идорї ва њуќуќї, матнњои луѓоту фарњангњои маъруфи тољикї ва дузабона, 
матнњои маишї, номанигорї, муошират ва амсоли ин мебошанд. Забоншиносии 
пайкаравї як бахши забоншиносии компютерї буда, барои сохтан ва тартиб додани 
пайкараи миллии забони тољикї ва пайкарањои адибони тољику форс сањми беандоза 
калон дорад. 

Барои ноил гардидан ба чунин як дастоварди бузург солњои зиёд ва ва мутахассисони 
таљрибаноке лозим меояд, то ки тавонанд пайкараи миллии забони тољикиро созмон 
дињанд ва мавриди истифодаи умум ќарор дињанд. 

Њамин тавр, забоншиносии компютерї аз њамаи риштањои илм дар љањони муосир 
аст, ки бо суръати ќиёснопазир рушд намуда, густариш меёбад. Бинобар ин, барои 
муњаќќиќони соња зарур аст, ки дар ин љода мунтазам дар омўзишу пажўњиш ва коркарди 
роњу усулњои нави тадќиќ доимї талош варзанд.  
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РУШДИ ЗАБОНШИНОСИИ КОМПЮТЕРЇ ДАР ЉУМЊУРИИ ТОЉИКИСТОН 
Дар маќола сухан дар бораи забоншиносии компютерї ва рушди он дар Љумњурии Тољикистон 

меравад, ки имрўз яке аз масъалањои мубрам дар шароити муосири Тољикистон ба њисоб меравад. Инчунин 
масъалаи стандарткунонии њуруфоти хосси забони тољикї дар шабакаи Интернет ва љойгир намудани онњо 
дар системањои оператсионї, бавижа системаи оператсионии Windows, ба шумор меравад. Рушд ва 
пайдоиши забоншиносии компютерї дар Љумњурии Тољикистон ба як ќатор масъалањои љойдошта дар 
самти забоншиносї мусоидат намуд. Бо истифода аз усулњои муосири омўзиш муњаќќиќон ба як ќатор 
дастовардњои назаррас дар самти забшоншиносї ноил гардиданд. Масъалаи дигаре, ки дар маќола дарљ 
гардидааст, ин сохтани пайкараи миллии забони тољикї ва мушкилињои љойдошта дар ин самт ба шумор 
меравад. Бояд зикр намуд, ки пайкара ин системаи иттилоотї буда, ба љамъоварии матнњои электронї дар 
забонњои гуногун асос ёфтааст. Пайкараи миллї дар забонњои гуногун асарњоро аз рўйи сабк, жанр, услуб 
дар бар мегирад ва аз љониби забоншиносон (мутахассисони забоншиносии пайкаравї, ки дар соњаи 
забоншиносии муосир тадќиќот мебаранд) барои тадќиќоти илмиву омузишї забон тањия мешавад. 
Пайкараи миллии забони тољикї дар зинаи ибтидои ќарор дошта њоло дар ин самт тањќиќот аз тарафи 
мутахассисони ин соња рафта истодааст. Пайкараи миллї матнњои гуногунро аз даврањои рушду такомули 
забон дар шакли тайёр пешнињод менамояд. Дар пайкара матнњо дар шакли нусхаи асл оварда мешаванд. 
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Њамин тариќ, тамоми љанбањои забони тољикї марњила ба марњила бо усулњои нави тањќиќ мавриди омўзиш 
ва баррасї ќарор дода мешаванд.  

Калидвожањо: забоншиносї, њуруф, интернет, шабака, пайкара, компютер, технология, иттилоот. 
 

РАЗВИТИЕ КОМПЬЮТЕРНОЙ ЛИНГВИСТИКИ В РЕСПУБЛИКЕ ТАДЖИКИСТАН 
В статье рассматриваются вопросы компьютерной лингвистики, которая является одним из важнейших 

направлений современного языкознания в Таджикистане. Наряду с этим рассмотрены вопросы стандартизации и 
спецификации таджикского языка в Интернете, а также его размещение в операционных системах, в том числе в 
операционной системе Windows. Развитие и появление компьютерной лингвистики в Республике Таджикистан 
способствовало возникновению ряда вопросов в области лингвистики. Использование современных методов 
обучения достигло значительных успехов. Другой рассматриваемой в данной статье проблемой, является создание 
корпуса таджикского языка и связанные с ним определенные трудности. Следует отметить, что корпус является 
информационной системой и основан на сборе электронных текстов на разных языках. Национальный корпус на 
разных языках составлен из примеров художественных текстов и разрабатывается лингвистами. Национальный 
корпус таджикского языка находится на начальной стадии, в настоящее время исследования ведутся 
специалистами в этой области. Национальный корпус представляет различные текстовые матриалы в форме 
подготовки. Таким образом, исследуются все аспекты таджикского языка, этап на этапом, этим новым методом. 

Ключевые слова: лингвистика, шрифт, интернет, сеть, корпус, компьютер, технология, информация.  
 

DEVELOPMENT OF COMPUTATIONAL LINGUISTICS IN THE REPUBLIC OF TAJIKISTAN 
This article is a linguistically and internationally recognized country of the Republic of Tajikistan, which has long 

been an integral part of the world economy in Tajikistan.Also, the standard operating system of the Tajik language is the 
Internet of the operating system of Windows, and it is located in the operating system of the operating system of 
Windows.The development and originof computer literacy in the Republic of Tajikistan has contributed to a number of 
issues in the field of linguistics.Through the modern methods of education, the gentlemen have achieved a considerable 
achievement in the field of polarization.Another issue raised in the article is the creation of the Tajik national language and 
the current difficulties in this direction.It should be noted that the trailer is the information system and is based on the 
collection of electronic textbooks in multiple languages. The national monument of the Tajik national monastery is at the 
stage of the beginning, and now the research is carried out by the specialists in this field.The national monument presents 
different textual texts of development and language development in the form of preparations. In the monument texts aresent 
in original. Thus, all aspects of the Tajik language are reviewed and discussed at the stage of new research. 

Key words: linguistic, letter, internet, network, monument , computer, technology, information. 
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КАТЕГОРИЯ РОДА ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ШУГНАНСКОМ, 
ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Иматшоева М. 

Таджикский национальный университет 
 

Род как грамматическая категория состоит в распределении слов по различным классам, 
ассоциируемым с мужским и женским полом, а также с отсутствием пола. Род как 
грамматическая категория практически присутствует во всех мировых языках. В некоторых из 
них различают мужской, женский и средний род, некоторые языки различают только мужской 
и женский род, а в других различают лишь одушевленные и неодушевленные объекты. 

Категория грамматического рода в шугнано-рушанской группе языков свойственна 
существительному, прилагательному и глаголу и выражается морфологическим, 
синтаксическим и лексическим способами. 

Категория рода в языках шугнано-рушанской группы рассматривается как одна из 
важнейших в грамматической структуре этих языков, обладающих сложным набором средств 
выражения, неоднородных по своей характеристике и месту в системе рассматриваемых 
языков, связанная со всеми основными уровнями языковой структуры (фонологической, 
морфологической, синтаксической и лексико-семантической). Эта категория в шугнано-
рушанской языковой группе отнюдь не обнаруживается на данном этапе признаков отмирания, 
она не является реликтом, а напротив, продолжает выявляться во всех основных классах слов 
[9, с. 9]. 
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Следует отметить, что одним из важнейших способов выражения категории рода в 
шугнано-рушанской языковой группе является фонологический  способ, то есть тактика 
диссимиляции корневых гласных букв. Диссимиляция корневых гласных для мужского рода у, 
ӯ и о, а для женского рода и, ᾱ, а и ê. 

Диссимиляция звуков для выражения категория рода имени существительного в шугнано-
рушанской языковой группе является одинаковой. 

Например: 
Мужской род 

Guj - козел 
Kud – кабель 
Čuɣ - петух 
Nibos - внук 

Šigbuç - теленок

Женский род 
gij – коза 
Kid – сука 
čаɣ - курица 

nibes – внучка 
Šigbiç – телка 

В словах, выражающих родство, категория рода выражается посредством присоединения 
суффиксов unj, ej - для мужского рода enǯ,eǯ - для женского рода [1, с.11]. 

Xismunj – жених  xismenǯ – невеста 
Категория рода в именах собственных людей выражается путем добавления арабских 

суффиксов бек, шо, али, мамад к мужскому роду, а begim, siltůn, bᾱxt, xotun, mo к женскому 
роду. Например: 

Širinbek   Širinmo 
Davlatbek Davlatmo, Davlatbᾱxt 
Nazaršo,  Nazaršmo,  Nazarsiltun, Nazafbaxt,  Nazarxotun 
Второй способ выражения категории рода в шугнанском языке является синтаксическим. 

В шугнанском языке некоторые неодушевленные имена существительные относятся либо к 
мужскому, либо к женскому роду и не имеют определенных морфологических признаков. 
Категория рода таких существительных выражается синтаксическим путем, т.е. 
прилагательное, местоимение и глагол связываются с существительным. Категория рода 
указательного местоимения, прилагательного и глагола соответствует категории рода имени 
существительного [11, с.170]. 

В шугнанском языке для выражения грамматического рода существительного 
употребляют указательные местоимения косвенных падежей всех трех степеней; близко –mi, 
середина – di, далеко – wi, для мужского рода и mam, dam, wamдля женского рода. 

Кроме этих указательных местоименияyu для мужского рода и ya для женского рода 
также употребляются в шугнанском языке. Например: 

Mamvidirmtarmudak. В этом предложении указательное местоимение mam указывает на 
предмет вблизи говорящего и относится к женскому роду. 

Категория рода большинства существительных в шугнанском языке выражается 
лексическим способом. Например: 

Tat - папа 
Bob - дедушка 
Puç - сын 
Čor – муж 
Virod - брат 

Nan – мама
Mum - бабушка 
Rizin - дочка 
ǯin - жена 
yax – сестра

В таджикском языке отсутствует грамматическая категория рода, связанная с делением 
слов на классы по специальным морфологическим показателям, как в других языках. Но род 
выделяется у существительных, обозначающих лица мужского и женского пола по 
семантическому признаку [8, с.7]. 

Род одушевленных существительных в таджикском языке выражается различными 
способами: 

1. Лексический способ. Для выражения категории рода используются специальные слова, 
которые одновременно указывают на род существительных и к каким разрядам относятся 
существительные. Например, словамард, зан, писар, духтарназывают людей; нар, мода 
называют животных; хурусу мокиён- птиц [3, с.96]. 

2. Способ словосложения. Слова, которые указывают на род имен существительных, 
употребляются как часть сложного слова.Категория рода определяется по основной части. 
Часть слова выполняет роль морфемы. Например: 

Пирамард – старик, тољикдухтар – таджичка, коргар – рабочий, коргарзан – рабочая. 
Тадж: Баъд кудумчимардак омад [7]. 
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Следует отметить, что ряд существительных в таджикском языке появляются в двух 
формах, одна указывает на мужской род, другая - на женский. Это слова арабского 
происхождения и имеют суффиксы –а, -я. Муаллим – муаллима, котиб – котиба, шоир – шоира, 
мураббий – мураббия, мухбир – мухбира и.т.д. Например: Пас аз фурсате Бузургуммед, Шопур, 
Баён, мусикачиён, раќќосон ва раќќосањо, инчунин дигарон медароянд. (Дењоти) 

В этом предложении слово раќќос относится к мужскому роду, а при добавлении 
суффикса – а слово относится к женскому роду. 

Надо учесть, что имена существительные, оканчивающиеся на – а и –ка арабского 
происхождения вошли в лексикон таджикского языка и сохранились в той же форме и в том же 
значении. 

Употребление категории рода является одним из наиболее дискуссионных вопросов в 
грамматике английского языка. Подавляющее большинство лингвистов придерживаются точки 
зрения, что эта категория существовала только в древнеанглийском периоде. Считается, что 
поскольку формальные показатели рода существительных исчезли к концу среднеанглийского 
периода и существительное больше согласуется с примыкающими к нему прилагательными и 
глаголами, то категория рода в английском языке больше не существует [6, с.68]. 

В древнеанглийском периоде категория рода имен существительных составляла 
трехчленную позицию: мужской, женский и средний род. Например: 

Guma – man – муж. род; Broðor – brother- муж. род; brȳd – bride – жен. род; sweoster – 
sister- жен. род 

Но грамматический род не всегда отражал биологический пол. 
Например: wīf – wife - ср. р; wīfman – woman – муж. р; mīl – mile – жен.р; wist – feast – 

жен.р; leaf – permission – жен. р; hung – dog – муж. р; hungor – hunger – муж. р; wīngeard – 
vineyard – муж. р; manncynn – mankind – ср. р; scip – ship – ср. р 

Следует отметить, что категория рода имен существительных исчезла к концу 
среднеанглийского периода. В современном английском языке имена существительные не 
имели категорию грамматического рода, т.е. все существительные, обозначающие 
неодушевлённые предметы, отвлеченные понятия, вещества и т.д., заменяются местоимением 
it. Существительные, обозначающие живые существа по смыслу, по естественному полу 
относятся либо к мужскому роду либо к женскому роду и заменяются, соответственно, 
местоимениями she - она для женского рода, he- для мужского рода. 

Категория существительных в английском языке в большей степени имеет семантическое 
значение, чем грамматическое. Основанием для показателя рода служит деление 
существительных по признаку пола или его отсутствию. 

1. Одушевленные существительные, которые обладают признаком пола (he, she)в 
английском языке выражаются лексическим способом. 

Мужской род 
Aman – мужчина 
A husband - муж 
A brother - брат 
An uncle - дядя 
A king король 
A lord - лорд 
A nephew- племянник 

Женский род
awoman - женщина 
a wife - жена 
a sister - сестра 
an aunt - тетя 
a queen - королева 
a lady - леди 
a niece – племянница

2. В английском языке есть существительные, которые указывают на одушевленные 
существительные женского рода путем добавления суффиксов – ess, -ette, - ine. 

Мужской род 
Aprince – принц 
Anauthor – писатель 
Asteward - стюард 
Awaiter - официант 
A bachelor - холостяк 
A doctor – врач 

Женский род
aprincess - принцесса 
anauthoress - писательница 
astewardess - стюардесса 
awaitress – официантка 
a bachelorette-незамужняя женщина 
a doctorine – женщина врач 

3. Словообразовательные средства также используются при формировании 
составных слов для указания рода существительных, обозначающих в английском языке лицо 
как мужского, так и женского рода, например, afriend – друг\ подруга, apianist – пианист\ 
пианистка, anartist художник\ художница. В составных существительных такого типа (сложных 
существительных) в качестве первого компонента употребляются местоимения или 
существительное с характерным показателем мужского или женского рода [10, с.23]. 
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Мужской род 
He-friendдруг 
Aboyfriend - возлюбленный 
Amaletutor – мужчина преподаватель 
Amanphysician – мужчина врач

Женский род
she-friend - подруга 
agirlfriend - возлюбленная 
afemaletutor - женщина преподаватель
awomanphysician – женщина врач 

4. Средний род (it) в английском языке служит для обозначения не только 
неодушевленных предметов, но и существительных, обозначающих животных, птиц, рыб и 
насекомых. В случае, если половая принадлежность животного известна или значима в речевой 
ситуации, существительные такого рода приобретают характеристику мужского (he) или 
женского (she) рода. 

Иногда в английском языке к неодушевленным существительным и животным, которые 
относятся к среднему роду (it) обращаются с помощью местоимений мужского или женского 
рода, обычно это означает особое личное отношение к объекту – так чаще говорят о любимых 
собаках, лошадях, а также автомобилях и яхтах. 

Например: 
My dog is not just a dog; she brings in tomy life the very essence of friendship, trustand joy. - 

Моя собака – не просто собака, она привносит в мою жизнь атмосферу настоящей дружбы, 
доверия и радости. 

I love my car/ She is my greatest passion. Я люблю свою машину. Она величайшая моя 
страсть. 

Существительное baby - младенец и child - ребенок в английском языке употребляются в 
среднем роде. Например: 

When ever a new baby is born, friends and relative es always trytorec ognize in itany family 
characteristics. – Когда бы ни родился младенец, друзья и родственники всегда пытаются 
распознать в нем фамильные черты. 

Следует отметить, что категория рода во всех трех языках в большей степени имеет 
семантическое значение, чем грамматическое. Но в некоторых случаях имена существительные 
в шугнанском, таджикском и английском языках изменяются не только по значению, но и по 
грамматическому правилу. 

Категория рода имен существительных в сопоставляемых языках имеет большое сходство 
и различия. Например, в шугнанском и английском языках есть существительные, которые в 
женском роде изменяют корневой гласный, но в таджикском и английском языках такое 
явление не отмечалось. Например: Kud – собака мужского рода, kid – сука женского рода, 
корневой гласный u превратился в гласный i. Или при добавлении определенных суффиксов к 
именам существительным мужского рода они становятся женским родом. Такое явление можно 
встретить во всех трех сравниваемых языках. Например: 

Шугн: Wamхismunjazmaskowyat. (муж.р) WixismenǯazMaskowyat. (жен. Р) 
Тадж: Шоир шеър менависад. (муж.р) Шоира шеър менависад.(жен.р) 
Англ: The waiter serves the guests. (муж.р) The waitress serves the guests.(жен.р) 
В сопоставляемых языках при словосложении маркером женского или мужского рода 

выступает один из компонентов сложного слова. Таким компонентом для существительных в 
английском языке, обозначающих лиц мужского пола, выступает местоимение he или слово 
male, boy, man, lord, а для существительных, обозначающих лиц женского пола, местоимение 
she или слова female, girl, woman, lady, в таджикском языке – зан, духтар для женского рода, 
мард, писар, бача – для мужского рода, но в шугнанском языке такое явление не встречается. В 
шугнанском языке род некоторых существительных можно определить также указательными 
местоимениями, такое явление в таджикском языке отсутствует. 

Итак, в шугнанском, таджикском и английском языках категория рода является скрытой. 
Сопоставительный анализ данной категории имен существительных в английском, таджикском 
и шугнанском языках обнаруживает их соотносительность, прежде всего, в плане семантики, а 
также частично в способах и средствах выражения свойственных им грамматических значений. 
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КАТЕГОРИЯИ ЉИНСИЯТИ ИСМ ДАР ЗАБОНИ ШУЃНОНЇ, ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар баробари забоншиносии таърихї-муќоисавї ваќтњои охир забоншиносии контрастивї низ 
фаъолона рушд ёфта истодааст, ки дастовардњои онро дар усулњои тадриси забонњои хориљї, назарияи 
тарљума, шарњи матн ва дигар соњањои илм истифода мебаранд. Дар айни замон ба омӯзиши муќоисавии 
забонњои гуногун, махсусан забонњое, ки ба як оилаи забонњо марбутанд, вале гурӯњи забонњои 
гуногунсохтор ва азњам бегонаро ташкил медињанд, таваљљуњи зиёди илмию амалї равона гардидааст. Дар 
маќолаи мазкур категорияи љинсияти исм дар забонњои шуѓнонї, тољикї ва англисїтањлил шудааст, зеро ба 
назар гирифтани хусусиятњои категорияи грамматикии он њангоми омӯзонидани забонњои шуѓнонї ва 
тољикї ба донишљӯёни хориљї (асосан англисзабонњо) хеле муњим мебошад, то ки тавонанд бо калимањои 
њаммаъно дар забони модариашон гап зананд. Категорияи љинсият аломати махсуси сохтори грамматикии 
забонњои њиндуаврупої мебошад. Дар маќолаи мазкур категорияи грамматикии љинсияти исм баррасї 
гардида, тањлили муќоисавии он дар асоси се забони муќоисашаванда ба роњ монда шудааст. Категорияи 
љинсияти исм ба таври алоњида дар забонњои тољикї, шуѓнонї ва англисї, инчунин аз љињати муќоисаи он 
дар забонњои тољикї ва англисїтањлилу баррасї шудааст, аммо категорияи мазкур бори аввал дар се забон 
(шуѓнонї, тољикї ва англисї) мавриди тањлил ќарор гирифтааст. 

Калидвожањо: исм, категорияи љинсият, семантика, грамматика, љинси занона, мардона ва миёна. 
 
КАТЕГОРИЯ РОДА ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В ШУГНАНСКОМ, ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Наряду со сравнительно – историческим языкознанием, в последнее время активно развивается 

контрастивная лингвистика, чьи достижения используются в методике преподавания иностранных языков, теории 
перевода, интерпретации текста и других областях науки. В настоящее время огромный научный и практический 
интерес представляет сопоставительное изучение разных языков, в особенности языки, которые принадлежат к 
одной языковой семье, но разным и отдалённым друг от друга языковым группам. В данной статье мы обращаемся 
к описанию категории рода имен существительных в шугнанском, таджикском и английском языках, поскольку 
учет специфики данной грамматической категории является важным, в частности, при изучении таджикского и 
шугнанского языков иностранными студентами (англоязычными), которые могут обращаться к соответствующим 
аналогиям в своем родном языке и\ или студентами – таджиками при изучении иностранного языка. Категория 
рода является характерной чертой грамматического строя индоевропейских языков. В данной статье 
рассматривается категория рода имен существительных и даётся ее сопоставительный анализ на основе трех 
языков в аспекте сравнения. Категория рода имен существительных в отдельности в шугнанском, таджикском и 
английском языках и в сопоставительном плане в таджикском и английском языках подвергалась исследованию, 
но данная категория впервые исследуется в трех языках (шугнанском, таджикском и английском). 

Ключевые слова: имя существительное, категория рода, семантика, грамматика, мужской, женский и 
средний род. 

 
CATEGORY OF GENDER OF NOUN IN SHUGNI, TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

Along with comparative- historical linguistic, contrasting linguistic is actively developing, which achievements are 
used in methods of teaching foreign languages, theory of translation, interpretation of texts and other fields of science. 
Currently, a huge scientific and practical interest represents comparative study of different languages, especially those 
languages which belong to the same family of languages but different and distant from each other group of languages. In 
the following article we pay attention to the description of the category of gender of noun in Shugni, Tajik and English 
languages, because the registration of the specificity of the following grammatical category is very important, mainly for 
teaching foreign students Tajik and Shugni languages or teaching Tajik students English language. Category of gender of 
noun is a specific feature of grammatical structure of Indo-European languages. In the following article category of gender 
of noun is considered and the comparative analysis is given on the basis of three compared languages. Category of gender 
of noun separately in Shugni, Tajik and English languages an in the comparative basis in Tajik and English languages was 
analysed but this category is analyzed in three languages (Shugni, Tajik and English for the first time. 

Key words: noun, category of gender, semantic, grammar, masculine, feminine and neuter. 
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УДК: 491.550+891.550-1 
ИФОДАИ АЛОМАТ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ТОЉИКЇ 

 
Ќурбонов С.Њ. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Таркиби луѓавии лањљањои тољикї бо роњњои гуногун ташаккул ёфта, дар ин ќабати 
забонї таъриху фарњанги халќ ба таври мушаххас акси худро меёбад. Ифодаи аломат, бо 
вуљуди умумият бо забони адабї, дар лањљањо як ќатор хусусиятњоро дорост, ки омўзиши 
љанбањои ташаккули онњо муњим ба шумор меравад [1, c.354]. Дар соњаи лањљашиносї 
лексикаи ифодагари аломат ба таври алоњида мавриди тадќиќу омўзиш ќарор 
нагирифтааст. Забоншиносон Неменова Р.Л. ва Розенфелд А.З. њангоми тадќиќи 
хусусиятњои забонии баъзе лањљањои љанубї ба калимањои ифодагари аломат низ таваљљуњ 
зоњир намудаанд [6;7]. Тадќиќ ва таснифи мукаммали калимањои сифатї дар асоси маводи 
шеваи љанубии забони тољикї аз љониби профессор Љўраев Ѓ. сурат гирифтааст [10]. 
Баъди аз чоп баромадани “Фарњанги гўйишњои љанубии забони тољикї” [4] имкони 
баррасии ин гурўњи лексикї бештар гардид. Аз омўзиши маводи мансуб ба лањљањои 
тољикии њавзаи Сурхондарё ва шеваи љанубии забони тољикї бармеояд, ки ин гурўњи 
лексикї дар таркиби луѓавии забони гуфтугўї мавќеи муњим дорад. 

Дар лањљањои мазкур калимањои ифодагари аломати инсон фаъол ба назар мерасанд 
ва онњо бо тобишњои нозуки маъної аз муодили адабии худ фарќ мекунанд. Ба таври 
мисол, калимаи нодон муродифоти зиёди луѓавї дорад: абох (Войдара); авла (Ќулќулї); 
карпанг (лањљаи Раштї); мазабър (Ёл); пакар (шимоли Кўлоб); пук (Хирманљо); пълелък 
(Порвор); фањ (Сина); галдир (Файзобод; Ќўрѓонча); кавдон (Љанубии Кўлоб); носипо 
(Ховалинг); фарт (Љанубии Кўлоб) ва ѓ. Ин калимањо дар навбати худ вобаста ба мањалли 
истифода ва мавќеи нутќ маъноњои дигар низ доранд. Масалан, калимаи пакар дар 
лањљањои Бойсун ба маънои хаста шудан низ корбаст мешавад; калимаи авла дар лањљаи 
лангари Шоњ шакли ба таѓйироти фонетикї дучоршудаи обила мебошад; калимаи пук дар 
ќисамати ѓарбии Кўлоб ба маънои коњмайда ва дар Кулумбаи Поён ба маънои пири 
фартут меояд. Ин њадди охири маъниофарини калимањои мазкур намебошад. Дар 
лањљањо вобаста ба табиати гўйишњо ва омилњои дигари забонї калима тобишњои нави 
маъної пайдо мекунад. 

Калимаи хароб (лоѓар) муодили зиёди лањљавї дорад: адашќа (Ховалинг)–ба маънои 
одами хароби сиёњи бадафт; ирмонак; рикка; тотаринг; муррук (Ќўрѓонча); лок 
(Сарихосор); чуркак (Сина); чакал (вахёї-ќаротегинї); чалфас (Навдонак) ва ѓ. Бар замми 
ифодаи мафњуми хароб (лоѓар) калимаи чакал дар лањљањои Ќаротегинї ба маънои замини 
корами наздињавлигї, калимаи чалфас дар аксари гўйишњои љанубї ба маъноњои 
ноуњдабаро, чиркин, беодоб ва ѓ. истифода мешаванд. 

Барои ифодаи калимаи фарбењ низ дар лањљањо муродифоти зиёди лањљавї корбаст 
шудаанд: дабанг (лањљањои бойсунї); дула (Файзобод) – нисбати шахси фарбењи лундаи 
ќадпаст; манг (Ќўрѓонча); фъраљов (Ёл, Пор); ѓелањак (Хилмонї) –кўдаки тануманд 
(фарбењ); ѓърсумба (Ховалинг); ќърма (Вахон); ламбака (Ѓорон); търсъќ (Љанубии Кўлоб); 
фадул (Сариѓор); фатул (Ѓарбии Кўлоб) ва ѓ. 

Калимањои ифодагари аломати инсонро дар лањљањои тољикии њавзаи Сурхондарё ва 
шеваи љанубии забони тољикї вобаста ба маъно ба ду гурўњ– сифатњои нек ва бади инсон 
људо метавон кард. Дар лањљањои мазкур барои ифодаи аломату хусусият ва хислати неки 
инсон калимањои зиёд истифода гардида, ба таври намуна овардани чанде аз онњоро зарур 
донистем: зика (Токак) базеб, зебо, хушрўй; колавара (Аскалон) молдор, бадавлат; кулинг 
(Доробї) љавонмарди чорпањлу; лавњур (Кангурт) хушлафз, хушмуомила; патимо 
(Давлатобод) уњдабаро, кордон; рок (Файзобод) чолок, чаќќон, моњир; ройљгон (Пољеи 
Боло) чобук, чолок, чаќон; фаланг (Пилдон) њунарманд, чолок, чаќќон; фахма (Даштиљум) 
боодоб, гапгир; ширгин (Ќўрѓонча) мењрубон; хелида (Гурдхам) њамроз; бърљинг//бурљунг 
(Бедихо) хоксор, фурўтан ва ѓ. 

Маводи гирдовардаамон аз он шањодат медињад, ки ифодаи аломатњои манфии 
мансуби инсон дар лањљањо мавќеи устувор доранд ва нисбат ба аломатњои мусбии инсон 
онњо зиёдтар корбаст мешаванд. Дар лањљањои тољикї муродифи адабии ин гурўњи луѓавї 
камистеъмол мебошад. Барои намуна чанд мисол аз лањљањои мавриди тадќиќ меорем: 
аламон (Дараи Турбат) роњзан; босањма (Ѓеш) муболиѓ, воњимагар; алас (Ховалинг) 
саросема; бахтак (Хумдон) айёр, маккор, шайтон; бушранг (Пв.) ноуњдабаро; галбарс 
(Дараи Нињон) кундфањм, кудзењн; панг (Лахш) кундзењн, камфањм; бъранг (Кангурт) // 
буранг (Ќўрѓонча) маиб (нисбат ба одам ва њайвон); вењстанг//вестанг (Ёхсу) њимматпаст; 
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гавр (Шимолии Кўлоб) габр, якрав; гизала // газила // гизела (Вахёї-Ќаротегинї, 
Шимолии Кўлоб) бадљањл, бадхашм; гољала (Яѓоѓлик) гољ, пургўй; кавда (Ёл, Порвор) 
пургўй; качак (Муминобод) сергап, пургўй; лаќва (Дараи Нињон) пургўй, сергап; ѓаттод 
(Дарбанд) бадљањл, бадхашм; ѓумор (Сина) ноуњдабаро; доѓди́ (Сина) бекорхўља; ирбат 
(Ќўрѓонча) безеб; калпанг (Анљироб) ландањур; лавда (Бадахшон) бекорхўља, ёвагард; 
канос (Ѓорон) хасис, мумсик, чашмгурусна; паторина (Ёл, Пор.) хасис, мумсик, 
гурусначашм; куланги ́ (Карш) ѓўладинг, зиштрўй; лавлави ́ (Сина) фиребгар, каззоб; 
лавлода (Сина) ќаллоб, фиребгар; лавло (Ховалинг) танбал; њапалак (Гурдхам) муфтхўр, 
коргурез; њатул (лањљањои Ќаротегинї) марди тануманди коњил; њорум (Сина) танбал, 
муфтхўр; лоњаз (Ќўрѓонча) танбал; шапаланг (Ќўрѓонча) ноуњдабаро; муњмал (Бойсун) 
ноуњдабаро; лакка (Ќўрѓонча) сода, гаранг; лода (Шимолии Кўлоб) гаправ, суханрав; 
маланг (Фатњобод) бепарво, фориѓбол; папар (Ёл, Порвор) девонаавзоъ; пархата (Вахёї-
Ќаротегинї) девонавазъ; съри ́ (Хўљаѓалтон) девонаавзоъ; фатела//фатила (Ёхсу, Ховалинг) 
фориѓбол, бепарво, дањаняла; фисмуќ (Сина) мулоимхунук; фис-фисак (Сина) дамдузд, 
хапак; њакари (Ќўрѓонча) худхоњ, худсито; њамхър (Ярхаб) бахил, њасуд, нотавонбин; 
њарина (Ховалинг, Ќўрѓонча) якрав; чадък (Самсолиќ) зиштрўй, бадафт, безеб; чуѓўл 
(Сина) хабаркаш; љъртък (Љануб ва Шимолии Кўлоб) мањмадоно, сабукфикр ва ѓ. 

Барои ифодаи синну сол, ќадду ќомат ва дигар хусусиятњои инсон дар лањљањои 
мазкур калимањои хосса корбаст мешаванд: буѓ (Майдонтерак) калонљусса, калонсол; 
буѓдї (Шимолии Кўлоб) хурд, майда; букри́ (Ќўрѓонча) хамидаќомат; кўзапушт; калонсол; 
алњўтти ́ // калкўтти́ (Ќўрѓонча) пири пир, фартут; ашќар (Шимолии Кўлоб) ќоматбаланд, 
ќадбаланд; балмариш (Сина) ѓўлариш, серриш; барзанги́ (Ќўрѓонча) азимљусса, 
бузургљусса калон; ѓаба (Ќўрѓонча) серриш; нарѓъл (Анљироб, Ёл) // нарѓул (Кангурт) // 
норѓўл (Сина) калонљусса; салт (Учќўл) муљаррад; санаф (Шањри Барбар) заиф, суст, 
камќувват; санд//сънд (гурўњи Ќаротегинї) безуриёт, бенасл; (Хирманљо) фарзанди 
ѓайримашруъ (ѓайриќонунї); сойил (Даштиљум) кўр, нобино; фух (Тавилдара) суст, 
бемадор; хилбич (Бесимас) дардманд; чагана (Дуоба) бегона, ношинос; четан (Ярхаб) 
парзадарўй, чўтур, доѓи наѓзакдор; чипак (Ёхсу) газгўшт, камгўшт, ќоќина, лоѓарандом ва 
ѓ. 

Дар лањљањои тољикии њавзаи Сурхондарё ва шеваи љанубии забони тољикї корбасти 
калимањои ифодагари аломати ѓайриинсон, аломати ашёњо фаровон ба назар мерасад: 
бурмбаљала (Ховалинг) шахшўл, ноњамвор; гаљум (Ќўрѓонча) бетартиб, бенизом; аларахш 
(Хумдон) ало-було; алѓач (Зелолак) бетартиб, вайрон, омехта; барафт (Кўлдара) 
бофароѓат; буртан (Шимолии Кўлоб) хокистарранг, хокистарї; буча (Лаѓмон) гўшбурида; 
вашабака (Лояки Боло) муњранок, зангўланок; гоча-гоча (Шимолии Кўлоб) нофањмо; 
гъндъл (Лангар) кулўла, лўнда; ѓављала (Њоит) ѓиљим (ѓиљимшуда); ѓажари ́ (Нўшор) нав, 
оњарї, оњардор (мисли болиш, кўрпа, кўрпача ва ѓ.); ѓайбар (Ќўрѓонча) бузург; ѓалиљ 
(Вахёї– Ќаротегинї) // ѓалич (Њоит) рутубатнок; ѓапа (Вахёї– Ќаротегинї) вайрон; ѓиччи ́ 
(Ќўрѓонча) нињоят тар; йаѓир (Ќўрѓонча) чиркин; йала, ела (Анљироб) яла, кушода; йаланг 
(Сарибулоќ) њамвор; латак (Ќўрѓонча) сиёњ; лоп (Ниёзбегиён) васеъ; малумак (Бойсун) 
миёнабањо; мутук//мутък (Ярхаб) гўшбурида (оид ба њайвонот); мўрийо (Ќўрѓонча) 
ќадима; носўр (Ќўрѓонча) дардманд; овѓами ́ (Дараи Нињон) сероб, пуроб; орам (Токак) 
калон, бузург; (Лахш) боќувват; папък (Ќўрѓонча) сермўй; параљ (Ќаротегин) канора; 
парсък (Ќаротегин) њосилхез; перва (тољикони вахон) тоза, пок; пътидаранг (Шашволон) 
васеъ, кушод; раѓд (Ќаротегин) њамвор, суфта; ремак (Ќўрѓонча) тунук; ситагал (Кулумбаи 
Боло ва Поён) ифлос, чиркин; фълх (гурўњи Вахёї-Ќаротегинї, Шимолии Кўлоб) он чї, ки 
пухта гузаштааст; афгор, љароњатнок, суст, камќувват, куњна; халов (Бадахшон) обакї; 
хинг (Хумдон) хокистарранг, ранги хокистарї; (Ќ.) хиратоб; як навъи аспи хокистарии 
паст (нуќрафом); (Лахш) безеб, зиштрў; хърбич (Шимолии Кўлоб) пачаќ; њатала (Дањани 
Шол) абтар, вайрону валангор; њъмби ́ (Бадахшон) пурсанг, санглох; чакала (Лахш) хушк, 
камнам, нампарида; чакана (Ярхаб) майда, хурд; чаќир (Сина) кабудчашм; чаѓул 
(Бадахшон) чуќур, амиќ; чиѓилма (Ялдамич) пањну парешон; љаѓала (Ќаротегин) ноаён, 
номаълум; љаѓбут (Ќўрѓонча) пањну парешон ва ѓ. 

Сохти калимањои ифодагари аломат дар лањљањои мазкур асосан сода, сохта ва 
мураккаб мебошад. Аз мисолњои мављуда бармеояд, ки навъи сохта ва мураккаби онњо 
каммањсул ба назар намерасад: бахт+ак (Хумдон) айёр; волвол+ак (тољикони Вахон) 
њайратзада; киш+ин (Учќул) чиркин, ифлос; калон, бузург; ѓафс; пап+ък (Лахш) пўпак; 
(Ќўрѓонча) сермўй; шир+гин (Ќўрѓон) мењрубон; ала+рахш (Хумдон) ало-було; бат(д)+рак 
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(Ќўрѓонча) золим, берањм; бур+тан (Ѓелот) хокистарранг, хокистарї; буш+ранг (Порѓов) 
ноуњдабаро; мъх+лесък (Ховалинг) хурдакак, майдаяк ва ѓ. 

Истифодаи калимањои асили тољикии ифодагари аломат дар лањљањои мавриди назар 
фаровон ба чашм мехўранд. Калимаи яла њоло дар забони адабии њозираи тољик мавриди 
истифода ќарор надорад. Дар “Фарњанги забони тољикї” он чунин шарњ ёфтааст: ЯЛА 1. 
кушода, сар додашуда озод, раҳо... [9, c. 633]. Ин калима дар лањљањои мавриди тадќиќ ба 
ин маъно мушоњида мешавад: Рав дара йала кард-ай, пўш (Ќўрѓонча); Райи ма-ра ела карда 
рафт-ай (Лаѓмон). Ин калима ба њамин маъно дар осори Фирдавсї омадааст: 

Биёвард чўпон ба майдон гала, 
Намонд эч бар дашт аспи яла [9, c. 633]. 

Калимаи кавдан дар гузашта ба маъноњои аспи боркаш, аспи пир ва одами кундфањм 
истифода гардидааст. Дар мисраъњои зерин ин калимаи таърихї ба маънои кундфањм 
омадааст: 

Дарнагирад суњбати Урфї ба шайхи савмаа, 
К-ў ба зирак душману Урфї ба кавдан душман Урфї [9, c.524]. 

Ин калима дар лањљаи Даштиљум њоло дар ифодаи одами кундфањм дар шакли 
ихтисорёфтаи кавда(н) истифода мегардад: И одам бисйор одами кавда бъдаст. 

Калимаи тољикии чалпас – ноуњдабаро, ноќобил дар лањљаи Даштиљум дар шакли 
чалфас фаровон корбаст мешавад: Бра, чалфъс, кор-та кадї. 

Ин калима дар осори Садри Зиё ба чашм мерасад: 
Эй чалпас, чаро мусоњала кардї? Акнун зуд бош, он љонварро ба даст ор! [9, c. 520]. 
Калимаи таърихии хинг дар адабиёти классикї ба маънои аспи сафед ва ё 

хокистарранг истифода шудааст. 
Лањљашинос Эшниёзов М. дар лањљањо бо се маъно омадани ин калимаро шарњ 

додааст: 1.Замини аз кормонда ё хоки кабуд; 2 Пўст ва ё машки равѓани заѓир ва ё шиннї 
нигоњ медоштагї; 3.Дар шакли таркибии хару хингила ба маъноњои хару хутук, хару асп 
[11, c. 97]. Дар лањљаи Ќўрѓонча калимаи хинг дар таркиби хару хингил ба маънои таъкиди 
бисёрии хар истифода мегардад: Хару хингил-а гирифта буромадан. 

Ин калима дар лањљаи Даштиљум маънои «беранг», «рангпарида»- ро касб кардааст: 
Къртаи хинг- и безеб, дига напушъш. 

Њиссаи хинг дар исми хосси Хингоб (номи дарё) имрўз маълум аст. Рўдакї хингро бо 
калимаи бед тарзе дар шеър љо додааст, ки маънии хинг равшан њувайдо гаштааст: 

Тани хингбед арчи бошад сапед 
Ба тариву нармї набошад чу бед [8, c. 148]. 

Калимаи мураккаби колавара дар шеваи љанубии забони тољикї ба маънои одами 
бадавлат истифода мешавад, ки дар он маънои калимаи асили тољикии кола њоло њам 
нигоњ дошта шудааст. Калимаи кола дар «Ѓиёс-ул-луѓот» чунин шарњ ёфтааст: «матоъ, ки 
онро коло низ гўянд; ва кадуи шароб; ва ба маънии харбузаи хом ва замине, ки барои 
зироат тайёр сохта бошанд (аз «Латоиф» ва «Мусталањот») [5, с. 159]. Дар китоби «Шеваи 
љанубии забони тољикї» омадааст: «кола бештар ба маънии сару либоси ба арўс 
додашаванда, асосан дар љануби Кўлоб ба назар расид (яъне дар шеваи љануб- С.Ќ.)» [6, 
c.151]. Дар лањљањои Бойсун ба маънои матоъ меояд: Колањойи тоза овард- ай (Ќўрѓонча). 
Камоли Хуљандї онро бо њамин маънї ба кор мебарад: 

Дар дарун омад, хаёли рўйи ў шуд аќлу њуш, 
Буд дузде бо чароѓ, анвои коло бурду рафт [9, c. 558]. 

Дар лањљањои љануб он ба маънињои либосворї, матоъ; мол, чорво; ашё, чизу чора; 
ќалин, мањр корбаст мешавад. 

Калимаи суѓдии «чаѓбут» дар лањљаи Бухоро ба маънои пахтакуњна омадааст [3, c. 
238]. 

Аз ќайди тањќиќгари лањљаи шеваи љанубии забонамон Ш. Исмоилов равшан 
мегардад, ки маънои дар замони Рўдакї маъмулбуда дар лањљаи Ќаротегин мустаъмал 
мебошад [2, c. 19-20]. 

Ин калима дар лањљаи Ќўрѓонча ба маънои «парешон– мўйи шонанашуда» истифода 
мегардад: Раву мўйи љаѓбут-ат-а шона кун. Ва ин маъно дар осори Рўдакї омадааст: 

Мўйи сар– чаѓбуту љома римнок, 
Аз бурун–сў боди сарду бимнок [8, c. 362]. 

Тањќиќу баррасии калимањои ифодагари аломат дар асоси маводи лањљањои тољикї 
барои њукми илмї баровардан дар ин самт замина фароњам меорад, ки ин раванд дар 
лањљашиносии тољик дањсолаи охир љараёни тоза касб намуда истодааст. 
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ИФОДАИ АЛОМАТ ДАР ЛАЊЉАЊОИ ТОЉИКЇ 

Калимањои ифодагари аломат дар лањљањои тољикї роњу воситањои ифодаи худро доранд. Ин навъи 
калимањо бо дараљаи истеъмол ва тобишњои нозуки маъної дар лањљањои гуногун фарќият дошта, дар ин 
замина љараёни ташаккули воњидњои забонї бозгўї мешавад. Таркиби луѓавии лањљањои тољикї бо роњњои 
гуногун ташаккул ёфта, дар ин ќабати забонї таъриху фарњанги халќ ба таври мушаххас акси худро меёбад. 
Ифодаи аломат, бо вуљуди умумият бо забони адабї, дар лањљањо як ќатор хусусиятњоро дорост, ки омўзиши 
љанбањои ташаккули онњо муњим ба шумор меравад. Дар соњаи лањљашиносї лексикаи ифодагари аломат ба 
таври алоњида мавриди тадќиќу омўзиш ќарор нагирифтааст. Забоншиносон Неменова Р.Л. ва Розенфелд 
А.З. њангоми тадќиќи хусусиятњои забонии баъзе лањљањои љанубї ба калимањои ифодагари аломат низ 
таваљљуњ зоњир намудаанд. Тадќиќ ва таснифи мукаммали калимањои сифатї дар асоси маводи шеваи 
љанубии забони тољикї аз љониби профессор Љўраев Ѓ. сурат гирифтааст. Баъди аз чоп баромадани 
“Фарњанги гўйишњои љанубии забони тољикї” имкони баррасии ин гурўњи лексикї бештар гардид. Дар 
маќола дар асоси маводи мансуб ба лањљањои тољикии њавзаи Сурхондарё ва шеваи љанубии забони тољикї 
бори аввал ба таври муќоисавї калимањои ифодагари аломат мавриди тадќиќ ќарор гирифтанд. Дар 
лањљањои мазкур калимањои ифодагари аломати инсон фаъол ба назар мерасанд ва онњо бо тобишњои 
нозуки маъної аз муодили адабии худ фарќ мекунанд. 

Калидвожањо: сифат, гўиш, луѓат, калима, аслият, раванд, маънї.  
 

ВЫРАЖЕНИЕ ПРИЗНАКОВ В ТАДЖИКСКИХ ГОВОРАХ 
Слова выражающие признаки в таджикских говорах имеют пути и способы своего выражения. Данный тип 

слов  имеют различия степенью своего употребления и изящными оттенками значения и на этой основе излагается 
процесс формирования языковых единиц. Словарный состав таджикских говоров формируется различными путями 
и в данном языковом пласте чётко отражены история и культура народа. Выражение признаков, не смотря на 
существование общностей, в говорах обладает рядом специфических свойств. Поэтому изучение аспектов их 
формирования считается очень важным и нужным.  В сфере изучения диалектической лексики лексика 
обозначающая признаки не подвергнута серьезному изучению и исследованию. Языковеды Неменова Р.Л. и 
Розенфельд А.З. при иссследовании языковых особенностей некоторых южных говоров обращали внимание на 
слова обозначающие признак. Подробное исследование и изучение прилагательных на основе материала южного 
говора таджикского языка была предпринята профессором Джураевым Г.. После издания “Словаря южных говоров 
таджикского языка” стало больше возможностей рассмотрения данной лексической группы. В статье на основе 
языкового материала относящегося к таджикским говорам Сурхандарьинского округа и южного говора 
таджикского языка впервые сравнительным способом исследованы слова обозначающие признаки. В данных 
говорах слова выражающие человеческие качества очень активны на взгляд и отличаются от своих литературных 
эквивалентов изящными оттенками значения.  

Ключевые слова: прилагательное, говор, лексика, слово, подлинность, процесс, значение. 
 

EXPRESSION OF SIGNS IN TAJIK TALKS 
Words expressing signs in Tajik dialects have ways and means of expression. This type of words has differences in 

its degree of use and graceful shades of meaning, and on this basis describes the process of forming language units. The 
vocabulary of Tajik dialects is formed in various ways, and the history and culture of the people are clearly reflected in this 
linguistic layer. The expression of signs, in spite of the existence of communities, in the dialects has a number of specific 
properties. Therefore, the study of aspects of their formation is considered very important and necessary. In the field of 
studying dialectical vocabulary, the vocabulary denoting signs is not subjected to serious study and research. Linguists 
Nemenova R.L. and Rosenfeld A.Z. in the study of the linguistic features of some southern dialects, attention was drawn to 
the words denoting a sign. A detailed study and study of adjectives based on the material of the southern dialect of the 
Tajik language was undertaken by Professor Dzhurayev G. After the publication of the “Dictionary of the southern dialects 
of the Tajik language”, there were more opportunities to consider this lexical group. In the article, on the basis of the 
linguistic material relating to the Tajik dialects of the Surkhan-Darya district and the southern dialect of the Tajik language, 
for the first time, the words indicating signs were studied in a comparative way. In these dialects, words expressing human 
qualities are very active at a glance and differ from their literary equivalents in elegant shades of meaning. 

Key words: adjectively, dialect, lexica, word, original background, process, value. 
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МОДАЛЬНЫЙ ГЛАГОЛ ТАВОНИСТАН (МОЧЬ) В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И 
СПОСОБЫ ЕГО ПЕРЕДАЧИ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

 
Толибова Г.Дж. 

Бохтарский государственный университет им. Носира Хусрава 
 

Модальные глаголы в таджикском и немецком языках, сочетаясь с главными глаголами, 
выстраивают модально-глагольную конструкцию. Находясь в сочетаниях, они передают 
выражение субъективных отношений возможности совершения действия главного глагола. 

По своему лексическому смыслу модальные глаголы многозначны. Таким образом, они 
обладают большим диапазоном разных модальных значений, реализующихся через 
грамматические формы глагольных конструкций. Т. А. Барабаш в связи с этим отмечает, 
ассоциацию различных значений модальных глаголов с их грамматическими формами и 
формами глаголов, которые сочетаются с ними [2, с.200]. Система глагола богата 
грамматическими категориями. 

Глагол тавонистан (мочь) в современном таджикском языке относят к модальным 
глаголам по лексическим смыслам, выражающим возможность//невозможность совершения 
действия главного глагола [6, с.183]. 

С точки зрения функциональности, модальный глагол тавонистан – служебный, поскольку 
не обозначает действие как таковое, а только выражает модальные отношения между субъектом 
и действием. 

Возможность/невозможность - общее значение данного модального глагола, однако в 
разных контекстах происходит усиление различных оттенков. Его семантическая структура 
выражает широкий диапазон разных нюансов модального значения, например: физические и 
интеллектуальные навыки, объективная возможность, разрешение, колебание, 
неосуществимость, запрет, низкая степень вероятности, невозможность. 

Итак, модальный глагол тавонистан многозначен, образуя по причине своей 
многозначности различные семантические поля модальных смыслов с прочими средствами, 
выражающими модальность [2, с.200]. В данной работе под прочими средствами выражения 
модальности имеются в виду категория наклонения и разные формы инфинитива [4, с.604]. 

Парадигма модального глагола тавонистан отражается в неспрягаемых и спрягаемых 
формах глагола. 

Неспрягаемые формы являются непредикативной формой подсистемы глагола, не 
имеющей лица, времени и наклонения. К данной подсистеме относятся инфинитив, причастия 
настоящего, настояще-будущего и прошедшего времени. 

Существует множество разных мнений об инфинитиве и его модальных отношениях, 
однако самое распространенное определение инфинитива утверждает, что инфинитив является 
глагольным номинативом, т. е. основной исходной формой глагола, имеющей отношение к 
лицу. 

В.В. Виноградов по этому вопросу рассуждает об инфинитиве, потенциально содержащем 
внутри себя связи с лицом [4, с. 604]. Сочетание с модальным глаголом тавонистан образуются 
от деепричастия основного глагола и глагола тавонистан в спрягаемой форме: хобида 
метавонам (могу заснуть), рафта тавонисти (ты смог пойти), љавоб дода тавонистааст (он смог 
ответить), гуфта метавонистагист (наверное, он сможет сказать), навишта тавонед (если вы 
сможете написать). Например: Агар онњоро дидан хоњед, метавонед дар Регистон, ё ки тайи 
манор, ё ки дар Сесў бинед [11]. 

Основной глагол в сочетании с глаголом тавонистан (мочь) ставится в форме причастия 
прошедшего времени непосредственно перед тавонистан. Время потенциального действия 
передаётся формой глагола тавонистан: рафта метавонам, рафта тавонистаам, рафта 
метавонистам, рафта тавонам. Причастия прошедшего времени основного глагола, как правило, 
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не принимает отрицательную приставку. Однако возможны варианты типа наомада 
наметавонам (не могу не прийти), т.е. бояд биёям (я должен прийти), нагуфта наметавонам (не 
могу не сказать), т.е. бояд гўям (я должен сказать). 

В современном таджикском языке возможен и другой вариант сочетания с глаголом 
тавонистан: основной глагол ставится после тавонистан в форме аориста. При этом между 
тавонистан и аористом основного глагола возможны второстепенные члены предложения. 
Однако, эта конструкция мало употребительна: Ман метавонам шуморо пагоҳ хабар гирам. 

Инфинитив модального глагола тавонистан образует сочетание с формой причастия 
прошедшего времени главного глагола. 

У подобного сочетания есть возможность выполнения разных синтаксических функций в 
предложениях. Например: Дар борони сели тўфонмонанди кўҳистон роҳгум назаданаш, ба 
шароити ноозмуд ва гаронии зиндагонии љангалбонон тоб оварда тавонистанаш ва аз 
силсилаи санљишҳои сахти дигар гузаштанашро низ аз шафоати Хиромон, хайрхоҳии ў 
медонист [12]. 

Первый пример с конструкцией с модальным глаголом в предложении показывает 
выполнение функции косвенного дополнения, второй пример - выполнение функции 
сказуемого, третий пример - выполнение функции подлежащего. 

Образовать форму причастия в прошедшем времени для модального глагола тавонистан 
можно в процессе присоединения суффикса -а к основе прошедшего времени глагола тавонист, 
образуется тавониста [10, с. 16]. 

Причастие в прошедшем времени обладает несколькими функциями в системе глагола в 
таджикском языке. Его используют в процессе образования временных форм системы 
таджикского глагола, а кроме того, в образовании сложно-глагольных конструкций. 

По поводу временного значения причастия прошедшего времени замечается, что при 
условии управляющего глагола в форме настоящего или прошедшего времени, причастие в 
прошедшем времени недлительного вида имеет значение одновременного действия, 
предшествующего действию управляющего глагола" [10, с.16]. 

Использование причастия прошедшего времени модального глагола тавонистан в 
глагольных конструкциях следует назвать открытыми модально-глагольными конструкциями, 
т.е. состоящими из двух глагольных конструкций, первая из которых с модальным глаголом 
тавонистан примыкает ко второму глаголу в предложении в роли сказуемого, определяющегося 
в качестве управляющего глагола. Например: Мо дар нобобии љойи истиќомати навамон 
тоќат карда натавониста пеш аз тамомияти соли таҳсил баргаштем [14]. 

В структуре глагольных конструкций, содержащих причастие прошедшего времени 
модального глагола тавонистан, главный глагол используется в форме причастия в прошедшем 
времени и стоит перед модальным глаголом. Необходимо заметить факт употребления 
причастия прошедшего времени модального глагола тавонистан в открытых глагольных 
конструкциях в отрицательной форме, образованной частицей на-. 

Данная конструкция обладает в предложении разными синтаксическими функциями. 
Эти примеры показывают выполнение конструкцией с причастием прошедшего времени 

модального глагола тавонистан функции обстоятельства причины. 
Форма причастия в настояще-будущем времени модального глагола тавонистан 

образовывается от основы прошедшего времени посредством прибавления префикса ме- и 
суффикса -агї: ме + тавонист + агї  = метавонистагї  [7, с.39]. 

Эта форма модального глагола тавонистан и форма причастия в прошедшем времени 
главного глагола используется исключительно в глагольных оборотах. Например: Аммо ман 
кўча баромада наметавонистагї  шуда мондам [11]. 

В вышеприведенных примерах глагольных конструкций употребляются три глагола: 
главный глагол в форме причастия в прошедшем времени, модальный глагол тавонистан в 
форме причастия в настояще-будущем времени и служебный глагол шудан в необходимом 
времени, завися от значения предложения, которое действует в рамках функции глагола-
модификатора. 

Эти примеры демонстрируют употребление глагола-модификатора в простом прошедшем 
времени, выражая намерения в прошлом [7, с.56]. 

Подобные глагольные конструкции играют в предложении роль составного сказуемого. 
Предикативные формы глагола являются подсистемой парадигмы глагола, с помощью 

целого комплекса синтаксических и грамматических средств, соотносящих сообщение с 
реальностью. Предикативные формы модального глагола тавонистан имеют формы 
наклонения, времени, лица и числа. 



61 
 

По словам В.В. Виноградова, широкий диапазон значений глагола обусловлен в том числе 
разнообразием его синтаксических умений, его конструктивной, организующей мощью [4, 
с.428]. 

Наклонение – это одно из средств выражения модальности в лингвистике. Наклонение 
является грамматической категорией глагола, выражающей отношение действия к 
действительности [5, с.278]. 

Семантическая структура модального глагола тавонистан позволяет его употребление в 
рамках объективной действительной и ирреальной модальности. 

В границах объективной действительной модальности модальный глагол тавонистан 
обладает значением способности осуществления действия главного глагола с позиции 
говорящего лица и отвечает объективной реальности. 

В объективной нереальной модальности модальный глагол тавонистан используется в 
целях оценивания потенциала реализации действия главного глагола с позиции говорящего. 

Формирование объективной модальности имеет зависимость от временных форм 
модального глагола тавонистан, использующихся в наклонениях. В. В. Виноградов отмечает 
образование разными временными формами отдельных слов, а также наличие небольшого 
семантического расстояния между данными формами [4, с.428]. Глагол тавонистан имеет 
форму аориста, настояще-будущего времени, а также основные формы прошедшего времени. 

В таджикском языке есть четыре наклонения: изъявительное, повелительное, условно-
сослагательное и предположительное. 

Необходимо подчеркнуть, что у модального глагола тавонистан имеется форма 
повелительного наклонения тавон//битвон. 

Временные формы изъявительного наклонения являются служебными для обычного 
констатирования, утверждения либо отрицания действия в прошедшем, настоящем и будущем. 
Модальный глагол тавонистан употребляется в целях субъективных оценок объективности – 
сообщающий смотрит на действие как на возможность/невозможность в форме прошедшего, 
настоящего и будущего времени. 

Модальный глагол тавонистан обладает следующими временными формами 
изъявительного наклонения: 

- настояще-будущего времени (метавонад); 
- простого прошедшего времени (тавонист); 
- прошедшего длительного времени (метавонист); 
- преждепрошедшего времени (тавониста буд); 
- прошедшего перфектно-длительного времени (метавонистааст); 
- настоящего определенного времени (тавониста истодааст); 
- прошедшего определенного времени (тавониста истода буд). 
Образование формы настояще-будущего времени модального глагола тавонистан 

происходит путем прибавления префикса ме- к основе настоящего времени глагола тавон - и 
личными глагольными окончаниями: ме+тавон+ам (-ї, - ад, -ем, -ед, - анд) [6, с.304]. Базовый 
глагол используется в форме причастия прошедшего времени. 

В контекстуальных рамках конструкции с формой модального глагола тавонистан в 
настояще-будущем времени обладают возможностью выражения следующих значений: 

а) физическая и интеллектуальная возможность – в случае выражения говорящим 
отношения вероятности для реализации действия. Такое обозначение в конструкциях с 
модальным глаголом тавонистан имеет зависимость от семантики главного глагола. По этому 
вопросу Е. И. Беляева отмечает, что значение физической способности может реализоваться в 
сочетании с глаголами определенных действий, процесса, влияния на предмет физического 
восприятия [3, с. 47]. 

Например: Каме хонда метавонам! [14]. Афсўс ки як ќисми рафиќони мо дудила, як 
ќисмашон бепарво, чуќурии масъаларо дарк карда наметавонанд... [11]. Гузашта 
наметавонам [13]. 

Первый пример выражает интеллектуальную возможность. Основной глагол обладает 
выражением действия, непосредственно зависящего от интеллектуальных умений. Третий 
пример демонстрирует выражение восприятия основным глаголом по его семантике. Пятый, 
пример показывает выражение физической возможности – основной глагол имеет выражение 
физических действий, перемещений в пространстве. 

Примеры передачи подобной конструкции на немецком языке: 
Ja, ich fühle und darin darf ich meinem Herzen trauen, dass sie-о darf ich, kann ich den Himmel 

in diesen Worten aussprechen?- dass zu mich liebt. (J. W. Goethe. Die Leiden des Jungen Werthers“). 
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Оре, ман ҳис мекунам, ниҳонхонаи дилам бовар дорад, ки вай, худоё, љасорат пайдо карда 
метавонам, ки ин суханҳои ширину лаззатбахшро бигўям, ў маро дўст медорад (Й. В. Гў те 
„Нокомиҳои Вертери љавон”. Шарҳе ба „Девони ѓарбї ва шарќї”). 

б) объективная возможность/невозможность по причине сложившихся обстоятельств – в 
случае оценки говорящего действия с позиции его возможности либо невозможности, которые 
зависят от объективных причин. Существование обстоятельств для способности совершения 
действия чаще всего можно извлечь из синтаксического либо лексического контекста. 
Например: Луфтулло ака, агар ҳамин ваќт бошад, чанд ќабзаи дигар ҳалво хўрда 
метавонед? [14]. 

Пример передачи подобной конструкции на немецком языке: 
Es ist ein Unglück, Wilhelm! All meine tätigen Kräfte sind zu einer unruhigen Lässigkeit 

verstimmt, ich kann nicht müßig sein, und wieder kann ich nichts tun. (J. W. Goethe „Die Leiden des 
Jungen Werthers“). Вилҳелм, ин бадбахтист, ки неруҳои фаъолам фалаљ  шудаанд, дар 
вуљудам як ҳолати сустї  ва бемайлиро эҳсос мекунам, на бекор истода метавонам ва на 
коре аз дастам меояд (Й.В. Гў те „Нокомиҳои Вертериљ авон”. Шарҳе ба „Девони ѓарбї ва 
шарќї”). 

в) возможность совершения действия, базирующаяся на просьбе, позволении – в случае 
выражения просьбы или согласия сообщающего к совершению действия главного глагола. В 
целях выражения подобного смысла модальный глагол тавонистан можно использовать еще в 
конструкциях с двойным согласованием. Например: Ва њамин ки оромї аз нав барќарор 
шуд, андешањоятонро метавонед боз давом бидиҳед, лекин тааммул, гаронборона, бо 
тамкин... [14]. 

г) маловероятность и сомнение - в случае выражения говорящим сомнения по отношению 
к осуществлению действия основного глагола. Подобные конструкции, как правило, 
используются в вопросительных предложениях. Например: Оё мусибати дигарро тоб оварда 
метавонад? [12]. 

Пример передачи на немецком языке: O mein Bruder! Können wir gereifte Früchte 
vernachlässigen, verachten, ungenossen verwelken und verfaulen lassen? (J.W. Goethe „ Die Leiden 
des Jungen Werthers“). Оҳ бародар магар мо меваҳои пухтарасидаро начашида аз онҳо 
сарфи назар ва фаромўш карда метавонем ва оё мемонем, ки онҳо бипўсанд? (Й. В. Гў те 
„Нокомиҳои Вертери љавон”. Шарње ба „Девони ѓарбї ва шарќї”). 

д) запрещение – в случае указывания говорящим не совершать действия. Данное значение 
модального глагола тавонистан выражается с помощью отрицательной формы. Например: Ту 
ба сарой рафта наметавонї, ман бошам, намеравам, агар туро ба касе ҳамрох, карда 
фиристонам, харљ зиёд мешавад [14]. 

Основа в прошедшем времени от тавонистан - тавонист и личные глагольные 
окончания в прошедшем времени образуют простое прошедшее время [7, с. 26]: тавонист + 
ам (-ї, -ем, -ед, -анд) [6, с. 304]. Базовый глагол используется в форме причастия прошедшего 
времени. 

Эта конструкция может выражать указанные значения: 
а) объективная возможность/невозможность по причине сложившихся обстоятельств – в 

случае оценивания говорящим действий с позиции его возможности либо невозможности, 
которая зависит от объективных причин. Например: Нозгул суханашро тамом карда 
натавонист, модараш ў ро љеѓ зада, биё, гуфт [11]. 

Пример передачи на немецком языке: 
Ich hab’s nicht überwinden können, ich musste zu ihr hinan – Da bin ich wieder, Wilhelm und 

will mein Butterbrot zu Nacht essen und Dir schreiben (J.W. Goethe „ Die Leiden des Jungen 
Werthers“). Ман ба ќасамам пойдорї  карда натавонистам ва ба назди вай рафтам. Инак, 
Вилҳелм ман боз пас омадам, нонамро шабона мехўрам ва ба ту менависам (Й. В. Гў те 
„Нокомиҳои Вертери љавон”. Шарҳе ба „Девони ѓарбї ва шарќї”). 

б) маловероятность и сомнение – в случае неуверенности говорящего в возможности 
совершения действия. Модальный глагол используется для построения альтернативных 
предложений как тавонист ё не, а также вопросительно-отрицательных предложений. 

Die Base fragte‚ ob sie mit dem Buche fertig wäre‚ das sie ihr neulich geschickt hatte. Nein sagte 
Lotte‚ es gefallt mir nicht. Sie Können‘s wiederhaben. (J.W. Goethe „ Die Leiden des Jungen 
Werthers“). 

Яке аз духтарҳо аз Лотте пурсид, ки китоби чанде пеш фиристодаашро хонда ба 
итмом расонида тавонист ё не. Не, - гуфт дар љавоб ў  ва илова кард: - Аз он хушам 
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наомад. Метавонед пас гиред (Й. В. Гўте „Нокомиҳои Вертери љавон”. Шарње ба „Девони 
ѓарбї ва шарќї”). 

Образование формы прошедшего длительного времени модального глагола тавонистан 
путем прибавления префикса ме- к основе прошедшего времени от тавонистан - тавонист и 
личных глагольных окончаний: ме+тавонист+ам (-ї, -ем, -ед, -анд) [6, с. 304]. Главный глагол 
используется в форме причастия прошедшего времени. 

Смыслы этих конструкций параллельны значениям конструкции с формой модального 
глагола тавонистан в настояще-будущем времени, однако по времени их относят к 
прошедшему. Например: Ба забони узбекї, тољикї  ва русї  гап зада метавонист [11]. 

Этот пример выражает интеллектуальную возможность. Главный глагол первого примера 
по своей семантике имеет выражение говорения; главные глаголы второго и третьего примеров 
обладают выражением действия, непосредственно зависящего от интеллектуальных умений, 
доказывая этим интеллектуальность действий. Нижеследующие примеры выражают 
физическую возможность, в этом случае главные глаголы имеют выражение физических 
действий. Например: Ѓарибмазор пур аз ќангали хордор буд, ки дар миёни он ќангал касе 
даромада наметавонист [14]. 

Примеры передачи на немецком языке: 
Dass es zwei Uhr des Nachts war‚ als ich zu Bette kam‚ und dass‚ wenn ich Dir hatte 

vorschwatzen können ‚ statt zu schreiben‚ ich Dich vielleicht bis an Tag angehalten halte (J.W. Goethe 
„ Die Leiden des Jungen Werthers“) Ман пургўї карда метавонистам, шояд туро то субҳ бедор 
нигоњ медоштам. (J.W. Goethe „ Die Leiden des Jungen Werthers“). 

Модальные конструкции данных примеров выражают значение объективной 
возможности/невозможности в силу сложившихся обстоятельств. 

Глагол тавонистан еще возможно использовать в значении недопущения возможности 
осуществления действия основного глагола - в случае недопускания говорящим того, что 
действие, выраженное основным глаголом, в действительности совершилось. Например: 
Ангуштонаш ќафаси доираро ба як њолати мањкам ва нољунбон дошта наметавонистанд, 
ќафас беихтиёр мелаѓжид ва зарби оҳанг халалдор мешуд [12]. 

Пример передачи на немецком языке:  
Gesammelte Werke in Einzelausgaben. Ich konnte mir keineswegs erklären, woher es kam, war 

auch zu erschöpft, um nach zu denken. Ich dachte, nur, dass ich gewiss nachher auf den Camion dieser 
Leute aufspringen könnte. (Аnna Seghers „Transit“). Ман аз ѓояти хастањолї дарњол аниќ карда 
наметавонистам, ки мањз аз куљо мепарронанд. Ман танњо чунин хаёл кардам, ки бо 
мошини боркаши ин хонадон аз ин љо рафтан муяссар мешавад (Аnna Seghers „Transit“). 

Образование преждепрошедшего времени модального глагола тавонистан происходит от 
формы причастия прошедшего времени тавониста и вспомогательгого глагола будан в 
спрягаемой форме простого прошедшего времени, т.е. тавониста будам (-ї, -ем, -ед, -анд) [7, с. 
45]. Главный глагол используется в форме причастия прошедшего времени. Данные 
конструкции выражают реализованную возможность. Например: Писарчаи хамсоя, ки фотеҳи 
майдон шуда, нонро то ба пеши дарвозаи берун бурда тавониста буд, ҳарсосзанон 
баргашта омад [11]. 

С помощью формы причастия в прошедшем времени от тавонистан - тавониста - и 
глагольных окончаний образовывается форма главного перфектного времени модального 
глагола тавонистан: тавониста+ам (-ї, -аст, -ем, -ед, -анд) [8, с.47] Такие конструкции 
обладают выражением результата возможности действия с позиции говорящего. Главный 
глагол используется в форме причастия прошедшего времени. Например: Сарлашкар ҳар 
ќадар зўр занад, илоље ёфта натавонистааст, ки ќалъаро фатҳ кунад [14]. 

Форма модального глагола тавонистан в прошедшем перфектно-длительном времени 
образовывается посредством сложения префикса ме- с формой причастия в прошедшем 
времени -тавониста- с глагольными окончаниями: ме+тавониста+ам (-ї, -аст, -ем, -ед, -анд) [7, 
с.43]. 

Подобные глагольные конструкции модального глагола тавонистан имеют выражение 
значения уверенности говорящего об осуществленном действии главного глагола от чужих слов 
либо от выполненных результатов. Например: Писараш ҳам рафта наметавонистааст [14]. 

Примеры передачи на немецком языке: 
Gesammelte Werke in Einzelausgaben. Der Mann ist hier in Paris geblieben, er konnte nicht 

mehr rechtzeitig fort, er ist noch immer hier (Аnnа Seghers „Transit“). Шахсе ки дар бораи ў  
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сухан меравад, дар ҳамин љо дар Париж мондааст. Ӯ дар сари ваќ т баромада рафта 
натавонистааст. Ҳоло ҳам ў дар ҳамин љост (Аnnа Seghers „Transit“). 

Образование формы настоящего определенного времени модального глагола происходит 
от формы причастия в прошедшем времени тавониста и вспомогательного глагола истодан в 
форме причастия в прошедшем времени и глагольных окончаний: тавониста истода+ам (-ї, -
аст, -ем, -ед, - анд) [7, с.49]. Такая конструкция используется в случае охватывания 
определенного периода времени. Например: Ба ин масъала як ќисми аъзоҳои ҳукумат ва 
роҳбарияти кумитаи фирќа мудохила карда, ҳал карда натавониста истодаанд [11]. 

Образование формы прошедшего определенного времени модального глагола происходит 
от формы причастия в прошедшем времени тавониста, вспомогательных глаголов истодан и 
будани  глагольных окончаний, т.е.: тавониста истода+ам (-ї , -ем, -ед, -анд) [8, с.50]. 
Например: Кампир, ки модом дилаш будагиро кафонда натавониста истода буд, аз ин 
сухан якбора шўрид [13]. 

Модальный глагол тавонистан не обладает формой сложного будущего времени в 
изъявительном наклонении. 

Условно-сослагательное наклонение модального глагола обладает выражением 
возможности, основанной на намерении, желательности реализации действия главного глагола. 
Модальный глагол тавонистан обладает временными формами: 

- настояще-будущим временем (аористом); 
- вневременной длительной формой; 
- прошедшим временем. 
Модальный глагол тавонистан обладает формой аориста. В данной форме он используется 

для выражения возможности путем осуществления действия главного глагола в настоящем и 
будущем временах в условно-сослагательном наклонении. Образование данной формы 
происходит путем сложения основы в настоящем времени тавон с личными глагольными 
окончаниями, т.е.: тавон + ам (-ї, -ем, -ед, -анд) [7, с.256]. 

Языковеды выдвигают различные дефиниции о глагольной форме аориста. В.В. 
Виноградов утверждает, что собственно аорист выражает будущее время, но в контекстах его 
возможно использовать в качестве прошедшего и настоящего времен [4, с.544]. 

В рамках развития данной теории А. С. Семенов, определяет аорист в качестве выражения 
неопределенного наклонения в русском языке [9, с.10]. 

С.Д. Арзуманов определяет аорист как временную форму глагола, отличающуюся от 
настояще-будущего времени только отсутствием приставки ме- [1, с.186] и в таджикской 
грамматике есть традиция называть его спрягаемой формой [1, с.187]. Он утверждает, что 
аорист не имеет самостоятельного употребления и, как правило, выступает в качестве 
вспомогательной формы при образовании некоторых наклонений. 

Основной глагол используется в форме причастия прошедшего времени, находясь в 
препозиции относительно модального глагола тавонистан. Подобные конструкции имеют 
выражение значения маловероятности и колебания к осуществлению действия. Например: Агар 
пурсед, ки чаро ин тавр, ба гумон аст, ки муфассал љавоб дода тавонад [15]. 

Глагольные конструкции с аористом модального глагола тавонистан кроме того, 
имеют возможность выражать значение совета. Например: Рўза дошта тавонї, доштан 
гир, ман чї кор дорам [14]. 

Образование вневременной длительной формы модального глагола тавонистан в условно-
сослагательном наклонении происходит с помощью прибавления префикса ме- к форме 
причастия в прошедшем времени тавониста и служебному глаголу будан в форме аориста с 
глагольными окончаниями, т.е.: ме+тавониста бош+ам (ї, ад, -ем, -ед, -анд) [7, с.47]; [5, 
с.279]. Такие конструкции используются для выражения сомнения в возможности совершения 
действия главного глагола, который относится к настоящему времени и моменту речи. 
Например: Аз кўча, аз ин кўчаю гузаргоҳи дањшатбор сиҳат-саломат баромада 
метавониста бошем?! [11]. Агар дўѓ зада метавониста бошї, рафта ба шарикҳou худат, ба 
ҳамкосањоят дўѓ зан, ки онҳо мебардоранд [11]. 

Образование формы в прошедшем времени модального глагола тавонистан 
происходит от формы причастия в прошедшем времени тавониста и вспомогательного 
глагола будан в форме аориста с глагольными окончаниями, т.е.: тавониста бош+ам (-ї, 
ад, -ем, -ед, -анд) [7, с. 47]; [5, с. 279]. Главный глагол образовывает сочетание с модальным 
глаголом тавонистан в форме причастия в прошедшем времени и находится в препозиции 
относительно модального глагола. Подобные конструкции используются в целях 
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выражения сомнения в возможности осуществления действия, которое относится к 
прошедшему времени. Например: Наход, ки Ҳамроҳхон дили мардака нарм карда 
натавониста бошад? [11]. 

В условном наклонении у модального глагола тавонистан есть выражение предположения 
вероятности реализации действия главного глагола. Предположительная форма модального 
глагола тавонистан представляется лишь с помощью прошедшего времени. 

Образование прошедшей формы модального глагола тавонистан происходит с помощью 
сложения причастия в прошедшем времени тавониста с суффиксом -гї и усеченной 
глагольной связкой аст, -ст с глагольными окончаниями, т.е.: тавониста+ги+ст+ам (-ї, -
ем, -ед,-анд) [5, с. 285]. Например: Аз афти кор, шарик ёфта натавонистагист-дия, фикр 
кард Абдурауфамак дар бораи гўрков [14]. 

Таким образом, отличительные грамматические особенности модального глагола 
тавонистан заключаются в следующем: 

1) модальный глагол тавонистан может использоваться в препозиции и в постпозиции к 
основному глаголу; 

2) модальный глагол тавонистан обладает глагольными конструкциями с неличными 
формами; 

3) модальный глагол тавонистан обладает также безличной глагольной конструкцией; 
4) глагольные конструкции с модальным глаголом тавонистан представлены 21-й 

конструкцией в системе глагола таджикского глагола. 
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ФЕЪЛЊОИ МОДАЛИИ ТАВОНИСТАН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА ВОСИТАЊОИ ИНТИЌОЛИ  

ОН ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Дар маќолаи мазкур махсусияти феъли модалии  тавонистан дар забони тољикї мавриди баррасї ќарор 

дода шудааст, воситањои интиќоли он дар забони олмонї мавриди тањќиќ ќарор дода шудаанд; семантика, 
шаклњои грамматикї  ва махсусиятњои истеъмоли феъли модалии  тавонистан омўхта шудаанд. Феълњои модалї 
дар забонњои тољикї ва олмонї бо феълњои асосї пайваст шуда, конструксияи модалї – феълиро месозанд. Дар 
њампайвастї ќрор гирифта, онњо ифодаи муносибатњои субъективии имконияти содирсозии амали феъли асосиро 
интиќол медињанд. Аз рўи маънии луѓавии худ феълњои модалї сермаънї мебошанд. Њамин тариќ, онњо дорои 
диапазони калони маънињои гуногуни модалї мебошанд, ки бо воситаи шаклњои грамматикии конструксияњои 
феълї амалї карда мешаванд. Системаи феъл аз категорияњои грамматикї бой аст. Феъли тавонистан дар забони 
муосири тољикї ба феълњои модалї аз рўи маънии луѓавї нисбат дода мешавад, ки имконияти/ ноимконпазирии 
содирсозии амали феъли ифода менамояд.. Аз нуќтаи назари амалї, феъли модалии тавонистан – ёридињанда 
мебошад, чунки маънии амал карданро надорад, танњо муносибатњои модалиро байни субъект ва амал ифода 
менамояд. Махсусиятњои грамматикии фарќкунандаи феъли модалии  тавонистан иборат аз он аст, ки онро 
метавон дар пешмавќеъ ва ё пасмавќеъ нисбати феъли асосї истифода бурда шавад, инчунин дорои 
конструксияњои феълї бо шаклњои ѓайришахсї ва конструксияи ѓайришахсии феълї мебошад ва конструксияи 
феълї бо феъли модалии  тавонистан бо конструксияи 21-ум дар системаи феъли феъли забони тољикї пешнињод 
гардидааст.  

Калидвожањо: феълњои модалї, конструксияњои грамматикї; забони тољикї, забони олмонї. 
 

МОДАЛЬНЫЙ ГЛАГОЛ ТАВОНИСТАН (МОЧЬ) В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ И СПОСОБЫ ЕГО 
ПЕРЕДАЧИ В НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ 

В данной статье рассматривается специфика модального глагола тавонистан в таджикском языке; 
исследуются способы его передачи в немецком языке; изучаются семантика, грамматические формы и 
особенности употребления модального глагола тавонистан. Модальные глаголы в таджикском и немецком языках, 
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сочетаясь с главными глаголами, выстраивают модально-глагольную конструкцию. Находясь в сочетаниях, они 
передают выражение субъективных отношений возможности совершения действия главного глагола. По своему 
лексическому смыслу модальные глаголы многозначны. Таким образом, они обладают большим диапазоном 
разных модальных значений, реализующихся через грамматические формы глагольных конструкций. Система 
глагола богата грамматическими категориями. Глагол тавонистан (мочь) в современном таджикском языке относят 
к модальным глаголам по лексическим смыслам, выражающим возможность//невозможность совершения действия 
главного глагола. С точки зрения функциональности, модальный глагол тавонистан – служебный, поскольку не 
обозначает действие как таковое, а только выражает модальные отношения между субъектом и действием. 
Отличительные грамматические особенности модального глагола тавонистан заключаются в том, что он может 
использоваться в препозиции и в постпозиции к основному глаголу, также он обладает глагольными 
конструкциями с неличными формами, безличной глагольной конструкцией и глагольные конструкции с 
модальным глаголом тавонистан (мочь) представлены 21-й конструкцией в системе глагола таджикского глагола. 

Ключевые слова: модальные глаголы, грамматические конструкции; таджикский язык, немецкий язык. 
 

THE MODAL VERSE OF TAVONISTAN (URIN) IN THE TAJIK LANGUAGE AND THE METHODS OF ITS 
TRANSFER IN THE GERMAN LANGUAGE 

This article discusses the specifics of the modal verb tavonistan in the Tajik language; the ways of its transmission 
in German are being investigated; semantics, grammatical forms and features of the use of the modal verb tavonistan are 
studied. Modal verbs in Tajik and German, combined with the main verbs, build a modal verb structure. Being in 
combinations, they convey the expression of subjective relations of the possibility of performing the action of the main 
verb. In their lexical meaning, modal verbs are multi-valued. Thus, they have a large range of different modal meanings 
that are realized through grammatical forms of verbal constructions. The verb system is rich in grammatical categories. The 
verb tavonistan (can) in modern Tajik language refers to modal verbs according to lexical meanings, expressing the 
possibility of impossibility to perform the action of the main verb. From the point of view of functionality, the modal verb 
Tavonistan is a service, because it does not mean action as such, but only expresses a modal relationship between the 
subject and the action. The distinctive grammatical features of the modal verb Tavonistan are that it can be used in the 
preposition and in the postposition to the main verb, it also has verbal structures with impersonal forms, an impersonal verb 
structure and verb structures with the modal verb tavonistan (can) are represented by the 21st construct in the Tajik verb 
verb system. 

Key words: modal verbs, grammatical constructions; Tajik, German. 
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УДК: 811.111 
САМТЊОИ ЊАЛЛИ МУШКИЛОТ ДАР РАВАНДИ ТАРЉУМАИ МАТНЊОИ ИЛМЇ-

ТЕХНИКЇ 
 

Муњитдинова М.А. 
Донишгоњи давлатии њуќуќ бизнес ва сиёсати Тољикистон 

 
 Хусусияти услуби илмию техникї, ки боиси мушкилоти тарљума ба забони тољикї 

мегардад, ин тамоюли кўтоњ ва ихчамбаёнии фикр аст. Ва ин тамоюл тибќи васеъ 
истифода бурдани созмонњои эллиптикї амалї мегардад. Масалан: дар матнњои илмию 
техникї ифодањои навъи “remote crane” ё “liquid rocket”  дучор мешаванд, ки онњо 
иборањои ихтисоршудаи “remote operated crane” ва “liquid filled rocket” мебошанд, ки 
онњоро тарљумон бояд мантиќан худ пурра кунад ва муродифи тољикии онро дарёбад, ки 
онњо чунинанд “кранњои бордардори аз дур идорашаванда”, “ракетањои бо моеъ 
пуркардашуда”. Гузашта аз ин, услуби насри илмию техникї як зумра дигар хусусиятњои 
лексикию грамматикиро дорост.  

Њоло дар забони тољикї тањти таъсири забонњои ба њам наздик як зумра терминњову 
вожањои маќбулгаштаи давраи Шўравї бо термину калимањои форсї иваз карда шуда 
истодаанд: самолёт – тайёра, поезд- ќатора, даста (команда) – тим ва ғ. Агар рафти 
инкишофи забони тарљума чунин майлонро касб карда бошад, ваќти тарљума он 
калимаеро интихоб бояд кард, ки љомеа ва забони адабї онро маќбул дониста бошад.  

Калима ва таркибњое низ доранд, ки як хусусияти терминро доро нестанд, онњо 
мафњумњо ва объектњои соњаи муайянро ифода накарда, балки танњо дар як љабњаи 
муошират истифода мешаванд. Онњоро доираи мањдуди мутахассисон интихоб кардаанд 
ва дар нутќи худ истифода мебаранд. Чунин лексика вожањоеро дар бар мегирад, ки онњо 
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аз терминњо сохта шудаанд ва њангоми тавсифи робитаю муносибатњое, ки дар байни 
мафњумњои терминологиро ифодакунанда мављуданд, истифода мешаванд. Чунин вожањо 
дар луғатњои терминологї сабт намешаванд, таърифи илмии онњо дода намешавад, бо 
вуљуди он ба андозае дар услуби илмию техникї ба кор мераванд [2, c.38]. Дар матнњои 
англисї оид ба ќувваи барќ вожањои зеринро дучор меоем: the voltage is applied (шиддат 
интиќол дода мешавад) the magnetic field is get up (майдони магнитї њосил карда мешавад) 
the switch is closed (калиди электрикї пайваст карда мешавад).  

Мушкилоти тарљумаи ин навъ вожањо дар ин аст, ки дар назари аввал онњо (to apply, 
to set up, to close) вожањои маъмули умумиистеъмолї менамоянд ва гўё тарљума кардани 
онњо боиси ягон мушкилот нест. Вале дар асл њангоми дар чунин ифодањо ба кор бурдани 
маънои маъмули ин навъ калимањо хандаовар мешавад, яъне “the voltage is applied” –ро 
“шиддат кор фармуда мешавад ё истеъмол карда мешавад” гуфтан хилофи мантиќ аст. Аз 
ин гурўњи хосиятњо контекст хосияти аввал (интиќол шуданро) бештар мувофиќ 
мешуморад ва аз ин рў, вожаи “apply” “интиќол додан” тарљума гардид.  

Чунонки зикр кардем, услуби функсионалии илмию техникї махсус грамматикаи 
худро надорад. Дар ин услуб њамон грамматикаи маъмули забони англисї истифода 
мегардад. Аз он грамматика фаќат баъзе њодисањо маъмултар ва васеътар истифода 
мешаванд, яъне истеъмоли онњо бештар аст. Њангоми тарљумаи баъзе аз он њодисањо 
мушкилот ба миён меояд, ки он аз се сабаб аст: 1) набудани чунин њодиса дар забони 
тарљума; 2) мувофиќати нопурра доштани онњо дар забони хориљї ва модарї, билхосса аз 
лињози наќши ифода ё наќши мазмун, 3) хусусияти хосса доштани њодисаи грамматикии 
забони хориљї [4, c.46]. 

Барои ин се навъи њодисаи грамматикї, ки боиси мушкилоти тарљума мегардад, 
мисолњо меорем:  

Дар забони англисї герундий, таркибњои махсуси масдарї ё герундиалие мављуданд, 
ки онњоро дар забони тољикї дучор намеоем. Дар забони тољикї феълњои каузативии 
навъи “хонондан, давондан, пўшондан” бо суффикси – он- мављуд њастанд, ки дар забони 
англисї ба назар намерасад. Бинобар он, герундийи забони англисиро ба тољикї тарљума 
кардан ва ба англисї баргардонидани феълњои каузативии тољикї мушкилињо ба миён 
меоварад. Сифати феълии замони њозираи (participle I) забони англисї бо сифати феълии 
забони тољикї гоњо мувофиќат мекунад ва гоњо аз байн меравад. Мисол: Reading the book 
I came accross many new words – ин китобро хонда истода, ман ба бисёр калимањои 
ношинос дучор омадам. Дар ин љумла муродифот ба назар мерасад. Вале дар љумлаи 
Having read the book I gave it to my teacher – Ин китобро хонда онро ба муаллимам таќдим 
намудам, дар ин њолат дар байни сифати феълии ду забон муродифоти комили маъної 
дида намешавад. 

Дар забони англисї тартиби калима дар љумла хосияти махсус дорад, яъне иваз 
кардани љойи аъзоњои љумла дар аксари мавридњо мумкин нест, зеро ин сабаби 
вайроншавии сохт ва маънои љумла мегардад, њол он ки дар тољикї чунин нест [6, c.35]. 
Њамин тариќ, аз рўйи мансубияти худ ба ин ё он љабњаи грамматика мушкилотро ба ду 
гурўњ људо мекунанд: 

1. Мушкилоти морфологї 
2. Мушкилоти синтаксисї 
Дар матнњои илмию техникї, ки раванди донишандўзї дорад, дар хусуси 

мафњумњову объектњои маълуму номаълум хабар дода мешавад. Маълумї ё номаълумии 
предмете, ки дар бораи он дар гуфтори илмию техникї сухан меравад [1, c.45], тибќи 
нишонањои махсуси грамматикї амалї гардонида мешаванд. Ин нишонањоро артикл 
меноманд, ки дар забони англисї он ду навъ мешавад: 1) артикли муайянї; 2) артикли 
номуайянї. На танњо интихоби онњо дар љараёни гуфтор, балки тарљумаи дурусти исми ин 
ё он артикл дошта низ, боиси мушкилот мешавад, ки ба он диќќати махсус бояд дод.  

Мушкилоти дуюми тарљумаи воњидњои сатњи морфологии забони англисї – ин тарзи 
мафъулии феъли ин забон аст. Мушкилоти ин њодиса чунин сар мезанад:  

1. Дар забони англисї бар хилофи забони тољикї на танњо феълњои гузаранда, балки 
феълњои монда низ дар шакли мафъул истифода шуда метавонанд, ки ин сабабгори 
мушкилоти тарљума шуда метавонад. 

2. Дар забони англисї дар матнњои илмию техникї шакли мафъули феъл нисбат ба 
тољикї хеле фаровон истифода мегардад.  

3. Мушкилоти сеюми воњидњои сатњи морфологии забони англисї – ин дар матнњои 
илмию техникї васеъ истифода шудани таркибњои герундиалї, масдарї ва сифати феълї 
мебошад. 
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4. Мушкилоти дигаре, ки боиси тарљумањои номуродиф мегарданд, - ин зиёд будани 
шаклњои намудию замонии феъли англисї ва дорои маъноњои хосса будани онњо 
мебошад. Ин шаклњо баъзан маъноњои якхеларо ифода карда, тобишњои нозуки 
семантикї доранд, ки ба тољикї ифода кардани онњо осон нест [7, c.26]. Шаклњои сиғаи 
ғайривоќеии феъл, ки онро Oblique moods мегўянд, шаклњои омонимии худро доро 
мебошанд. Он шаклњои омонимї гоњо маъноњои мутлаќо гуногун ва њатто ба њам 
мухолифро ифода менамоянд.  

Барои тафовут гузоштан дар байни ин шаклњои омонимї тањлили созмонию 
семантикии гуфтор талаб карда мешавад. Ин тањлил имконият медињад, ки тарљума 
бехато ба анљом расад. Ба мушкилоти синтаксисї, пеш аз њама, иборањои субстантивие 
дохил мешаванд, ки инњо аз ду, се ё зиёда исмњо таркиб ёфта, бо њам дар робитаи гуногуни 
семантикию синтаксисї ќарор доранд. Мисол: Products decrease – пастшавии нархи 
мањсулот; stainless steel top cover – сарпўши болої (и) аз пўлоди зангногир (сохташуда). 
Гузашта аз ин, љумлањои бешахс, номуайяншахс ё умумишахс, инчунин љумлањои 
сертаркиби англисї дар љараёни тарљума ба тољикї боиси мушкилотњои гуногун 
мешаванд, ки ба њар яки онњо дар ин љо яктогї мисол меорем: 1) It was claimed that the soil 
in this area remained radioactive. – Изњор карда шуда буд, ки дар хоки ин мавзеъ 
радиоактив мондааст. 2) When you drop a stone into a pool of still water, the surface of the 
water is soon covered with circular waves. – Ваќте ки шумо (кас) сангчаеро ба њавзи обаш 
ором мепартоед, дар рўйи об бо зуддї мављњои доирашакл пайдо мешаванд. English 
sentence, one must understand not only words that occur but the principles of their arrangement. 
– Барои фањмидани сохти њаќиќии љумлаи англисї кас бояд, на танњо калимаи 
истифодашударо фањмад, балки принсипњои љобаљошавии онњоро донад. Азбаски роњу 
воситањои ифодаи љузъњои рематикї ва тематикии гуфтор дар забонњои англисї ва тољикї 
басо фарќ мекунанд, онњо низ боиси мушкилоти тарљума мегарданд. 
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САМТЊОИ ЊАЛЛИ МУШКИЛОТ ДАР РАВАНДИ ТАРЉУМАИ МАТНЊОИ ИЛМЇ-ТЕХНИКЇ 
Дар маќолаи мазкур махсусиятњои тарљумаи матни илмї – техникї мавриди баррасї ќарор дода 

шудааст. Калима ва таркибњое  вуљуд доранд, ки як хусусияти истилоњро доро нестанд. Онњо мафњумњо ва 
объектњои соњаи муайянро ифода накарда, балки танњо дар як љабњаи муошират истифода мешаванд. 
Онњоро доираи мањдуди мутахассисон интихоб кардаанд ва дар нутќи худ истифода мебаранд. Чунин 
лексика вожањоеро дар бар мегирад, ки онњо аз терминњо сохта шудаанд ва њангоми тавсифи робитаю 
муносибатњое, ки дар байни мафњумњои терминологиро ифодакунанда мављуданд, истифода мешаванд. 
Маќолаи мазкур бо мушкилоте рў ба рў мешавад, ки дар тарљумаи матнњои илмї ва техникї мушкилоти 
ногузирро ба вуљуд меоранд. Калимањои забони англисї, ки хусусияти махсуси таркиби худро дар љумлањо 
доранд ва дар забони тољикї дида намешаванд, баррасї карда мешавад. 

Калидвожањо: матнњои илмию техникї, мушкилоти тарљума, роњњо, герундия, грамматика, 
мушкилоти морфологї, мушкилоти синтаксисї. 

 
ПУТИ РЕШЕНИЯ ПРОБЛЕМ ПРИ ПЕРЕВОДЕ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИХ ТЕКСТОВ 
В данной статье рассматриваются особенности перевода научно - технических текстов, а также проблемы 

повышения качества перевода научно - технических текстов и необходимость повышения качества переводимых 
текстов и  устранения ошибок в переводе. Также в статье рассматриваются  особенности перевода научно - 
технических текстов, которые оказывают влияние на процесс перевода. Так как в технических текстах содержится 
большое количество терминов, они являются более конкретными и менее  информативными. Главная  особенность 
перевода научно - технических текстов заключается в том, что он ориентирует переводчика на знание 
специализированной терминологии. и считается довольно хлопотным и кропотливым занятием, которое требует 
профессиональных знаний в конкретно взятой отрасли. В статье рассматриваются проблемы, которые приводят к 
несовместимым трудностям при переводе научно - технических текстов. Рассматривается формулировка слова 
английского языка, который имеет особую характеристику состава предложения, что не встречается в таджикском 
языке.  

Ключевые слова: научно-технические тексты, трудности перевода, пути, герундий, грамматика, 
морфологические трудности, синтаксические трудности. 
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WAYS TO SOLVE PROBLEMS WHEN TRANSLATING SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS 
This article discusses the features of the translation of scientific and technical texts, as well as the problems of 

improving the quality of translation of scientific and technical texts and the need to improve the quality of translated texts 
and eliminate errors in translation. The article also discusses the features of the translation of scientific and technical texts 
that influence the translation process. Since the technical texts contain a large number of terms, they are more specific and 
less informative. The main feature of the translation of scientific and technical texts is that it orients the translator to the 
knowledge of specialized terminology. and is considered quite troublesome and painstaking occupation, which requires 
professional knowledge in a particular industry. The article discusses the problems that lead to incompatible difficulties in 
translating scientific and technical texts. The wording of the word of the English language, which has a special 
characteristic of the composition of the sentence, which is not found in the Tajik language, is considered. 

Key words: scientific and technical texts, translation difficulties, paths, gerund, grammar morphological difficulties, 
syntactic difficulties. 
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ОПТАТИВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ С МОДАЛЬНЫМИ ГЛАГОЛАМИ В КИТАЙСКОМ 

ЯЗЫКЕ И ИХ ПЕРЕДАЧА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
 

Яо Цзян 
Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Модальные глаголы являются лексико-грамматическим средством выражения 

модальности. Посредством модальных глаголов получают свое выражение такие виды 
модальности, как возможность, необходимость, желание [1, c.50-51]. Модальные глаголы в 
китайском языке почти никогда не объединяются с существительными. Появляясь в 
предложении, они притягивают на себя все внимание и даже становятся сильнее 
грамматически, чем все остальные члены предложения. 

К модальным глаголам（能愿动词）(neng yuan dong ci) в китайском языке относятся 
глаголы, выражающие субъективное отношение к действию, а также возможность, 
необходимость, способность, вероятность совершения действия. При помощи модальных 
глаголов говорящий выражает субъективно-модальные значения и оттенки. Так как в 
китайском языке модальные глаголы выражают не действия, а отношение к действию со 
стороны говорящего, то с их помощью говорящий показывает, что то или иное действие 
представляется ему возможным, необходимым, обязательным и т.д. [2, c.165 -166]. Модальные 
глаголы в китайском языке не имеют видовременных форм （了le、过 guo、着 zhe）, при 
необходимости, суффиксы ставятся после основного глагола, они не удваиваются, после них не 
могут употребляться никакие служебные показатели, в то же время перед модальными 
глаголами возможно использование наречий степени (很(hěn)очень, 太(taì) слишком, 非常(fei 
chang)очень) или других модальных глаголов. 

В китайском языке имеются специальные модальные глаголы для выражения оптативной 
модальности: 要 (yao) (помышлять, намереваться); 肯 (ken) (хотеть, быть склонным), 愿 (yuan) ( 
желать), 想 (xiang) (думать, намереваться), 愿意 (yuan yi) (хотеть, желать), 希望 (xi wang) 
(желать), 打算(da suan) (желать, хотеть ), 盼望(pan wang) (желать, надеятьяся),渴望 (ke wang) 
(надеятьяся, жаждать)敢 (gan) (сметь, решаться ) 幻想(huan xiang) (мечтать, желать ) и др. 

Для выражения категоричного желания, активного волевого стремления к осуществлению 
действия, употребляются конструкции с  модальным глаголами  想(xiang) (думать, 
намереваться,  хотеть,  хотеться), 要 (yao) (желать, хотеть, чаять), 打算(da suan) (желать, хотеть) 
в структуре в повествовательных предложений. Например: 我就想快弄点儿钱 (wo jiu xiang kuai 
nong dian qian). (姜戎. 狼图腾, 27页, Jiang rong. Lang tu teng, 27 ye). -Я вот хочу побыстрее 
раздобыть немного денег [11, с.59]. 我真想看看狼是怎么抓住獭子的. (wo zhen xiang kan kan 
lang shi zen me zhua zhu ta zi de) (姜戎. 狼图腾, 208页, Jiang rong. Lang tu teng, 208 ye) - Очень 
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хочу посмотреть, как волк схватит его [11, с.412]. 我要去看他! (wo yao qu kan ta) (巴金. 寒夜, 
317 页 - Ba jing, Han ye,  317 ye) -Я хочу сходить на могилу = буквально: Я хочу пойти (идти) 
видеть его [1, с.116]. 我要你懂得我! (wo yao ni dong de wo) (张爱玲. 倾城之恋, 117页 - Zhang ai 
ling. Qing cheng zhi lian, 117 ye) -Я хочу, чтобы ты поняла меня! (Чжан Айлин. Любовь, 
разрушающая города, с.218). 我打算明天一早就去找. (wo da suan ming tian yi zao jiu qu zao) 
(姜戎. 狼图腾, 208页 - Jiang rong. Lang tu teng, 208 ye) - Я хочу завтра с утра пораньше пойти 
поискать [11, с.185]. 我正打算给小狼做一个皮条嘴套,不让它嗥. (wo zheng da suan gei xiaо lang 
zuo yi ge pi tiao zui tao, bu rang ta hao) (姜戎. 狼图腾, 246页 - Jiang rong. Lang tu teng, 246 ye) -Я 
хочу сейчас сделать волчонку намордник, не позволяющий ему выть [11, с.467]. 

Для выражения менее категоричного желания, внутренней потребности лица к 
совершению действия употребляются также конструкции с модальным глаголами  要 (yao) 
(желать, хотеть, чаять) 想 (xiang) (думать, хотеть, намереваться) 打算(da suan) (желать, хотеть), 
в повествовательных предложения. Например: 我都想杀了它. (wo dou xiang sha le ta) (姜戎. 
狼图腾, 245页 - Jiang rong. Lang tu teng, 245 ye) -Мне тоже хочеться его убить! [11, с.465]. 
他真想划一根火柴检查一下自己的眼睛是否出了毛病. (ta zhen xiang hua yi gen huo cai jian cha yi 
xia zi ji de yan jing shi fou chu le mao bing) (姜戎. 狼图腾, 112页 - Jiang rong. Lang tu teng, 112 ye) 
- Ему все время хотелось чиркнуть спичкой и проверить, в порядке его глаза или нет [11, с.251]. 

Для выражения более категоричного желания, внутренней потребности лица к 
совершению действия употребляются конструкции с модальным глаголами  盼望(pan wang) 
(желать, надеятьяся),渴望(ke wang) (надеятьяся, жаждать) в повествовательных предложениях. 
Например: 我真盼望再能见他一面. (wo zhen pan wang zai neng jian ta yi mian) (老舍. 我的一生, 
217页 - Lao she. Wo de yi sheng, 217 ye) -Мне действительно хотелось бы свидеться с ней (Лао 
шэ. Моя жизнь, с.21). 老师,我十二万分地盼望您早日启程来酒国. (lao shi, wo shi er wan fen de 
pan wang nin zao ri qi cheng lai jiu gou)  (莫言. 酒国, 193页 - Mo yan. Jiu guo, 193 ye) -Наставник, 
очень надеюсь, что в ближайшее время Вы приедете в Цзюго [7, с.122]. 
他渴望能早见到她(母亲) (ta ke wang jian dao ta). (巴金. 寒夜, 87页 - Ba jin. Han ye, 87 ye) -
Надеясь увидеть мать (1, с.22). 她渴望看见一个活人. (ta ke wang jian dao yi ge huo ren) (巴金. 
寒夜, 225页 - Ba jin. Han ye, 225 ye) -Хоть бы одно живое лицо увидеть [3, с.80]. 

Оптативные предложения с отрицательными формами модальных глаголов обычно 
образуют при помощи отрицательной частицы 不(bu) (не). Часто отрицательные и 
утвердительные формы модальных глаголов не совпадают по значению. Когда модальный 
глагол 要(yao) выражает желание, у него нет отрицательной формы. 不要 переводится не как 
«не собираюсь», а жестким запретом «нельзя».  

Оптативные предложения, выражающие отрицание часто употребляются  модальные 
глаголы с отрицательной частицей 不(bu): 不想 (bu xiang) (не хотеть, не хотеться), 不愿 (bu 
yuan) (не хотеть, не хотеться, не желать), 不愿意 (bu yuan yi) (не хотеть, не хотеться, не желать), 
不希望 (bu xi wang) (не хотеть,  не хотеться, не желать), 不打算 (bu da suan) (не хотеть, не 
хотеться, не желать, не собираться), 不肯(bu ken) (не хотеть, не хотеться) и др. Например: 
我不想让别人把我看成精神病. (wo bu xiang rang bie ren ba wo kan cheng jing shen bing) (蔡骏. 
病毒, 16页 - Cai Jun. Bing du, 16 ye) - Не хочу, чтобы меня принимали за душевнобольного [10]. 
我不想去. (wo bu xiang qu) (卫慧.上海宝贝, 55页 - Wei Hui. Shang hai bao bei, 55 ye) - Не хочу я 
никуда идти [2, с.78]. 他们不愿交换关于果子的事. (ta men bu yuan jiao huan guan yu guo zi de 
shi) (丁玲.太阳照在桑乾河上, 227页 - Ding Ling.Tai yang zhao zai sang gan he shang, 227 ye) - Им 
уже не хотелось говорить о конфискации садов [5, с.198]. 我不愿表现出自己的胆怯. (wo bu 
yuan biao xian chu zi ji de dan qie) (蔡骏. 病毒, 108页 - Cai Jun. Bing du, 108 ye) - Но мне не 
хотелось выглядеть в глазах Розы трусом [10, с.137]. 她不愿意真有这么回事. (ta bu yuan yi zhen 
you zhe me hui shi) (丁玲.太阳照在桑乾河上, 91页 - Ding Ling.Tai yang zhao zai sang gan he shang, 
91 ye) - Ей не хотелось этому верить [5, с.86]. 
被抛上天的小狼崽,似乎不愿意这么早就去见腾格里. (bei pao shang tian de xiao lang zai, si hu bu 
yuan yi zhe me zao jiu qu jian teng ge li) (姜戎. 狼图腾, 97页 - Jiang Rong. Lang tu ten, 97 ye) - 
Подброшенный волчонок как будто не желал так рано отправляться на Небо [11, с.238]. 
我不希望她来上海. (wo bu xi wang ta lai shang hai) (卫慧.上海宝贝, 53页 - Wei Hui. Shang hai bao 
bei, 53 ye) - Не хочу, чтобы она возвращалась в Шанхай [2, с.77]. 
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他有许久没有见到黑妮了.他不希望看见她. (ta xu jiu mei you jian dao hei nv le. ta bu xi wang kan 
jian ta) (丁玲.太阳照在桑乾河上, 170页 - Ding Ling.Tai yang zhao zai sang gan he shang, 170 ye) - 
Он давно уже не видел Хэйни и даже не мечтал встретиться с нею [5, с.147]. 他并不打算回去. 
(ta bing bu da suan hui qu) (丁玲.太阳照在桑乾河上, 229页 - Ding Ling.Tai yang zhao zai sang gan 
he shang, 229 ye) - Возвращаться домой ему не хотелось [5, с.200]. 陈阵也不打算再加长铁链. 
(chen zhen ye bu da suan zai jia zhang tie lian) (姜戎. 狼图腾, 207页 - Jiang Rong. Lang tu ten, 207 
ye) - Чень Чжэнь тоже больше не собирался удлинять цепь [11, с.432]. 
他臊得脸都红了,硬是不肯承认. (ta sao de lian dou hong le, ying shi bu ken cheng ren) 
(丁玲.太阳照在桑乾河上, 306页 - Ding Ling.Tai yang zhao zai sang gan he shang, 306 ye) - Чжан 
покраснел но ни за что не хотел признаться в своей бедности [5, с.267]. 
谁也不肯跟他们一块儿起大早. (shei ye bu ken gen ta men yi kuai er qi da zao) (姜戎. 狼图腾, 78页 
- Jiang Rong. Lang tu ten, 78 ye) - Никто не хотел вместе с ними вставать рано [11, с.196]. 

В дополнение к отрицательной форме модальных глаголов в современном китайском 
языке существует также модальный глагол 懒得(lan de) (неохота), который прямо выражает 
отрицательную форму. Интерпретация модального глагола 懒得(lan de)(неохота) в современном 
китайском языке - надоело или неохотно что-то делать. Обычно, модальный глагол 懒得 (lan de) 
(неохота) можно заменить 不想(не хотеть),不愿意(не хотеть, не желать), их семантика очень 
близка. У модального глагола懒得(lan de)(неохота) есть свои уникальные грамматические 
особенности: 1. После модального глагола 懒得(lan de)(неохота) обязательно нужно поставить  
глагол,его нельзя  использовать отдельно, получается такая конструкция: модальный глагол 
懒得(lan de)(неохота) + VP；2. Дополнение, стоящее после модального глагола懒得(lan 
de)(неохота), обязательно еще не произошедшее событие, не может выражать уже 
произошедшие события；3. После модального глагола 懒得(lan de)(неохота)), можно 
использовать только утвердительную (положительную) форму глаголов,  нельзя использовать 
отрицательную форму глаголов；4. модальный глагол 懒得(lan de)(неохота) нельзя 
образовывать при помощи отрицательной частицы 不 (bu)(не)；5. модальный глагол 懒得(lan 
de)(неохота) и другие модальные глаголы неодинаковые, перед модальным глаголом懒得(lan 
de)(неохота) нельзя использовать наречий степени (很(hěn)очень, 太(taì) слишком,非常 (fei 
chang)очень) или других модальных глаголов；6. Модальный глагол 懒得 (lan de) (неохота) не 
имеет видовременных форм （了le、过 guo、着 zhe）；7. модальный глагол 懒得(lan 
de)(неохота) отличается от других модальных глаголов, его нельзя образовать повторением 
глагола - сказуемого в положительной и отрицательной формах, 懒得不懒得lan de bu lande 
нельзя сказать；8. модальный глагол 懒得 (неохота) отличается от других модальных глаголов, 
если в предложении используется только модальный глагол 懒得(lan de)(неохота), тогда это 
предложение недействительно.  

Модальный глагол 懒得(lan de) (неохота) представляет собой сложное слово, состоящее из 
корня+аффикса, аффикс 得 (de) не имеет никакого реального значения. Корень 懒(lan) (лень) 
может быть отражен как в физическом, так и в духовном аспектах. 懒得(lan de) (неохота) - это 
модальный глагол, выражающий субъективное желание. С семантической точки зрения, 
модальный глагол 懒得(неохота) - это отношение к будущим потребностям или действиям, 
которые должны быть завершены. Можно увидеть из следующего предложения, модальный 
глагол 懒得(неохота) имеет свои характеристики, которые отличают от других модальных 
глаголов. Например:今天天气严寒,我懒得出驾. (jin tian tian qi yan han, wo lan de chu jia) 
(苏童.我的帝王生涯, 45页 - Su Tong. Wo de di wang sheng ya, 45 ye) - В такую жуткую холодину 
мне неохота куда-либо ехать [9, с.66]. 我懒得向她作任何表白,只冷冷说了一句. (wo lan de xiang 
ta zuo ren he biao bai, zhi leng leng shuo le yi jiu) (苏童.我的帝王生涯, 87页 - Su Tong. Wo de di 
wang sheng ya, 87 ye) - Не хотелось перед ней объясняться, и я лишь холодно бросил [9, с.128]. 
我懒得和巧舌如簧的伙计说话. (wo lan de he qiao she ru huang de huo ji shuo hua) 
(苏童.我的帝王生涯, 150页 - Su Tong. Wo de di wang sheng ya, 150 ye) - Вступать в разговоры с 
этим бойким официантом не хотелось [9, с.223]. 
他看一看自己桌上也堆了厚厚的一堆,却懒得去看. (ta kan yi kan zi ji zhuo shang ye dui le hou hou 
de yi dui, lan de qu kan) (丁玲.太阳照在桑乾河上, 143页 - Ding Ling.Tai yang zhao zai sang gan he 
shang, 143 ye) - Целая кипа их лежала и на столе Жэня. Но ему не хотелось садиться за работу 
[5, с.126]. 哪儿草好往哪儿跑,懒得回家. (na er cao hao wang na er pao, lan de hui jia) (姜戎. 
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狼图腾, 65页 - Jiang Rong. Lang tu ten, 65 ye) - Они всегда бегут туда, где хорошая трава, и не 
хотят возвращаться домой [11, с.164]. 只要他不领头,猎手们就都懒得去. (zhi yao ta bu ling tou, 
lie shou men jiu dou lan de qu) (姜戎. 狼图腾, 108页 - Jiang Rong. Lang tu ten, 108 ye) - И он не 
руководит ими, то большинство людей идёт неохотно [11, с.258]. 环境习惯了,懒得换窝了. (huan 
jing xi guan le, lan de huan wo le) [6] - Человек - что собака, которая со временем привыкаем к 
определенным условиям и уже не желает менять свое логово [6]. 
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ЉУМЛАЊОИ ОПТАТИВЇ БО ФЕЪЛЊОИ МОДАЛЇ ДАР ЗАБОНИ ХИТОЙЇ ВА ИНТИЌОЛИ ОНЊО БА 

ЗАБОНИ РУСЇ 
Маќолаи мазкур ба омўзиши љумлањои оптативї бо феълњои модалї дар забони хитойї ва интиќоли онњо ба 

забони русї бахшида шудааст. Пажўњиш аз аќоиди назариявии олимони барљаста маншаъ мегирад. Лањзаи асосии 
пажўњиши мазкур аз љумлањои оптативї бо феълњои модалї дар забони хитойї ва интиќоли онњо ба забони русї 
иборат аст. Барои ифодаи ќатъияти хоњиш, саъю кўшиши иродавї барои амалисозии амалиётњо. Барои ифодаи 
хоњиши на он ќадар ќотеъона, талаботи дохилии шахсият барои содирсозии амал. Ва љумлањои оптативї бо 
шаклњои инкоркунандаи феълњои модалї дар забони хитойї, аз љумла шакли инкоркунандаи феъли модалї 
истифода бурда мешавад “懒得(lan de) (набудани майлу хоњиш) ”дар семантика ва грамматика, њамчун феъли 
модалї“懒得(lan de) (набудани майлу хоњиш)” љумлањои оптативиро дар забони хитойї ифода менамояд. Ба 
сифати намуна асарњои бадеї, ки ба ќалами нависандагони хитойї таалуќ доранд, мавриди тањлил ќарор 
гирифтаанд. 

Калидвожањо: модалнокї, забони хитойї, забони русї, љумлањои оптативї, феълњои модалї, семантика, 
шаклњои инкоркунанда. 

 
ОПТАТИВНЫЕ ПРЕДЛОЖЕНИЯ С МОДАЛЬНЫМИ ГЛАГОЛАМИ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ И ИХ 

ПЕРЕДАЧА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
Данная статья посвящается исследованию «Оптативных предложений с модальными глаголами в китайском 

языке и их передачи на русский язык». Исследование основано на теоретических взглядах выдающихся ученых. 
Ключевым моментом в данном исследовании является ситуация оптативных предложений с модальными 
глаголами в китайском языке и их передачи на русский язык. Для выражения категоричного желания, активного 
волевого стремления к осуществлению действия. Для выражения менее категоричного желания, внутренней 
потребности лица к совершению действия. Для выражения более категоричного желания, внутренней потребности 
лица к совершению действия. И оптативные предложения с отрицательными формами модальных глаголов в 
китайском языке, в частности, анализируется  отрицательная форма модального глагола “懒得(lan de) (неохота) ”в 
семантике и грамматике, как модальный глагол“懒得(lan de) (неохота)” выражает оптативные предложения в 
китайском языке. В качестве примеров анализируются художественные произведения, принадлежащие перу 
китайских писателей. 

Ключевые слова: модальность, китайский язык, русский язык, оптативные предложения, модальные 
глаголы, семантика, отрицательные формы. 

 
OPTATIVE OFFERS WITH MODAL VERBS IN THE CHINESE LANGUAGE AND THEIR TRANSFER INTO 

THE RUSSIAN LANGUAGE 
This article is devoted to the study of “Optative sentences with modal verbs in Chinese and their transmission to 

Russian”. The study is based on the theoretical views of eminent scientists. The key point in this study is the situation of 
optative sentences with modal verbs in Chinese and their transmission to Russian. To express a categorical desire, active 
volitional desire to implement the action. To express a less categorical desire, the inner need of a person to commit an 
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action. To express a more categorical desire, the inner need of a person to commit an action. And optative sentences with 
negative forms of modal verbs in Chinese, in particular, analyze the negative form of the modal verb “懒得 (lan de) 
(reluctance)” in semantics and grammar, as the modal verb “懒得 (lan de) (reluctant)” expresses optative sentences in 
chinese. As examples, works of art written by Chinese writers are analyzed. 

Key words: modality, Chinese, Russian, optative sentences, modal verbs, semantics, negative forms. 
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ИСМЊОИ ХОССИ СОДА ВА СОХТА ДАР «ТАЪРИХИ СИСТОН» 
 

Таѓаймуродзода С.Т. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
«Таърихи Систон» яке аз ќадимтарин маъхазњои таърих ва фарњангу адаби тољику 

форс буда, барои муаррихон, адабиётшиносон, забоншиносон дар тањќиќи масъалањои 
таърих ва забону адаби форсї-тољикии асрњои IX-XI сарчашмаи муњим мањсуб меёбад. Ин 
асар аз зумраи куњантарин осори таърихї, чун тарљумаи «Таърихи Табарї»-и Балъамї, 
«Њудуд-ул-олам мин ал-Машриќ илал Маѓриб»-и муаллифи номаълум, «Зайн-ул-ахбор»-и 
Гардезї ва амсоли онњо ба шумор меравад, ки ба забони тољикї таълиф гардидааст. Асари 
мазкур барои пурѓановат гардидани таркиби луѓавии забони тољикї наќши муассир 
дошта, дар байни унсурњои луѓавию сарфї наќши исм њамчун њиссаи нутќ бештар ба назар 
мерасад. Бинобар ин, тасмим гирифта шуд, ки дар доираи ин маќола баррасии исмњои хос 
аз нигоњи сохтор мавриди баррасї ќарор дода шавад. 

Дар радифи хусусиятњои мубрами грамматикии исмњои хос муайян намудани 
таркиби морфологии ин гурўњи исмњо аз мавзўъњои муњимми сарф (морфология) ба 
шумор меравад. Пайдост, ки исмњои хос барои ифодаву зикри ашё ва мафњумоти 
рўзмарраи зиндагї ва фарќ намудан аз исмњои хамљинс воситаи асосианд. Исмњои хос дар 
забон аз љињати теъдод ва ифодаи маъно гурўњи чашмраси исмњоро фаро гирифтаанд. Ин 
гурўњи исмњо аз љињати сохтор бо исмњои љинс умумияте дошта бошад њам, аз љињати 
навишт, яъне ќоидаи имло фарќ дорад. 

Бояд гуфт, ки зимни тањлили сохторї дар забоншиносї асосан бо роњи калимасозї 
ташаккул ёфтани калимањои нав чи дар шакли сохта ва чи дар шакли мураккабот фањмида 
мешавад, ки доир ба ин љињат дар забоншиносї корњои зиёди илмї аз љониби муњаќќиќон 
ба анљом расидааст. Мо низ такя ба њамин осори илмии мављуда намуда андешањои худро 
дар асоси маводи «Таърихи Систон» баён медорем. 

Калимасозї, тибќи андешањои муњаќќиќон яке аз сарчашмањои асосии такмили 
таркиби луѓавии њар гуна забон ба њисоб меравад [7, с. 27]. Дар иртибот ба њамин андеша 
маълум мегардад, ки дар нигоштањои муњаќќиќон ва адабиёти мављудаи илмї вожањои 
забонро аз нигоњи сохтор ба калимањои сода, сохта, мураккаб ва таркибї ё дар ќолаби 
ибора муќаррар кардаанд, ки мо низ ба њамин гурўњбандї такя менамоем. 

Калимањои сода. Дар луѓатњои тафсирї ва истилоњии забоншиносї, инчунин дар 
адабиёти таълимї вожањои содаро чунин шарњ додаанд: «Калимањое, ки танњо аз як реша 
таркиб ёфтаанд, вожањои сода мебошанд» [2, с. 45]. Аз ин љост, ки ба гурўњи вожањои сода 
асосан чунин исмњои хосро  мансуб донистан мумкин аст: 1) вожањо аслан тољикианд ва ба 
ќатори вожањои умумиэронї дохил мешаванд: Тур, Љамшед, Наван, Ушњанг, Каюмарс, 
Эзад, Зањњок, Бањром, Њинд, Бењуро, Насрин, Афредун, Гаршосб, Наримон, Куранг, Зобул, 
Кобул, Хуросон, Куранг, Манучењр, Эраљ, Нўзар Сом, Эрон, Дастон, Рустам, Сиёвуш, 
Хусрав, Парвиз, Хурмуз, Анўшервон, Равин ва Чўл*...; 2) вомвожањои арабї, ки пас аз 
забткорињои араб бо бањонаи љорї кардани дини ислом ба таркиби луѓавии забони 

                                                 
* Ноњияи Равин ва Љўл дар китоб њама љо тавъам зикр мешавад. Номи ин ду ноњият дар китобњои маъруфи љуѓрофии 
ќадим зикр нашудааст. Гумон меравад, ки лафзи «Љўл» дар асл бо «љим»-и сенуќта, яъне њарфи «ч» буда ва дар канори 
биёбон воќеъ будааст. Лафзи «чўл» имрўз њам дар Хуросон ба маънии биёбон ва сањрои васеъ истифода мешавад (Аз 
тавзењоти устод М. Бањор). 
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тољикї ворид гардидаанд: Њилол, Мустафо, Аљам, Њаќ, Булќосим, Малик, Муњаммад, 
Љабраил, Нўњ, Ё Раб, Сулаймон, Суњайл, Мадина, Муъоз, Муслим, Бассом, Лайс, Бакр, 
Абдуманоф, Усмон, Шарќ, Маѓриб, Машриќ, Абдуллоњ, Тоњир, Шимол, Љануб... Ин ќабил 
вожањои содаи арабї бештар ба гурўњи вомвожањои арабии маънавї мансубанд; 3) 
вомвожањои ибронї ё ба таври дигар яњудии ќадим: Юсуф, Яњё, Исмоил, Исроил, Исњоќ, 
Яъќуб... ва монанди инњо мансубанд. 

Исмњои хосси содаро боз метавон ба зергурўњњои вожањои ифодагари исмњои хосси 
номи одамон, номи падар, лаќабу тахаллуси онњо [Тур, Љамшед, Наван, Бањром, Бењуро, 
Насрин, Афредун, Гаршосб, Наримон, Манучењр, Эраљ, Нўзар Сом, Дастон, Хусрав, 
Парвиз...], номњои устуравї [Ушњанг, Каюмарс,  Зањњок, Рустам, Сиёвуш, Хурмуз...], ному 
лаќаби њайвонот [Рахш, Гаршосб, Куранг...], номвожањои љуѓрофї [Њинд, Зобул, Кобул, 
Хуросон, Эрон, Аљам, Равин, Чўл...], номњои љурми осмонї ё истилоњи соњаи нуљум [Осмон, 
Хуршед, Савр, Асад, Зуњал, Аќраб, Муштарї, Миррих, Саратон, Зуњра, Аторуд, Замин], 
номи мафњумњои динї ва мазњабњо [Ислом, Эзад, Расул, Одам, Ќуръон], номи самту уфуќњо 
[Шарќ, Маѓриб, Машриќ, Шимол, Љануб]. 

Дар «Таърихи Систон» вожањои зиёди аз нигоњи сохтор сода мавриди истифода 
ќарор гирифтааст, ки барои таќвияти мулоњизањои хеш чанд мисол меоварем: Систон 
бино карданд, то пайѓомбари мо Муњаммади Мустафо [с] берун омад ба фармони Эзад-
таъоло ва шариати Ислом овард, чањорњазор сол буд шамсї [13]. Аммо аз бузургї ва 
фахри ўй яке он буд, ки ба рўзгори Зањњок, ки њанўз чањордањсола беш набуд, яке 
аждањоро, ки чанди кўње буд, танњо бикушт ба фармони Зањњок ва пас аз он бо андак 
мардуми зовулї ва эронї бирафт њам ба фармони Зањњок ба ёрии Бањроми Њиндї то 
бирафт ва Бењуро бо ду бор њазор-њазор савор ва њазор пил бигрифту бикушт ва 
њиндувону  он диёр њама эмин кард ва ба Сарандеб шуд ва Насринро он љо бигрифту 
бикушт ва перомуни дарёи Муњит баргашт ва он љазирањо ва аљоибњо бидиду аз он љо ба 
Маѓриб шуд ва коркардњо бисёр кард, то боз Афредун берун омад, писари амми вай ва 
Зањњокро бибаст ва боз касе фиристоду Гаршосбро бихонд ва Гаршосб бирафт ва бо 
набераи хеш Наримон ибни Куранг ибни Гаршосб сўйи Афредун шуд ва Афредун пазираи 
ў боз омад ва ўро бар тахт нишонд ва Наримонро андар пеши тахт бар курсии заррин 
биншонд [13, с. 22]. Ман ўро ёд кардам пеш аз офариниши осмон ва замин ва падари ў 
Одам он рўз миёни гилу рўњ буд ва туву ў андар дараља бартаред ва ман нури ў ба ту 
пайваста кунам ва аз ту ба Исмоил [а] ва караму хайру бузургвориро фармудам, то бо ў 
њамроњ бошанд. Иброњим Сораро хабар кард бад-он чи Эзад-таъоло ўро намуд ва Сора 
тамаъ андар нури пайёмбар [с] кард ва њамеша онро мутаваќќеъ буд, то Њољар биёфт [13, с. 
51]. Илёс аз ў биёмад, баъд аз он ки аз фарзанд навмед гашта буданд ва Илёс њамеша 
талбия кардани Њазрати Расул [а] мешунидї ва мегуфтї мардумонро, то Муххаро ба занї 
карду Мудрика аз ў биёмад ва ўро Мудрика  бад-он гуфтандї, ки бирасид ба дараљае 
бузург аз шарафу фазл [13, с. 61]. 

Тавре гуфтем, таркиби морфологии исм як хел нест, он сода, сохта, мураккаб ва 
омехта (мураккаби пасванддор) мешавад. Дар ин љо усули ба исмњои сода гузаштани 
исмњои таърихан сохтаву мураккабро тањлил намудан ањамияти вижа дорад. Бисёр исмњои 
сохта ва мураккаб дар таърихи инкишофи забон ба њодисањои гуногуни забонї дучор 
шуда, мувофиќи ќоида ва ќонунхои он баъзан маъно ва таркиби овозиашон таѓйир ёфта, 
яклухтиву бутунии худро њамчун калимаи сохта ва ё мураккаб гум карда, ба  ќатори 
вожањои рехта (сода) шомил мешаванд. Дар асари «Таърихи Систон» чунин исмњои хос 
мавриди корбурд ќарор гирифтаанд, ки ба ќатори исмњои содаи рехта шомил буда, асосан 
вожањои тољикии решагианд ё умумиэронианд: Љамшед, Ушњанг, Каюмарс, Зањњок, 
Бањром, Бењуро, Афредун, Гаршосб, Зобул, Кобул, Хуросон, Куранг, Манучењр, Эраљ, 
Эрон, Рустам, Сиёвуш, Хурмуз, Анўшервон ва монанди инњо. Барои мисол вожаи 
Рустамро мавриди тањлили решашиносї агар ќарор бидињем, чунин натиља ба дастмеояд: 
Рустам ♂ (ишора ба номи мардона. – Т.С.) Озодаи диловар, ёридињандаи диловар. Номи 
пањлавони номии «Шоњнома». 

Ба њам пайваста «рус» ва «там». «Рус» аз вожаи эронии бостон  «rad» –  «рањо, озод» 
ва низ аз вожаи эронии бостон «рас»  ва порсии бостон «rasa»  ва санскрит «rasčati» 
«ёридињанда, додгиранда» ва «tam–там» аз вожаи авастоии «taham – тањам» – «далер, 
диловар» [Пашанг Зебон] [193]. Њамчунин, дар нигоштањои манбаъњои дигар, аз љумла 
мувофиќи нигоштаи забоншинос А.Мирбобоев исми хосси Рустам бояд чунин тавзењ дода 
шавад: Рустам аз љузъњои rauca – рўз, равшанї ва tauhma – тухм, авлод, нажод таркиб ёфта, 
ба маънои роњнамо, аз авлоди пешсафњо ва монанди инњо далолат мекунад [Муќ. Фил. 
эрон]. Ё исми хосси Љамшед дар фарњангњои решашиносї чунин арзёбї кардааст: Љамшед 
♂ дурахшон ва равшан. Номи писари Тањмурас ва сеюмин подшоњи Пешдодї дар 



75 
 

«Шоњнома». Бањампайваста аз «Љам» ба маънои дурахшон. Аз вожаи авастоии «љима», 
дар санскрит «љом» ва дар пањлавї «љам» – «дурахшон» [Зернависи «Бурњон»] ва «шед», аз 
вожаи авастоии «хшаита»  ва дар забони пањлавї  «шит» ва дар порсї «шид» – «равшан, 
дурахшон» [Готњо 8, 32; Обон Яшт; Фарвардин Яшт] [152]. 

Исмњои сохта. Манбаи дигари пайдо гардидани исмњои хосси одамон дар њамон 
љузвњои сода боќї мемонад. Чун ќоидаи маъмули калимасозии сохта бо ба љузви содаи 
исмњо пайвастани пешванду пасвандњо номњои сохта ба миён меоянд. Њамчун воситањои 
пурмањсул дар ташаккули исмњои сохтаи асари «Таърихи Систон» пасвандњои -ї, -а, -ак, -
истон, -зор, -манд ба мушоњида расиданд. 

Пасванди -ї барои сохтани номи макони шахс ё нисбат ба макони ин ё он шахс 
омада, тахаллуси зан ва мардро ифода мекунад: Сомонї, Рўдакї, Саффорї, Авќї, Ансорї, 
Балхї, Сайёрї.... 

Ва ин шеър андар маљлиси амири Хуросон ва содот Рўдакї бихондаст, њеч кас як 
байт ва як маънї аз ин ки дар ў гуфта буд, мункир нашуд, илло њама ба як забон гуфтанд, 
ки андар ў њар чи мадењ гўї, муќассир бошї, ки марди тамом аст [13, с. 15]. Булмайяди 
Балхї ва Бушри Муќассим андар китоби «Аљоиби барру бањр» гўянд, ки андар Систон 
аљоибњо будаст, ки ба њеч љой чунон нест [13, с. 61]. ...мардумон андар ин сол бисёр мол 
зуафоро бидоданд ва Сайёрї огоњ кард аз ин њол Абдуллоњи Тоњирро ва нома набишт, то 
аз байтулмол сесад њазор дирам ба дарвешон доданд ва Сайёрї бидод тамом он моли 
Усмони Аффонро...[ 13, с. 183]. 

Дар ташаккули исми хос пасванди -а дар ду маврид вазифаи калимасозиро адо 
менамояд. Аввалан, ин пасванд аз исми љинс номи занона месозад. Сониян,-а аз исмњои 
хосси мардона номњои занона ба вуљуд меорад: Њалима, Омина, Њамида... Ва Њалима гўяд, 
ки: Андар он сол ќањтии бузург шуд ва бар ман ранљи бисёр расида буд ва андар он шаб, 
ки Муњаммад [с] бизод, ман ба хоб дидам, ки маро яке фаришта гирифта ва ба њаво бурд 
ва яке чашмаи об дидам, ки њаргиз чунон надида будам [13, с. 83]. Ва Омина некутару 
покизатари занони Ќурайш буд [13, с. 75]. Њамидаро ба занї кард, Њамза Сайидушшуњадо 
аз ў биёмад ва Њаљал ибни Абдулмуталлиб ва Отика бинти Абдулмуталлиб [13, с. 72]. 

Пасванди -ак [-як] дар асарњои забоншиносї барои сохтани исмњои љинс дар ифодаи 
маъноњои субъективї талќин шуда бошад њам, дар ташаккули исми хосси номи одамон 
бештар мушоњида мешавад ва њамон маънои «навозиш»-ро дар номњо фањмидан мумкин 
аст: Нишак, Фаровак,  Сиёмак, Бобак... 

Љарвоткан на аз љолиќи нав аст ва на аз куњна ва Ќарнин, ки на аз Хош аст ва на аз 
Нишак, аммо Савофї, ки онро ќисмати дигар будї Ќарнин ва Абар ва Нишак ва Љолиќи 
куњан ва аз љумла Каши Саффор ва аз кўраи Буст, Рарзон ва Сарвон [13, с. 44]. … Ардашер 
ибни Бобак ибни Сосон ибни Бобак ибни Сосон... [13, с. 191]. … Фаровак ибни Сиёмак 
ибни Мусо ибни Каюмарс [13, с. 192]. 

Пасванди -истон ба номи гурўњњои этникї ва халќ њамроњ гардида, номи кишвар ё 
сарзамини сокинонро ифода мекунад: Систон, Сиљистон, Туркистон, Њиндустон, 
Зобулистон, Ќањистон, Тахористон, Бузистон, Лаволистон ва ѓ.: Ва Абуннаљм њазимат 
бирафт ва Бўосим Систон фурў гирифт ба ањду маншури Султон, то Абулаббоси Саффоњ 
фармон ёфт ба Анбор сездањ рўз гузашта аз зилњиљљаи санаи сита ва салосин ва миа 
[яксаду сиву шаш [13, с. 153]. Алфа алфа дирњам†, Сиљистон ва Буст ва Рухад ва Кобул ва 
Зобулистон ва Навзод ва замини Довар ва Исфизор ва Хуљистон [13, с. 41]. Ва Сафзор ва 
Бузистон ва Лаволистон ва Ѓур Соми Наримон кард ва Кашмир Рустами Дастон кард ва 
хазоини хешу моли хеш он љо нињода буд [54]. Пас бирафту... ба Туркистон андар омад ва 
ба Рум шуд ва аз он љо ба Туркистон омад... [13, с. 170]. 

Пасванди -истон ба охири баъзе исмњо њамроњ шуда, бар ифодаи макон  меояд, ки ин 
исмњоро ба гурўњи исмњои хос нисбат додан мумкин аст: Чун Зањњок маст гашт, ўро ёд 
омад одати хеш, гуфт: Шабистон хоњам, то он љо хуштар хўрам, Гаршосб одати ў дониста 
буд, гуфт: Ин љо Севистон аст, на Шабистон [13, с. 39]. 

Пасванди -зор. Муаллифони китоби «Забони адабии њозираи тољик» (минбаъд 
«ЗАЊТ») дуруст таъкид мекунанд, ки «ин пасванд бо исм омада, макону фаровониро 
мефањмонад. Пасванди «-зор» асосан бо исмњои ифодакунандаи растанию наботот меояд» 
[3, с.142]. Пасванди мазкур дар забони тољикї таърихи тўлонї дошта, њанўз дар забони 
форсии миёна истифодаи он ба назар мерасад ва бо таъкиди профессор Д.Саймиддинов 
«дар сохтани чанд исми макон мушоњида мешавад» [6, с.126]. Ин муаллиф дар идомаи 
андешаи хеш зикр мекунад, ки «пасванди мазкур макони доимї ва муваќќатиро вобаста ба 

                                                 
† Дирњам (дирам) – танга, сиккаи нуќрагї; воњиди вазн баробари 3,12 грам. 
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маънои љузъи номї ба таври баробар баён мекунад. Этимологияи пасванди «-zār» ва 
истифодаи он то ба давраи забонњои эронии миёна равшан нест. Гумон меравад, ки «-zār» 
дар забони форсии миёна на ба таври мустаќил, балки њамчун љузъи дувуми кадом як 
таркиби эронии бостон ворид шуда, баъдан дар њамин ќолаб ба њайси пасванд дар сохтани 
вожањои нав истифода гардидааст» [6, с.126]. 

Пасванди мазкур дар «Таърихи Систон», асосан, бо исмњои ифодакунандаи макон 
омада, мавзееро далолат мекунад: Њарї ва Сафзору навоњии Хуросон фурў гирифта ва 
тохтанњо њамекард ва сипоњсолорони Хуросону бузургон аз ў ољиз шуда буданд [111]. … 
пас аз он ки ба тоат пеши вай омад ва ўро ањду маншур дод ва амали Сафзору биёбонњо ва 
курдон бад-ў дод ва худ ба Њирот ќарор гирифт [112]. 

Пасванди -манд. Ин пасванд ба ќатори пасвандњои камфаъол мансуб буда, ба маънои 
фаровонї далолат мекунад: Њийрманд… 

Њам ба Буст хазрое, ки бар дари девон аст, ба тарафи майдон баровард ва моле андар 
он кард ва кўшк дигар кард ва хам ба Буст бар лаби Њийрманд наздики пул ва ба Систон 
ќасри Булњасанї [267]. 

Њамин тариќ, дар асари «Таърихи Систон» исмњои хосси сода, содаи рехта ва исмњои 
хосси сохта мавриди корбурд ќарор гирифта, љињати нишон додани вижагињои макон, 
номи одамон ва номвожањои љуѓрофии таркиби луѓавии забони асар  хидмат намудаанд. 
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ИСМЊОИ ХОCСИ «ТАЪРИХИ СИСТОН» АЗ НИГОЊИ СОХТОР 
Дар маќолаи мазкур муаллиф доир ба љињатњои сохтории исмњои хосси асари мавриди баррасї ќарор 

дода, маълумот медињад ва исмњои хосро аз нигоњи сохтор ба зергурўњњои сода, сохта, мураккаб ва таркибї 
ё дар ќолаби ибора људо намуда, андешањои худро бештар доир ба вожањои сода ва сохта баён менамояд. Аз 
назари муаллиф исмњои хосси сода танњо аз як реша таркиб ёфта, ба ин гурўњи калимањо бештар вожањои 
аслан тољикї, вомвожањои арабї ва ѓайриарабї мансубанд. Баробари вожањои сода дар асар вожањои рехта 
мављуданд, ки рехташавии исмњои хосси сохта ва мураккаб ба ин гурўњ шомиланд. Дар асоси њамин нигошта 
чанд калимаи рехтаи асарро меорад ва мавриди тањлил ќарор медињад ва бо њамин роњ дараљаи корбасти 
вожањои сода ва рехтаи асарро муайян мекунад. 

Калидвожањо: вожањо, забон, сохтор, калимањо, сода, сохта, мураккаб, таркибї, ќолаб, гурўњбандї, 
луѓатњо, тафсирї, истилоњ, забоншиносї, реша, аслан тољикї, вожањои умумиэронї, зергурўњњо, ифодагари 
исмњо, моддї, маънавї, вомвожањо, арабї, таркиби луѓавї, забони тољикї... 

 
СТРУКТУРА СОБСТВЕННЫХ ИМЕН СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫХ В  «ИСТОРИИ СИСТАНА» 

В представленной статье автор, анализируя особенности собственных имен существительных, 
классифицируя их на простые, составные, сложные, выделяет их в составе словосочетаний и  выражает свое 
собственное мнение относительно простых и связанных лексем. По мнению автора, простые собственные имена 
существительные состоят из одной корневой основы, в эту группу преимущественно входят исконно таджикские, 
заимствованные арабские и неарабские существительные. Наряду с простыми в произведении имеются связанные 
лексемы, которые вместе с составными и сложными именами существительными входят в эту группу. На 
основании вышеизложенного, автор в произведении приводит примеры связанных лексем, которые одновременно 
анализируются и таким образом, определяется степень употребительности простых и связанных лексем. 

Ключевые слова: лексемы, язык, структура, простой, сложный,  составной, классификация, словари, 
толкование, термин, лингвистика, корень, исконно таджикские, общеиранские лексемы, подгруппы, 
употребительность имен, материально, духовно, заимствования, арабский, словарный состав, таджикский язык. 

 
STRUCTURAL ANALYSIS OF NOUN SELF IN THE WORK  "TARIHI SISTAN» 

In the present article the author analyzes the features of proper nouns, classifying them into simple, compound, 
complex, distinguishes them in the composition of phrases and expresses his own opinion about simple and related 
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lexemes. According to the author, simple proper nouns consist of one root base, this group mainly includes native Tajik, 
borrowed Arabic and non - Arabic nouns. Along with the simple in the work there are related lexemes, which together with 
compound and complex nouns are included in this group. On the basis of the above, the author in the work gives examples 
of related lexemes, which are simultaneously analyzed and thus determined by the degree of use of simple and related 
lexemes. 

Key words: lexemes, language, structure, simple, complex, compound, classification, dictionaries, interpretation, 
term, linguistics, root, native Tajik, common Iranian lexemes, subgroups, usage of names, materially, spiritually, 
borrowings, Arabic, vocabulary, Tajik language. 
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УДК: 491.550+891.550 
СОХТИ ЉУМЛАЊОИ ДУТАРКИБАИ ТАФСИЛИИ НОМЇ ДАР «ЌОБУСНОМА» 

 
Давлатов А.Н. 

Донишгоњи Славянии Русияву Тољикистон 
 

Љумлањои содаи дутаркибаи тафсилї яке аз гурўњи серистеъмоли љумлањои сода дар 
«Ќобуснома» ба шумор меравад. Ба ин гурўњ љумлањои содае дохил мешаванд, ки дар 
таркиби онњо ѓайр аз сараъзоњо аъзоњои пайрав низ мављуданд. Љумлањои содаи 
дутаркибаи тафсилї дар навбати худ ба ду гурўњ људо мешавад: феълї ва номї[2, с. 206]. 

Дар забоншиносии тољик оиди тадќиќи пањлуњои дигари љумлањои сода 
забоншиносон А.А. Фрейман, А.Э. Бертелс, Д.Т. Тољиев, М.Н. Ќосимова, Д. Хољаев 
рисолањои илмї ба анљом расонидаанд [1, с.5]. 

Банда хостам ба воситаи ин маќола оид ба сохти љумлањои дутаркибаи тафсилии 
номї ва мавќеи истифодабарии онњо дар «Ќобуснома»-и Унсурулмаолии Кайковус ибрози 
аќида карда бошам. 

Љумлањои дутаркибаи тафсилии номї дар «Ќобуснома» аз рўйи иштироки аъзоњои 
љумла ба хелњои гуногун људо мешаванд. Аз рўйи маводњои љамъшудаи ин љумлањо аз се 
аъзо то њафт аъзо мешаванд. 

Љумлањои дутаркибаи тафсилии номї аз љумлањои дутаркибаи тафсилии феълї бо 
баъзе хусусиятњояшон фарќ мекунанд, гурўњњои љумлањои бисёраъзо низ бо хусусиятњои 
худ људо шуда меистанд. 

Љумлањои дутаркибаи тафсилии номї аз љумлањои дутаркибаи тафсилии феълї аз 
рўйи миќдори аъзоњо ва сохторашон он ќадар фарќияте надоранд [3, с. 64]. Аммо, агар дар 
љумлањои дутаркибаи тафсилии феълї њам пуркунандаи бавосита ва њам пуркунандаи 
бевосита ояд,  дар љумлањои дутаркибаи тафсилии номї фаќат пуркунандањои бавосита 
иштирок карда метавонанд. Барои он ки хабарњои номї ба худ пуркунандањои бевоситаро 
ќабул намекунанд. 

Инчунин, дар навбати худ љумлањои дутаркибаи тафсилии номии шашаъзо ба панљ 
гурўњ таќсим мешаванд [4, с.78]. Ногуфта намонад, ки гурўњњои якум, дуюм, сеюм ва 
панљуми љумлањои дутаркибаи тафсилии феълї дар љумлањои номї низ њастанд, аммо 
дигар гурўњњоро вонахўрдаанд. Дар забони ин давра истифодабарии љумлањои номї 
мањдудтар аст. 

Љумлањои дутаркибаи тафсилии номї багурўњњои зерин људо мешаванд: 
Љумлањои содаи дутаркибае, ки дар таркибашон панљ муайянкунанда доранд: 
Ва сухани ин амир миёни мардуми шањри азим пањн шуд [7, с. 89]. 
2. Љумлањои содаи дутаркибае, ки дар таркибашон чор муайянкунандаву як 

пуркунанда доранд: 
Сабаби бедор шудани ман дар ањволи мамлакат ин мард буд [7, с. 105]. 
3. Љумлањои содаи дутаркибае, ки дар таркибашон се муайянкунандаву ду 

пуркунанда доранд: 
Ва душмани халќ њама шањрњоро забт карда аст, аз ѓарб [7, с. 123]. 
4. Љумлањои содаи дутаркибае, ки дар таркибашон се муайянкунандаву ду њол 

доранд: 
Ва миёнаљои ин девор аз девори хона миќдори понздањ газ дурр аст [7, с. 110]. 
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1. Љумлањои содаи дутаркибае, ки дар таркибашон ду муайянкунандаву ду 
пуркунанда ва як њол доранд: 

Маро ин шуѓл аз мардум нокуштан афтод [7, с. 65]. 
Истифодабарии ин гурўњњо дар њамаи ин хели љумлањо баробар буда, танњо гурўњи 

сеюм нисбат ба дигар гурўњњо ду баробар зиёдтар вомехўрад. 
Љумлањои дутаркибаи тафсилии номии њаштаъзо дар «Ќобунома»-и Унсурулмаолии 

Кайковус хеле кам истифода шудаанд. Ин љумлањо ба гурўњњои зерин људо мешаванд: 
1) Љумлањои содаи дутаркибае, ки дар таркибашон панљ муайянкунандаву як 

пуркунанда доранд: 
Шинохтани ќадри неъмати Эзид таъоло бандаро сарватманд кардааст [7, с. 78]. 
2) Љумлањои содаи дутаркибае, ки дар таркибашон чор муайянкунандаву ду 

пуркунанда доранд: 
Ва ба номи нек рафта, њаќќи фарзандони ту бар он Худованд вољиб бошад [7, с. 150]. 
3) Љумлањои содаи дутаркибае, ки дар таркибашон чор муайянкунандаву як 

пуркунандава як њол доранд: 
Пас кори љавонмарди ин тоифа душвортар аст аз тоифањои дигар [7, с. 174] . 
Чунонки аз мисолњои боло маълум шуд, дар љумлањои дутаркибаи тафсилии номї 

мисли љумлањои дутаркибаи тафсилии феълї иштирок ва миќдори муайянкунандањо љойи 
махсусеро доранд. Бояд ќайд кард, ки дар ин хели љумлањо танњо пуркунандањои бевосита 
иштирок карда наметавонанд. Барои он ки агар пуркунандањои бевосита иштирок кунанд, 
онњо ба љумла тааллуќ надошта, балки ба ягон аъзои љумла вобастаанд, агар ин аъзоњо бо 
масдар, сифати феълї ва феъли њол ифода шуда бошанд. 

Љумлањои содаи дутаркибаи тафсилии номї дар «Ќобуснома»-и Унсурулмаолии 
Кайковус сеаъзо, чораъзо, панљаъзо, шашаъзо, њафтаъзо ва њаштаъзо мешаванд (Расми 
якум). 

Тавре ки мо дидем, љумлањои тафсилии номии сеаъзо, чораъзо ва панљаъзо дар 
«Ќобуснома» нисбат ба љумлањои шашаъзо, њафтаъзо ва њаштаъзо бештар истифода шуда, 
аъзоњои пайрав ва сараъзоњоро ба худ ќабул кардаанд. 

 
Хелњоиљумлањоидутаркибаитафсилииномї аз рўйи истеъмол дар «Ќобуснома» 

Расми якум 

 
 
Дар забони «Ќобуснома» -и Унсурулмаолии Кайковус таносуби љумлањои 

дутаркибаи тафсилии феълї ва номї баробар нест, љумлањои дутаркибаи тафсилии феълї 
67,28% ва љумлањои дутаркибаи тафсилии номї 32% - ро ташкил мекунанд. 
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Расми дуюм 
Тањлилњо нишон медињанд, ки љумлањои се, чор ва панљаъзо дар љумлањои содаи 

дутаркибаи тафсилии феълї ва њам дар љумлањои содаи дутаркибаи тафсилии номї 
серистеъмоланд. 

Аммо иштироки аъзоњои љумла бо баъзе хусусияташон дар љумлањои содаи 
дутаркибаи тафсилии феълї ва номї аз њамдигар фарќ мекунанд. 

Аз рўйи истеъмоли аъзоњои пайрав дар љумлањои дутаркибаи тафсилї дар љойи 
аввал муайянкунанда, баъд њол ва дар љойи сеюм пуркунанда меистад [4, с.98]. Барои он 
ки муайянкунанда дар таркиби њамаи аъзоњои љумлаи бо исм, љонишин, масдар ва 
њиссањои нутќи исмшуда ифодаёфта омада метавонанд, хабарњои феълие, ки бо феъњои 
таркибии номї ифода шудаанд, муайянкунанда доштанашон низ мумкин аст. Аз ин рў, 
муайянкунанда бо хусусият, иштироку миќдораш дар љумла аз дигар аъзоњои пайрав фарќ 
карда меистад. 

Чи хеле ки ба мо маълум шуд, пуркунандаи љумла танњо ба хабари љумла тобеъ шуда 
меояд ва аз ин сабаб дар љумла зиёда аз ду ва баъзан се пуркунанда иштирок карда 
наметавонад [8, с.56]. Ќайд кардан ба маврид аст, ки агар дигар аъзоњои љумла бо масдар, 
сифати феълї ва феъли њол ифода гардида бошанд, онњо пуркунанда дошта метавонанд ва 
он пуркунанда хабари љумла намебошад. Дар он њолат миќдори пуркунанда зиёд 
мешавад. 

Миќдори њол бошад дар ду типи љумлаи тафсилї фарќ мекунад. Миќдори њол нисбат 
ба љумлаи тафсилии номї дар љумлаи тафсилии феълї зиёд аст, зеро аломати амал, замону 
макон ва монанди онро ифода мекунанд. 

Хулоса, љумлањои дутаркибаи тафсилии номї дар«Ќобуснома»- и Унсурулмаолии 
Кайковус ба таври васеъ истифода шуда, барои равшану возењ ифода кардани фикри 
муаллиф корбаст шудаанд. 

Моҳирона мавриди истифодабарӣ қарор дода шудани аъзоњои љумла ҳамчун ҷузъи 
номии “Ќобуснома” аз он шаҳодат медиҳанд, ки эшон аз нозукиҳои тарзи ҷумласозӣ ва 
маъниофаринӣ бањра бурда, тобишҳои нави маъноиро тавассути истифода бурдани хелҳои 
гуногуни љумлањои содаи дутаркибаи тафсилии номӣ корбаст намудаанд. 
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СОХТИ ЉУМЛАЊОИ ДУТАРКИБАИ ТАФСИЛИИ НОМЇ ДАР«ЌОБУСНОМА» 

Маќолаи зикрёфтаи муаллиф доир ба мавзўи “Сохти љумлањои дутаркибаи тафсилии номї дар 
«Ќобуснома»” навишта шудааст. Муаллиф љумлањои содаи дутаркибаи тафсилии номиро аз рўйи 
“Ќобуснома”-и Унсурулмаолии Кайковус мавриди тањќиќ ќарор додааст. Баррасии сохти љумлањои 
дутаркибаи тафсилии номї муаллифро ба хулосае овардааст, ки ин хели љумлањои сода яке аз хелњои 

Чумлахои дутаркибаи 
тафсилии феъли 
67,28%

Чумлахои дутаркибаи 
тафсилии номи 32 %
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серистеъмолтарини насри асри ХI ба шумор рафта дар ин асари адиб љойи намоёнеро ишѓол мекунанд. 
Муаллиф дар маќола зикр кардааст, ки дар ин хели љумлањо танњо пуркунандањои бевосита иштирок карда 
наметавонанд. Барои он ки агар пуркунандањои бевосита иштирок кунанд, онњо ба тамоми љумла тааллуќ 
надошта, балки ба ягон аъзои љумла вобастаанд, бо шарте ки ин аъзо бо масдар, сифати феълї ва феъли њол 
ифода шуда бошанд. Инчунин, ў таносуби љумлањои дутаркибаи тафсилии феълї ва номиро дар 
«Ќобуснома» -и Унсурулмаолии Кайковус баробар  надониста, хели љумлањои дутаркибаи тафсилии феълї 
67,28% ва љумлањои дутаркибаи тафсилии номиро 32%  шуморидааст. Дар маќола муаллиф аз рўйи тањлилњо 
нишон медињад, ки љумлањои се, чор ва панљаъзо дар љумлањои содаи дутаркибаи тафсилии феълї ва њам дар  
љумлањои содаи дутаркибаи тафсилии номї серистеъмоланд. Ин хулосаи худро муаллифи маќола бо 
мисолњои мушаххас аз осори нависанда таќвият додааст. Дар фарљоми маќола хулосањои илмии 

Калидвожањо: љумлањои содаи яктаркиба, синтаксис, адибони муосир, сохт, тарз, гурўњбандї, тањлил, 
тарљума кардан, васоит. 

 
СТРУКТУРА ДВУХСОСТАВНЫХ РАСПРОСТРАНЕННЫХ ИМЕННЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ В 

«КАБУСНАМЕ» УНСУРАЛМАОЛИ КАЙКОВУСА 
Статья «Структура двухсоставных распространенных именных предложений в «Кабуснаме» 

Унсуралмаоли Кайковуса» посвящена вопросам строения двухсоставных распространенных именных 
предложений в этом известном произведении. Автор в рамках одной статьи охватил анализом 
двухсоставные распространенные именные предложения, в результате он пришел к следующим выводам: 
данный вид предложений является одним из наиболее распространенных и широко употребительных видов 
простых предложений, занимающих видное место в «Кабуснаме» Унсураломаоли Кайковуса и характерных 
для стиля ХI века. Автор доказывает, что втакого рода предложениях не могут принимать участие только 
прямые дополнения, так как если они примут участие в составе предложения, то окажутся связанными с 
каким-либо членом предложения, выраженным инфинитивом, причастием и деепричастием. Кроме того, им 
выявлено, что пропорция двухсоставных распространенных глагольных и именных предложений неравна. 
Разновидность двухсоставных распространенных глагольных предложений в произведении составляет 
67,28%, а двухсоставных распространенных именных предложений – 32%. В статье автор на основании 
анализа показал, что простые двухсоставные распространенные глагольные и именные предложения с тремя, 
четырьмя и пятью членами предложения в «Кабуснаме» Унсураломаоли Кайковуса встречаются чаще. В 
конце статьи приводятся научные выводы и умозаключения автора. 

Ключевые слова: простые однородных предложения, синтаксис, современные литераторы, структуры, 
способы, классификация, анализ, средства. 

 
THE STRUCTURE OF THE TWO-PARTED COMMON NOMINAL SENTENCES IN" KABUSNAM "BY 

UNSURALMAIOLKAIKOUSUS 
Article Davlatov A.N. "The structure of the two-fold common nominal sentences in the" Kabusnama "by 

UnsuralmaiolKaikovus" is devoted to the structure of two-parted common nominal sentences in this famous work. 
The author, within the framework of the article, covered the two-parted common nominal sentences, which led him 
to the following results: this type of proposal is one of the most widespread and widely used types of simple 
sentences that occupy a prominent place in the "Kabusnama" of UnsuralomaioliKaikousus and characterize the 
style of the Х1 century. The author proves that in such proposals only direct additions can not take part, since if 
they take part in the composition of the proposal, they will be associated with some member of the sentence, 
expressed by an infinitive, participle and gerund. In addition, he found that the proportion of two-parted common 
verbal and nominal sentences is unequal. The variety of two-parted common verbal sentences in the work is 67.28%, 
and the two-parted common nominal sentences - 32%. In the article, the author on the basis of analysis has shown 
that simple two-compound widespread verbal and nominal sentences with three, four and five members of the 
sentence in the "Kabusnama" of Unsuralomaiol Kaikousus are encountered more often. At the end of the article are 
the scientific conclusions and conclusions of the author. 

Key words: simple homogeneous sentences, syntax, modern writers, structures, methods, classification. 
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ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА И СПОСОБЫ ИХ 
ПЕРЕДАЧИ НА ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК 

 
Назарова М.О. 

Таджикский национальный университет 
 

Отрицательные местоимения обозначают общее отрицание. В таджикском языке слово њељ 
является отрицательным местоимением. С этим местоимением сказуемое предложения 
формируется в отрицательной форме. Составные формы отрицательных местоимений формируются 
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из местоимения њељ (ничто), вопросительных местоимениий и слово як (один) или 
существительного: њељ кї (никто), њељ чї (ничто), њељ кас (никто), њељ чиз (ничто), њељ гуна 
(никак), њељ кадом (ни один), њељ як (ни один). Эти местоимения имеют особые свойства. К 
примеру, њељ кї (никто), њељ кас (никто) указывают на отсутствие человека, сочетания њељ 
чї, њељ чиз (ничто) – отсутствие неличных предметов. Отсутствие какого–нибудь признака 
предмета выражают сочетания њељ гуна, њељ хел (никак), количество предмета – њељ як (ни 
один): Бо сесад танга њељ кас ба сарбозї розї намешавад // С тремястами теньга никто не 
согласится на службу в армии [2, с.290].  

Относительно грамматической синонимии неопределенного артикля «–е» и 
отрицательного местоимения њељ ученый–лингвист Р. Гаффаров отмечает, что «отрицательное 
местоимение «њељ» в «Одамони љовид» (Вечные люди) употреблен для выражения 
неопределенности существительного. В романе он употреблен не только в предложениях с 
отрицательными сказуемыми, но и с предложениями, имеющими положительные сказуемые. В 
этом случае они наглядно выражают неопределенность: Шумо њељ китоб овардед // Вы 
принесли какую–нибудь книгу [2, с.269]. В этом предложении можно свободно заменить слово 
њељ с ягон. Однако его замена словом як приводит к нейтрализации значения 
неопределенности» [9]. 

На самом деле, местоимение њељ и его составные формы употребляются для выражения 
неопределенности. Он употреблен в качестве синонима слово ягон: њељ кас – ягон кас (никто). 
И в следующем примере использованы отрицательное составное местоимение њељ кас и 
неопределенное существительное о себе, которые ярко выражают цель: 

То ман зинда њастам, ба њурмати арвоњи поки Дилором–хола, ба ту њељ кас осебе 
расонида наметавонад, духтарам [6, с.345]. 

Allons, maintenant personne ne te fera plus de mal, ma fille! [13,с.435]. 
Переводчик верно передал отрицательное местоимение њељ кас – personne. 

Неопределенное существительное о себе – fort a plus переведено дословным способом, и это 
является более правильным. 

Бењтар, ки љавоб дода фиристонем. Аз вай њељ чиз намерўяд [6, с.220]. 
Il vaut mieux le libérer, de toute façon on ne peut rien obtenir de lui [13, с.281]. 
Шамсия духтари хуб аст, вай туро дўст медорад ва њељ гоњ дар бораи ту ба падарам 

сухане намегўяд [6, с.203]. 
Chamsia est une brave fille. Elle t’aime beaucoup et elle ne racontera rien à son père [13, 

с.258]. 
Местоименная конструкция њељ чиз в вышеприведенном примере выражает понятие 

неопределенности и во французском языке она передана отрицательной частицей ne … rien. 
Rien – њељ чиз (ничто, ничего) для выражения отрицания может использоваться с частицей ne – 
не. Во втором примере местоимение њељ гоњ (никогда) правильный перевод jamais. 
Конструкция ne … rien также употребляется для выражения отрицания глагола. Выражение 
њељ гоњ…сухане намегўяд переведено как ne racontera rien (ничего не расскажет). 

Лекин, чї гуфтам-а духтарам?! Ба њељ кас налаќќї? Замонањо нобоб шудагї [6, с.467]. 
Mais souviens–toi de ce que je t’ai dit, n’en parle à personne, nous vivons à une époque 

troublée… [13, с.559]. 
Лекин Савсан ба њељ кадоми онњо љавоб намедод, хомўш буд [6, с.89]. 
 Savsane ne répondait pas à toutes ces moqueries, elle gardait le silence... [13, с.115]. 
В приведенных примерах употреблены местоименные конструкции њељ кас (никто) и њељ 

кадом (никогда), которые выражают неопределенность. Переводчик, переводя текст на 
французский язык, использовал отрицательные частицы и неопределенные местоимения: n’en 
… personne – њељ кас (никто и ne …. рas à toues (personne – ягон кас, ягон нафар (никто), 
toutes – њама (все)). 

– Намедонед, ки барои ба мо тўњмат задан эшони раиси калон ва падарашон њам аз њељ 
чиз даст намекашанд [6, с.296]. 

Comment ne comprenez–vous pas que l’ichan, le raïs et le père du garçon sont prêts à tout pour 
nous empêcher d’agir, ils ne s’arrêteront devant aucune médisance [13, с.379]. 

Њељ гап не, ба Асо худат гап зада, њодисаро мефањмонї [6, с.227]. 
Ça ne fait rien, tu parleras avec lui, tu lui raconteras tout [13, с.289]. 
Как видим в приведенных примерах њељ чиз (ничто) заменили удачно словом aucune. 

Помимо этого, переведенная единица выражает неопределенность. Местоимение њељ (2) также 
верно переведено отрицательной частицей ne… rien. 

– Њељ кас ранљонидагї не, шикамаш сер шудааст! [6, с.479]. 
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– Personne ne l’a offensé. Il se donne tout simplement de l’importance [13, с.565]. 
Сабр кун, вай, албатта, гуреза, пинњон мегаштагист, дар ин љо, ту гуфтагистї , ки 

њељ кас нест... [6, с.100]. 
Attends! C’est qu’il est en fuite! Bien sûr, il se cache. Tu lui as sans doute dit qu’il n’y avait 

personne ici? [13, с.130]. 
В обоих продемонстрированных примерах неопределенность в таджикском языке 

выражена сочетанием њељ кас, во французском – неопределенным словом personne.  
В таджикском языке категория неопределенности существительного выражается также 

лексическим способом. В лексическом выражении неопределенности большую роль играют 
числительное як (один) и местоимения «ягон» (какой–нибудь), «кадом як» (какой–то) [10, с.24].  

В романе «Духтари оташ» единичность и неопределенность существительного 
выражаются посредством артикля «–е», иногда словами як, ягон, кадом, фалон, њељ и т.п. 
Относительно позиции слова як Ш. Рустамов отмечает, что «в этой функции як выступает в 
качестве синонима артикля –е. Существительное, употребившееся со словом як выражает не 
только единичность предмета, но и его неопределенность [Рустамов, Ш. Имя существительное 
(на таджикском языке), 83]. Одним из известных средств выражения неопределенности 
является слово як. В нашем фактическом материале нами вычислен момент, когда 
одновременно употреблены артикль –е и слово як. Существительное, использованное вместе 
словом як, обозначают не только единичность, но и неопределенность. В этом случае, по 
мнению Н. Маъсуми, происходит слияние художественного и разговорного стилей [7, с.178-
179]. В следующем примере артикль «–е» слово як, употребившись в составе сочетания як 
сўрохие, кунље, выражают неопределенность: 

Чањор девор, як сўрохие дар ќарибии шифт, камтар хасу хошок дар кунље барои 
хобидан, дигар њељ… [6, с.370]. 

Quatre murs. Une petite ouverture sous le plafond. Un tas de paille dans un coin [13, с.458]. 
Вышеуказанные существительные переводчик передал следующим образом: як сўрохие – 

une petite ouverture, кунље – un coin. Во французском переводе использованы неопределенный 
артикль женского рода une с существительным кунље (какой–нибудь угол) неопределенный 
артикль мужского рода un.  

В выражении категории неопределенности существительного слово як часто 
употребляется в качестве элемента живого разговорного языка, в частности, в сказках и 
интересных рассказах. В этом случае он, полностью соответствуя общему содержанию 
предложения и глагольных наклонений, приобретает устойчивость в составе словосочетания. 
Следовательно, в подобных случаях нельзя его заменить артиклем «–е», в обратном случае 
народные словосочетания приобретают особый книжный характер, и его простота, и 
естественность нейтрализуются [Маъсумї , Н. Очеркњо оид ба инкишофи забони адабии 
тољик]. Необходимо отметить, что в исследуемом произведении часто употребляется данное 
грамматическое средство вместе с именами существительного.  

Аммо худашон бехабар аз он ки Шамсияро бо як одами ношинос, ба як шахсе, ки вай 
њаргиз надидааст ва намешиносад... [6, с.212]. 

Mais qui lui préparaient–ils, eux? Ils la donneraient en mariage a un étranger qu’elle n’aurait 
jamais vu [13, с.270]. 

Як рўз онњо маро миёнагир карда таъна доданд... [6, с.250–251]. 
Un jour, ses amis vinrent me trouver [13, с.319]. 
Неопределенность в таджикском языке выражается также словом як, которое во 

французском переводе заменяется неопределенным артиклем мужского рода un. Следует 
отметить, что во французском языке неопределенный артикль мужского рода un действует в 
качестве нумератива як. 

...бо кунљи чашми сиёњаш ба ман як нигоњи ѓарронае кард, ки дилам њатто аз он нигоњ 
њаросида рафт [6, с.250]. 

...elle me jeta un coup d’œil en coin d’un air si provoquant, que je me sentis gêné [13, с.318]. 
Як духтари боаќлу њуш, донишманд, њунарманд ва соњибљамол ... [6, с.236]. 
Il me faut une jeune fille intelligente, belle et instruite, habile en toutes choses et pleine de 

sagesse...[13, с.301]. 
Анализ фактического материала показал, что неопределенность во французском языке 

выражается различными неопределенными артиклями: если существительное мужского рода, 
то употребляется артикль мужского рода и если используется существительное женского рода, 
то артикль соответствующего рода. Например, в первом примере, если существительное 
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соединено с неопределенным артиклем мужского рода un, то во–втором с неопределенным 
артиклем женского рода une. 

Як дўѓу љазаба карда, халќро мешўронанду амирро метарсонанд [6, с.324]. 
On fait du bruit, on éveille les passions, on fait peur à l’émir… [13, с.407]. 
Фирўза медонист, ки дар Когон ва дар Зираобод Њайдарќулино ким–чї тавр як 

љамъияте доранд, вале аз корубори он, аз љамъ шудан ва маљлисњои он бехабар буд [6, с.467]. 
Certes, Khaïdarkoul se rendait très souvent à Kagan et à Zirabad où avaient lieu certaines 

réunions [13, с.559]. 
Выражения як дўѓу љазаба (напугать как–то) и як љамъияте (одно (какое-то) общество) 

переведены следующим образом: як дўѓу љазаба (карда) – On fait du bruit, т.е. 
неопределенным местоимением on и словосочетанием faire du bruit в третьем лице, 
единственном числе настоящей времени; словосочетание як љамъияте – certaines (несколько). 

Таким образом, отрицательные местоимения таджикского языка њељ, его составные формы 
и слово як имеют свои эквиваленты во французском языке. 
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ЉОНИШИНЊОИ ИНКОРИИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА РОЊЊОИ ИСТИФОДАИ ОНЊО ДАР ЗАБОНИ 

ФАРОНСАВЇ 
Дар ин маќола сухан дар бораи љонишинњои инкории забони тољикї ва роњњои истифодаи онњо дар 

забони фаронсавї меравад. Дар њамаи забонњои дунё, аз љумла њам дар забони тољикї ва њам дар забони 
фаронсавї љонишинњои инкорї инкори умумиро ифода мекунанд. Чунонки муаллиф ќайд мекунад, дар 
забони тољикї шаклњои таркибии љонишинњои инкорї аз љонишини њељ, калимањои саволї ва калимаи як ё 
исм: њељ кї (никто), њељ чї (ничто), њељ кас (никто), њељ чиз (ничто), њељ гуна (никак), њељ кадом (ни один), њељ як 
(ни один) сохта мешаванд. Дар асоси мисолњои аз романи «Духтари оташ»-и Љ. Икромї овардааш муаллиф 
нишон медињад, ки масалан бо ёрии љонишини инкории њељ ва шаклњои таркибии он, љумлаи хабарї дар 
шакли инкорї ифода меёбад. Дар забони фаронсавї ин инкор асосан бо ёрии љонишинњои инкории personne, 
ne … rien, jamais, aucune ифода меёбад. Ќайд кардан лозим аст, ки дар ифодаи категорияи номуайянї, 
калимаи исмии як бештар дар нутќи гуфтугуї, афсонањо ва њикояњои љолиб мавриди истифода ќарор 
мегирад. Тањлилњои дар асоси мисолњо овардашуда нишон медињанд, ки номуайянї дар забони фаронсавї 
бо артиклњои гуногун ифода меёбад: агар исм љинси мардона бошад артикли љинси мардона ва агар занона 
бошад, артикли љинси занона истифода мешавад. 

Калид вожањо: љонишини инкорї, забони тољикї, забони фаронсавї, шаклњои таркибї, исм, забон, 
љумла. 

 
ОТРИЦАТЕЛЬНЫЕ МЕСТОИМЕНИЯ ТАДЖИКСКОГО ЯЗЫКА И СПОСОБЫ ИХ ПЕРЕДАЧИ НА 

ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК 
В данной статье речь идёт об отрицательных местоимениях таджикского языка и способах их передачи на 

французский язык. Во всех языках мира, в том числе и в таджикском и во французском языках, отрицательные 
местоимения обозначают общее отрицание. Как отмечает автор, в таджикском языке составные формы отрицательных 
местоимений формируются из местоимение њељ (ничто), вопросительных местоимений и слова як (один) или 
существительного: њељ кї (никто), њељ чї (ничто), њељ кас (никто), њељ чиз (ничто), њељ гуна (никак), њељ кадом (ни 
один), њељ як (ни один). На основе приведенных примеров из романа Дж. Икрами «Дочь огня» автор показывает, 
что с помощью отрицательного местоимения, например, њељ и его составные формы, сказуемое предложения 
формируется в отрицательной форме. На французский язык это отрицание обозначается в основном 
отрицательными местоимениями personne, ne … rien, jamais, aucune. Следует отметить, в выражении категории 
неопределенности существительного слово як часто употребляется в качестве элемента живого разговорного 
языка, в частности, в сказках и интересных рассказах. Анализ приведённых примеров показывает, что 
неопределенность во французском языке выражается различными неопределенными артиклями: если 
существительное мужского рода, то употребляется артикль мужского рода и если используется существительное 
женского рода, то артикль соответствующего рода. 
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Ключевые слова: отрицательное местоимение, таджикский язык, французский язык, составные формы, 
существительный, язык, предложение.  

 
NEGATIVE PRONOUNS OF THE TAJIK LANGUAGE AND THEIR EQUIVALENTS IN FRENCH 
This article deals with the negative pronouns of the Tajik language and their equivalents in French. In all languages 

of the world, including Tajik and French, negative pronouns denote a common denial. As the author notes, in the Tajik 
language the compound forms of negative pronouns are formed from the pronoun њељ (nothing), interrogative pronouns 
and the word yak (one) or noun: њељ кї (none), њељ чї (nothing), њељ кас (none), њељ чиз (nothing), њељ гуна (any way), 
њељ кадом (none), њељ як (none). On the basis of the examples given in J. Ikrami's novel The Daughter of Fire, the author 
shows that with the help of a negative pronoun, for example, њељ and its compound forms, the predicate of the sentence is 
formed in a negative form. In French, these denials are denoted mainly by negative pronouns personne, ne ... rien, jamais, 
aucune. It should be noted that in the expression of the category of indeterminacy of the noun the word yak is often used as 
an element of spoken language, in particular, in fairy tales and interesting stories. An analysis of the examples cited shows 
that the uncertainty in the French language is expressed by various indefinite articles: if a noun is a masculine gender, then 
the article of the masculine gender is used and if a feminine noun is used, then the article of the corresponding kind. 

Key words: negative pronoun, Tajik language, French, compound forms, noun, language, sentence. 
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РОЊЊОИ ИФОДАИ ЗАМОНИ ГУЗАШТАИ ЊИКОЯГЇ ДАР «ЁДДОШТЊО» И 
С.АЙНЇ ВА УСУЛИ ИФОДАИ ОН ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

 
Ќулматова Г. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар забони тољикї феъл яке аз њиссањои муњимтарини нутќ мањсуб гардида, оид ба 
категорияњои грамматикии он: сиѓа, шахсу шумора ва замонњои феъли забони тољикї 
асару маќолањои олимон Розенфелд А.З. (Феъл), Расторгуева В.С, Керимова А. (Системаи 
феъли забони тољикї), Маъсумї Н.(Феъл), Љамшедов П. (Масъалањои омўзиши 
муќоисавии феъл) ва дигарон ба табъ расида, пањлуњои гуногуни он тањќиќ гардидааст. 

«Асосгузори грамматикаи илмии забони англисї Њенрри Суит шакли замони 
гузаштаро (претерит: I called, I saw), ба шакли замони њозира (I call, I see) муќобил 
гузошта, шакли замони ояндаро (I will see) нишон дода, онњоро замонњои содаи феъл 
номидааст. Дар баробари ин, вай замонњои мураккабро људо менамояд, ки онњо шаклњои 
перфектии феъл буда, ќобилияти амалро нисбат ба замонњои њозира, гузашта ва оянда 
ифода менамоянд. Дар навбати худ ў ин шаклњоро ба замонњои асосї (primary) ва 
дуюмдараља (secondary) таќсим менамояд. Замонњои содаро асосї ва перфектиро 
дуюмдараља мењисобад. Ба назари ў, ин замонњо амали комил (complete: the clock has just 
struck twelve) ва нопурраро (incomplete: I have lived here a good many years) ифода карда 
метавонанд. Пурра ё нопуррагии амал нисбат ба замонњои асосї муайян карда мешавад» 
[11, с.93]. Ин хусусияти феъли забони англисї буда, дар забони тољикї замони феълро ба 
дараљањо људо намекунанд. Инчунин, дар забони тољикї замонњоро аз љињати сохт ба 
содаю мураккаб тасниф намекунанд. 

Категорияи замон дар феъл мавќеи махсус дошта, барои равшан баён кардани 
матлаб кумак мерасонад. Муњаќќиќ А.З. Розенфелд дар асараш оид ба категорияи замон 
чунин навиштааст: «Ба сабаби муќобил будани асоси замонњои њозира ва гузашта, 
категорияи замон дар забони тољикї категорияи грамматикии возењ ифодаёфта ба шумор 
меравад. Аз асоси замони њозира шаклњои содаи замонї таркиб меёбанд: замони њозира-
оянда, сиѓаи амрї, сиѓаи шартї-хоњишмандї; аз асоси замони гузашта шаклњои замони 
гузаштаи феъл ва масдар сохта мешаванд. Ќисми зиёди шаклњои замонии феъл ба таври 
аналитикї, бо ёрии феълњои гуногуни ёридињанда сохта мешаванд. Дар баробари ин, дар 
нутќи гуфтугўї тамоили аз шакли мураккаби аналитикї ба шакли сода табдил ёфтан 
мушоњида мешавад» [9, с.6]. 

Муњаќќиќ дуруст ќайд мекунад, ки замонњои феъл дорои маъноњои зиёди 
грамматикию услубї буда, њар як замони он дорои якчанд шакли замонист. Аз ин рў, мо 
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барои тањќиќ ифодаи замони гузаштаи њикоягиро дар «Ёддоштњо»-и С. Айнї ва тарљумаи 
онро ба забони англисї интихоб намудем. 

Замони гузаштаи феъл чи дар забони тољикї ва чи дар забони англисї бо роњу 
воситањои гуногун ифода меёбад. 

Дар «Грамматикаи забони адабии њозираи тољик» замони гузаштаи њикоягї чунин 
маънидод шудааст: 

«Феъли замони гузаштаи њикоягї аз асоси замони гузашта бо иловаи префикси ме- ва 
бандакњои феълї сохта мешавад. 

Феъли замони гузаштаи њикоягї дорои тобиши зиёди маъної ва грамматикї 
мебошад, ки њар яке аз онњо дар матн вобаста ба равиши сухан равшантар зоњир 
мешаванд. Феъли замони гузаштаи њикоягї амалеро мефањмонад, ки дар замони гузашта 
бардавом воќеъ шудааст, вале натиљаи он, яъне анљом ёфтан ё наёфтанаш, маълум нест [2, 
с.215]. 

1.Феъли замони гузаштаи њикоягї амал ё њолату вазъияти давомноки муттасил 
воќеъшударо мефањмонад. 

Масалан: 
Аммо писараш дењ ба дењ мегашт [13, с.38]. ~ His son wandered from village to village 

[14, с. 59]. 
Дар мисоли мазкур замони гузаштаи њикоягї аз асоси замони гузаштаи гашт бо 

иловаи префикси ме- сохта шуда, амалеро мефањмонад, ки натиљааш маълум нест. Дар 
забони англисї бошад, он дар мисоли боло ба воситаи феъли to wander дар замони 
гузашта wandered сохта шуда, амали дар замони гузаштаи њикоягї (The Past Indefinite 
Tense) иљрошударо ифода мекунад. Феъли гаштан дар «Фарњанги тољикї ба англисї» 
чунин маънидод шудааст: to revolve, to rotate, to turn, to walk, to wander [5, с.195]. 

Баъд аз баромада рафтани ў нафаќаи Тўтапошшоро хешон ва њамсоягон медоданд 
[13, с.39]. ~ After he left, Tuta - posho's neighbors and relatives would provide for her [14, с. 60]. 

Дар мисоли мазкур замони гузаштаи њикоягї бо ёрии феъли додан аз асоси замони 
гузаштаи дод бо иловаи префикси ме- ва бандаки феълии шахси сеюми љамъ сохта 
шудааст. Дар забони англисї он бо ёрии феъли ёридињандаи will дар замони гузашта would 
ва феъли provide дар замони оянда дар гузашта (Future in the Past) сохта шуда, амали дар 
замони гузаштаи њикоягї иљрошударо ифода мекунад. Феъли додан дар «Фарњанги 
тољикї ба англисї» чунин зикр ёфтааст: to give, to give back, to distribute, to hand out. Дар 
«Standard English-Tajik diktionary» феъли provide таъмин кардан, тањия кардан, омода 
кардан тарљума шудааст [5, с.180]. 

Дар шабњои тобистон њардуи инњо дар суфаи худ мехобиданд [13, с. 48]. ~ On summer 
nights the two of them would sleep out on their sufas, which were next to each other [14, с.69]. 

Дар ин љумла замони гузаштаи њикоягии мехобиданд аз асоси замони гузаштаи хобид 
бо иловаи префикси ме- ва бандаки феълии шахси сеюми љамъ –анд сохта шудааст. Дар 
забони англисї тарљумаи он ба воситаи феъли ёридињандаи will дар замони гузашта would 
ва феъли to sleep дар замони оянда дар гузашта Future in the Past  сохта шуда, амали дар 
гузаштаи њикоягї иљрошударо ифода мекунад. 

Шабњо аз он љо њам овози нола ва ѓурриш мебаромад [13, с.50]. ~ At night a noise of 
holing and wailing could be heard coming from there, too [14, с.70]. 

Дар мисоли боло замони гузаштаи њикоягї аз асоси замони гузаштаи баромад бо 
иловаи префикси ме-  сохта шудааст. Дар забони англисї бошад, он ба воситаи феъли 
модалии can дар замони гузашта could, феъли ёридињандаи to be, сифати феълии замони 
гузаштаи heard дар тарзи мафъулии феъл ва сифати феълии замони њозира coming (The Past 
Indefinite passive voice) сохта шуда, амали дар гузаштаи њикоягї иљрошударо ифода 
мекунад. Феъли баромадан дар «Фарњанги тољикї ба англисї» чунин маънидод шудааст: 
to get out; [5, с.90]. Феъли were heard дар «Standard English-Tajik diktionary» шунида мешуд 
тарљума шудааст. 

Бештарини ваќти ман дар ёбон мегузашт [13, с.152]. ~ Most of my time was now spent in 
the field [14, с.171]. 

Дар мисоли мазкур замони гузаштаи њикоягї аз асоси замони гузаштаи гузашт бо 
иловаи префикси ме-  сохта шудааст. Дар забони англисї бошад, он ба воситаи феъли 
ёридињандаи to be дар замони гузашта was сифати феълии замони гузаштаи spent сохта 
шуда, амали дар гузаштаи њикоягї иљрошударо ифода мекунад. 

Кам механдид ва суханњои пухтаи љиддї мегуфт [13, с. 161]. ~ He laughed little and 
measured his words seriously before speaking [14, с.179]. 

Дар љумлаи зикршуда замони гузаштаи њикоягї аз асосњои замони гузаштаи хандид, 
гуфт бо иловаи префикси ме-  сохта шудааст. Дар забони англисї он бо ёрии феълњои 
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дурусти laugh дар замони гузашта laughed ва measur дар замони гузашта measured сохта 
шуда, амали дар гузаштаи њикоягї иљрошударо ифода мекунад. 

Дар забони тољикї феълњои сода ва таркибие њастанд, ки маънои луѓавиашон 
тобиши давомнокї дорад. Онњо ба шакли гузаштаи њикоягї омада, маънои давомнокии 
грамматикї пайдо мекунанд. Дар феълњои сода пешванди шаклсози ме- ба феъл, дар 
феълњои таркибї ба феъли ёвар васл мешавад, дар феъли таркибие, ки ду феъли ёвар 
дорад, ба феъли охирин васл мешавад.  Масалан: боридан-меборид, навохтан- менавохт, 
раќсидан –мераќсид, тарошидан –метарошид, хизмат кардан –хизмат мекард, наќл кардан- 
наќл мекард, тамошо кардан- тамошо мекард, бозї карда гаштан- бозї карда мегашт [2, 
с.216]. 

Дар як гўшаи суфа як наќорачї, як сурнайчї ва ду доирадаст нишаста менавохтанд 
ва доирадастњо гоњо бо њам ва гоњо њар кадом ба танњої ѓазалхонї мекарданд [13, с.15] ~ 
At one corner of the sufa a drummer, a sunray player, and two tambourine players were seated 
playing and the tambourine players sang together and in turn [14, с.38]. 

Дар ин мисол замони гузаштаи њикоягї аз феъли содаи навохт ва таркибии номї 
ѓазалхонї кардан сохта шудааст. Феъли менавохтанд аз пешванди шаклсози ме-, асоси 
замони гузаштаи навохт ва бандаки феълии шахси сеюми љамъ -анд сохта шудааст ва 
феъли таркибии номии ѓазалхонї мекарданд аз исми ѓазалхонї, префикси ме-, феъли ёвари 
кард ва бандаки феълии шахси сеюми љамъ -анд сохта шуда, ба амале, ки ба замони 
гузаштаи давомнок далолат мекунад, сохта шудааст. Дар забони англисї он ба воситаи 
were seated playing феъли ёридињандаи to be дар замони гузашта were, сифати феълии 
замони гузаштаи seated дар тарзи мафъулии феъл ва сифати феълии замони њозира playing 
(The Past Indefinite passive voice) сохта шуда, амали дар гузаштаи њикоягї иљрошударо 
ифода мекунад. 

Ман ва бачагони дигар дар пеши созандагон ѓун шуда, онњоро тамошо мекардем ва 
наѓмаву усулњояшонро гўш медодем [13, с.15]. ~ I was standing with the other boys in front of 
the musicians, watching and listening to them [14, с. 38]. 

Дар мисоли мазкур замони гузаштаи њикоягї бо ду феъли таркибии номии тамошо 
мекардем, гўш медодем ифода ёфтааст. Феъли таркибии номї тамошо мекардем аз исми 
маънии тамошо, префикси ме-, асоси замони гузашта кард ва бандаки феълии шахси якуми 
љамъ –ем сохта шудааст. Феъли таркибии номии гўш медодем аз исми моддии гўш ва 
пешванди шаклсози ме-, феъли ёвари додан ва бандаки феълии шахси якуми љамъ –ем 
сохта шуда, амали замони гузаштаи давомнокро ифода мекунад. Тарљумаи он бо ёрии 
сифатњои феълии замони њозира watching, listening сохта шудааст. 

2. Феъли замони гузаштаи њикоягї давомнокии амали гузаштаро мефањмонад, ки 
чунин тобиши маъної гоњо аз мазмуни умумии нутќ (матн) маълум мешавад, баъзан бо 
ёрии калимаву иборањои алоњида таъкид меёбад: 

Хољагон, хусусан хољагони мираконї ва ѓиждувонї, ба дуохонї њам машѓулї 
мекарданд: мардум беморон ва девонагонро аз атроф ба хонањои онњо меоварданд ва 
онњоро ба сари беморони барљомондаи худ бурда мехононданд ва бо њамин восита ба он 
беморон «шифо» мељустанд [13, с.9]. ~ The Khojas, especially the Mirakonis and Ghijduvonis, 
also had a sideline in prayer healing: the sick and crazed were brought from everywhere around to 
their houses, where they recited prayers over them in order to cure them [14, с.32]. 

Дар ин љумла амали замони гузашта пайињам воќеъ гардидааст. Замони гузаштаи 
њикоягї бо феъли таркибии номии машѓулї мекарданд, ки аз исми амали машѓулї, феъли 
ёвари кардан, пешванди шаклсози ме-  ва бандаки феълии шахси сеюми љамъ -анд сохта 
шудааст. Феъли меоварданд аз асоси замони гузаштаи овард ва бандаки феълии шахси 
сеюми љамъ, бо илова кардани префикси ме-таркиб ёфтааст. Феъли бурда мехононданд аз 
сифати феълии замони гузаштаи бурда, асоси замони гузаштаи хононд бо иловаи префикси 
ме- ва бандаки феълии шахси сеюми љамъ –анд таркиб ёфтааст. Феъли таркибии номии 
«шифо» мељустанд аз исми шифо, феъли ёвари љустан, пешванди шаклсози ме- ва бандаки 
феълии шахси сеюми љамъ-анд сохта шуда, амали дар замони гузаштаи њикоягї 
иљрошударо ифода мекунад. Тарљумаи он ба воситаи феъли had a sideline аз феъли 
ёридињандаи to have дар замони гузашта had, исми sideline ва феъли were brought (The Past 
Indefinite Passive voice) аз феъли ёридињандаи to be дар замони гузашта were, сифати 
феълии замони гузашта brought ва феъли recited, аз феъли recite дар замони гузашта recited 
ва масдари to cure сохта шуда, амали дар замони гузаштаи њикоягї иљрошударо ифода 
мекунад. 

3.Шакли замони гузаштаи њикоягї бо чунин маънои давомнокї истеъмол мешавад, 
ки ин маънї дар мавридаш бо шакли замони гузаштаи дур ва гузаштаи дури давомдор низ 
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ифода меёбад. Ин њолат бештар бо феъли нишастан, истодан ва баъзан бо феълњои дигар 
низ рўй медињад: 

Дар рўйи суфа болои кўрпача мизбони мо –соњиби њавлї, устои косагар чорзону зада 
менишаст [13, с.106]. ~ On a quilt atop the sufa squatted our host, the master potter of 
Ghijduvon [14, с.125]. 

Дар мисоли мазкур замони гузаштаи њикоягї аз асоси замони гузаштаи нишаст ва 
пешванди шаклсози ме- таркиб ёфтааст. Тарљумон онро ба воситаи феъли дурусти to squat 
дар замони гузашта    squatted тарљума кардааст, ки амали дар гузаштаи њикоягї 
иљрошударо ифода мекунад. 

Ќозї дар пеши њар гурўњ аз њашарчиён «монда нашавед» гўён ќадаре меистод [13, 
с.75]. ~ The Kadi stopped for a moment by each laboring gang of volunteers to call out a word of 
encouragement, and directed a special “bravo” or “well done, keep it up” [14, с.95]. 

Дар мисоли мазкур замони гузаштаи њикоягї аз асоси замони гузаштаи истод ва 
пешванди шаклсози ме- таркиб ёфтааст. Тарљумон онро ба воситаи феъли дурусти to stop 
дар замони гузашта    stopped тарљума кардааст, ки амали дар гузаштаи њикоягї 
иљрошударо ифода мекунад. 

Ў дар мењмонхона менишаст ва ба касе чизе намегуфт, ба рўйи суфа фаќат барои 
ќазои њољат ва тањорат мебаромад [13, с. 88]. 

He used to sit all day in mehmonhona without saying anything to anybody, and would only 
emerge to go to the lavatory or wash [14, с.59]. 

Дар мисоли боло ибтидо ва интињои амал маълум нест, вале амалњо дар шакли 
замони гузаштаи давомдор воќеъ шудаанд. Дар мисоли боло замони гузаштаи њикоягї аз 
асоси замони гузаштаи нишаст бо иловаи префикси ме-сохта шудааст. Феъли сохтаи 
мебаромад аз асоси замони гузаштаи омад, префикси калимасози бар- ва шаклсози ме- 
таркиб ёфтааст. Феъли намегуфт аз префикси инкории на-, асоси замони гузаштаи гуфт ва 
пешванди шаклсози ме-сохта шудааст. Тарљумон онро ба воситаи феъли used, масдари to 
sit ва сифати феълии замони њозираи saying, (намегуфт-without saying) ба љойи њиссачаи 
инкории not калимаи инкории without тарљума шудааст, аз феъли emerge ва масдари to go 
сохта шуда, амали дар гузаштаи њикоягї иљрошударо ифода мекунад. Дар забони англисї 
таркиби феълии used to барои ифодаи такроршавии амалу њолат дар замони гузашта 
истифода мешавад [12, с. 146]. 

4.Шакли гузаштаи њикоягї барои ифодаи  тобишњои маъноии амали воќеъшуда 
(шарт, хоњиш, умеду орзу, имконпазирї, нобоварї) кор фармуда мешавад. Ин гуна 
тобишњои маъної вобаста ба мазмуни сухан, оњанги гуфтор аз њамдигар фарќ мекунанд. 
Баъзан дар шакли гузаштаи њикоягї тобиши маъноии замони њозира-оянда ё оянда њис 
карда мешавад ва маълум аст, ки барои ифодаи чунин маънињо шаклњои дигари феъл низ 
хизмат карда метавонанд: 

-Ман њам мадрасаро агар тамом мекардам, аљаб набуд, ки ягон чиз мешудам [13, с. 
95]. ~ “If I had complited the madrasa, I might well have amounted to something” [14, с.114]. 

Дар ин мисол замони гузаштаи њикоягї аз феъли таркибии номии тамом мекардам аз 
исми тамом ва феъли ёридињандаи кардан, бандаки феълии шахси якуми танњо – ам ва 
пешванди шаклсози ме- сохта шудааст. Феъли мешудам аз феъли ёридињандаи шуд, 
префикси шаклсози ме- ва бандаки феълии шахси якуми танњо –ам таркиб ёфтааст. Дар ин 
љумла шакли гузаштаи њикоягї барои ифодаи тобишњои маъноии амали воќеъшуда, кор 
фармуда шудааст. Ин гуна тобишњои маъноиро вобаста ба мазмуни сухан тарљумон ба 
воситаи had complited, ки аз феъли ёвари had ва сифати феълии замони гузашта complited 
тарљума карда, амали дар замони гузаштаи мутлаќ (Past Perfect Tense) иљрошуда ифода 
мекунад. Феъли would have come of me бо ёрии феълњои ёридињандаи have ва сифати феълии 
замони гузашта amounted таркиб ёфта, амали дар гузаштаи њикоягї иљрошударо ифода 
мекунад. Аз мисолњои боло маълум гардид, ки феълњои мазкур тобиши замони ояндаро 
ифода мекунанд. 

Њар ќадар ки сарњои љувориро бисёртар шикаста мегирифтам, љуворипояњо њам 
њамон ќадар бисёр шуда козаам њам њамон ќадар борону шамолногузар мешуд [13, с.153]. ~ 
The more heads I collected, the more stalks I had to spare, and the more wind- and rain- proof 
my shelter became [14, с.173]. 

Дар ин мисол замони гузаштаи њикоягї бо ду феъли таркибї –таркибии феълї 
шикаста мегирифтам ва таркибии номї шамолногузар мешуд сохта шудааст. Феъли 
таркиби феълии шикаста мегирифтам -аз сифати феълии шикаст +а ва пешванди шаклсози 
ме-, асоси замони гузаштаи гирифт ва бандаки феълии шахси якуми танњо –ам сохта 
шудааст ва феъли таркибии номии шамолногузар мешуд аз сифати мураккаби 
шамолногузар  ва феъли ёвари шудан бо иловаи префикси ме - сохта шуда ба замони 
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гузаштаи њикоягї далолат мекунад. Тарљумаи он бо ёрии феъли collect дар замони гузашта 
(collected) ва феъли нодурусти becоme дар замони гузашта became тарљума шуда, амали дар 
гузаштаи њикоягї иљрошударо ифода мекунад. 

Дар «Ёддоштњо» - и С.Айнї мисолњоеро мушоњида кардем, ки маънои шарт ба 
тариќи инкор омадааст. 

Агар љасорат намедошт, аќли ў дар ин љо ба вай фоида намерасонд ва дар пеши 
аминњои худписанд омада ба ман маслињат дода наметавонист [13, с. 74]. ~ If he had been 
too shy to speak up, his intelligence would have availed him nothing, and he wouldn't have been 
able to advise me in front of those smug amins [14, с. 94]. 

Дар мисоли мазкур замони гузаштаи њикоягї бо ёрии феъли намедошт аз њиссачаи 
инкории на-, пешванди шаклсози ме-  ва асоси замони гузашта дошт таркиб ёфтааст. 
Феъли таркибии номї фоида намерасонд аз исми маънии фоида, њиссачаи инкории на-, бо 
илова кардани префикси ме-, асоси замони гузаштаи расонд сохта шудааст. Феъли 
таркибии номї маслињат дода наметавонист аз исми маънии маслињат, феъли ёвари дода, 
њиссачаи инкории на-, пешванди шаклсози ме-  ва асоси замони гузаштаи феъли модалии 
тавонист таркиб ёфтааст. Дар забони англисї он бо ёрии феъли had been shy to speak up аз 
феълњои ёвари to have дар замони гузашта had, to be дар замони гузашта been, исми shy ва 
масдари to speak сохта шудааст. Феъли would have availed аз феълњои ёридињандаи will дар 
замони гузашта would, have ва сифати феълии замони гузашта availed сохта шудааст. Феъли 
wouldn't have been able to advise аз феъли ёридињандаи will дар замони гузашта would, 
њиссачаи инкории not, феълњои ёридињандаи have, to be дар замони гузашта been, феъли 
модалии able to ва феъли advise таркиб ёфта, амали дар гузаштаи њикоягї иљрошударо 
ифода мекунад. 

Аз тањлилу баррасии мавзўъ ба чунин хулосањо омадем: 
1. Устод С. Айнї, ки донандаи хуби забони тољикї буд, дар офаридани образ, 

тасвири табиат, замони гузаштаи њикоягиро бо ёрии феъли мустаќил ва феъли таркибии 
номї хеле хуб ифода намудааст. 

2. Категорияи замон дар забонњои муќоисашаванда категорияи аниќ ифодашуда 
мебошад. Бисёр шаклњои замонии феъл бо роњи аналитикї сохта мешаванд, яъне бо ёрии 
феълњои ёридињанда.  

3. Тарљумон кўшидааст, ки њангоми тарљума матни асосии матлабро дар шаклњои 
замонї нишон дињад, аз имконоти воњидњои луѓавї ва грамматикї фаровон истифода 
барад. 

4. Дар забони тољикї замони гузаштаи њикоягї ба воситаи асоси замони гузаштаи 
феъл, бо иловаи префикси ме- ва бандакњои феълї сохта мешавад, аммо дар забони 
англисї он танњо бо ёрии феълњои ёридињанда ва феъл дар замони гузашта сохта мешавад, 
яъне бе ёрии префиксу бандакњои феълї. 

5. Past Continuous Tense бо ёрии феъли ёридињандаи to be дар замони гузашта (was, 
were) ва сифати феълии замони њозира (Present Participle) сохта мешавад. I was (were) 
working. 

6. Хулоса, шакли замони гузаштаи њикоягии забони тољикї бо шаклњои замонии 
зерини забони англисї тарљума шудаанд 1) Past Continuous Tense 2) Past Indefinite tense, 
3)Present Indefinite Tense 4) Past Perfect Tense, 5)Future In the Past, 6)Past Indefinite Passive 
voice, 7)Future Perfect in the Past 8) Past Perfect Continuous Tense. 
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РОЊЊОИ ИФОДАИ ЗАМОНИ ГУЗАШТАИ ЊИКОЯГИ ДАР «ЁДДОШТЊО»-И С. АЙНЇ ВА УСУЛИ 
ИФОДАИ ОН ДАР ЗАБОНИ АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур њамаи роњу усулњои ифодаёбии замони гузаштаи њикоягї дар муќоиса бо матни 
англисї њаматарафа тањќиќу баррасї шудааст. Феъли замони гузаштаи њикоягї дорои тобиши зиёди маъної 
ва грамматикї мебошад, ки њар яке аз онњо дар матн вобаста ба равиши сухан равшантар зоњир мешавад. 
Феъли замони гузаштаи њикоягї амалеро мефањмонад, ки дар замони гузашта бардавом воќеъ шудааст, вале 
натиљаи он, яъне анљом ёфтан ё наёфтанаш, маълум нест. Феъли замони гузаштаи њикоягї дорои тобиши 
зиёди маъної ва грамматикї мебошад, ки њар яке аз онњо дар матн вобаста ба равиши сухан равшантар 
зоњир мешаванд. Феъли замони гузаштаи њикоягї амал ё њолату вазъияти давомноки муттасил воќеъшударо 
мефањмонад. Масалан: Кам механдид ва суханњои пухтаи љиддї мегуфт. He laughed little and measured his 
words seriously before speaking. Дар љумлаи зикршуда замони гузаштаи њикоягї аз асосњои замони гузаштаи 
хандид, гуфт бо иловаи префикси ме- сохта шудааст. Дар забони англисї он бо ёрии феълњои дурусти laugh 
дар замони гузашта laughed ва measure дар замони гузашта measured сохта шуда, амали дар гузаштаи њикоягї 
иљрошударо ифода мекунад. Инчунин дар асоси маводи асарњои С.Айнї, ки то њол тањќиќ нашудааст 
баррасї гардидааст. Њамин тавр, муаллифи маќола бо усулњои нав маводи зиёдеро мавриди тањлилу тањќиќ 
ќарор додааст. Хулоса, шакли замони гузаштаи њикоягии забони тољикї бо шаклњои замони зерини забони 
англисї тарљума шудаанд 1) Past Continuous Tense2) Past Indefinite tense, 3) Present Indefinite Tense4) Past 
Perfect Tense,5) Future In the Past, 6)Past Indefinite Passive voice, 7)Future Perfect in the Past 8) Past 
PerfectContinuous Tense. 

Калидвожањо: замони гузаштаи њикоягї, усули тарљума, категорияи сиѓаи хабарї, асоси феъл, 
омўзиши забон. 
 
ПУТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПРОСТОГО ПРОШЕДШЕГО ВРЕМЕНИ В ПРОИЗВЕДЕНИИ С. АЙНИ 
«ЁДДОШТЊО (ВОСПОМИНАНИЕ)» И СПОСОБЫ ЕГО ВЫРАЖЕНИЯ НА АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК 

В настоящей статье широко представлены все аспекты использования простого прошедшего времени в 
таджикском языке. Однако на основе примеров из художественной литературы подобного исследования 
прежде не проводилось. Таким образом, автор статьи рассматривает и анализирует собранный материал в 
совершенно новом ракурсе. Наряду с подобными сложными словами, нами обнаружены и такие сложные 
лексемы, которые произведены на фоне фразеологических единиц, существующих в языке. Анализ существующих 
работ показал, что не все таджикские исследователи напрямую указывают на словопроизводящую роль 
фразеологизмов, но приведенные ими примеры доказывают эту способность устойчивых единиц языка. Все эти 
модели сложных слов, участвующие в обновлении лексики, занимают разные ступени единой 
словообразовательной системы. 

Ключевые слова:  простое  прошедшее время, способы перевода, категория, изъявительное  
наклонение, основа  глагола, изучение языка  
 
THE WAYS OF THE USE OF THE PAST INDEFINITE TENSEFORMS IN AINI « THE SANDS OF OXUS» 

AND THE WAYS OF ITS EXPRESSION IN ENGLISH 
In this article the author widely showed all the aspects of the use of the formation of the Past Indefinite tense 

forms in Tajik and in English. Based on the materials of Aini's works «The sands of Oxus». However, on the basis of 
examples from fiction literature, no such study has been conducted before. Thus, the author of the article considers 
and analyzes the collected material in a completely new perspective. Along with such complex words, we also found 
such complex lexemes that are produced against the background of phraseological units that exist in the language. 
An analysis of existing works has shown that not all Tajik researchers directly point out the verbalization of 
phraseological units, but the examples they cited prove this position as stable units of language. All these models of 
complex words involved in updating the vocabulary occupy different stages of a single word-formation system.  

Key words: Past Indefinite tense forms, the way of translation, category, Indicative mood, the principle form 
of the verb, learning languages.  
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Развитие и функционирование любого языка в значительной степени обусловлено 
развитием и жизнью общества. У языка есть две основные функции; он является орудием 
человеческого мышления и орудием общения людей. Язык является орудием и средством 
мировоззренческого формирования, то есть с функционированием разных систем взглядов, 
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содержащих оценку действительности через призму отношения к ней человека и общества, 
язык активно используется для формирования идей и метода мышления в целом. Однако, как 
показывает опыт, изучение иностранного языка является для большинства людей сложным 
процессом. С одной стороны, трудность заключается в том, что необходимо овладеть навыками 
и умением распознавания и воспроизведения элементов чужого языка, новых понятийных 
категорий и связей, отличных от тех, которые привычно передаются средствами родного языка. 

В этой связи особую сложность приобретает обучение переводу научно – технической 
литературы. Научно – техническая литература применяется на уроках английского языка с 
целью извлечения научной информации, при этом, преследуется особо значимая цель – 
передача смыслового содержания, а именно: подача самого материала в доходчивой форме, 
логичности и наглядности. 

В практике преподавания английского языка в технических вузах используются 
различные технологии обучения переводу технических текстов. Технический текст содержит 
большое число научных терминов, используемых в определенных специальностях. Работа по 
изучению научно – технической терминологической лексики, в отличие от других категорий 
слов языка, имеет свою специфику и представляет одну из сложных проблем обучения лексике 
английского языка. Перевод и употребление в речи определенных терминов всегда связаны с 
некоторыми сложностями. Термины предназначены для передачи специальной, 
профессиональной информации. Термины характеризуются стилистической особенностью и не 
зависят от контекста. Терминология является основным разделом профессиональной лексики, 
за счет которой интенсивно обогащается словарный состав любого языка. Неточность их 
применения в тексте научного стиля речи приводит к неверному пониманию сути 
профессиональной специфики самого текста. Полноценный перевод научного текста 
предполагает способность переводчика к глубокому проникновению в содержание 
подлежащего переводу сообщения, что невозможно без наличия у переводчика специальной 
профессиональной подготовки в этом аспекте. 

Перевод научно – технического текста предполагает соблюдение следующих основных 
принципов перевода [4, с.56]: 

1. понимание содержания переводимого текста на профессиональном уровне; 
2. понимание проблематики переводимого текста; 
3. неприменение принципа переводить слово в слово; 
4. использовать в переводе точных научных терминов, не подлежащих искажению; 
5. использование специальных научных знаний в сфере переводимого текста; 
6. умение распознавать грамматические явления. 
Синтаксис научного стиля характеризуется полнотой, развернутостью, логической 

последовательностью изложения. Каждый смысловой компонент текста может быть 
представлен определенным структурным компонентом. Такими ориентирами являются: общее 
значение основных смысловых компонентов, состав структурных компонентов, выраженность 
смысловых компонентов, порядок следования структурно – смысловых компонентов в тексте, 
дифференциальные признаки по выделению каждого смыслового и структурного компонента. 

Перевод научно – технического текста-это, прежде всего, специальная мыслительная 
деятельность, выполнение которой требует от переводчика целого комплекса 
профессиональных знаний, умений и навыков, способности делать правильный выбор, 
учитывая всю совокупность лингвистических факторов. Для обеспечения тождественности 
перевода технического текста предлагаются практические рекомендации, направленные на 
оптимизацию переводческого процесса. Наиболее общими и широко распространенными из 
таких рекомендаций является использование переводческих трансформаций. Основные типы 
лексико-грамматических трансформаций включают [6, с. 40]: 

 антонимический перевод; 
 переводческое транскрибирование и транслитерация; 
 калькирование; 
 лексико-семантические замены. 
Научно – технический перевод, всегда характеризуется четкой постановкой задачи, что и 

отличает его от художественного перевода. В отличие от технического текста, художественный 
текст - это «сверхфразовое единство, характеризуемое общностью идейно – тематического 
содержания и эстетического воздействия на читателя – своей основной функцией» [5, с.32]. Он 
составляет основу для активного пути формирования взглядов и мировоззренческих позиций 
студентов. Однако научно – технический текст также несет за собой извлечение информации. 
Форма сообщения знаний через изучение научно – технической литературы приучает студентов 
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к критическому осмыслению и толкованию научных фактов и сведений, самостоятельной 
оценке научного факта, что должно способствовать формированию научного мировоззрения 
студентов. 

Иностранный язык для технических специальностей в вузе относится к циклу общих и 
социально – экономических дисциплин. Одним из экономических достижений в Республике 
Таджикистан явился – пуск 1-го агрегата Рогунской ГЭС. Такое знаменательное событие в 
большей мере способствовало увеличению потока инвестиций и привлечению иностранных 
специалистов в этой области, что явились причиной инновационного подхода к изучению 
иностранных языков. Принимая во внимание использование новейших технологий, 
оборудования в сфере гидроэнергетики, употребление научно – технической терминологии, 
нами было составлено учебное пособие для студентов по направлению подготовки 
«Электроэнергетика и электротехника», а также словарь физических терминов и терминов 
электроэнергетики и электросбережения. В пособии представлены современные аутентичные 
материалы, адаптированные для студентов технического профиля. Цель пособия – 
последовательно провести студентов по разделам специальной лексики, сформировать навыки 
работы с литературой по специальности и помочь овладеть умением высказываться на 
иностранном языке по вопросам, связанным с будущей профессией. Например, при работе с 
текстом «Transformer» необходимо объяснение специальной лексики, которая вводится 
тематически, и закрепляется в разнообразных упражнениях. Разделы включают в себя 
следующие задания: дать ответы на вопросы к текстам, заполнить пропуски подходящей по 
смыслу лексикой, перевести словосочетания и термины, составить монологические 
высказывания по предлагаемым для обсуждения темам с обязательным использованием 
лексики урока. Разработанные упражнения предназначены для организации адекватного 
понимания содержания текстов. 

При отборе текстов учитывалась их познавательность и информативность. Например: The 
transformer is a device for changing the electric current from one voltage to another. It is used for 
increasing or decreasing voltage. Therefore, the function of a transformer is to change voltage and 
current of an alternating system to meet requirements of the equipment used. It is known to be simple 
in elementary principle, and in construction that is it involves no moving parts. Transformers change 
voltage through electromagnetic induction. The principle parts of a transformer are an iron core and, 
usually, two coils of insulated windings. One of them is called primary, another is called the 
secondary. The primary coil is connected to the source of power. The secondary coil is connected to 
the load. Thus, the primary is the coil to which power is supplied. The secondary is the coil from 
which power is taken. In scientific terms to produce an alternating magnetic flux in the iron core an 
alternating current must be passed through the primary coil. This flux is considered to induce 
electromotive force in both primary and secondary coils. The secondary coil is open – circuited. 
Current flows in the secondary coil when the latter is connected to the external circuit or load. The 
flow of current in the secondary coil tends to reduce the flux in the core. Transformers are placed 
inside a steel tank usually with oil to improve the insulation and to cool the device.[1,с. 145] 

Такие термины как: Transformer –трансформатор, voltage – напряжение, magneticflux –
магнитный поток, core-type transformer –стержневой трансформатор, shell-type transformer – 
броневой трансформатор требуют объяснения, т.к. вероятность языковой интерференции 
очевидна. 

Термин «интерференция»- латинского происхождения и обозначает: «inter» между + 
«ferens» (ferentis) несущий, переносящий [6, с.54]. В психолингвистике интерференцию 
рассматривают как неотъемлемую составную часть процесса медленного постепенного 
проникновения того или иного иноязычного элемента в систему воспринимающего языка в 
процессе овладения им. Это объективные расхождения, проявляющиеся в речи билингва под 
влиянием отрицательного воздействия другого языка. 

В лингвистике проблема интерференции рассматривается в рамках языковых контактов в 
трудах многих российских и зарубежных ученых (В.В. Алимов, Е. Бужарска, У. Вайнрайх, Е.М. 
Верещагин, Э. Хауген, В.В. Климов и др). Согласно У. Вайнрайха, под интерференцией 
понимают «те случаи отклонения от норм любого языка, которые происходят в речи 
двуязычных людей в результате того, что они знают больше языков, чем один, т.е. вследствие 
языкового контакта» [7, с.24]. По мнению Э. Хаугена интерференция представляет собой 
«случаи отклонения от норм языка в результате знакомства с другими языками» [7, с.30]. В 
методике преподавания иностранных языков интерференция рассматривается как 
отрицательный результат неосознанного переноса прежнего лингвистического опыта, как 
тормозящее влияние родного языка на изучаемый иностранный язык. Главный источник 



92 
 

интерференции – расхождение в системах взаимодействующих языков: различный фонемный 
состав, различные правила позиционной реализации фонем, их сочетаемости, различная 
интонация, различное соотношение дифференциальных признаков, различный состав 
грамматических категорий и различные способы их выражения. В научно - технической 
литературе замена терминов недопустима. Языковые средства технического текста отбираются 
таким образом, чтобы полностью исключить двусмысленность. Вообще, слова в научно – 
техническом стиле употребляются исключительно в свои прямых значениях. Здесь нет места 
образности. Стиль такого текста отличается высокой степенью клишированности. 

Еще один тип словообразовательных моделей – это сокращения. Существует несколько 
типов сокращений: 1) сокращения типа «буква – слово»; 2) сокращения, представляющие собой 
усеченные слова; 3) сложносокращенные слова; 4) акронимы (сокращения по начальным 
буквам словосочетаний). Например: P- power (мощность), F-force сила), V- voltage 
(напряжение), R – resistance (сопротивление), E.M.F.-electromotiveforce (электродвижущая 
сила), D.C. –directcurrent (постоянный ток), A.C. – alternativecurrent (переменный ток). 

Хотелось бы особо выделить явление непереводимости в области перевода технического 
текста. Иногда в процессе перевода невозможно подобрать таджикский эквивалент. Данная 
терминологическая проблема может возникать по причине отсутствия в таджикском языке 
понятия, эквивалентного понятию в английском языке. В таких случаях используется 
транслитерация или транскрибирование. Например, Special Systems Industry, accredited person. 

Для того, чтобы обеспечить репрезентативность при переводе технического текста 
необходимо учитывать реципиенты переводного текста, учитывать все нюансы технического 
стиля речи. Адекватный перевод должен передавать смысловое содержание оригинала в 
терминах данной предметной области и соответствовать нормам языка перевода. Необходимо 
также придерживаться некоторых рекомендаций для перевода такого рода текстов, а именно: 1. 
В переводе должно быть указано «Перевод с [исходного языка]». 2. Исходные тексты должны 
быть переведены полностью и точно. 3. Полный перевод должен примерно соответствовать 
формату и структуре исходного текста. 4. Копии исходного документа должны быть соединены 
вместе таким образом, что любое разделение не будет вызывать видимых повреждений. 5. В тех 
случаях, когда названия оборудования, техники остается на языке оригинала или 
транслитерируются, перевод названия должен быть вставлен в квадратных скобках после 
названия или в виде примечания.6. Переводчик должен давать только один вариант перевода 
слов, терминов или выражений. 8. В переводе необходимо соблюдать единообразие терминов. 
Однако терминология постоянно развивается, при этом давно известные термины могут 
получать новые значения, например, analysis -анализ, но и теория, теоретические исследования, 
reduction – уменьшение (тех.), превращение (физ.), восстановление (мат). 
9.Сокращения(аббревиатуры) должны быть, по возможности, расшифрованы. Если 
аббревиатура не поддается расшифровке, то ее оставляют на языке оригинала. 10.Уделять 
особое внимание грамматическим и стилистическим особенностям переводимого текста [11, с. 
47]. 
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БАРТАРАФСОЗИИ  ИНТЕРФЕРЕНСИЯИ БАЙНИЗАБОНЇ ДАР РАВАНДИ ТАРЉУМА ВА ИНТИЌОЛИ 

МАЗМУНИ МАЪНОИИ МАТНИ ИЛМЇ – ТЕХНИКЇ 
Дар маќолаи мазкур масъалањои тарљумаи матнњои илмї – техникї мавриди тањлил ќарор дода шудаанд. 

Мураккабияти махсусро бартарафсозии интерференсияи байнизабонї ва интиќоли мазмуни маъноии матни 
техникї касб менамояд. Барои он ки мувофиќатро њангоми тарљумаи матни техникї таъмин созем, бояд 
ресипиентњои матни тарљумамешуда, тамоми тобишњои услуби техники матнро ба њисоб гирифт. Тарљумаи пурраи 
матни илмї ќобилияти тарљумонро оиди дарки амиќи мазмуни матни тарљумамешуда пешбинї менамояд, ки ин бе 
бартарияти тайёрии махсуси касбї дар ин љанба имконнопазир аст.  Тарљумаи дуруст бояд мазмуни маъноии 
нусхаи аслиро дар истилоњњои соњаи мазкури фаннї интиќол намояд ва ба меъёрњои забон мувофиќат кунад.  
Муаллифи маќола усулњои гуногуни тарљумаи истилоњњо, ихтисорњоро  тањќиќ намудааст. Ѓайр аз ин, дар маќола 
баъзе аз тавсияњо барои интиќоли тарљумаи мувофиќи матни техникї  дода шудааст. Ишорат мешавад, ки дар 
тарљума бояд якшаклии истилоњњо риоя карда шавад. Истилоњот доимо дар инкишоф аст,  аз љумла истилоњњои 
маълум метавонанд маънињои нав касб намоянд, аз ин рў, бояд соњаи истифодабарии њар як истилоњро ба њисоб 
гирифт. Баъзан дар раванди тарљума эквиваленти тољикии онро интихоб намудан  имконнопазир аст. Ин масоили 
истилоњотї аз сабаби дар забони тољикї вуљуд надоштани мафњуме, ки ба мафњуми дар забони  англисї 
мављудбуда њаммаъно  нест, ба миён меояд. 

Калидвожањо: акронимњо, аббревиатура, тарљумаи мувофиќ, тарљумаи антонимї; ќолибсозї, 
интерференсияи байнизабонї, трансформатсия, транслитератсия, истилоњот, мазмуни маъноии нусхаи асл, 
таносуби нишонањои дифференсиалї, эквивалент. 
 

ПРЕОДОЛЕНИЕ МЕЖЪЯЗЫКОВОЙ ИНТЕРФЕРЕНЦИИ В ПРОЦЕССЕ ПЕРЕВОДА И ПЕРЕДАЧИ 
СМЫСЛОВОГО СОДЕРЖАНИЯ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТА 

В настоящей статье анализируются вопросы перевода научно-технических текстов. Особую сложность 
приобретают преодоление межъязыковой интерференции и передача смыслового содержания технического текста. 
Для того, чтобы обеспечить репрезентативность при переводе технического текста, необходимо учитывать 
реципиенты переводного текста, учитывать все нюансы технического стиля речи. Полноценный перевод научного 
текста предполагает способность переводчика к глубокому проникновению в содержание подлежащего переводу 
сообщения, что невозможно без наличия у переводчика специальной профессиональной подготовки в этом 
аспекте. Адекватный перевод должен передавать смысловое содержание оригинала в терминах данной предметной 
области и соответствовать нормам языка перевода. Автором исследуются различные методы перевода терминов, 
сокращений. Кроме того, в статье приведены некоторые рекомендации для передачи адекватного перевода 
технического текста. Указывается, что в переводе необходимо соблюдать единообразие терминов. Терминология 
постоянно развивается, при этом давно известные термины могут получать новые значения, поэтому следует 
учитывать сферу применения каждого термина, в большом его разнообразии. Иногда в процессе перевода 
невозможно подобрать таджикский эквивалент. Данная терминологическая проблема может возникать по причине 
отсутствия в таджикском языке понятия, эквивалентного понятию в английском языке. 

Ключевые слова: акронимы, аббревиатура, адекватный перевод, антонимический перевод; калькирование, 
межъязыковая интерференция, транскрибирование, трансформация, транслитерация, терминология, смысловое 
содержание оригинала, соотношение дифференциальных признаков, эквивалент 
 

OVERCOMING LANGUAGES INTERFERATION IN THE COURSE OF TRANSLATION AND 
TRANSFERRING THE MEANING OF THE SCIENTIFIC TECHNICAL TEXTS 

The present article deals with the issues of translation scientific technical texts. Special attention is given to the 
overcoming language interferation. In order to provide representation while translating technical texts one must take into 
consideration the recipients of the translating text, all complexities of the technical style of speech. High – grade translation 
of the scientifictextinvolvestranslator’sabilitytobedeeplyimbuedbythecontent of translating information that it 
isimpossiblewithout specialprofessional training in this aspect. Adequate translation has to transfer the meaning of the 
original text in terms belonging to the specific field and correspond to the norms of standard language. The author analyzes 
the various methods of translation terminology and abbreviations. In addition, some recommendations on adequate 
translation of technical texts are given as well. Itispointedoutthat, one has to observe some uniformity in using terms. 
Terminology is developing constantly, wherein formerly known terms can obtain new meanings, in all their variety. 
Sometimes in the process of translating terms into Tajik, there may be some difficulty to find equivalent.Such problem may 
occur due to the absence of the notion in Tajik language, corresponding to the English equivalent.  

Key words: acronyms, abbreviations, adequate translation, antonymic translation, calking, equivalent, lexica – 
semantic changing, interferation,transcribtion, transformation, transliteration, terminology, meaning content of the original 
text, correlation of the definitional signs. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ИСТИФОДАШАВИИ СИЃАИ АМРЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 
ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Мањсудинов Р.И. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 
 

Тањлили категорияњои сиѓа дар системаи грамматикаи муосири замонавї яке аз 
мураккабтарин масъалањо мебошад. Бо вуљуди ин, ќобилияти дуруст истифода бурдани 
шаклњои ихтилоф дар сохторњои грамматикї яке аз вазифањои асосии донишомўз 
мебошад. 

Мо хавфи субъективиро баррасї мекунем, ки њадафи асосии он дар системаи забони 
англисї муайян карда мешавад. Як гурўњ муњаќќиќон дар грамматикаи забони англисї 
мавзўъњои зиёди умумї ва махсусро дар назария ва таърихи сохтори грамматикии забони 
англисї тањќиќ намудаанд. Инчунин, тањќиќотњо аз назарияи забоншиносони машњур, аз 
љониби Плоткин В.Я. [13, с.172], Илина Б. Бархударов Л.С. [2, с.1973], Бляева М.А. [3 ] 
Смирнитский ва ѓайра тањия шудаанд. 

Гак В.Г. ќайд мекунад, ки дар забони англисї сиѓањои шартї - эњтимолии the 
Subjunctive - хоњишњо, пешнињодњо, пиндоштњо, шубњањо ва беэътиноиро баён мекунанд. 

Сиѓа яке аз хусусиятњои фарќкунандаи феъл аст. Гўянда ба вуќўъ омадани амалеро 
баён мекунад, ки муносибати нисбат ба воќеият доштаи онро муайян менамояд. 
Муносибати амал ба воќеият сиѓа номида мешавад. Сиѓањо бо шаклу таркибњои тасрифии 
замонњои феъл ифода меёбанд. Масдар худ ба худ сиѓа надорад ва агар вай дар таркиби 
феълњо њамчун љузъи асосї омада бошад, он таркибњо ба туфайли шаклњои тасрифии 
феълњои ёридињанда майлу тобиши сиѓавї пайдо мекунанд: хоњам рафт, омадан гирифт, 
гуфтан гирифт ва ѓ. 

Дар забони тољикї чор сиѓа њаст ва њамаи шаклњои замонии феълњо аз рўйи маънї ва 
хусусияти воќеияташон ба ин сиѓањо мансуб мегарданд: сиѓаи хабарї, сиѓаи шартї-
хоњишмандї, сиѓаи амрї, сиѓаи эњтимолї. 

Феълњои сиѓаи шартї-хоњишмандї амалеро ифода мекунанд, ки гўянда воќеъ 
гардидани онро раво, имконпазир ва ё вобаста ба шарте медонад, ки иљроиши амали он 
инъикос гардидааст ва яке аз ин шаклњо аломати сиѓаї феълњои шартї-хоњишмандиро 
ифода намуда, вобаста ба сохти љузъи асосии он феълњои таркибї тобишњои замониро аз 
рўйи маъно ифода мекунанд. Дар феълњои таркибии сиѓаи шартї-хоњишмандї феъли 
ёридињандаи “будан” њамеша дар шакли асосї меояд. 

Дар натиљаи ин, сиѓаи шартї-хоњишмандї бо тасрифи шакли феъл, равам, кор 
кунам, дар шакли замони гузашта “будан” (хонда бошам, маслињат карда бошам), шакли 
гузаштаи њикоягї (мешунида бошам, мерафта бошам), дар тасрифи шакли замони њозираи 
давомдор (хонда истода бошам, зиндагї карда истода бошам) ифода мешавад. Замон ва 
тобишњои маъноии феълњои сиѓаи шартї-хоњишмандї вобаста ба сохту робитањои 
синтаксисї ва оњанги гуфтор низ равшан мегардад. Њамаи тобишњои маъноии ин сиѓа, ки 
бештарашон ањамияти услубї доранд, ба ду маънии умумї ва асосї, яъне шарт ва ба 
майлу хоњиш марбутанд. Дар забони њозираи тољик ду тарзи баёни маънињои сиѓаи 
шартї-хоњишмандї маъмул аст. 

Тобишњои маъноии сиѓа бо худи шаклњои феълї алоќамандона бо сохти љумла, 
робитањои синтаксисї ва оњанг ифода меёбанд. Калимањои махсуси ёридињанда дар ин 
самт кор фармуда намешаванд. 

Сиѓаи шартї-эњтимолї дар забони англисї (Subjunctive mood) – ин шакли махсуси 
феълие мебошад, ки дар љумлањои махсус истифода шуда, дар шакли асосиашон маънидод 
карда, тобеъ мешаванд. Сиѓаи шартие, ки ба омўзиши он диќќати махсус медињед, чунин 
шакли сиѓаи шартї эњтимолиро доро мебошад. Масалан: хоњиш, имконият, маќсад, 
эњтимолиятро мефањмонад. Мисол: Had I seen him yesterday, I would have asked him about it. 
– Агар ман ўро дирўз медидам, њатман ман ўро мепурсидам. Феълњое, ки маќсади 
асосиашон аз сифати феълии замони оянда гирифта шудаанд, бо маънои грамматикии худ 
низ ба сиѓаи шартї-хоњишмандї мансубанд. Љузъи асосии чунин феълњо сифати феълии 
замони оянда буда, он аз масдар бо иловаи суффикси -ї сохта мешавад: рафтанї, диданї, 
тафтиш карданї, аз назар гузарониданї, дида баромаданї ва ѓайра ба ин мансуб аст. 
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Шахсу шумораи чунин феълњо дар шакли ѓайритасрифї бевосита ва бо љонишинњои 
шахсї (ман, ту, вай...), дар шаклњои тасрифї бо бандакњои хабарї (хонданиам//-ям, 
хонданиї, хонданї аст//хонданист/ва бандакњои феълї бо пайваст будан/хонданї бошам, 
хонданї бошї, хонданї бошад) ифода меёбад. Феълњо бо чунин шаклу воситањо замони 
ояндаро исбот менамоянд. Ба њамин тариќ, маънии феъли ёридињандаи замон дар њаёт ва 
шакли њозира-ояндаи “будан” низ ба вазифаи бандаки хабарї омада тасриф карда 
мешавад. Масалан: хонданї њастам, хонданї њастї, хонданї аст//хонданист; хонданї 
мебошам, хонданї мебошї, хонданї мебошад. 

Бо маќсади инъикос намудани феълњои ёридињандае, ки дар шакли замони њозира ва 
оянда таркиб ёфта, чунин шакли замони њозира ва ояндаи сиѓаи шартї-хоњишмандиро 
мефањмонанд: хонданї мешавам, хонданї мешавї, хонданї мешавад ва ѓайра. 

Дар ин риштаи тадќиќот, боз ќисмати дигари он рољеъ ба хусусиятњои сохтори 
семантикии сиѓа мавриди муњокима ќарор гарифтааст. Агар таснифоти хусусии алоњидагї 
дошта бошад, пас њамон шакли шифоњї ба омилњои гуногунї меафтад ва шумораи онњоро 
низ зиёд мегардонад. Аз тарафи дигар, системаи сохтори сиѓа дар шакли мушоњидањо дар 
асоси хусусияти расмї бунёд карда шуда бошад, пас шаклњои гуногуни грамматикии он 
сохтори шаклњои классикї ва шаклњои синтетикии ќобилияти субъективиро дар замонњо 
муайян менамояд. 

Ин омилро забоншинос Воронцова Г.Н. чунин маънидод намудааст: “Аён аст, ки ба 
саволи миќдори сиѓањо ба ќисматњо гуногуни хусусияти худ љавоб дода метавонанд, 
зарурат аст, ки њамаи меъёрњои расмї ва ѓайрирасмии семантикии сиѓањо ба назар 
гирифта мешаванд [6, с.12-13]. 

Аз ин бармеояд, ки шаклњои тобеи субъективї, одатан дар асоси таърихї, ки 
боќимондањои ќобилияти тањќиромезї фаромўшї мебошанд, одатан синтезияи, муќоиса 
бо шаклњои наве, ки ба иваз кардани онњо, тањлил карда шудаанд, сохта мешаванд. 
Шаклњои синтетикии ќобилияти субъективї бо формулаи бефосила бе particle барои 
њамаи шахсони якхела ва плюралї мувофиќанд. Њамчунин шаклњои боќимондаи куњнаи 
куњна вуљуд доранд. Мањз њамин аст, ки шакли ягонаи сиѓа барои муайян намудани сохтор 
дар забонњо ба вуљуд омадааст. Бо дарназардошти мављудияти сохтори сиѓа амалеро, ки 
дар асл вуљуд надорад (пиндошти дилхоњ, имконнопазир аст). Натиљаи сохтори 
синтаксисии он муайян мегардад, ки њадафи асосии он барои мукаммал гардонидани 
сохтори сиѓа бо њарфњо равшан ва даќиќ мегардад. Дар забони ќадимаи англисї фишори 
субтропикї вуљуд дошт, ки шаклњои тараќќиёти тараќќикарда инкишоф меёбанд. Илиш Б. 
А њангоми тадќиќоти худ чунин иброз доштааст, ки: “Дар рафти инкишофи таърихии 
забон ва талафоти inflections, шакли сиѓа бо баъзе истисноњо дар хат, бо шаклњо, аз 
њиссиёти нишондињанда иваз намудани шаклњои inflected, бо роњњои дигар изњороти 
арзишњои амалии сиѓа дар забоншиносии умумї мавриди баррасї ќарор гирифтааст” [11, 
с.78]. Ин меъёри онњоро бо ќаноатмандї дар бораи муњтавои онњо, аз шакли тасрифи сиѓа 
худ истифода мебаранд - асосан дар шартњои шартї ва имтиёзњо дар илми забоншиносии 
имрўза фарќ мекунанд ва шаклњои тањлилии онњо вуљуд дошта метавонад. Бо аз даст 
додани modal verbs арзиши мустаќили infinitive бо мављудияти шаклњои тањлилии бо 
infinitive одї комилан нишон медињад, ки сиѓаи шартї шаклњои aspectual-муваќќатї дар 
сохтори феълњо дарљ мегардад. Дар сиѓа шаклњои номуайянї амал мекунанд, ки њар як 
нуќтаи онњо дар ваќти муайян, ба истиснои суханронї пеш аз лањза бо сохтори семантикї 
баррасї гардидаанд. Маънои моддии онњо ин аст, ки онњо амалњои пешбинишударо иљро 
мекунанд. Намунањои бењтарини онњо барои баён кардани амалњои ќаблї ќобили 
ќайданд: Бо ин хел ќудо як умр азоб мекашидї- You would be always in trouble with such 
relatives; Агар ба ин љо намеовардам, ба дасти милиса меафтодї – If I would not bring you 
here you would have been in the hand of militiamen. 

Дар маънои онњое, ки амалиётро њамчун тасаввурот арзёбї мекунанд, вале ба 
воќеият рўй намеоранд, дар робита ба ин, гуфта мешавад, ки шакли inflections бошад 
арзиши modal дар сурати сиѓаи шартї вуљуд дорад, бинобар ин, он худро хеле хуб 
муаррифї менамояд. Аммо ќариб њамаи категорияњои шифоњї, ки онро аз њатмї фарќ 
мекунанд, хусусияти дигари онро дар омезишї сиѓа бо хусусиятњои семантикии он 
мушаххас мегардонад: Биё, Мирзо, медонистам, ки меої-Come in Mirzo. I knew that you 
would come; Моро дуруст фањмед: сумкачаатонро ба њамшираи шафќат дињед. Дар 
дастатон бояд ягон чиз набошад – Comprehend us correctly. Give your hand bag to the nurse. 
You should not have anything in your hand. 

Гурўњњои сиѓа дар забони англисї, коллексияи гуногуни шаклњоро ба вуљуд меоранд. 
Бинобар ин, фарќияти назаррас дар тафсир ин аст, ки шакли маљмўи он чунонки дар боло 
баррасї шуд, бо шаклњои семантика аз феъл дар шакли тасрифи сиѓа бо унсури 
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хусусиятњои он дар шаклњои тањлилї, бо лавозимоти ёрирасон дар равияи формулаи 
классификатсионї ва даврањои пешрафтаи замонавї сурат гирифтааст. Масалан: Њамин 
аспи оњанини ман низ соз мешуд, як оши худої медодам-If my iron horse would covered 
from illness I would roll up wonderful cheer; Як арзи моро гўш кунед, раисљон – Dear 
Chairman could you listen my request. Тарафдорони меъёрњои расмї мегўянд, ки ин он нест, 
ки дар бораи шаклњо ва таѓйир додани арзишњо аз шаклњои гуногуни таѓйирёбанда бо 
нишондињандаи syntactic муайян гардидааст ва чун як нуќтаи назар аз љониби 
намояндагони самти фарогирї гузаронида мешавад. Онњо бар он боваранд, ки омезиши 
чунин арзиши гуногун дар шакли грамматикї њамон нест, ки дар њолати вуљуд доштан 
шаклњои гуногуни сиѓаро аз миён барад. Ба назари мо, луѓатњои дохилї тањлили худро 
дар тадќиќоти олимон, аз он љумла, А.И. Смирновский, Ю.Д. Аперсян ва Л.С. Бархударов 
ёфтаанд. 

А.И. Смирновский ќайд менамояд, ки “Як мазмуни якхела, аз љумла изњороте, ки 
њаќиќати муќобилро рад кард, аз сиѓаи шартї, баръакс, ишораи изњорот, ки ба хилофи 
воќеият аст” [12, с.23-24]. маънидод мешавад. И.М. Берман майл ба фарќияти шартї 
дошта, дар тањлилњои сохтории худ чунин ќайд намудааст: “Фарќияти шартии – should go, 
would go, ба њайати шаклњои синтаксисї бо хости худашон ворид мегарданд ва хусусияти 
онњо чун феъли шакли модалї хизмат мекунад”. Пас аз ин маълум мегардад, ки таснифот 
оид ба назарияи ќатъї, ки ба шакли шартї дар як сохтори семантикї ба вуљуд омадааст, 
њалли худро чун феъли модалї наёфтааст. Масалан: What would you answer if you were 
asked... дар ин аќида устувории сохтори грамматикии замон тасриф шудааст на маънои 
сохтори семантикии сиѓаи шартї. 

И.Б. Бархударов ва Д.А. Штелинг оид ба масъалаи сиѓаи шартї якумин бор 
масъалагузорї намуда ва пешнињод кардаанд, ки шакли асосии сиѓа бо истифода аз 
сохтори маъноии он дарљ мегардад ва чун шакли одї истифода шавад њам, ин 
масъалагузорї бидуни сиѓаи шартї бањс мегардад [6, с.47-50]. Дар сиѓаи шартии дуюм 
бошад, шаклњои гуногуни тасрифи сиѓаи шартиро ба миён гузошта, худ бо сохтори 
семантикии пайвандакњо ва тасрифи љонишинњои шахсии шахси сеюми шакли танњо he/ 
she ва бо дигар хусусиятњои шаклњои тањлилї аз љониби феъл сиѓаи шартї чун шакли 
људогона хизмат менамояд. 

Ба саволи интихоби байни шахсияти формула ва фарќияти мафњум, Б.А. Илиш 
маљбур мекунонад, ки майл ба фикри шахсият кунад, ин аст, сохтори сиѓа чун шакли 
асосии хосси худ буда ва барои тањлил намудани хусусиятњои он кўшиш намудааст. 

1. He lived here five years ago; 2. If he lived here he would come at once. 
Дар шакли lived –омоним не, балки њолатњои истифодаи махсуси дучори таѓйироти 

ба назар намоён ба назар мерасад. 
Шаклњои should, would, «бояд», ки бо изњороти Б.А. Илиш тахминан њамчун 

истифодаи махсуси ояндаи бевосита (оянда-дар гузашта Future-in-the-past) тањќиќ 
гардидааст. Минбаъд Б.А. Илиш тањлилњои хешро барои муайян намудани категорияи 
сиѓа бо ду роњ – дар робита ба арзиш ва дар робита ба шеваї баён намуд. Њавасмандии 
имкониятњо дар шароит тобеъияти сиѓа ва оќибатњои њолати сохтори сиѓаи шартиро 
баррасї намудааст. Аз он љумла, ањамияти њавасмандї (њатмї)-ро бо хусусияти 
категорияњои тасрифоти феълї маънидод кардааст; масалан: Шукр гуфтан даркор. Ин 
њам як ризќи мо будааст –We should thank God. This is our grant. Зеро ки, дар њаќиќат, 
бањои ин мењнати пурмашаќќат хеле гаронтар аст – He knew that for such hard work they 
should be paid much more. 

Сиѓа - ин майл ба шакли шифоњї аст, ки љанбаи муносибати як амалро ба категорияи 
воќеї нишон медињад. Дар асл, ин муносибат аз љониби худи гўянда муќаррар карда 
мешавад, ки бо таѓйир додани шаклњои феълї, амалро њамчун воќеї ва ѓайривоќеї, 
инчунин њамчун фармоиш ва ё хоњиш талаб мекунад. 

Дар риштаи ќалами тадќиќот муайян гардидааст, ки сиѓањо нисбат ба воќеият 
муносибати амалро, ки гўянда муќаррар кардааст, истифода мешаванд. Сиѓањо ба 
замонњо зич алоќаманд мебошанд. Дар забони англисї низ се сиѓа њаст. The predicate 
mood – cиѓаи хабарї – the subjunctive mood сиѓаи шартї-хоњишмандї ва the probability 
mood-сиѓаи эњтимолї. 

Сиѓаи хабарї ба вуќўъ омадан ва ё наомадани амал, тасдиќ ва ё инкори амал, ќайд 
карда шудани ваќти амалро ифода мекунад: хондам, мехонам, нахондам, омадааст ва 
дигарњо. 

Сиѓаи шартї-њоњишмандї амалеро ифода мекунад, ки гўянда воќеъ гардидани 
онро раво, имконпазир ва ё вобаста ба шарте медонад: хонам, мехонда бошам, агар 
хонам ва ѓайра. 
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Сиѓаи эњтимолї ба воќеъ гардидани амал боварї надоштан, эњтимолро 
мефањмонад: омадагист, мерафтагист ва ѓ. 

Аз ин бармеояд, ки феълњое, ки асосашон аз сифати феълии замони гузашта, оянда ва 
њозираро ифода менамоянд. Онњо чун дар шакли сиѓаи бо маънои грамматикии худ 
вобаста ба тобеияти махзани худ истифода мешаванд. Дар ин хусус шакли сиѓањо бо 
тасрифи семантикии худ дар љумла ба ин ё он вазифа хидмат намуда, амалеро, ки 
бечунучаро иљро менамоянд, бо мушаххасоти худ фаъолона дарки феълро муайян 
месозанд. 
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БАЪЗЕ ХУСУСИЯТЊОИ ИСТИФОДАШАВИИ СИЃАИ АМРЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА 

АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур масъалагузории сиѓа дар забонњои тољикї ва англисї аз љониби муњаќќиќ 

мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Маќола дорои хусусияти сохтори семантикии сиѓа буда, дар риштаи 
тадќиќот боз ќисмати дигари он, рољеъ ба хусусиятњои грамматикии сиѓа мавриди муњокима ќарор 
гирифтааст. Муаллиф боз баъзе хусусиятњои илмї ва назариявиро дар маќолаи мазкур дарљ намудааст. 
Умуман, дар маќола баъзе масъалањои муњимми мавќеи сиѓа дар забонњои англисї ва тољикї мавриди 
тањлил ќарор гирифтаанд, ки мањз маънои сиѓаро муайян мекунанд. Њамчунин оварда шудааст, ки ин ё он 
калима кадом функсия ва вазифаро њангоми корбурд иљро мекунад ё дорост. Алоќаи байни сиѓа, маънои 
калима ва моњияти хусусияти грамматикии он хеле мураккаб аст. Аз ин рў, алоќаи байни грамматика, 
вазифаи сиѓа ва маънои калимаи луѓавиро ба вуљуд меорад. Дар ташаккул ва амалкарди баъзе хусусиятњои 
сиѓа хусусияти луѓавї-маъної наќши муњимро мебозад. Аз ин љост, ки дар гузариши як сиѓа ба сиѓаи дигар 
шарти асосї ва муњим мањсуб ёфтани таѓйирёбии маъноњои он тасодуфї нест. 

Калидвожањо: грамматика, сиѓа, сиѓаи шартї-хоњишмандї, шакл, шакли грамматикї, тадќиќот, 
шакли номуайянї, забоншиносї, категорияи грамматикї, семантикї, сохтор, сиѓаи хабарї, сиѓаи эњтимолї, 
сиѓаи амр. 

 
НЕКОТОРЫЕ ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ ПОВЕЛИТЕЛЬНОГО НАКЛОНЕНИЯ В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В этой статье приводится функционально семантический анализ повелительного наклонения в таджикском 

и английском языках. В связи с этим дается словообразовательный анализ повелительного наклонения в 
таджикском и английском языках, а также выявляются некоторое сходство и различие данного аспекта в 
таджикском и английском языках. Автор также даёт некоторые взгляды учёных для теоретического обоснования 
данной темы. Таким образом, в настоящей статье анализируется важные особенности наклонения в таджикском и 
английском языках. Именно значение наклонения определяет, какую функцию и задачу выполняет то или иное 
слово в конкретном употреблении. Связь между наклонением и граматической сущностью слова и его 
особенностями очень сложна. Поэтому возникает связь между грамматической формой наклонения и лексическим 
составом слова. В формировании и существовании некоторых форм наклонения словарно-смысловые особенности 
имеют важное значение. Поэтому при переходе одного наклонения в другое накланение основным и важным 
условием является изменение их значения. 

Ключаевые слова: грамматика, наклонение, сослагательное наклонение, форма, грамматическая форма, 
исследование, неопределённая форма, лингвистика, грамматические категории, семантика, структура, 
изъявительное наклонение, предположительное наклонение, повелительное наклонение. 

 
SOME FEATURES OF THE IMPERATIVE MOOD IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

In this regard, the word-formative analysis of the imperative mood in the Tajik and English languages is carried out, 
and you are not the similarities and differences of this aspect in the Tajik and English languages. The author also gives 
some views of scientists for the theoretical justification of the topic in this article. At this time, the research paper daels 
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with some mood essential grammatical issuses of the role mood in tajik and English languages. In this meaning that mood 
determines what function and task a practical word performs during use. The ralationship between the meaning of a word 
its grammatical essence and features is very comlex. Therefore, there is a connection between grammatical mood and the 
lexical composition and meaning of the word. In the formation and existence some features of the imperative mood showed 
the dictionary and semantic features are important. Therefore,with the transiton of one parts mood to anather parts, the 
main and important condition is the change in their meaning. 

Key words: grammatic, mood, subjunctive mood, form, grammar form, recearch, infinitive forms, linguistics, 
grammatical category, semantical, structure, predicate mood, probability mood, imperative mood. 
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КАТЕГОРИЯИ ЊОЛАТ (ASPECT) ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Ниматова М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ба њама маълум аст, ки категорияи њолат дар забоншиносии муосир масъалаи хеле 

муњим аст. Њолат њамчун категорияи грамматикии феъл на танњо ба морфология 
вобастагї дорад, аммо њамчунин бо мантиќ, категорияи синтаксисии мубтадо ва 
пуркунанда ва инчунин ба ќисмњо људо шудани љумлаю шарњи матн њамбастагї дорад.  

Калимаи aspect аз забони лотинї ба англисї дохил шуда, маънои ибтидоияш ин 
«зоњирият» мебошад. Категорияи њолат роњи инкишофи амалро ифода намуда, яке аз 
чунин њолатњои амалро нишон медињад: давомнокї ва ё мутлаќият, мутлаќи давомдор ва 
ѓайра. Дар забони англисї ду њолатњои асосї Perfect ва Continuous њисобида мешавад, ки 
њардуяшон метавонанд якљоя шуда, шакли Perfectcontinuous-ро ташкил намоянд.  

Дар забоншиносии муосир фарќ байни ин шаклњо аксар ваќт њамчун фарќият дар 
категорияи њолат баррасї мешаванд. Бо вуљуди ин баъзе забоншиносон бар он аќидаанд, 
ки дар забони англисї умуман дар бораи категорияи њолат гап намезананд, чунки њолат 
дар забонњои дигар, махсусан забони тољикї, на њамеша бо забони англисї монандї 
доранд: масалан «Hetook» њолати бавуќуъомада ва «Hewastaking» њолати бавуќуъомадае, 
ки на њамеша дар забони тољикї њамчун «Ў гирифт» ифода меёбад.  

 Аммо ин маънои онро надорад, ки категорияи њолат дар забони англисї вуљуд 
надошта бошад. Њангоми муќоиса кардани категорияњо дар забонњои гуногун набояд 
танњо ба тарљумаи ин категорияњо такя намуд. Дар хотир бояд дошт, ки забонњои 
мухталиф хусусиятњои махсуси худро доранд, ки њангоми муќоисакунии зуњуротњои 
њаммонанд дар забонњои гуногун мушкилї эљод мекунанд.  

Дар забони англисї фарќият байни шаклњои давомдор ва одї, ба монанди фарќи 
байни шаклњои њолат дар забони тољикї, фарќияти тавсифи худи амалро инъикос 
намекунад. Ба туфайли «He sat on a chair» ва «He was sitting on a chair». Ин љо мо бо як 
амали якхела вомехўрем. Дар ин љо ба монанди забони тољикї фарќият байни ин шаклњо 
чунон муайян карда мешавад, ки амал аз љониби њарду њолат људо карда мешавад.  

Дар љумлаи «He sat on a chair» мављудияти њаракати аниќ дар замони гузашта 
муќаррар карда мешавад, дар њолате ки дар љумлаи «He wassitting on a chair» шакли феъли 
на танњо мављудияти њаракати аниќ дар замони гузаштаро муайян мекунад, балки илова 
бар ин, њаракатро њамчун давомдор дар худи раванди вусъатдињї тавсиф мекунад. Аз ин 
љост, таассурот дар бораи давомнокии њаракат дар дуюм дучоршавї, агарчи давомнокї 
дар ин љо на бештар аз љумлаи аввал аст. Дарвоќеъ, њар ду шакл метавонанд барои нишон 
додани њам њаракати кўтоњ ва њам њаракати давомдор истифода шаванд, аммо шакли 
Continuous новобаста аз давомнокии раванди њаќиќї, лањзаи вусъатдињии худро нишон 
медињад, аммо шакли Non-Continuous њатто бо нишон додани њаракати хеле тўлонї на 
раванди њаракатро таъкид мекунад, балки худи мазмуни њаракатро дар умум нишон 
медињад.  

Дар забони тољикї баъзе феълњое њастанд, ки њангоми њамроњшавї бо дигар феъли 
маъногї, мазмуни гуногуни назаррасро ифода мекунанд. Масалан: Дар Исфара ў ногањон 
Содирхони Њофизро дида мемонад (11, с.180). Дар Хуљанд инро њар кас ба њар маќом 



99 
 

гирифта хонда мегардад (11, с.190). Дар ин мисолњо феълњои мондан ва гаштан маънои 
луѓавии худро гум карда, барои ифодаи маъноњои назаррас хизмат мекунанд. Дигаргунии 
феълии мемонад, амали кўтоњмуддати диданро нишон медињад ва гаштан бошад, 
такроршавии амали хонданро нишон медињад. Н. Маъсумї пайвастшавии инњо ва ё 
монанди ин дигаргунии феълиро ба категорияи њолат алоќаманд мекунад. Дар натиља, ў 
дар забони тољикї ду категорияи њолатро дармеёбад: намуди мутлаќ ва намуди давомдор. 
Зиёда аз ин онњо хосияти тартибї надоранд. Масалан, метавон гуфт дида монд, аммо 
парида монд гуфтан мумкин нест. Метавон гуфт даронда партофт, аммо гирёнда партофт 
гуфтан номумкин аст. Ин маънои онро дорад, ки дар забони тољикї категорияи њолати 
грамматикї аз усули амали категорияи луѓавї номањдуд аст. Њамаи ин маънои онро 
дорад, ки њолати феълї ва категорияи луѓавии амали феълї дар забони тољикї ба пуррагї 
тањлил нашудааст.  

Дар забони англисї андешањои олимон нисбати категорияи њолат гуногунанд. Дар 
ин мавзўъ бисёри олимон кор кардаанд, ба монанди И.Смирнитский, М.А.Ганшина, 
Л.С.Бархударов, Д.А.Штейлинг, Б.А. Илиш ва дигарон. Њамаи онњо дар бораи 
категорияи њолат фикру аќидањои худро доранд. Баъзеи онњо дар забони англисї ду 
категорияи њолатро дармеёбанд ва баъзеашон чор категорияро. Масалан, олими англис 
Г.О.Керм чор намуди категорияи њолатро дарёфтааст, А.К.Корсаков бошад дар 
диссертатсияи доктории худ ду намуди њолат, яъне статикї ва динамикиро дарёфт 
намудааст, аммо И.Смирнитский, чи тавре ки дар боло зикр карда шуд, 
шаклњоиContinuous ва Non-Continuous – ро људо намудааст, ки дар бораи онњо мо каме 
дар боло маълумот додем.  

Феълњои забони англисї дар навбати худ ба чор шакл људо шудаанд – одї, давомдор, 
мутлаќ ва мутлаќи давомдор, ки баъзеи олимон онњоро ба категорияи њолат ва баъзеашон 
ба категорияи замон мутаносиб кардаанд.  

Њолати мутлаќ амалеро ифода менамояд, ки он дар гузашта воќеъ гардида, бо ваќти 
баъдтар (одатан бо њозира) пайваст мебошад. Њолати мутлаќ бо ёрии феълњои has, have, ё 
had ва past participle сохта мешавад. Ду шакли њолати мутлаќба назар мерасад:  

1. PerfectAspect, PresentTense – Њолатимутлаќ, замонињозира 
History has remembered the kings and warriors, because they destroyed; art has remembered 

the people, because they created. Таърих шоњон ва љанговаронро дар хотир дорад, чунки онњо 
хароб карданд; санъат мардумро дар хотир дорад, чунки онњо офариданд. 

2.Perfect Aspect, Past Tense – Њолатимутлаќ, замонигузашта 
"At fifteen life had taught me undeniably that surrender, in its place, was as honorable as 

resistance, especially if one had no choice."  
Њолати давомдор одатан омалеро ифода мекунад, ки дар ягон муддати мањдуди ваќт 

рух медињад. Њолати давомнок ба воситаи феъли tobe ва суффикси -ing сохта мешавад. 
Њолати давомдор низ ду намуд мешавад: 

1. Progressive Aspect, Present Tense – Њолатидавомдор, замони њозира 
"I don't know the key to success, but the key to failure is trying to please everybody." 
2. Progressive Aspect, Past Tense – Њолати давомдор, замони гузашта 
"I was reading the dictionary. I thought it was a poem about everything." 
Њолати давомдори мутлаќ маънои мутлаќ ва давомнокро дар худ дорад ва умуман 

хеле кам вохўрда мешавад. Њолати давомдори мутлаќ амал ё њолатеро, ки дар ягон лањзаи 
мањдуди гузашта воќеъ шудаву камее дар гузариш будааст, ифода менамояд. 

1. I had been studying (the past perfect progressive tense) 
2. Tony and Anne have been cleaning. (the present perfect progressive tense) 
3. You will have been writing (the future perfect progressive tense) 
Дар ваќти тарљума аз забони англисї ба забони тољикї, њолати давомдор ба њолати 

номукаммал рост меояд. Аммо гуфтан номумкин аст, ки њолати номукаммали забони 
тољикї њамеша ба њолати давомдори забони англисї мувофиќат мекунад.  

Рољеъ ба таносуби умумї ва њолати мутлаќ, ки дар ин дарњол далеле ба чашм 
мерасад, ки амали такроршаванда одатан дар забон бо њолати одї нишон дода мешавад. 
Дар забони тољикї бошад бо њолати бавуќуъомада ифода ёфта наметавонад, барои њамин 
вай тариќи њолати номукаммал ифода меёбад.  

Дар забони англисї дар њолати умумї наќши муњимро худи иљрошавии амал 
мебозад, на лањзаи иљроишаш. Лањзаи такроршавї дар чунин мавридњо, лањзаи 
мукаммали иљроишашро пок мекунад. Аз ин љо, чунин љумла ба монанди The sunrises in the 
East– офтоб дар шарќ тулўъ мекунад, ки дар он сухан дар бораи амали одатан 
такроршаванда меравад ва дар забони англисї њолати умумиро дарљ мекунад, дар забони 
тољикї тариќи њолати бавуќўъомада тарљума карда намешавад.  
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Мазмуни умумии њолати давомдор ва умумї, истифодабарии онњоро муайян 
мекунад. Дуруст маънидод кардани мазмуни њолати давомдор ба мо кўмак мекунад 
фањмем, ки барои чї чунин феълњо ба монанди see (дидан), feel (њис кардан), hear 
(шунидан) ва монанди инњо, бо чунин шакл гоњ-гоњ истифода мешаванд, њатто бо нишон 
додани амали муайян. Масалан: I see a lamp – ман чароѓро мебинам. Гап дар он аст, ки дар 
љумлањои ба монанди I see him – ман ўро мебинам, I he a ranoice – ман ѓавѓоро мешунавам, 
дар ин љо худи феълњои see ва hear дуюмдараља мебошанд, яъне таваљљуњи асосиро 
раванди объект нишон медињад. Дар ин њолатњо на азхудкунии раванд, балки чї дида 
мешавад ё шунида мешавад, муњим аст. Яъне дар чунин мавридњо дуршавї аз раванди 
конкретї рух медињад ва њама диќќат ба объекти он дода мешавад. Бо вуљуди ин чунин 
феълњо низ метавонанд дар њолати давомдор истифода бурда шаванд. Истифодашавии ин 
феълњо дар њолати давомдор шиддатнокии раванд ва муњиммияти онро таъкид мекунанд. 
Дар чунин њолатњо дар мазмуни феъл лаѓжиши луѓавии муайян дида мешавад ва чунин 
феълњо дар њолати давомдор раванди дигарро мефањмонад. Масалан: Iamhearing – манн 
мешунавам мазмунан ба I am listening – ман гўш мекунам наздик аст. Чунин фарќияти 
грамматикии категорияи њолат ба фарќияти луѓавї бурда мерасонад.  

Воќеањои истифодабарии њолати давомдор бо зарфњои ба монанди always– њамеша, 
барои ифода намудани амали одї ба худ хеле хоссанд. Масалан: he is always writing – Ў 
њамеша менависад, she is always grumbling – Ў њамеша ѓур-ѓур мекунад. Дар назари аввал 
чунин њолатњо бемантиќ ба назар мерасанд, зеро ки дар чунин њолатњо ихтилофоти 
муайян байни мазмуни конкретї ба вуљуд меояд, ки тариќи шакли грамматики њолати 
давомдор ва мазмуни луѓавии зарфи always њамин дарљ шудааст. Аммо дар ин љо наќши 
муњимро лањзаи луѓавї иљро мекунад.  

Њамин тариќ, мазмуни асосии њолати умумї ва давомдор дар забони англисї 
метавонанд дар мавридњои конкретии људогона таќсим шаванд.  

Њамин тавр, дар забонњои муќоисашаванда, њолати давомдор мављуд аст, ки шакли 
муайянї ва тањлилї дорад, ки амали давомдор дар замони њозира, гузашта ва ояндаро 
ифода менамояд. Дар забони тољикї дар доираи замони гузашта барои нишон додани 
амали давомдор ду шакли феъли бар муќобили як шакли забони англисї истифода 
мешавад. Дар доираи замони оянда бошад, холати мазмунии додашуда дар ин љо ба матн 
ё воситаи луѓавї ифода мешаванд. Аммо дар нутќи гуфтугўї барои ин маќсад шакли 
махсуси тањлилї истифода мешавад.  
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КАТЕГОРИЯИ ЊОЛАТ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Аз љониби муаллиф дар маќолаи мазкур хусусиятњои хосси категорияи њолат дар забонњои 

муќоисашаванда тањлил шудааст. Дар ин љо миќдори категорияи њолат дар забони тољикї ва забони 
англисї нишон дода шудааст, чунки дар њарду забон, махсусан забони англисї, фикру аќидањои олимон 
гуногунанд. Баъзеи онњо дар забони англисї ду намуди категорияи њолатро људо менамоянд ва баъзеашон 
чор намуди категорияи њолатро. Њатто баъзеи олимон дар он аќидаанд, ки категорияи њолат ва замон дар 
забони англисї ба як категория таалуќ доранд ва мо дар матни маќола чанде аз љумлањоро овардем, ки ин аз 
вуљуд доштани категорияи њолат дар забонњои муќоисашаванда шањодат медињад. Дар натиљаи тањлилњои 
зиёд аз љониби олимон онњо якчанд категорияи њолатро дар забони тољикї ва якчанд категорияи њолатро 
дар забони англисї људо намудаанд. Дар маќола инчунин оиди он сухан рафтааст, ки забонњои мухталиф 
хусусиятњои махсуси худро доранд ва њангоми муќоисакунї ва тарљумаи онњо ба забонњои гуногун, махсусан 
забони тољикї, ба мушкилињо дучор мешавем, яъне баъзе љумлањо дар забони англисї, ки дар он категория 
њолат дар як замон оварда шудааст, на њамеша дар ваќти тарљума ба њамон замон рост меояд. Дар забонњои 
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тољикї ва англисї, масоили категорияи њолат аз љониби олимон ва забоншиносон мавриди тањќиќ ќарор 
гирифтааст. 

Калидвожањо: њолат, давомдор, мутлаќ, муќоисакунї, зуњурот, хосият, амал, раванд, вусъатдињї 
лањза, мазмун, тањлил, мукаммалї, махсус, шарњдињї, аниќ, забоншинос, фарќият, феъл, пайвастшавї, 
мутлаќи давомдор. 

 
КАТЕГОРИЯ ВИДА В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 В данной статье автором рассматриваются особенности категории вида и их анализ в сопоставляемых 
языках. Здесь указано количество видов в таджикском и английском языках, потому что в обоих языках, 
особенно в английском языке, мнения ученых разнообразны. Некоторые ученые находят в английском языке 
два вида, а другие ученые четыре вида. Даже есть ученые которые считают, что категория вида и времени в 
английском языке - это одно и то же, и мы в данной статье привели несколько примеров, доказывающих о 
существовании категории вида в сопоставляемых языках. В результате многочисленных исследований 
ученых выделены несколько категорий вида в английском языке и несколько категорий в таджикском. В 
статье также говорится, что разные языки обладают своими особенностями, в которых во время 
сопоставления и перевода на другие языки, особенно на таджикский язык, ученые сталкиваются с 
проблемами, то есть некоторые предложения английского языка котором категория вида переведена одним 
временем и не всегда она соотносится со временем. В таджикском и английском языках вопрос о категории 
вида исследуется учеными и языковедами.  

Ключевые слова: вид, длительный, совершенный, сравнение, явление, характер, действие, процесс, 
развитие, момент, содержание, анализ, полнота, специфический, истолкование, конкретный, языковед, 
отличие, глагол, связывание, совершенно-длительный.  

 
THE CATEGORY OF ASPECT IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

In the present article the author has given the peculiarity of category of aspect and their analysis in compared 
languages. Here is pointed the number of category of aspect in Tajik and English languages, because in both 
languages, especially in English language, the opinions of scientists are different. Some scientists find two categories 
of aspect in English language and the other scientists find four categories of aspect. Even there are some scientists 
who consider that the category of aspect and tense in English language are the same and in the given article we 
brought some examples, which prove the existence of category of aspect in comparing languages. As a result of 
excessive researches by scientists, they identified several categories of aspect in English and several categories in 
Tajik. In the article is also discusses the possession of peculiarities of different languages in which during comparison 
and translation into other languages, especially into Tajik language have some problems, in other words some 
sentences in English language in which the category of aspect in it is in one tense, during the translation does not 
always correlation by tense with that language. In Tajik and English languages the category of aspect is researching 
by the scientists and linguists.  

Key words: aspect, continuous, perfect, comparison, phenomenon, character, action, process, development, 
moment, content, analysis, completeness, specific, interpretation, concrete, linguists, distinction, verb, connection, 
perfect continuous. 
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АНТРОПОНИМИЯИ АРАБИИ «БАДОЕЪ - УЛ - ВАЌОЕЪ»-И ЗАЙНИДДИН 
МАЊМУДИ ВОСИФЇ 

 
Носирова О. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 
 

Номшиносї ё ономастика њамчун ќисми забоншиносї мавзўи бањс ва омўзиши худро 
дорад. Ономастика истилоњи юнонї буда, маънояш илм дар бораи санъати ному 
номгузорї ва таърихи пайдоиши он мебошад. Зери мафњуми ному номгузорї ин илм 
доираи омўзиши фарох дошта, ќисми људонашавандаи лексикаи забони адабї ба шумор 
меравад. 

Антропонимия ќисми ономастика буда, номњои ашхос ва топонимияи номњои 
мањаллу мавзеъњои ањолинишинро тањќиќ менамояд. 

Баъди ба даст овардани истиќлолияти давлатии Љумњурии Тољикистон пажўњишњои 
вобаста ба номшиносии тољик аз тарафи муњаќќиќон сурат гирифтанд. Тањлилу баррасии 
антропонимњои забони тољикиро аз рўйи баромади этимологиашон тадќиќ намудан кори 
сариваќтист. Антропонимияи таркиби луѓавии забони тољикї доираи васеи омўзиш 
дошта, аз ќабатњои гуногун иборат мебошад. Бинобар ин, тањлилу омўзиши 
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антропонимњо ва баромади он дар асоси ин ё он мавод ва ё асари таърихї, бавижа 
«Бадоеъ-ул-ваќоеъ», аз ќисматњои муњим ва асосии илми забоншиносї ба шумор меравад. 
Номњои одамон, лаќабу тахаллусњо ва баромади таърихии онњо бо сабабњои гуногун аз 
ќабилї, воќеаву њодисањои таърихї, сиёсї, иќтисодї робитаи зич дошта, ин вожањо боиси 
инкишофу густариши хазинаи (фонди луѓавї) ин ё он забон гардидаанд. 

Боиси тазаккур аст, ки ки номњои одамон ва ё антропонимњоро дар забоншиносї 
илми ономастика меомўзад. «Бо масъалањои ном ва номгузорї, хосиятњои калимањои 
ифодакунандаи номњо, баромади онњо ва маънидоди илмии онњо илми махсуси 
филология–ономастика [юн. оnoma–ном ва stilistika–усул ё санъати номгузорї] машѓул аст. 
Ономастика ба ќисмњои таркибии антропонимика [юн. аntro–одам, onoma-ном], 
этнотопонимика [юн. еtnos–халқ topos– мавзеъ, onoma– ном], топонимика [topos-мањал, 
onoma-ном], гидронимика [юн. hidro-об, onoma-ном] ва монанди инњо људо мешавад» [8, с. 
6]. 

«Бадоеъ-ул-ваќоеъ» яке аз ёдгорињои ќадимтарин ба [исоб меравад. Аз ин рў, он на 
фақат чун сарчашмаи таърихї ањамияти илмї дорад, балки њамчун намунаи насри 
таърихии даврони аввали ташаккули забони форсии дарї ба шумор меравад. Аз он љое, ки 
дар ин асар номњои зиёди одамон, ки њам ба даврони бостон ва њам замони пеш аз 
таърихи таълифи асар ва њам ба даврони таърихи таълифи ин китоби таърихї мансубанд 
зиёд вомехўранд. Тањќиќи номвожањои асар барои кумак расонидани бисёр масъалањои 
наомўхта ва ташаккулу густариши таърихии суннати номгузории халќи тољик заминаи 
созгор хоњад гузошт. 

Мо дар ин маќола хостем рољеъ ба баромади баъзе антропонимияи арабии «Бадоеъ-
ул-ваќоеъ» сухане чанд гўем. 

Љараёни ба таркиби луғавии забони тољикї ворид гардидани калима ва иборањои 
арабї аз асрњои VII-VIII, яъне пас аз истилои арабњо ба сарзамини пањновари Хуросону 
Мовароунањр оѓоз шуда, то оѓози асри ХХ давом кард. Боиси тазаккур аст, ки иќтибосоти 
арабї, ки ба забони тољикї ворид шудаанд, калимањоеро дар бар гирифтаанд, ки њамаи 
онњо дар истеъмоли забони тољикї таќрибан то ба замони мо омада расидаанд ва то кунун 
барои баъзе соњибзабононони мо маъмул ва маълуманд. Чунончи; айн, мадњ, давлат фазл, 
хилофат, халифа, шеър, васл, ишќ, насиб, кошиф, анвар, анвор, љурм ва монанди инњо. 

Номшиносии тољик, ки истилоњи байналхалќиаш ономастика мебошад, дар замони 
Иттињоди Шўравї (1920-1991) пайдо шудааст, ки дар забоншиносии тољик љойи асосиро 
ишѓол менамояд. Дар гузашта таваљљуњи муњаќќиќону муаррихон ва тазкиранависонро 
низ ин ќисмати масъала ба худ љалб карда бошад њам, маъникушої ба таври имрўза дар 
нигоштањои онњо њаллу фасл намегардид. Асосан, маълумоти онњо дар луѓату фарњангњо 
ва осори таърихиву љуѓрофї бо зикри номи мањал ба анљом мерасид [2, с. 21]. 

Тадќиќотњои ономастикї барои муайян намудани роњњои муњољират ва маконњои 
љойгиршавии ќаблии мардумон, робитањои забонї ва фарњангї, вазъу њолати ќадимаи 
забонњо ва таносуби шеваю лањљањои онњо бањс мекунанд. Топонимия (махсусан 
гидронимия) баъзан ягона сарчашмае оид ба забон ва мардумони азбайнрафта буда 
метавонад. 

Дар тадќиќотњои соњаи ономастика мафњуми онима дар гардиш аст, ки љамъи 
исмњои хосро дар бар мегирад. Онима-onima вожаи юнонї буда, маънояш исми хос ё 
номњо мебошад. Антропонимика бошад, як соњаи ономастика мањсуб меёбад. Бо эътирофи 
олимони ин соња «антропонимика (аз вожаи юнонии «антропос-antropos» - одам, инсон, 
шахс ва «оним» - ном) як ќисми таркибии ономастика буда, номњои шахс, насаб ва лаќабу 
тахаллуси инсонро меомўзад» [7, с. 33]. Таърихи ташаккулёбии антропонимика њамчун як 
ќисми ономастика ба солњои 60-70-уми асри ХХ рост меояд. Аз тадќиќоти ин солњо 
маълум мегардад, ки дар онњо мафњуми ономастика љанбаи љомеї дошта, дар маљмўъ бар 
ивази истилоњи антропонимика корбаст мегардид. Имрўз бошад, антропонимика аз 
бахшњои корхўрдаи ономастика мањсуб ёфта, дар баробари он, истилоњи антропонимикаи 
бадеї ё китобї низ мавриди истифода ќарор дорад, ки номњои ашхоси дар осори хаттию 
бадеї корбастгаштаро њадафи пажўњиши хеш ќарор медињад. 

Дар илми забоншиносии тољик низ имрўз ономастика ё номшиносї шакл 
гирифтааст, ки ќабл аз њама, таъсири муфиди номшиносии шўравию рус ба њисоб меравад. 
Дар ин бахш хидматњои чанд тан олимони забоншиноси мо – Р. Х. Додихудоев, А. Л. 
Хромов, О. Ѓ. Ѓафуров Љ. Алимї, О. Фаридаев, О. Мањмадљонов, Ш. Неъматов ва 
дигарон басе бузург аст. Онњо бо тадќиќотњои бунёдии хеш тавонистаанд, ки дар 
ташаккули илми номшиносии тољик пояи ќавї ва ояндасоз гузоранд. 

Антропонимшинос О. Ѓ. Ѓафуров, топонимшиносон А. Л. Хромов, Р. Х. Додихудоев 
ва Љ. Алимї дар идомаи тадќиќотњои олимони шўравию рус масоили марбути исмњои хос 
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(антропоним, топоним ва микротопоним)-ро дар заминаи маводи номњои ашхоси тољик, 
топониму микротопонимњои манотиќи људогона (Зарафшон, Бадахшон ва минтаќаи 
Кўлоб) ба риштаи тањлил кашида, њар яке дар соњаи хеш ба њайси кашшофон эътироф 
шуданд ва баъдтар як зумра олимони љавонро ба тадќиќи масоили мубрами номњои хос 
љалб намуданд. Ба гурўњи дуюму сеюми олимони номшиноси тољик зикри номњои Ш. 
Њайдаров, А. Абдунабиев, Ш. Исмоилов, О. Мањмадљонов, Д. Њомидов, С. Сулаймонов, 
Н. Офаридаев, Р. Шоев, А. Насриддиншоев, С. Ю. Абодуллоева, Д. Майнусов, 
Ќурбонмамадов, Шералиева С., Давлатов М., Гулањмадов Ш. ва дигарон зарур аст. Эшон 
дар тадќиќотњои худ бештар ба тањлили масоили мушаххаси номњо, дар мадди аввал 
номњои китобњои људогона ва минтаќањои мухталифи кишварамон диќќати махсус 
додаанд. 

Антропонимњои арабии «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» дар байни дигар антропонимњо мавќеи 
хосро ишѓол мекунанд ва ин сабабњои худро дорад. Профессор Ш. Њусейнзода менависад: 
- «Арабњо, дар зери шиори дини ислом ба маданияти халќњои кишвари мо (Эрону Осиёи 
Миёна) зарбањои хеле сахт заданд. Пас аз истило дар Мовароуннањр ва Хуросон дин ва 
оини ислом ва забони арабї расмї эълон карда шуд. Оњиста-оњиста забонњои cуѓдї, 
хоразмї аз байн рафтанд. Ба ивази алифбои ќадими суѓдї, хоразмї алифбои арабї расм 
шуд ва ба љойи оташкадаю маъбадхонањо масљид ва мадрасањо сохта шуданд. Тањсил ва 
дониш бештар ба забони арабї гардид» [8, с.21]. Њамин тариќ, дар ин давра дар баробари 
антропонимияи тољик як зумра исмњои арабї ба забони тољикї дохил гардиданд, ки аз 
рўйи характерашон динї буда, онњо оњиста-оњиста мустаъмал гардиданду ва дар забон 
чунон њазм шуданд, ки њатто соњиби забон барои фањмиданашон мушкилї мекашид. 
Умуман, дар таърихи ономастика исмњои динии исломї маќоми хоссаро доранд ва дар ин 
хусус номшинос А.В. Суперанская менависад, ки «Дар таърихи ономастика номњои 
мусулмонї, ки тавассути ислом (дар асри VII солшумории мо) дар аксари мамлакатњои 
Осиё, Африќо ва ќисман дар Аврупо пањн шудаанд, наќши беандоза калонро бозидаанд. 
Сањми онњо дар ономастикаи рус низ хеле калон аст, зеро номи бисёр мавзеъ ва насабњои 
русї, ки ба воситаи забони тоторї иќтибос карда шудаанд, аз рўи баромадашон арабї 
мебошанд» [6, с.29] Алалхусус, љойгоњи исмњои арабї дар антропонимияи тољик намоён ва 
феълан аќсоми муайяни онро исмњои сарчашмаашон арабї ташкил мекунанд ва ќисми 
аѓлаби онњо маѓз андар маѓзи забони тољикї дохил шудаанд (ба мисли вожањои 
иќтибосии арабї) ва кас фикр намекунад, ки ин номњо баромади арабї доранд. Вожањои 
иќтибосї дар заминаи забони иќтибосшаванда вожањои нав месозанд. Яъне, вожањои 
иќтибосї ба ќонуну ќоидањои забони иќтибосшаванда мувофиќ мегарданд ва чунон дар 
забон њазм мешаванд, ки соњиби забон иќтибос будани ин гуна вожањоро баъзан дарк 
намекунад. 

Антропонимњои арабии «Бадоеъ-ул-ваќоеъ»-ро аз рўйи сохташон ба чор гурўњ људо 
мекунем: 

Корбурди антропонимњои арабии «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» дар ќатори антропонимњои ба 
дигар забонњо тааллуќдошта љойи намоёнро ишѓол мекунанд, чунки таълифи асари 
мазкур ба давраи љорї намудани дини Ислом дар Осиёи Миёна рост меояд ва дорои 
ќиссаю ривоятњои арабї мебошад. Дар баробари дигар ќиссаву ривоятњо шумораи зиёди 
онњоро њикояњои арабї ташкил медињанд. Инчунин, корбурди исми шахсиятњои бузурги 
олами ислом, пайѓамбарон, сањобањо ва ѓайра дар асар дучор меояд. 

Дар байни вожањои арабї калимањое мављуданд, ки бештар барои ифодаи номи 
одамон истеъмол меёбанд. Ин гурўњи вожањо дар таркиби луѓавии забон хеле зиёданд. 
Масалан, пешванди «Абд», одатан, дар аввали яке аз сифатњои Худо ва исме, ки дар 
заминаи сифат сохта шудааст, меояд. 

Дар ин маќола мо танњо ба татќиќи ду антропонимия мепардозем, зеро ин ду 
антропонимия серистеъмол буда, дар китоб зиёд истифода гардидаанд. Антропонимияе, 
ки мо ба тањлили он мепардозем, ин антропонимияи Абдуллоњ аст. 

Абдуллоњ [Аbdullāh]: ин вожа мансуби забони арабї буда аз исми Аллоњ ва пешванди «абд» 
сохта шудааст. Чуноне ки зикраш рафт, ин вожа бо изофаи пешванди Абд (ба маънии «ѓулом») 
ва ё Аб (ба маънои падар) сохта мешавад. Мисол: Абд-ул-лоњ. Ин вожа аз нигоњи сохт 
мураккаб буда, мансуби забони арабї аст, ки аз ду љузъ созмон ёфтааст. Префикси «Абд», 
одатан, дар аввали яке аз сифатњои Худо меояд. Аллоњ [Аllāh] [الله] – Исми аъзами Аллоњ аз 
рўйи сохт сода буда, ба маънои (Худо, Парвардгор, Офаридгор, Худованд) истифода 
мешавад. Дар ин ном вожаи «улло» шакли кўтоњшудаи вожаи «Аллоњ» њаст [4, с.76] 

Вожаи Аллоњро ташкилшуда аз ду бахш: «ал» (алиф ва лом)+ «Илоњ» (Худо ё 
Маъбуд) медонанд. Хешовандњои вожаи «Аллоњ» дар забонњои сомї, монанди ибрї ва 
оромї мављуд аст. Баъзе фарњангњо вожањои муодили «Аллоњ»-ро дар забони оромї 
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китоби муќаддас [אֱלָהָא- Ĕlāhā] ва забони суриёнии онро [ܐܰܠܳܗܳܐ ˀAlâhâ يا Ālōho] донистаанд. 
Бо ба њам часпондани «ал» ва «лоњ» ва ташкили «Аллоњ» (Худо) мушобењ бо 
њамчаспондани «ал» ва «илоњї» «илот» аст.  

Илоњ дар љамъ «олињо» дар шеърњои пеш аз исломї ба ѓайри Худо, ба шахсияти хос 
пойдор шудааст. Агарчи ин унвон њамроњи «ал» барои масењиён ва яктопарастон ба зоњир 
маънои Худои якторо медодааст, барои шоирон танњо маънои «кассе, ки ибодат 
мешавад»-ро медодааст. 

Вожаи «Илоњ» [אֱלָהָא] шакли густаришёфтаи «ил» ё «ийл» аст, ки дар забонњои сомї 
роиљ аст. Забоншиносон ва таърихшиносони араб ба таври муфассал дар бораи реша ва 
маънои аслии «Илоњ» ва «Аллоњ» баён накарда, балки бањс кардаанд. Забоншиносони 
Басра иртиботе байни вожањои «Илоњ» ва «Аллоњ» намебинанд. Ба далели ин ки «Аллоњ» 
ё «лоњ» аз решаи «лаяња» аст, ки њарфи муаррифгари «ал» бо он часпидааст. Бархеи дигар 
вожаи «Аллоњ»-ро вожаи ибрї ё суриёнї донистаанд, вале аѓлаби исми хосси «Аллоњ» 
баргирифта аз «ал илоњ» дар назар гирифтаанд ва сайъ кардаанд, то вожаи «Илоњ»-ро ба 
решаи сењарфа (салоса) рабт дињанд. Њудуди дањ сурати иштиќоќ пешнињод шудаанд, чун: 

1. Аз решаи «алања», «сутудан», «ошиќ шудан», вале Замахшарї феъли «Илоњ»-ро аз 
исми «улуња» ба маънои «саргашта шудан» маънидод намудааст. 

2. Аз решаи «лаяња» аз он љо, ки «лањо» баландпоя шудан ба пинњон шудан маъно 
медињад. 

3. Аз решаи «лавања» ба маънои «офаридан» 
4. Аз решаи «аввал» ва «ил» решањое, ки ба аввалият будан далолат мекунанд. 
Вожаи «Аллоњ» дар замони пеш аз Ислом ба хубї шинохта шуда, (Барои Худои 

масењиён ва яњудиён, ба унвони як худои будої) мавриди истифода буд. Инчунин Ў яке аз 
худоёни Макка буд. Ба таври мисол метавон ба вуљуди «Аллоњ» ба номи Абдуллоњ ибни 
Абдулмуталлиб ишора кард [4, с. 76]. Аммо муњаќќиќ Ањмад Дидот дар китоби худ 
«Библия дар бораи Муњаммад чї мегўяд?» менависад, ки «Уламои масењї дар хусуси 
«номи Худо» чизе гуфта наметавонанд. Чунки Худо ин ном нест. Падар низ ном нест», 
балки унвон аст [9, с. 87]. 

Вожаи "Аллоњ" [Аllāh] яке аз серистеъмолтарин калимот дар байни мусалмонон аст 
ва бар хилофи дигар вожањо аз вижагињои хос бархўрдор аст. Вожаест, ки њатто 
ѓайримусалмонњо онро дар шакли бетаѓйири "Аллоњ" [Аllāh] мешиносанд ва тавассути он 
ба миллати Ислом тааллуќ доштани Одамонро фарќ мегузоранд. 

Вожаи "Аллоњ" [Аllāh] дар асл "ал-илоњ" будааст ва њамза ба хотири касрат (зиёд) аз 
истеъмол њазф (бартараф) гардидааст. Дар бораи луѓати "аллоњ" чанд назар вуљуд дорад, 
аммо мо ин љо ба овардани як назар монанди китоб, ки ба маънои мактуб аст [3, с.65]. 

Пас "Аллоњ" [Аllāh], агарчи гирифта аз "илоњ" аст, чун дар шакли "илоњ" истифода 
шавад, мављуде, ки худаш махлуќи дигаре аст ва ё дорои нуќс аст, шоистаи парастиш 
нахоњад буд. Пас њамин ки гуфта мешавад "ал-илоњ", яъне он зоте, ки ба гунае аст, ки ўро 
бояд парастиш кард ва зоте аст, ки љамеи сифоти камолия ва мубарро (покшуда) аз њар 
гуна нуќс [3, с.65]. 

Дар мавриди артикли "ал" мехостам каме таваќќуф кунам. Чунки хатое, ки ин љо дар 
ѓалат навиштани вожаи "Аллоњ" [Аllāh] сар задааст, мањз аз огоњии хуб надоштан аз њамин 
артикл аст. Инро бояд донист, ки њуруфи забони арабї ба ду ќисм таќсим мешаванд: 
њуруфи шамсї ва њуруфи ќамарї, яъне 14 њуруфи шамсї ва 14 њуруфи ќамарї. Артикли 
"ал" ќабл аз њуруфи шамсї навишта мешавад, аммо хонда намешавад, вале ќабл аз њуруфи 
ќамарї пурра хонда мешавад. Дар вожаи [ал-илоњ] "аллоњ", артикли "ал" ќабл аз њуруфи 
ќамарї, яъне њарфи "алиф" омадааст, бинобар ин дар шакли пурраи "ал" хонда мешавад, 
на "ол". Дар мисоли "Китоб-ул-шифо", ки шакли дурусташ "Китоб-уш-шифо" аст, артикли 
"ал" ќабл аз њуруфи шамсї аст (њарфи "шин" аз љумлаи њуруфи шамсист), бинобар ин, 
талаффуз намешавад. 

Аллоњ [Аllāh] - он чизе, ки дар адабиёти араб ва луѓоти араб омада, чанд ваљње дар 
бораи асли вожаи «Аллоњ» [Аllāh] аст. Лафзи Аллоњ [Аllāh], ки онро дар форсї ба вожаи 
«Худо» тарљума мекунанд, исми хос ва љомеътарин номњои Худованд аст. Аллоњ [Аllāh] 
муштаќ аз решаи «лоњ» ба маънои «тањйир» ва ё «мутањайир» аст, зеро ки аќли инсон дар 
Зоти Ў мутањайир аст. Баъзе донишмандон вожаи «Аллоњ» [Аllāh] -ро аз решаи «олињ» ба 
маънои «ибодат» донистаанд ва дар асл «олилоњ» ба маънои «танњо маъбуди барњаќ» аст. 
Аллоњро дар форсї ба маънои «Худо» тарљума мекунанд, ки дуруст нест, зеро чунонки дар 
фавќ гуфтем, вожаи «Аллоњ» исми хос аст. Мисол, касе ки бихоњад вожаи «Довуд»-ро 
тарљума мекунанд, чун он як исм аст. Чун вожаи «Аллоњ» [Аllāh] ба маънои «молик» аст, 
аммо вожањои «Худо» ва ё «Худованд» маънои «молик»-ро намедињад [7, с.76] 
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Аллоњ [Аllāh]: ал+лоњ= Иллоњ аст, ки аз вожањои ибрии «айлуња», «алвуњо», «айлуо», 
«ил» ва «ийл» гирифта, ба маънои «Худо» омадааст. Вожаи «Вањит» низ аз ин калимот 
реша гирифтааст, ки ба маънои «осмон», «ситора» ва «Худо» мебошад, ки ба забони акадї 
«Илу» ва дар арабї «Аллоњ» [Аllāh] гуфта мешавад. 

Љолиб аст бидонем, ки вожањои «Тангрї» ва ё «Тонрї» дар забони туркї ба маънои 
Худо аст. Дар асл ин вожањо ба маънои «осмон» аст, зеро инсон њангоми мунољот бо Худо 
даст ба сўйи осмон дароз мекунад [3, с.76]. 

Аллоњ [Аllāh] дар «Ѓиёс-ул-луѓот» ба маънии маъбуди барњаќ ва дар истилоњ: «илмун 
лиззотилвољибилвуљуд ва мустаљмеъу биљамеъиссифот». Ва дар асли ин ихтилоф аст. 
Назди Имоми Аъзам рањматуллоњи алайњї, бар асли худ аст, зеро ки дар зоти Ў таоло 
таѓайюр нест, пас дар лафзи исми зоти Ў њам таѓайюр набояд кард. Ва назди Себавайњ ду 
ќавл аст: яке он ки асли он «алилоња» буд, њамзаро ба ќоидаи ясил њазф карданд ва ломи 
аввалиро сокин карда, дар ломи дувум идѓом карданд, «Аллоњ» шуд. Ва дигар он ки асли 
он «илањ» буд, њамзаро њазф карданд хилофи ќиёс, пас ивази у алифу лом дароварданд, ду 
лом љамъ шуданд, аввалро дар сонї идѓом карданд, «Аллоњ» шуд. Ва њам назди Себавайњ 
асли лафз «Аллоњ» буда, аз «лайњ» [билфатњ], ки ба маънии «пўшидан» ва дар «парда 
рафтан» аст, пас дохил карда шуд бар лоњун алифу ломи зоиди лозимї ѓайри ивазї ва 
баъдуњу идѓом љорї шуд ба мањалли исми илм [2, с. 86]. 

Номи «Аллоњ» аввалин номи Худо мебошад.  
Дар вожаи [ал-илоњ] «аллоњ», артикли «ал» ќабл аз њуруфи ќамарї, яъне њарфи 

«алиф» омадааст, бинобар ин дар шакли пурраи «ал» хонда мешавад, на «ол» «Ва њазрати 
махдумї, истизњорї, ифтихорї Саййид Шамсуддин Муњаммадро муддати мадид буд, ки 
доияи такбили остони фалакошёни олиљаноби накобатинтисоб, сайёњи мизмору-л-њаќиќа 
би азиммати-т-тањќиќ, ѓаввоси бињору-т-тариќати би иъозатињи-т-тавфиќ, султонулавлиё, 
бурњону-л-аткиё кутбу-л-автод ва-л-аќтоб Амир Саййид Абдуллоњ ал-мулаќкаб ба Амири 
Араб, ки дар вилояти Туркистон дар балдаи Саброн таваттун доштанд, мусаммам гардида 
буд [12, с.175]. 

Антропоними дигаре, ки дар асар ошкор гардид ин антропонимияи Шамсиддин аст. 
Шамсиддин мансуби забони арабї буда, аз нигоњи сохт мураккаб аст. Вожаи шамс 
мансуби забони арабї буда, ба маънои «офтоб» меояд, аммо вожаи «дин» бошад мансуби 
забони арабї буда, ба маъноњои гуногун зикр ёфтааст. 

Вожаи «дин» решаи форсии эронї дорад ва дар форсии миёна низ «дин» будааст. Дар 
санскрит, готњо ва дигар бахшњои «Авесто» чун вожаи «диъно» омада ва дар котњо ба 
маънои мухталифи «кеш», «хасоиси Рўњї», «ташхиси маънавї» ва «виљдон» ба кор 
рафтааст. Вожаи «дин» аз вожаи авестоии «доино» реша мегирад. Худи вожаи «доино» 
корвожаи «до» ба маънои «андешидан» ва «шинохтан» мерасад. Дар Авесто вожаи 
«доино» ба маънои «дин» ва неруи эзидї, бозшиносии нек аз бад гузориш шудааст. 

Дин аз вожаи фаронсавии «релиљиё» [religion] ба маънои «љомеаи динї» ва вожаи 
лотинии «релиљионем» [religionem] [исми religio] ба маънои «эњтиром ба чизи муќаддас, 
эњтиром ба олињањо» (робитаи байни башар ва олињањо) реша дар вожаи лотинї [religio] 
дорад, решањои аслии он номушаххас њастанд. Як эњтимоли решаёбї аз вожаи мушобањи 
[le-ligare], «Lego », «хондан» re «дубора» ва «lego» дар мафњуми «интихоб кардан», «дубора 
мурур кардан» ё «бо эњтиёт андешидан»-ро ба њам муртабат месозад. Пажўњишгарони 
муосир решаёбї аз [Ligare] «пайванд доштан, робита доштан»-ро эњтимолан аз решаи 
пешвандии «re-ligare», яъне «re» «дубора» ва «ligare» «робита доштан» медонанд. Ба 
аќидаи баъзе забоншиносон решаи вожаи англисии «religion», вожаи лотинии «religio» дар 
ибтидо танњо ба маънои «эњтиром ба Худо ва олињањо» ба кор мерафт. Аксар забонњо 
дорои вожагоне њастанд, ки метавон онњоро «дин» тарљума кард, вале мумкин аст 
корбурдњои мутафовите дошта бошанд. Баъзе забонњо њељ вожае барои «дин» надоранд. 
Масалан, вожаи санскритии «dharma»-ро гоње «дин» тарљума карданд, ки ба маънои шаръ 
аст. Дар љануби Осиёи бостон мутолиаи «шаръ» шомили мафоњиме монанди «риёзат 
кашидан барои расидан ба таќво ва анљоми одобу русуми ташрифоте» буд. Дар забони 
ибрї вожаи даќиќе барои "religion" вуљуд надорад. Яњудият байни њувиятњои динї, миллї, 
нажодї ё ќавмї тамоизе ќоил намешавад. Яке аз мафњумњои аслии он «halakha» аст, ки 
гоње «шаръ» тарљума мешавад, ки роњнамои анљоми таклифи динї ва этиќодї ва аксар 
љанбањои зиндагии рўзмарра мебошад [6, с.87]. 

«Ва њазрати махдумї, истизњорї, ифтихорї Саййид Шамсуддин Муњаммадро муддати 
мадид буд, ки доияи такбили остони фалакошёни олиљаноби накобатинтисоб, сайёњи 
мизмору-л-њаќиќа би азиммати-т-тањќиќ, ѓаввоси бињору-т-тариќати би иъозатињи-т-
тавфиќ, султонулавлиё, бурњону-л-аткиё кутбу-л-автод ва-л-аќтоб Амир Саййид Абдуллоњ 
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ал-мулаќќаб ба Амири Араб, ки дар вилояти Туркистон дар балдаи Саброн таваттун 
доштанд, мусаммам гардида буд [12, с.87]. 
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АНТРОПОНИМИЯИ АРАБИИ «БАДОЕЪ-УЛ-ВАЌОЕЪ»-И ЗАЙНИДДИН МАЊМУДИ ВОСИФЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф моњият, мазмун ва ташаккули антропонимияњои арабии “Бадоеъ-ул-

ваќоеъ”-ро, ки як бахши ономастика ба њисоб меравад, мавриди тањлил ќарор додааст. Инчунин, дар бораи 
ономастика худ њамчун як бахши мустаќили илми забоншиносї мулоњиза ронда шудааст. Муаллиф дар 
маќола ба тањлилу баррасии антропонимњои арабии «Бадоеъ-ул-ваќоеъ» аз нигоњи луѓавї-маъної пардохта, 
густариши ин бахши илми ономастикаро аз ибтидои омўзиш то шароити кунунї шарњ додааст. Инчунин, ў 
антропонимњои арабии «Бадоеъ-ул-ваќоеъ»-ро мавриди тањлил ва баррасї ќарор дода, густариши онњоро 
дар даврањои гуногуни рушди забоншиносї ќиёс намуда, бобати таърихи тавлид, сохт ва маънои онњо дар 
асоси сарчашмањои муътамади илмї сухан рондааст. Инчунин, муаллиф ќайд кардааст, ки љойгоњи исмњои 
арабї дар антропонимияи тољик намоён ва феълан аќсоми муайяни онро исмњои сарчашмаашон арабї 
ташкил мекунанд ва ќисми аѓлаби онњо маѓз андар маѓзи забони тољикї дохил шудаанд (ба мисли вожањои 
иќтибосии арабї) ва кас фикр намекунад, ки ин номњо баромади арабї доранд. 

Калидвожањо: тањлилу баррасї, номњои одамон, маводи антропонимї, Шамсиддин, Абдуллоњ, 
тањлилу тадќиќ. 

 
АРАБСКАЯ АНТРОПОНИМИЯ «БАДАИ –АЛЬ- ВАКАИ» ЗАЙНИДДИНА МАХМУДА ВОСИФИ 
В данной статье исследуются сущность, содержание и формирование арабских антропонимов в 

произведении Зайниддина Махмуда Восифи «Бадаи –аль -вакаи», которые являются частью ономастики как 
самостоятельной части лингвистики. Автор, акцентируя основное внимание на анализе и исследовании 
арабских антропонимов “Бадаи-аль-вакаи”, со словарно- семантической точки зрения, коммментирует 
периоды развития данного раздела ономастики от времени его появления по настоящего времени. Кроме 
того, автором сравниваются различные периоды развития антропонимов” Бадаи-аль-вакаи” с периодами 
развития языкознания в целом, при этом даётся характеристика этмиологии, построения и семантики 
антропонимов, с опорой на достоверные научные источники. В том числе автор отмечает, что место 
арабских имён в таджикской антропонимии значительно и в настоящее время они составляют её 
определённую часть. Арабские анропонимы вошли в таджикский язык [например, арабские заимствования], 
но во многих случаях их происхождение становится неизвестным. 

Ключевые слова: анализ и исследование, название людей, анропонимический материал, Шамсиддин 
Абдуллах, языкознание, исследователь. 

 
ARABIAN ANTROPONYMY "BADAI -AL-VAKAI" ZAYNIDDINA MAHMUD VOSIFI 

In this article, the essence, content and formation of Arab anthroponyms of the work of Zainiddin Mahmud 
Vosifi "Badai-al-wakai", which are part of onomastics and onomastics itself as an independent part of linguistics, is 
examined. The author, emphasizing the main focus of the analysis and research of the Arab anthroponyms "Badai-
al-wakai" from a dictionary-semantic point of view, comments on the development periods of this section of 
onomastics from its appearance to the present. In addition, the author compares the different periods of the 
development of anthroponyms "Badai-al-wakai" with periods of development of linguistics in general, while 
characterizing the ethiology, construction and semantics of anthroponyms, with the support of reliable scientific 
sources. Including the author notes that the place of the Arabic names in the Tajik anthroponomy is significant and 
at the present time they constitute a certain part of it. Arab anroponims entered the depth of the Tajik language [eg, 
Arabic borrowings], that in many cases their origin becomes unknown. 

Key words: analysis and research, name of people, anropropic material, Shamsiddin Abdullah, linguistics, 
researcher. 
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ТАШАККУЛ ВА РУШДИ ЗАБОНИ УРДУ ДАР ЌОРАИ ЊИНД 
 

Саидзода В.С. 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Њаёти фарњангии њар миллат дар баробари ба эътиќодоту арзишњои фарњангии 

худи он ќавм таъсир гузоштам, фарњангу тамаддуни дигар миллатњо низ ба он таъсир 
мегузоранд. 

Таъсир ва наќши фаъоли ягон воќеаи адабиёти як мулк ба мулки дигар, бешакку 
шубња, амри воќеист, ки дар таърихи адабиёти мардуми дунё дида мешавад. Барои 
њамин, кушодани ин тавр падидањо на фаќат ќонунианд, балки дар њаќиќат заруранд. 

Урду забонест, ки имрўз миллионњо нафар дар кишварњои гуногун ба он сухан 
мегўянду менависанд, аммо бо ин њама њанўз решаи асливу манбаъ ва њатто 
чигунагии оѓози он ба унвони як забон мавриди бањсу гуфтугўи муњаќќиќин аст. Дар 
бораи пайдоиши он байни олимон ихтилофи назар вуљуд дорад. Бештари муњаќќиќин 
[4] муътаќиданд, ки урду аз дарњам омехтани забонњои форсї, арабї, туркї ва 
санскрит ба вуљуд омадааст, яъне онњо забони урдуро падидаи баромада аз эъсори 
исломии шибњи ќора ва натиљаи тањаввулоту мавќеияти сиёсї ва фарњангии он 
даврон медонанд. 

Мардуми тољик чун дигар халќиятњо бо ин ё он намунаи адабии халќњои 
Њиндустон аз замонњои хеле ќадим шиносоиро шурўъ намуданд ва оќибат дар 
Тољикистон ба илми њиндшиносї замина фароњам омад. 

Дар аввали њазорсолаи мо дар Њиндустон бисёр њодисањое ба миён омаданд, ки 
баъдтар ба њаёти сиёсию иљтимої ва фарњангии мардуми ин сарзамин таъсири калоне 
расониданд. Дар сохти сиёсии Њиндустон як гардиши куллие ба вуљуд омад. 
Аљнабиён рў ба ин сарзамин оварданд. Њамроњи лашкар табаќањои гуногуни ањолї 
низ ба ин кишвар њиљрат мекарданд. Њамаи ин воќеаву њодисањо на танњо ба њаёти 
сиёсиву иљтимої, балки ба љараёни адабї, илмї, фарњангї таъсири худро боќї 
гузоштанд. Хусусан, дар адабиёт як тањаввулоти назаррасе ба миён омад. Таъсири 
адабиёти аљнабиён (асосан форсї-тољикї) ба адабиёти мањаллї пайваста зиёд мешуд. 
Ањли адаб чун дарбориён оњиста-оњиста ба забони форсї рў оварданд, вале ин љараён 
ба монеањо дучор шуд. Дар байни мардуми мањаллї ва хориљиён монеаи забонї ба 
вуљуд омада буд. Аз ин хотир, барои онњо забони миёна бояд пайдо мешуд. Ин забон 
забони њиндустонї (њиндавї, рехта, дакњинї, урду) гашт. Њанўз дар давраи пайдоиши 
ин забон адибони зиёде ба он рў оварданд. 

Далели ин гурўњ ин аст, ки пас аз тулўи нури Ислом мусалмонон хеле зуд 
исломро дар беруни љазираи Арабистон густариш доданд. 

Минтаќаи Балуљистон ва Макрон дар замони њукумати Алї (а) шомили 
ќаламрави Ислом шудаанд. Водии Синд ё минтаќаи љанубии Покистони кунунї дар 
замони Уммавиён ба дасти Муњаммад бинни Ќосим, сардори лашкари «Њаљљољи 
Саќафї», тасхир шуд. Дар он замон лашкариёни ў бештар эронї ва турк буданд. 
Ќабл аз вай низ тиљори мусалмон, ки бештар эронинажод буданд, вориди шибањќора 
шуда буданд [6, с.67]. 

Ба њар њол, Ислом ба унвони дини љадид бо болу пари забон ва адаби форсї-
тољикї вориди шибањќора шуд ва ба зудї нуфузи чашмгире ёфт ва тавонист илова 
бар тасаллути сиёсї, бар минтаќа фарњанг ва тамаддуни мардуми бумиро низ тањти 
таъсир ќарор дињад. 

Пас аз тасарруфи Њинд тавассути султон Мањмуди Ѓазнавї ва њазимати 
њиндуњову шикастани бутхонаи Суманот, њиндуњо дар муќобили мусалмонон бисёр 
заиф шуданд ва ирфону адаби форсї-тољикиву андешањои исломї густариш ёфт. 

Урафое монанди Алї бини Усмони Њуљвирї, соњиби китоби «Кашф ул-мањљуб», 
маъруф ба «Дото Ганљбахш», Хоља Низомиддин Авлиё, Шоњ Шамси Сабзаворї, Лал 
Алї Шањбози Ќаландар, Мирсаид Алї Њамадонї ва бисёре аз бузургони дигар, ки 
эронї ё эронитабор буданд, дар густариши дини Ислом ва забони форсї наќши 
муњиммеро ифоъ намуданд [8, с.38]. 

Сулолаи Темурињо дар ављи нуфуз ва гул-гулшукуфоии худ дар Њиндустон 
мавзеъњои нав ба нави ин кишварро зери њукумати худ медароварданд. Ба њамин 
тарз, дар охири асри XIII ва аввали асри XIV борњо ба љануби мамлакат, яъне ба 
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Дакњан њамла оварда, феодалњои мањаллиро мутеи худ карда, заминњои онњоро соњиб 
мегаштанд. Агарчи њокимияти мањаллї, гузаштагони салтанати Дењлї, зоњиран ба 
њукумати марказ тобеъ буданд, вале дар дил орзуи истиќлол мепарвариданд. Ин буд, 
ки дар охири асри XIV аз суст гардидани њукумати марказї истифода бурда, давлати 
Бањманињои Гуљаратро мустаќил эълон карданд. 

Як ќатор омилњои таърихї, сиёсї ва мазњабї мусоидат намуданд, ки забони 
урду аз Шимол дида, мањз дар Дакњан (Љануби Њиндустон) ташаккулу такомули 
бештаре ёбад. Артиши бисёрњазорнафараи фотењони мусалмон, ки ќисми асосии онро 
мардуми тањљоии мавзеъњои њиндунишини Панљоб ташкил медоданд, инчунин бисёре 
аз мулозимон, тољирон, њунармандону донишвароне, ки аз ќисми шимол муњољир 
карда буданд, забони њиндавиро фаровон истифода мебурданд. 

Забони дакњинї дар Шимоли Њиндустон дар асоси лањљаи њиндустонї (књари 
болї)‡ ташаккул ёфтааст ва дар султонати Дењлї бо номи «њиндавї» маъмул буд. Ин 
забон дар асоси шеваи књари болї пайдо шуда бошад њам, ѓайр аз ин, дар он баъзе 
аломатњои таъсири забонњои бангару, браљњ, бунделї ва дигар лањљањои шимоли 
Њинд дида мешуд. Забони њиндавї дар њукумати Бањманидњо, Одилшоњон ва 
Ќутубшоњон, ки ба Љануб оварда шуда буд, бар хилофи забони шимол, «дакњинї», 
яъне «љанубї», «дакњанї» номида шуд [3, с. 119]. 

Њамин тариќ, забони дакњинї њамчун аввалин шакли адабии њиндустонї (књари 
болї) дар Љануб мавриди истифода ќарор гирифт ва дар он минтаќа роли забони 
байналмилалиро бозид. Дар рафти тараќќиёти сесадсолаи анъанањои адабї барои 
ташаккули забони адабии урду ва њиндї дар асоси шеваи кхари болї ва ё њиндустонї 
замина тайёр карда шуд. Адабиёти ба забони дакњинии классикї эљодшуда боиси 
пайдо шудани адабиёти њиндустонї дар Шимол гашт 

Бо гузашти рўзгор мусалмонон касби ќудрат карданд ва марзњои ќаламрави 
худро ба тадриљ густариш доданд. Дар маќотеи мухталифи замонї хонаводањои турк, 
эронї ва афѓонї бар манотиќи мухталифи шибањќораи Њинд фармонравої карданд. 

Бузургтарини инњо њукумати сулолаи Темуриёни Њинд аст. Ѓайр аз онњо 
хонаводањои Туѓлуќиён - Хилљї ва ѓайра низ бар манотиќи мухталифи ин сарзамин 
фармонравої карданд. Ин фармонравоён забони форсї-тољикї ва фарњанги 
мусалмонони Эрону Осиёи Миёнаро вориди шибањќора кардаанд. Ба тавре ки забони 
форсї-тољикї дар њудуди 800-сол забони расмии ин сарзамин буд ва дар канори он 
њунарњои бумї низ аз њунари эронї таъсир гирифт. 

Забони фармонравоён ва лашкариён бештар забони туркї- чаѓатої ва форсї-
тољикї буданд. Забони арабї низ чун забони динии мусалмонон асароте бар 
забонњои мањаллї ба љо гузошт. 

Забони мардуми шибањќора дар он даврон санскрит ва њиндї буд. Бо мурури 
замон ин чањор забон бо њам омехта шуд ва аз таркиби онњо забоне ба вуљуд омад, ки 
онро дар солњои баъд забони њиндї, њиндавї ё њиндустонї мегуфтанд. Баъдњо исми 
ин забон урду шуд, чун ин забон бештар дар байни лашкариён ривољ ёфта буд. 

Муњаќќиќине, њаммонанди адабиётшинос, профессор Муњаммад Боќир бар ин 
аќида њастанд, ки забони урду, дар њаќиќат, шакли љадиди яке аз забонњои бостонии 
ориёї аст [6, с.15], яъне забони мардуми бумии манотиќи шимолу ѓарбии шибањќора 
аз вуруди ориёињост, ки баъдњо бо вожањои аз забонњои ориёї, монанди форсї ва 
санскрит, омезиш ёфта, бо мурури замон ба шакли забонњои панљобї, бњавалпурї ва 
дигар даромадааст. Ў вожањои мутародифи ин забонњоро зикр кардааст. Манотиќи 
шимолу ѓарбии шибањќора (Панљоби кунунї) дар китоби «Авасто» бо номи «њапта 
њинду» зикр шудааст. Дар «Авасто» омадааст, ки «њапта њинду» яке аз сарзаминњои 
шонздањгонаест, ки Ањуро онро бењтар офарид ва маънои он сарзамин «њафт рўд» 
аст, яъне рўдњои Ровї, Сатлељ, Чиноб, Љњелам, Биёс, Синд ва Кобул. Дар он замон 
минтаќаи Панљоб, дашти Пешовар ва ѓарби сарњади Покистони феълиро «њапта 
њинду» меномиданд. 

Далели дигаре, ки доктар Муњаммад Боќир меоварад, ин аст, ки урду дар 
фарњангњои ќадими форсї бо исми њиндї ё њиндустонї наомада аст, балки онро 
забони ањли Њинд меномиданд, чун решаи забони урду аз њиндї њам ќадимтар аст. 

Баъзеи дигарро аќида бар он аст, ки урду дар Дењлї ва навоњии атрофи он реша 
гирифтааст. Бархе низ аз ќабили Њофиз Мањмуд Шеронї ва худи Муњаммад Боќир 

                                                 
‡Књари болї – шева (диалект), ки дар самти шимолу ѓарбии Дењлї њамчун забони гуфтугўї пањн   шуда 
буд. Дар асоси он забонњои адабии имрўзаи њиндї ва урду ташаккул ёфтааст.   
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Панљобро сарзамини аслии забони урду медонанд [6, с.17] ва гурўње њам Даканро 
сарзамини пайдоиши он мешуморанд. 

Дар фарњангњо маънии урду иборат аст аз «Маљмўи сипоњиён бо тамоми 
лавозими сипоњигарї, ки ба љонибе гусел доранд». Маљмўаи ќўшуну лавозим ва 
лашкари подшоњонро, чи дар сафар ва чи дар њузур урду мегўянд ва гоње ба 
«лашкаргоњ» ва ё љамоати бисёр низ урду гуфта мешавад, аммо истилоњан номи 
забонест, ки акнун дар Покистону Њиндустон ва ќисмате аз Банглодеш баъзе 
кишварњои дигар ривољ дорад. Теъдоди урдузабонон дар њоли њозир байни њудуди 
250 то 300 миллион нафар тахмин зада мешавад, аммо бино ба гуфтаи бархе аз 
муњаќќиќон [7] њудуди 600 миллион нафар дар љањон забони урдуро мефањманд. 

Аз љињати корбурди луѓот ва њатто то њадде дар усули сарфу нањв, урду аз 
забони форсї-тољикї ва арабї таъсир пазируфтааст ва шояд битавон гуфт, ки забони 
урду дар асари ихтилоти фарњангии муътаќидон ба ду мазњаб – њинду ва ислом ба 
вуљуд омадааст. Бо њамлаи мусалмонон аз љониби Эрон, аносири увлияи шаклгирии 
ин забон дар Њинд эљод шуд. 

Тамоси доим байни мусалмонону њиндувон ва адами ошноии онон ба забони 
дигар дар забони тахотуби ду миллат муассир воќеъ шуд. 

Гуфта мешавад, ки урду вожаест туркї ва чун дар лашкари султон эрониён, 
туркон ва њиндувон бо њам мезистанд, забони муштараки онон, ки таркибе аз забони 
ин се ќавм буд, бо номи забони «ањли урду» ё ба ихтисор забони урду хонда шуд. Дар 
он замон салотини мусалмони Њинд бо забони форсї, ки забони порсии дарї буд, 
сухан мегуфтанд, вале забони роиљ миёни мардум њамон замон њиндї буд, ки аз 
«пракрит» ва он њам аз «санскрит» муштаќ шуда буд. 

Забони форсї-тољикї бо забони роиљ миёни мардуми Њинд даромехта ва аз ин 
ихтилот «забони урду» падид омад. На танњо бисёре аз луѓоти форсї ба забони урду 
ворид шуд, балки шеър, наср, сабк, нигориш, мусталоњоту киноёт, дастур ё сарфу 
нањв ва бисёре хасоису зароифи забони форсї-тољикї дар урду роњ ёфт. 

Аммо дар байни муњаќќиќин ихтилофи назар вуљуд дорад, ки урду ба маънои 
забон аз чї замоне ривољ гирифт, зеро забони мардуми Њиндро њиндї мегуфтанд ва 
баъзеи манобеи ин забонро њиндавї низ номидаанд. Њофиз Мањмуд Шеронї ибтидо 
бар ин аќида буд, ки нахустин бор вожаи урду дар шеъри яке аз шуаро бо номи 
Шоњмурод ба кор бурда шудааст. Ин шеър дар як нома навишта шуда, соли 
нигориши он соли 1203 (њ.ќ.) аст. Шеъри мазкур ин аст: 

Voh urdu kiya hei, yeh hindi zaban hei, 
ki jis ka qayil ab sara jahan hei [8, с.67], 

ки тарљумаи он: «Урду чист?, ин забони њиндї аст, ки акнун тамоми љањон онро 
мешиносанд» аст. Мањмуд Шеронї баъдан тибќи тањќиќоте ба ин натиља расидааст, 
ки шеъри Мусњафї ќадимтар аз шеъри Шоњмурод аст. Ў Мусњафиро ба унвони 
аввалин касе, ки вожаи урдуро ба маънои забон ба кор бурда, муаррифї кардааст. 

Доктор Муњаммад Боќир њам бар ин аќида аст ва мегўяд: «Наметавонем шеъри 
Шоњмуродро нахустин шеър бидонем, ки вожаи урду ба маънои забон дар он 
омадааст, чун Ѓулом Њамадонї Мусњафї дар њамон замон мезист ва ў низ шеъре 
дорад, ки дар он вожаи урду ба маънои забон ба кор бурда шудааст» [6, с. 28]. 
Чунончи: 

Huda rakhi zaban ham ne suni hi Mir-o Mirzayi, 
Kahin kis munh si ham ei Mushafi, urdu hamari hei. 

Тарљума: «Худо ба саломат нигоњ дорад, мо забони Мир (Мир Таќї Мир) ва 
Мирзо (Ѓолиб)-ро шунидаем, эй Мусњафї, бо чи рўйе бигўем, ки урду забони мост». 

Тибќи тањќиќоти Њофиз Мањмуд Шеронї нахустин касе, ки урдуро ба маънои 
забон дар наср ба кор бурдааст, Муњаммад Ато Њусейнхон Тањсин аст. 

Се маркази бузурги урду дар мањдудаи Дакан вуљуд доштааст, ки иборатанд аз 
Гулќанда – пойтахти сулолаи Ќутубшоњиён, Биљопур – пойтахти сулолаи 
Одилшоњиён ва Ањмадобод дар Гуљарат. Бояд донист, забонњое, ки дар ин се марказ 
такаллум мешуда, бо якдигар ихтилофоти љузъї ва лањљавї доштаанд. 

Ба раѓми ин, ки урду забони мустаќил аст, аммо њузури деринаи забони форсї-
тољикї дар сарзамини Њинду Покистон ва даромехтагии он бо забони арабї мўљиб 
шуда, ки хешовандї ва ќаробати худро, чи дар доираи вожагон ва чи дар сохтмони 
сарфиву нањвї нишон дињанд. 

Аз љониби дигар, њамин ваљњ мумизи худомезаест аз дастовардњои эътиќодии 
фикрї ва фарњангии гуногун, ки бо якдигар даромехтаанду аз маљмўи онњо шоќуллаи 
фикрї пояи арзаи њаёт нињода, ки бо так-таки аљзои хеш тамойизу тафоруќ дорад. Чї 
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басо, ин аљзои фарњангї мутааллиќ ба худи он ќавм нест, аммо ончунон дар фарњанги 
њар кишваре мазљ шудаанд, ки инфикоки онњо аз маљмўаи њаёти фарњангї душвор 
менамояд ва дарвоќеъ, пас аз даромехтан бо фарњанги њар марзу бум њувияти љадиде 
меёбанду дар маљмўаву манзумаи фарњанги миллї аз онњо ёд мешавад. 
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ТАШАККУЛ ВА РУШДИ ЗАБОНИ УРДУ ДАР ЌОРАИ ЊИНД 
Омили асосии инкишофи забон ва њусни сухан вазъу маќоми љомеа ва забон мебошад ва, 

албатта, маќому мартабаи забонро дар љомеа талаботи замон муайян мекунад. Дар маќолаи мазкур 
пайдоиш ва рушди яке аз забонњои оилаи њиндуориёї-забони урду, дар ќораи Њинд мавриди тањќиќу 
омўзиш ќарор гирифта, муаллиф вожаи урдуро њам аз љињати луѓавї ва њам аз љињати забонї шарњ 
дода, кўшидааст бо далелњои асосноку илмї оид ба вуљудияти забони мазкур ва маќоми он дар байни 
дигар забонњои Њиндустон шарњу тавзењ дињад. Муаллиф, сараввал, оид ба замина фароњам омадани 
омўзиши илми њиндшиносї дар Тољикистон, сипас дар бораи омўзиши забону адабиёти тољикзабони 
Њинд, ки дар замони њукмронии форсизабонњо дар Њиндустон яке аз адабиёти ѓанию сермањсули 
ќораи Њиндустон ба шумор мераванд ва имкон медињанд, то аз вазъи забон, адабиёт, таърих, фарњангу 
маданияти мардуми Њинд бохабар бошем, маълумот медињад. Ќайд карда мешавад, ки Ислом ба 
унвони дини љадид бо болу пари забон ва адаби форсї-тољикї вориди шибањќора шуд ва тавонист 
илова бар тасаллути сиёсї, бар минтаќа фарњанг ва тамаддуни мардуми бумиро низ тањти таъсир 
ќарор дињад. Њамчунин оид ба забони дакњинї њамчун аввалин шакли адабии њиндустонї ва дар 
љануби Њиндустон мавриди истифода ќарор гирифтан ва дар он минтаќа роли забони байналмилалиро 
бозидани он сухан рафта, дар рафти тараќќиёти анъанањои адабї барои ташаккули забони адабии 
урду замина тайёр карда шуданд ва адабиёти ба забони дакњинии классикї эљодшуда, боиси пайдо 
шудани адабиёти урду дар Шимоли Њиндустон аз љониби муаллиф шарњу тавзењ дода шудааст. 

Калидвожањо: Њинд, забони урду, њиндавї, дакњинї, Ислом, Темуриёни Њинд, иќтибосот, 
шевањои мањаллї, сарфу нањв, осори адабї, иќтибосоти арабї-форсї-тољикї. 

 
СТАНОВЛЕНИЯ И РАЗВИТИЯ ЯЗЫКА УРДУ НА ИНДИЙСКОМ КОНТИНЕНТЕ 

Основным фактором развития языка и красоты речи является статус сообщества и языка, и 
конечно, статус языка в обществе определяется временем. В данной статье исследуются становление и 
развитие одного из языков индо-арийской семьи – язык урду. Автор дает формулировку слова «урду» 
как в словарном составе, так и в лингвистическом значении и пытается с помощью научных и 
обоснованных доводов анализировать существование этого языка и его официальный статус среди 
других языков Индии. Автор пишет об изучении индийского языка и культуры, о развитии индологии 
в Таджикистане, затем об изучении персоязычной литературы Индии, которая во время правления 
таджиков на Индийском континенте являлась одной из богатейших литератур Индии и приводит 
важные сведения о языке, литературе, истории и культуре Индии. Подчеркивается, что Ислам в 
качестве новой религии внес огромный вклад в персо-таджикскую литературу политическую ситуацию 
в империи, культуру и цивилизацию в регионе. Также в статье подчеркивается употребление языка 
дакхини как первого литературного индийского языка и его выступление в качестве международного 
языка на юге Индии. Автор анализирует, что в процессе развития литературных традиций литература, 
созданная на классическом дакхини, стали основой для становления литературного языка урду на 
севере Индии. 

Ключевые слова: Индия, язык урду, хинди, язык дакхини, Ислам, Империя Моголов, 
заимствования, местные диалекты, грамматика, литературные памятники, персо-арабские 
заимствования. 

 
APPEARANCE AND DEVELOPMENT LANGUAGE URDU IN INDIAN CONTINENT 

The main factor in the development of language and the beauty of speech is the status of the 
community and the language, and of course, the status of the language in society is determined by time. This 
article explores the formation and development of one of the languages of the Indian family - the Urdu 
language. The author gives the wording of the word Urdu both in the vocabulary and in the linguistic meaning 
and tries with scientific and reasonable arguments to analyze the existence of this language and its official 
status among other languages of India. The author initially informs about the study of the Indian language 
and culture, the development of Indology in Tajikistan, then about the study of Persian-language literature of 
India, which during the rule of the Tajiks in the Indian continent was one of the richest linguistic and cultural 
literature of India and provide the richest information about the language, literature, history and culture of 
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India. It is emphasized that Islam as a new religion from Persian-Tajik literature made a great contribution to 
the political empire, culture and civilization in the region, and also emphasizes the use of the dakhini language 
as the first literary Indian language and its performance as an international language in southern India. The 
author analyzes that in the process of the development of literary traditions and literature created in classical 
Dakhini, the reason for the formation of the literary language Urdu in the North of India became the pretext. 

Key words: India, urdu, hindi, dakhini, Islam, Mughal Empire, borrowing, local dialects, grammar, 
literary monuments, persian-arabic borrowings. 
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ХАРАКТЕРИСТИКА ВАЛЕНТНОСТИ ГЛАГОЛОВ ОБОНЯНИЯ В РУССКОМ И 
ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

(на материале словарей, поэзии и прозы) 
 

Холикова З.К. 
Таджикский национальный университет 

 
Валентность глагола продолжает привлекать внимание лингвистов по настоящее время. 

Глагол, как главный компонент словосочетания и предложения, имеет сложную структуру в 
таджикском и русском языках. Этим и объясняется его сложные и разнообразные 
валентностные потенции. Помимо того, что глагол играет решающую роль в организации 
предложения, от него зависит и дальнейшее распространение смысла предложения. В 
семантике глагола кроется суть предложения, об этом говорили и будут говорить, ссылаясь на 
материалы, извлеченные из художественной поэзии, прозы и словарей.  

Организующую роль глагола для многих предложений в языках признают большинство 
языковедов. Согласно мнению исследователя А. М. Мухина, "первостепенная 
необходимость исследования его валентностей, которые должно проводиться на связанных 
текстах с привлечением статистических данных" [4, с. 63].  

Валентность, как термин в области лингвистики, была введена в советском 
языкознании. Впервые этот термин был применен С. Д. Кацнельсоном – советским 
языковедом, который определил валентность как "способность слова определенным образом 
реализовываться в предложении и вступать в определенные комбинации с другими словами". 
Его определение далее становится более лаконичным: «валентность – это свойство 
определенных разрядов слов присоединять к себе другие слова. Каждое полнозначное слово 
способно сочетаться с какими-либо другими словами, но валентность – это нечто большее, чем 
способность вступать в синтаксические отношения, то есть, подразумеваемое значением слова 
или имплицитно содержащееся в нем указание на необходимость восполнения его словами 
определенных типов в предложении [3, с. 67]. 

В рамках данной статьи нами сделана попытка рассмотреть сочетаемость глаголов со 
значением «обоняния» в русском и таджикском языках. Для этого нами учтены грамматическая 
природа и закономерности русского и таджикского глагола, которые в сравниваемых языках 
отличаются. Их отличие, в основном, проявляется в категориях наклонения, вида, времени, 
которые в сравниваемых языках имеют свои характерные особенности. Разнообразна и структура 
глагола обоих языках. Известно, что русский язык принадлежит по своему грамматическому 
строю к языкам синтетического типа, исходя из этого, в глагольном словообразовании широко 
представлены суффиксальные, префиксальные, постфиксальные, префиксально-суффиксальные 
способы словообразования.  

Таджикский глагол характеризуется незначительным количеством простых и 
первообразных видов. Простых и первообразных глаголов примерно насчитывается около 300. 
Более того, очень мало развито система образования глагола при помощи суффиксов и 
приставок. Для выражения всего разнообразия мыслей: действий, состояний, отношений 
необходимо было образование глаголов при помощи предлогов, существительных, 
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прилагательных и наречий. Грамматика таджикского языка их называет сложными и 
составными глаголами (ќадри касеро донистан/ценить, дўст доштан/любить, ба мувофиќа 
расидан/согласовать, гиромї доштан/дорожить, табрик гуфтан/поздравить и др. ). 

Ощущение, получаемое органами обоняния, в русском языке обозначается с помощью 
глагола нюхать (в таджикском языке: бў кашидан, бўйидан), пропахнуть (в тадж. яз.: бўй 
кардан), благоухать (в тадж. яз.: бўи хўш додан, хушбўй будан, атрафшонї кардан). 
Ядерным среди всех глаголов со значением обоняния являются глаголы нюхать и обонять 
в русском, а в таджикском – бўй кашидан, бўйидан др. Итак, глагол нюхать обозначает 
активное целенаправленное восприятие запахов, а глагол обонять – результат этого 
восприятия.  

Об особенности употребления глагола «обонять» Л.М. Васильев отмечает следующее: «В 
определенном контексте функцию глагола «обонять» могут выполнять глагол слухового 
восприятия «слышать/шунидан» и глаголы с общим значением чувственного восприятия: 
чувствовать, чуять, воспринимать, замечать: Собака хорошо обоняет («чувствует, чует, 
воспринимает, замечает») запахи. В таких случаях средства восприятия подсказываются 
объективной синтаксической позицией, так как запахи можно воспринимать (ощущать) только 
органами обоняния» [1, с. 15]. 

К сожалению, в Словаре сочетаемости слов русского языка отсутствует информация о 
сочетаемостных свойствах глагола обонять и его синонимах (нюхать, чуять). В Русско-
таджикском словаре 1986 г. (далее РТС) этому глаголу соответствуют такие глаголы, как: бўй 
кашидан (кардан), бўидан, шамидан [6]. 

Итак, обонять означает «ощущать запах чего-либо; воспринимать обонянием: – Очи 
видят, уши слышат, язык вкушает, нос обоняет, осязание распростерто по всей поверхности 
тела [Радищев, 5]. – Чашмњо мебинанд, гўшњо мешунаванд, забон мечашад, бинї меошомад – 
узвњои ломиса тамоми бадани инсонро рўйпўш кардаанд.§  

Другой пример, – Здешнее общество имеет свой запах, а свойство запаха, как вам 
известно, нельзя объяснить человеку, который никогда его не обонял [Салтыков-Щедрин, 5]. 
Љомеаи имрўза бўйи махсуси худро дорад, аммо, чи тавре ки маълум аст, хосияти бўй 
њамин аст, ки шарњ додани он ба шахсе, ки онро њаргиз набўидааст, ѓайриимкон аст.  

В переносном значении: «воспринимать приметы, признаки или черты чего-либо»: 
Несмотря на свою тогдашнюю молодость и неопытность, я во всем этом обонял какой-то 
противный букет взятки... [Лесков, 5]. Аммо ба аз њад зиёд љавон ва бетаљриба буданам 
нигоњ накарда, дар њамаи ин амалњо ба димоѓам бўйи бади порахўрї расид...  

При установлении моделей валентности глаголов обоняния мы, в основном, 
руководствовались моделями сочетаемости глаголов, выработанными Дорофеевой [2, с. 17]. 

Наш фактический материал показывает следующие валентностные модели глагола 
обонять в русском языке:  

Субъект+Гл.: … Нос обоняет 
Субъект+Гл.+ Объект:  
- Я во всем этом обонял какой-то противный букет взятки. 
Обязательный компонент придаточной части в СПП: … а свойство запаха, как вам 

известно, нельзя объяснить человеку, который никогда его не обонял.  
Глагол нюхать (понюхать) обладает целым рядом синонимизированных производных. 

Синонимами глагола нюхать – «вдыхать носом воздух с целью воспринять, обнаружить, 
распознать какой-либо запах (запахи)» являются глаголы чуять и обонять: Собаки нюхали её 
долго и основательно…[Грин, 5]. Сагњо ўро дурудароз бўй кашиданд.  

Он первый приносил едва распустившиеся фиалки, незабудки, ландыши, радовался на 
них, давал всем нюхать [Бунин]. - Ӯ нахустин шуда, бо хурсандї гулњои навшукуфтаи 
бунафша, гули барфак ва марзангўшро оварда, ба њама бўй мекашонид.  

Олень пугливо нюхает воздух [Горбатов, 5]. Оњу бо њарос њаворо бўй мекашид.  
 Ох, и вино! Такого отродясь пить не доводилось. Крепкое будто да густое, а дух от него: 

век бы нюхал. [Бажов, 5], Оњ, ин май! Чунин майро њељ гоњ нанўшида будам. Чи ќадар 
майи зўр: њозирам, ки як умр бўйи ин майро биошомам. 

Старик тщательно рассматривал эти письма и даже нюхал их, будто они могли пахнуть 
тропическими плодами [Паустовский, 5]. Пирамард ин њама мактубњоро дида баромад, 
њатто онњоро бўй мекашид, гўй, ки аз онњо бўйи мевањои тропикї ба машом мерасид. 

                                                 
§ Здесь и далее перевод примеров автор статьи. 
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...лекарская помощница расстегнула у девушки бюстгальтер, давала ей нюхать 
нашатырный спирт [Вересаев, 5]. Ёрдамчии табиб бюсгалтери духтаракро кушода ба ў 
спирти нашатир бўёнид. 

Кроме того, обращаю ваше внимание на кокаин, который вы опять нюхаете без меры 
[Пастернак, 5]. Ѓайр аз ин таваљљўњи шуморо ба кокаин равона карданиям, ки онро 
беандоза мебўед. 

Прохор нюхал табак [Свирский, 5]. Прохор тамокў бўй мекард. 
Модели сочетаемости глагола нюхать в русском языке: 
М.1. Субъект+Гл.+Сущ.в вин.п.+Наречие: + Собаки нюхали её долго и основательно. 
М. 2. Субъект+Гл.+Сущ.в вин.п.: Прохор нюхал табак. 
М. 3. Субъект+наречие+Сущ. в вин. п. (очень часто встречается). 
 В русской разговорной речи часто встречается глагол обнюхивать, который имеет 

значение «нюхать кого-, что-либо со всех сторон», а также глагол внюхиваться – «нюхать кого-
, что-либо старательно, стремясь определить особенности какого-либо запаха»; 

обнюхиваться – «нюхать вокруг себя», например: Собака обнюхала меня. Я был обнюхан 
собакой. Разговорные глаголы нюхаться, обнюхиваться, снюхиваться отличаются от данной 
группы только семой взаимности: Собаки при встрече обнюхиваются.  

В таджикском языке данное микрополе обозначено глаголами бўй кардан, бўй кашидан, 
шамидан, ба машом расидан. Из них глаголы бўй кардан, бўй кашидан применяются в 
повседневной обиходной речи, а глаголы шамидан, ба машом расидан функционируют 
только в литературной речи. Например: Шоњзодаи хурдакак њамеша гулњои нозанинро 
мебўйид [7] Перевод: Маленький принц всегда обонял нежные цветы. 

В словаре “Фарњанги забони тољикї” (“Словарь таджикского языка», 1969 г.) под 
словарной статьей “бў (й)” приведены все глаголы, прямо или косвенно означающие 
«нюхать». Слову “бў (й)” дается следующий коментарий: “роињае, ки аз чизњо, моддањои 
гуногун људо шуда ба њаво пањн ва ба воситаи димоѓ (ќувваи шомма эњсос мешаванд)” 
[218].  

При помощи вспомогательных глаголов гирифтан (бў гирифтан), кардан (бў кардан), 
шунидан (бў шунидан в значении “почувствовать запах”), бурдан (бў бурдан) и бўи чизе аз 
куљое омадан образовалась группа глаголов со значением «обоняние». В данном словаре 
(СТЯ, 1969. с. 218) приведены примеры из классической персидско-таджикской поэзии: 

бў омадан:  
 Бўи пиёз аз дањани хубрўй 
Хубтар ояд, ки гул аз дасти зишт (Саади); 

бў гирифтан, аз чизе бўйидан, бўй кардан, бўйро њис кардан, бўйи чизеро њис кардан, 
бўйи чизеро дарк кардан; 

На як шаб аз лаби лаълаш чашида таъми шакар, 
На як дам аз сари зулфаш гирифта бўи бухор (Зоњири Форёбї). 

Или: 
Имрўз сабо аз љигарам бўй гирифтаст, 
Зинњор, к-аз он сўш вазидан нагузоранд (Хусрави Дењлавї). 

бўй кардан, бўидан: 
Љон ба дунболаи он бод равад бўйкунон, 
К-ин тараф гањ-гање олуда ба бўят гузарад (Хусрави Дењлавї). 

бўй шунидан в значении “почувствовать запах, аромат”: 
Њарчанд, ки кас надид рўяш, 
Лекин њама кас шунид бўяш (Њилолї). 

Также возможно употребление глагола бўй шунидан в конструкќиях типа: бўи чизеро 
аз чизе шунидан, бўи чизеро њис кардан: 

Гар машом орї ба бањри жарфи ман, 
Бишнавї ту бўи хун аз њарфи ман (Аттор). 

Или, другой пример: 
Зи бод мешунавам бўйи нофањои татор, 
Магар кулолаи мушкин зи сар кушуд нигор? (Шоњин). 

бўи чизе омадан в значении “признак или знак приближения кого-чего-л.”: 
Вафои худ магар сарфи раќибон кардаї, эй гул,  
Ки ман љустам басе, бўйи вафо аз ту намеояд (Фузулї). 
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Итак, как показывает материал, основанный на персидско-таджикской поэзии, мы 
имеем следующие валентные потенции глаголов “обоняние/бўйидан” в таджикском языке: 
Бўйро њис кардан/почувствовать запах:  

М. 1. Сущ.+ Послелог (Ро)+ Гл.: Бўйи бадро эњсос кардан; 
М. 2. Предлог (Аз)+ сущ.+ Гл. (бўйидан): Бўй Аз љануб меояд.  
М 3. Предлог (Аз) + Мест. (ман, вай, ту) + Сущ. (бўй)+сущ. Вспомог.гл. (омадан). 
Характерной особенностью таджикского глагола заключается в том, что части 

сложно именных глаголов с компонентом «бўй» (бўй кардан, б= гирифтан, бўй ба машом 
расидан) в предложении находятся в разных позициях. они могут находится в начале, 
посередине и в конце предложения: 

Сравним примеры: 
Бўйи бад ба машомам расид/ Я почувствовал неприятный запах; 
Аз куљое бўйи форам ба димоѓам омад/Откуда-то доносился приятный запах; 
Ман он гулро то ба серї бўй кашидам/цветок я понюхал досыто.  
Такая разноместность нехарактерна русскому глаголу. Лишь в случаях пояснения или 

семантизации глагола «нюхать» приводятся сочетания с существительными запах, аромат, 
вонь (почувствовал запах, доносился аромат) и др.  

Анализ эмпирического материала показывает, что модель Субъект (подлежащее)+Объект 
(сущ.или мест.) + РО + Гл. в таджикском языке является частоупотребительной. В русском и 
таджикском языках наблюдается полное грамматическое соответствие валентности данных 
глаголов. Так как грамматически переходный глагол «обонять» требует объект в вин.п. без 
предлога, в таджикском языке обязательным распространителем является объект, выраженный 
именем существительным, оформленным послелогом – РО, который является прямым 
доказательством этого соответствия [11, с. 123]. 

Как в таджикском, так и в русском языках, глаголы обоняния перекрещиваются по семе 
«запах» с группой глаголов, объединенных значением «издавать запах»: бўй доштан – 
пахнуть, бўйи хуш пањн кардан – благоухать, ба машом задан – ударять в нос, бўйи бад 
кардан – вонять и др.  

Необходимо отметить, что в сравниваемых языках каждый из глаголов обоняния 
характеризуется своими оттеночными выражениями по принципу «пахнуть хорошо или 
плохо»: благоухать/ бўи хуш додан, хушбўй будан, атрафшонї кардан (книж.); 
пахнуть/бўй кардан, бўй баровардан (прост., нейтр.) вонять\бўи бад баровардан, бўй 
додан, бўйнок шудан, тааффун кардан (разгов).  

Итак, сравнительный анализ показывает, что в русском языке глаголы «обоняние» 
образуются от других частей речи и оформляются при помощи глагольных окончаний. В 
таджикском языке глаголы данной лексико-семантической группы, преимущественно 
оформлены в виде двух и более компонентных составных глаголов. Однако основная 
смысловая нагрузка обоняния ложится на вспомогательную часть глаголов “обоняние”.  

Таджикский исследователь-лингвист Усмонов Дж. утверждает, что «Характерной чертой 
глаголов обоняния является то, что в отличие от других микрополей глаголов, глаголы ЛСГ 
обоняния таджикского языка не столь многообразны и вариативны, они не отличаются 
наличием собственных словообразовательных средств, выступающих источниками обогащения 
данного микрополя» [10].  

На наш взгляд, таджикские и русские глаголы обоняния одинаково не столь многообразны 
и вариативны. Данную мысль можно обосновать через сравнение представленных глаголов в 
обоих языках: 

- в русском: обонять, нюхать, чуять;  
- в таджикском: бўйидан, шамидан, бўй кашидан. 
Валентностное своеобразие глаголов обоняние в русском и таджикском языках, на наш 

взгляд, связано с построением системы языков, с их функционально-композиционным и 
стилистическим уровней. Данная проблема – проблема валентности глаголов, представляет 
собой одно из наиболее перспективных исследовательских направлений языковедческой науки 
и ее разработка на данный момент требует все новых и новых изысканий.  
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ХУСУСИЯТИ ВАЛЕНТНОКИИ ФЕЪЛЊОИ ИФОДАКУНАНДАИ “ШОММА” ДАР ЗАБОНЊОИ РУСЇ 

ВА ТОЉИКЇ 
(дар мисоли фарњангњо ва асарњои адабї) 

Дар маќолаи мазкур хусусияти валентнокии феълњои ифодакунандаи “шомма” дар забонњои русї ва 
тољикї (дар мисоли фарњангњо ва асарњои адабї) мавриди баррасї ва тањлил ќарор гирифтаанд. Ќайд карда 
мешавад, ки масъалаи валентнокии феъл дар маркази тављљуњи муњаќќиќон ќарор дорад. Чунки воњиди 
забоние мебошад, ки захираи фаровон ва мушкилии њамнишинї дорад. Забоншиносон наќши калидии 
феълро дар банду басти љумлањо ќоиланд. Дар маќола мафњуми истилоњи валентнокї ("валентность") 
мутобиќи фармудањои С.Д. Катснелсон изњор гардидааст. Муњаќќиќ бо аќидаи ин олими шўравї розї буда 
мегўяд, ки "валентнокї – ќобилияти вожањои алоњидаи забон мебошад, ки якдигарро ба худ љазб 
мекунанд". Њар як вожаи комилмаъно ќобилияти бо дигар вожањо њамнишин буданро дорост, аммо 
валентнокї аз ќобилияти муносибати нањвї доштан бештар аст. Минбаъд ба унвони мисол феълњои 
шоммаи забонњои русї ва тољикї ба њайси далел муќоиса карда мешаванд. Тибќи аќидаи муаллифи маќола, 
таркиби феълњои русї ва тољикии шомма чандон гуногунпањлу нестанд, далели он нишонањои грамматикии 
онњо мањсуб меёбанд.  

Калидвожањо: валентнокї, феъл, забони русї, забони тољикї, муќоиса, тањлилу баррасї, њамнишинї, 
луѓот, истифодабарї дар забон. 

 
ХАРАКТЕРИСТИКА ВАЛЕНТНОСТИ ГЛАГОЛОВ ОБОНЯНИЯ В РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ 

ЯЗЫКАХ 
(на материале словарей и художественной прозы) 

В статье предлагается характеристика глаголов обоняния в русском и тажжикском языках на материале 
словарей и художественной прозы. Отмечатся, что особое внимание лингвистов продолжают привлекать вопросы 
валентности глагола – языковой единицы, обладающей наиболее сложными и разнообразными сочетательными 
потенциями. Организующую роль глагола для многих предложений в языках признают большинство языковедов. 
Дается определение термина "валентность", согласно утверждению С.Д. Кацнельсона, который полагает, что 
"валентность - это свойство определенных разрядов слов присоединять к себе другие слова". Каждое полнозначное 
слово способно сочетаться с какими-либо другими словами, но валентность – это нечто большее, чем способность 
вступать в синтаксические отношения". Далее приводятся глаголы обоняния в русском и таджикском языках и 
показана где затрагивается их валентность в сопоставляемых языках. Согласно мнению автора статьи, таджикские 
и русские глаголы обоняния одинаково не столь многообразны и вариативны, что и обосновывается конкретными 
примерами. 

Ключевые слова: валентность, глагол, русский язык, таджикский язык, сравнение, анализ, сочетание, 
обоняние, словари, частотность употребления. 

 
CHARACTERISTICS OF THE VALENTITY OF THE OBJECTS OF THE OBJECTION IN THE 

RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES 
(on the material of dictionaries and artistic prose) 

The article describes the characteristics of the smelling verbs in Russian and Tazhik languages on the basis of 
dictionaries and artistic prose. It is noted that special attention of linguists continues to attract questions of the verb valency 
- a language unit that has the most complex and diverse combination potentialities. The organizing role of the verb for most 
of the sentences in languages is recognized by most linguists. The definition of the term "valence" is given according to SD 
Katznelson's assertion, which states that "valence is the property of certain categories of words to attach other words to 
themselves." Every full-valued word can be combined with any other words, but valence is more than the ability to enter 
into syntactic relations. "The following are the verbs of smell in Russian and Tajik languages, where their valence is 
affected in the languages being compared.In the author's opinion, The Tajik and Russian verbs of olfaction are equally not 
so diverse and varied and justifies what was said by concrete examples. 

Key words: valence, verb, Russian, Tajik, comparison, analysis, combination, smell, dictionaries, frequency of use. 
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УДК: 491.155:491.550-3:2 
ЉОЙГОЊИ КАЛИМАЊОИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ ДАР ЌУРЪОН 

 
Саъдуллоев У. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар Ќуръон вожањои муарраби тољикї корбурд доранд, ки тањќиќи этимологї, сохт 
ва ифодаи маъноии онњо аз ањамияти илмї бархўрдор мебошад. Муњаќќиќон сабабњои 
ворид шудани вожањои тољикиро ба забони арабї бо чандин далелњо дар таълифоти хеш 
зикр намудаанд. Аз љумла, муњаќќиќи эронї Њидоят Алии Алавї ин василаро чунин шарњ 
додааст: «Ёдоварии ин нукта лозим аст, ки давлати арабии Њира (Њайра), ки манбаи 
тамаддуни араб ба шумор мерафт, њамсояи пойтахти силсилаи Сосонї ва аз љанбаи сиёсї 
тобеи ин силсила будааст ва тамосу иртибот миёни Арабистону Эрон дар давраи 
билофасл пеш аз ислом бисёр наздик будааст ва мамлакати мутамарказ дар перомуни 
Њира, воќеъ ба рўйи Фурот, муддатњои мадид зери нуфузи Эрон ќарор дошт ва яке аз 
ќонунњои фарњангии эронї дар миёни аъроб буд» [14, с.446]. 

Дар ин маќола ба таври мухтасар оид ба корбурди баъзе аз калимањои тољикиасл дар 
Ќуръони маљид сухан меравад. Вожањои тољикї дар давру замонњои гуногун ба забони 
арабї иќтибос шуда, баъд аз гузашти муддати муайяне аз нав ба забонњои форсї ва 
тољикї пас баргаштаанд. Яке аз сабабњои асосии таѓйири овоз кардани вожањои тољикї 
иваз шудани фонемањои аслии тољикии г, п, ж, ч ба овозњои ќ,љ,ф,ш аст. Чунонки 
забоншинос М. Н. Ќосимова зикр мекунад: «Дар осори асрњои IX-X аз сабаби дар забони 
арабї набудани якчанд фонемањои забони тољикї ё ки дар забони арабї душворталаффуз 
будани як ќатор калимањои забонњои эронї як гурўњ калимањои забони тољикї муарраб 
шудаанд» [5, с. 85]. 

Масалан, калимаи тољикиасли абориќ дар Ќуръон мавриди корбаст ќарор 
гирифтааст: 

Абориќ (اباريق) 
 ).18/الواقعة(}بأَِكْوَابٍ وَأَباَريِقَ وكََأْسٍ مِنْ مَعِينٍ {

«Бо ќадањњову ибриќњо ва љомњое аз шаробе, ки дар љўйњо љорист» (Воќеа, 18). 
Ин вожа дар «Фарњанги забони тољикї» њамчун калимаи арабї ба маънињои «зарфи 

љунбаку дастадор барои об ё май, кўзача; офтоба, зарфи майнўшї» тафсир гардидааст [11, 
с. 464] ва Муњаммад Ѓиёсуддин меафзояд, ки ованди чармини лўладор, бад-он вузўъ 
кунанд ва ин муарраби обрез аст [8, с. 32]. Муарраб будани ин вожа дар «Фарњанги 
тафсирии забони тољикї» низ ишора шудааст [12, с. 533]. Дар Ќуръон ба маънии зарф 
барои об нўшидан корбаст шудааст. 

Манбаъњои дигар ва далелњои илмї нишон медињанд, ки калимаи мазкур аслан 
арабї нест. Масалан, дар «Луѓатнома»-и Дењхудо бо иттико ба сарчашмањои хаттї ва 
бахусус фарњанги арабии «Тољ-ул-арўс» ду шакли форсии ин калима آبری ва آبريز оварда 
шуда, «ибриќ» чун шакли муарраби он тавзењ гардидааст, ки «абориќ» (اباريق) шакли љамъи 
арабии он аст. Њамчунин бояд зикр кард, ки дар «Луѓатнома» ба љуз чанд маъние, ки дар 
«Фарњанги забони тољикї» оварда шудааст ва ба мафњуми «зарф» иртибот дорад, боз 
маънињои дигари маљозии ин калима («Вазне муодили ду ман; шамшери неки тобон; 
камони дурахшон; зани бисёр соњибљамоли тобонбадан») низ бо истинод ба фарњангу 
маъхазњои марбута зикр гардидааст [1, с. 312]. 

Далели љолиби дигар ин аст, ки куњантарин манбаъ, ки аксари фарњангњо ба он такя 
кардаанд, мисраи маъруфи як рубоии Хайём аст («Ибриќи майи маро шикастї…»), ки 
корбурди ин калима дар осори пеш аз асри ХI то њол ба назар нарасидааст. 

Дар сурате, ки ибриќ њамчун муарраби обрез пазируфта шавад, лозим меояд, то 
шакли роиљи ин вожа дар замони иќтибоси он дар забони арабї муќаррар карда шавад, 
зеро имкони ба сурати ibrīq даромадани ābrēz амалан вуљуд надорад. Аз ин рў, шаклњои 
ќадимитари ин вожаро бояд љуст, ки аз рўйи тањаввули савтї ба шакли муарраби он 
наздиктар бошад. Шакли тањаввули таърихии ин вожаро метавон ба сурати *āp-rīka- > 
*ab-rīka- > *ab-rīk > ibrīq барќарор кард, ки калимаи таърихан мураккаб буда, решаи 
аввали он āp- (> ap- > ab- > ib-) 'об' аст. Муќ. шавад: авестої āpī- f. ‘Wasser’ [16, с. 329], 
авестої ā/ăp-, њиндии ќад. ápa-, ap- [11, Љ. 1, с. 432]. Решаи дувуми ин вожа *rīk- (> rīq) аст; 
муќ. шавад: авестої raēk- ‘linquere’ [16, с. 1479]; 

Вожаи обрез аз ду реша иборат аст: об ва рез (рехтан). Вожаи об дар порсии ќадим 
api, авестої ap, суѓдї ap, санскрит āpa (āp) [4, с. 63] ва дар калимаи мазкур (ибриќ) шакли 
«иб»-ро гирифтааст. Љузъи дуюм бошад, рез аз рехтан, дар форсии миёна retin, суѓдї wirēč, 
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ки дар калимаи мазкур шакли риќро гирифтааст. Сабаби шакли дигар гирифтан ин аст, ки 
вожаи обрезро дар ќолаби арабии ифъил љойгир кардаанд, ки дар натиља вожаи обрез ба 
шакли ибриќ мубаддал гаштааст. 

Барзах (برزخ) 
نـَهُمَا بَـرْزخٌَ لاَ يَـبْغِيَانِ { ).20/الرحمن(}بَـيـْ  

«Миёнашон њиљобест, то ба њам дар нашаванд» (Рањмон, 20). 
Вожаи барзах дар «Фарњанги забони тољикї» ба ду маънї тавзењ ёфтааст: 1) чизе, ки 

дар миёни ду чизи муќобил; 2) гардана, гарданаи миёни ду бањр, ќитъаи борики миёни ду 
дарё [11, с. 146]. 

Вожаи мазкур дар Ќуръон ба маънии фосила ва њастї корбаст шудааст. Дар «Ѓиёс-
ул-луѓот» чунин шарњ ёфтааст: «Барзах чизе, ки миёни ду чизи мутахолиф њоил бошад, хоњ 
аз он њар ду мутахолиф дар худ муносибате дошта бошад, ё на, чунончи аъро барзах аст 
миёни бињишт ва дўзах… Ва барзах ба маънии замонае, ки ваќти марг ва замони ќиёмат 
аст» [8, c.123]. 

Аксари муњаќќиќон дар мавриди баромади вожаи барзах дар он андешаанд, ки 
барзах аз љињати сохт мураккаб буда, аз ду љузъ барз (баланд) ва ахв (њастї) сохта шудааст. 
Бояд ин нуктаро ёдовар шуд, ки дар забони авестої вожаи barəzah мављуд аст, ба маънии 
баландї, кўњ ва вожаи тољикии боло аз он маншаъ гирифтааст [9, с. 119]. 

Луѓатнигори маъруф Муњаммад Муин баромади вожаи зикршударо аз арабї 
медонад [6, с. 503]. 

Асли вожаи барзах аз фарсах (фарсанг ё парсанг) гирифта шудааст. Ин фикрро 
луѓатнигор Њасани Анварї барњаќ ќайд мекунад, ки барзах муарраби фарсанг, парсанги 
форсї мебошад [13, с. 324]. Бањоуддини Хуррамшоњї онро муарраби «парзах»-и форсї 
медонад [2, с. 4]. Нуктаи дигарро бояд ќайд кард, ки луѓати барзах аз *barza-ahū> * barz-
axv ба маънии «њастии мутаол» (дар муќобили дўзах, лафзан ба маънии «њастии бад», дар 
форсии миёна dōźaxv «дўзах» < авестоии daoź-ahva «дўзах») маънидод мешавад [15, с. 188]. 
Аз фарсах ё дўзах ва ё ба он аз як реша будани барзах дар як маврид сањењ аст, ки њар ду 
мафњум масофаи байни ду чизе, ду нуктаеро мефањмонад ва шояд њамреша будани онњо аз 
эњтимол дур нест. Нуктаи дигарро бояд ќайд намуд, ки анљомањои вожањои барзах ва 
дўзах (-ах) њамгунталаффуз аст ва аз эњтимол дур нест, ки «ахв» (-ах) ишора ба макон ва 
љойгоњ бошад. 

Бунён (بنيان) 
).4/الصف(}إِنَّ اللَّهَ يُحِبُّ الَّذِينَ يُـقَاتلُِونَ فِي سَبِيلِهِ صَفًّا كَأنََّـهُمْ بنُيَانٌ مَرْصُوصٌ {  

«Худо дўст дорад касонеро, ки дар роњи Ў дар сафе њаммонанди деворе, ки аљзояшро 
бо сурб ба њам пайванд дода бошанд, мељанганд» (Саф, 4). 

Дар «Фарњанги забони тољикї» баромади вожаи бунёнро аз забони арабї зикр 
кардаанд. Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» бошад, ба арабї будани ин вожа 
ишорае нест ва ба маънињои бунёд, поя, асос ва китобї сохти хона, сохти иморат ташрењ 
ёфтааст [12, с. 260]. Мавриди зикр аст, ки дар забони тољикї вожаи бун (1) бех, реша, асос, 
бунёд; буни мў бехи мў; 2) ќисми зерини њар чиз, поён, таг) корбаст мегардад [12, с. 260] ва 
дар забонњои эронї (ќадим, миёна ва нав - bun) собиќа дорад [17, с. 35]. Яъне аниќтараш 
вожаи ориёист, ки шакли ќадимаи он būna аст (ба маънии асос, замина) [9, с. 186-187]. Дар 
мисоли забонњои курдї bun, балуљї bunā, сакої bunа, вахї bəna. Бе шак вожаи бунён аз 
решаи вожаи «bun»-и форсї сарчашма мегирад. 

Бурњон (برهان) (Дар Ќуръон 8 бор ба кор рафтааст). 
174/النساء(}ياَ أَيُّـهَا النَّاسُ قَدْ جَاءكَُمْ بُـرْهَانٌ مِنْ ربَِّكُمْ وَأَنزَلْنَا إِلَيْكُمْ نوُراً مُبِينًا{  

«Эй мардум, аз љониби Парвардигоратон бар шумо њуљљате омад ва барои шумо нуре 
ошкор нозил кардаем» (Нисо, 174). 

Вожаи бурњон дар Ќуръон ба маънии њуљљат корбаст гардидааст. Муњаммад Муин 
баромади вожаро арабї медонад [6, с. 516] ва Муњаммад Ѓиёсуддин ва Њасани Анварї 
перомуни баромади вожа хомўшанд. Танњо дар маънї илова мекунанд, ки бурњон ба 
истилоњи мантиќ ќиёсест, ки мураккаб бошад аз муќаддамоти яќинї, то натиља дињад 
муќаддимаи дигарро, ки яќинї бошад, на заннї, чунончи: кулли инсон њайвон ва кулли 
њайвон љисм. Баромади вожаи зикршударо аз калимаи паруњони форсї, ки ба маънии 
равшан ва ошкоро тавзењ шудааст, гўйем, ба маќсад наздиктар аст. 

Вазир (وزير) (2 бор дар Ќуръон истифода шудааст). 
).29/طه(}وَاجْعَلْ لِي وَزيِرًا مِنْ أَهْلِي{  

«Ва ёваре аз хонадони ман барои ман ќарор дењ» (Тоњо, 29) . 
نَا مُوسَى الْكِتَابَ وَجَعَلْنَا مَعَهُ أَخَاهُ هَارُونَ وَزيِرًا{ ).35/الفرقان(}وَلَقَدْ آتَـيـْ  
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«Ба Мўсо китоб додем ва бародараш Њорунро мададгораш сохтем» (Фурќон, 35). 
Вожаи вазир дар Ќуръон ба маънии ёвар, мададгор корбурд дорад. Дар фарњангњо 

мансабдори олимаќоме, ки баъд аз подшоњ (ё султон, малик) маќоми якумро ишѓол 
мекард ва мутасаддии кулли корњои дохилї ва хориљии мамлакат њисоб мешуд, маънидод 
шудааст [11, Љ.1, с. 221]. Ба љуз ин маънињо: он, ки дар бардоштани бори касе шарик 
бошад, яке аз муњрањои шатранљ, ки метавонад дар њамаи њолатњо њаракат кунад ва аз 
назари ќудрат ќавитарин муњраи шатранљ аст. 

Њасани Анварї вожаи вазирро муарраб аз пањлавї зикр кардааст [13, с. 2560] Вожаи 
вазир дар забонњои эронии ќадим собиќа дошт. Аз љумла, дар забони авестої дар шакли 
vičiro корбурд дошт ва баъдтар дар забони порсии миёна дар шакли vičir истифода мешуд 
[11, с. 46]. Ин андешаро Муњаммад Муин чунин таќвият мебахшад, ки vazir муарраби 
пањлавии vičir, vaĵir – фатводињанда мебошад [6, с. 5020]. Омиле, ки дар дигаргунии шакл 
рўй додааст, ин набудани њарфи «ч» дар забони арабї мебошад. Дар натиља вожаи вичир 
шакли вазирро гирифт. 

Вараќ (ورق) (2 бор дар Ќуръон истифода шудааст). 
هَا فَـبَدَتْ لَهُمَا سَوْآتُـهُمَا وَطَفِقَا يَخْصِفَانِ عَلَيْهِمَا مِنْ وَرَقِ الْجَنَّةِ وَعَصَى آدَمُ ربََّهُ {  ).121/طه(} فـَغَوَىفَأَكَلاَ مِنـْ

«Аз он дарахт хўрданд ва шармгоњашон дар назарашон падидор шуд. Ва њамчунон 
барги (вараќи) дарахтони бињишт бар онњо мечаспониданд. Одам дар Парвардигори хеш 
осї шуд ва роњ гум кард» (Тоњо, 121). 

Дар Ќуръон вожаи вараќ ба маънии барг корбаст гардидааст. Баромади ин вожа дар 
«Фарњанги забони тољикї» ва «Фарњанги тафсирии забони тољикї» аз забони арабї ќайд 
гардидааст ва ба маънињои 1) барг; гулбарг; вараќи гул барги гул; 2) порчаи коѓази ба 
шакли ду сањифаи пушту рў буридашуда; вараќаи дурўяи китоб, дафтар маънидод 
шудааст [11, с. 224; 12, с.274]. Муњаммад Ѓиёсуддин ин вожаро барги дарахт ва коѓази 
бурида маънидод кардааст ва ба муарраб будани вожа ишорае накардааст [8, с. 370]. 
Луѓатнигорон Муњаммад Муин ва Њасани Анварї баромади вожаи зикршударо аз арабї 
медонанд [6, с. 5007; 13, с. 2556]. Мавриди зикр аст, ки бо сабаби дар забони арабї 
набудани њарфи «гоф», љойи ин њарфро овози «ќоф» ишѓол кардааст. Овози «b» (б), ки 
лабулабї аст, ба овози лабудандонии «v» (в) бадал шудааст. 

Вард (ورد) (Танњо як бор дар Ќуръон корбурд дорад). 
 ).37/الرحمن(}السَّمَاءُ فَكَانَتْ وَرْدَةً كَالدِّهَانِ فَإِذَا انشَقَّتِ {

1) «Он гоњ ки осмон шикофта шавад, ранге сурх чун ранги чарм хоњад дошт»; 
2) «Он гоњ ки осмон аз њам бишкофад ва чун гули сурх ва равѓани гудохта бошад» 

(Рањмон, 37). 
Дар Ќуръон вожаи вард ба маънии ранги сурх ба кор рафтааст. Дар луѓат гул, гули 

сурх; гули сурх, ки араќи онро гулоб гўянд, тавзењ ёфтааст [11, с. 225]. 
Бањоуддини Хуррамшоњї вожаи вардро ба маънои гули сурх аз забони порсї 

медонад [2, с. 5]. Њамчунин Њасани Анварї ин вожаро аз пањлавї маънидод кардааст [13, 
с. 2553]. Муњаммад Муин ќайд мекунад, ки вард муарраби вожаи пањлавии varda аз vard [6, 
с. 5000] аст. 

Мавриди зикр аст, ки дар форсии бостон вожаи *varda - > *vard (чун вожаи 
иќтибосии форсї дар забони арабї) вуљуд дошт, њамчунин дар арманї Vardiris – номи 
занона (= тољикї «Гулрў»), ки низ вожаи иќтибосии форсї аст, ба чашм мерасад. Шакли 
форсии калима ба сурати *varda - >vard>gol (گل) инкишоф ёфтааст. 

Ѓамза (غمزه) (Фаќат як бор дар сурати «ятаѓомазувн» ба кор рафтааст). 
).30/المطففين(}وَإِذَا مَرُّوا بِهِمْ يَـتـَغَامَزُونَ {  

«Ва чун бар онњо мегузаштанд, ба чашму абрў ишора мекарданд» (Мутаффифин, 30). 
Вожаи ѓамза дар луѓат ба маънињои 1) ишорат ба чашму абрў, нозу карашма ва 

ишорати чашм; 2) суханчинї, ѓаммозї, наммомї тавзењ ёфтааст [12, с. 645]. 
Бањоуддини Хуррамшоњї баромади вожаи мазкурро аз забони порсї ќайд мекунад. 

Муаллифони «Фарњанги форсї» ва «Фарњанги фишурдаи сухан» Муњаммад Муин ва 
Њасани Анварї [6, с. 2440; 13, с. 1608] баромади вожаи ѓамзаро аз забони арабї медонанд, 
ки дар «Фарњанги забони тољикї» ва «Фарњанги тафсирии забони тољикї» низ чунин 
нигошта шудааст. Муњаммадњусайни Бурњон мегўяд: «мижаи чашмро гўянд ва њаракати 
чашму мижа бар њам задан бошад аз рўйи ноз ва ба арабї низ њамин маънї дорад» [7, с. 
284]. 

Дин (دين) ( 91 бор дар Ќуръон корбаст гардидааст). 
ينَ فَلاَ تَمُوتُنَّ إِلاَّ وَ { تُمْ مُسْلِمُونَ وَوَصَّى بِهَا إِبْـرَاهِيمُ بنَِيهِ وَيَـعْقُوبُ ياَ بنَِيَّ إِنَّ اللَّهَ اصْطَفَى لَكُمْ الدِّ  ).132/البقرة(}أَنْـ
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«Иброњим ба фарзандони худ васият кард, ки дар баробари Худо таслим шаванд ва 
Яъќуб ба фарзандони худ гуфт: «Эй фарзандони ман, Худо барои шумо ин динро 
баргузидааст, мабод бимиред, бе он ки бад-он гардан нињода бошед»» (Баќара, 132) . 

Вожаи дин дар Ќуръон ба ду маънї: 1) дин, мазњаб ва 2) доварї, њукм корбурд дорад. 
 ).4/الفاتحة(}مَالِكِ يَـوْمِ الدِّينِ (

«Он фармонравои рўзи љазо» (Фотиња, 4). 
Дар забони арабї вожаи дин серистеъмол аст ва шакли љамъи ин вожаро «адён» 

сохтаанд. Нуктаи дигарро бояд ќайд кард, ки баромади вожаи зикршударо дар «Фарњанги 
забони тољикї» ва «Фарњанги тафсирии забони тољикї» аз забони арабї медонанд ва ба 
ду маънї шарњ додаанд: 1) мазњаб, кеш; 2) тариќ, оин [11, с. 380; 12, с. 453]. Муаллифони 
«Ѓиёс-ул-луѓот» ва «Фарњанги форсї» Муњаммад Ѓиёсуддин ва Муњаммад Муин 
овардаанд, ки дин дар форсї номи бисту чањорум аз њар моњи шамсї аст. Муњаммад 
Ѓиёсуддин меафзояд, ки дин дар арабї ба маънии подош додан; ва ба маънии њисоб, 
чунонки «молики явмуддин» (молики рўзи њисоб) ва билфатњ (яъне дайн) дар арабї 
маънои воме, ки дар фулон рўз адо карда хоњад шуд. Агар ваќти адои он муайян набошад, 
онро ќарз гўянд [6, с. 352-353]. 

Дењхудо зикр кардааст, ки دين калимаест, ки дар забонњои мухталифи ориёї ва сомї 
ба маъноњои гуногун роиљ аст ва дар забони арабї вожаи иќтибосист, ки ба воситаи 
забони оромї аз забони аккадї ворид гардидааст [1, с. 11417]. 

Дар повараќи «Бурњони ќотеъ» вобаста ба манбаъњои решашиносии эронї 
мављудияти калима ба суратњои гуногун таъкид гардидааст: авестої daēna-, пањлавї dîn, 
позанд dîn; dâēna- аз масдари авестоии dâ- «шинохтан ва андешидан». Дин дар «Готњо» ба 
маънињои мухталиф – «кеш, хасоиси рўњї, ташхиси маънавї ва виљдон» ва њамчунин номи 
яке аз эзадони зардуштї, ки нигањбони рўзи 24-уми моњи боязид аст, омадааст. Зикр 
мешавад, ки Берунї мављуд будани калимаи دين dīn-ро њамчун номи ин рўз дар забонњои 
хоразмї ва суѓдї ёд кардааст. Аммо «дин» дар арабї аз решаи дигар (< аккодї dînu, dênu 
«ќонун, њаќ ва доварї») аст, яъне баромади сомї дорад [7, с. 916]. 

Бояд зикр намуд, ки дар сарчашмањои илмї ба маънои «оин, мазњаб» истеъмол 
гардидани ин калима низ ба мушоњида мерасад. Дар бораи шакли авестоии ин вожа 
(daēnā- f. ‘Religion’) ва соири маънињои он Њ. Бартоломе иттилои муфассал додааст [16, с. 
662-665] ва њамчунин Б. Ќариб мављудияти ин вожаро дар забони суѓдї (δynh, δēn «дин, 
оин, мазњаб») баррасї намудааст [4, с. 149-150]. Њамчунин забоншиносони рус В.С. 
Расторгуева ва Д. И. Эделман зикр мекунанд, ки вожаи «daina» (боварї, дин) мављуд буд 
ва он аз решаи dai, di (дидан, вохўрдан), dei, diā, deiə (дурахшидан, љило додан, 
нурпошидан) сарчашма мегирад [9, с. 297]. Муњаќќиќ Бањоуддини Хуррамшоњї 
менависад: «Ин вожа ду маъниро ифода кунад: 1) дину мазњаб; 2) доварї ва њукм. Дар 
маънии дину мазњаб вожа аз решаи эронї гирифта шудааст. Дар забони пањлавї мо вожаи 
дин ба маънои мазњаб ва динро дорем, ки аз динак ба маънои ќонуни динї, њамдин ба 
маънои њамдину њаммазњаб ва динок ба маънои одами мазњабї ва мутадаййин ва муъмин 
омадааст. (Њарчандки эњтимол дорад, ки худи ин аз вожаи эломии диэн гирифта шуда 
бошад). Гузашта аз он вожаи дин дар форсии љадид аз он гирифта шудааст. Дин ба маънои 
доварї ва њукм гирифташуда аз оромї аст» [2, с. 6]. Љойи дигар меафзояд, ки «Љойи 
тааљљуб аст, ки вожаи авестоии диэно худ эњтимолан аз вожаи эломии дин гирифта 
шудааст. Дар њаќиќат вожаи диэно њамон вожаи санскрити дењшност. Боре сурати сањењи 
вожа дар пањлавї дин аст» [2, с. 4-5]. 

Аз навиштањои боло бармеояд, ки аќидањои донишмандон дар атрофи вожаи дин 
мухталифанд. Мавриди зикр аст, ки вожаи дин дар порсии ќадим дар шакли daina вуљуд 
дошт [10, с. 29]. Дар забони порсии ќадим ду дифтонг ai ва au истифода мешуд. Дар вожаи 
«daina» дифтонги «ai» ба назар мерасад. Агар дифтонги «ai» пеш аз овозњои сонории «m» 
ва «n» ояд, ба овози «i» бадал мегардид. Дар натиља вожаи «daina» шакли «din»-ро гирифт, 
ба мисли вожаи «saima» - «sim». Дар забони форсии миёна дар шакли «дин» истифода 
мегардид (дар ин давра китоби динї бо номи «Denkard» мављуд буд). 

Забония (زبانيه) (Танњояк бор дар Ќуръон истифода гардидааст). 
).18/العلق(}سَنَدعُْ الزَّباَنيَِةَ {  

«Мо низ коргузорони дўзахро фаро хонем» (Алаќ, 18). 
Дар Ќуръон вожаи забония ба маънии молики дўзах, посбони дўзах корбурд дорад. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» ба ду маънї 1) мансуб ба забон, шифоњї; 2) молики дўзах, 
посбони дўзах шарњ ёфтааст. Њасани Анварї аслашро арабї медонад ва молики дўзах, 
фариштаи азоб маънидод кардааст [13, с. 1190]. Муњаммад Ѓиёсуддин забонияро шакли 
љамъи забонї ќайд мекунад ва меафзояд, ки забонї маънии муваккилони дўзахро дорад [8, 
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c. 389]. Аз ишорањои луѓатнигорону муњаќќиќон бармеояд, ки ба маънии молики дўзах аз 
арабист. Ба маънии забон, шифоњї аз забони тољикї манша мегирад. Забоншинос А. 
Каримов вожаи мазкурро дар порсии миёна дар шакли uzvān медонад ва меафзояд, ки дар 
њиндуи ќадим jihva, курдї azmān, афѓонї žiba, осетї äzwag омадааст [4, с. 52; 44, с. 5], дар 
забони имрўзаи тољикї шакли zabonро гирифтааст. Нуктаи дигарро бояд ќайд кард, ки 
маънии забонро дар забони арабї вожаи «лисон» ифода мекунад. 

Замњарир (زمهرير) (Фаќат як бор дар Ќуръон ба кор рафтааст). 
 ).13/الإنسان(}مُتَّكِئِينَ فِيهَا عَلَى الأَراَئِكِ لاَ يَـرَوْنَ فِيهَا شَمْسًا وَلاَ زمَْهَريِرًا{

«Дар он љо бар тахтњо такя задаанд, на њељ офтобе мебинанд ва на сармое» (Инсон, 13). 
Дар Ќуръон вожаи замњарир ба маънии сармо, сармои сахт истифода гардидааст. 

Дар «Фарњанги тафсирии забони тољикї» ба маънињои 1) сармои бисёр сахт, шиддати 
сармо; 2) љойи бисёр сард; сармои замњарир маънидод шудааст. Чунончи, «Замњарир ба 
маънои сармои сахт ва сармоест, ки бад-он кофиронро азоб хоњанд кард. Ва маќоми он 
дар васати кураи њавост ва кураи њаво тањти кураи нор аст ва фавќи кураи арз. Дар илми 
њикмат омадааст, ки бухороти дарё тасоуд намуда, чун ба табаќаи замњарир мерасад, аз 
бурудат мунљамид шуда, абр мегардад. Ва дар «Бурњон» навиштааст, ки замњарир 
мураккаб аст, аз «зам», ки ба маънии «сармои сахт» ва «њарир» ба маънии «кунанда» аст» 
(7, с. 396). Дар нигоштањои Муњаммад Муин низ ба форсї будани он ишора мешавад: 
«Замњарир - zam-harir муарраб аст, ба маънии сармои бисёр сахт, шиддати сармо, љойи 
бисёр сард» [6, с. 1747]. 

Вожаи зам дар форсии ќадим *zima-, дар авестої zyām – «зимистон» zəmaka – 
«барфбод»; муќ. њиндии бостон hima – «сармо, барф» вуљуд дошт ва дар забони порсии 
миёна дар шакли zam корбаст мегардид [19, 14096]. Мавриди зикр аст, ки аз ин реша дар 
забони форсии миёна то имрўз вожаи замистон корбурд дорад (лафзи зам – ба маънии 
сардист ва лафзи истон - барои касрат ва низ барои зарфият бошад), ки серистеъмол аст. 

Занк (ضنك) (Танњо як бор дар Ќуръон корбурд дорад). 
 ).124/طه(}وَمَنْ أَعْرَضَ عَنْ ذِكْرِي فَإِنَّ لَهُ مَعِيشَةً ضَنكًا وَنَحْشُرُهُ يَـوْمَ الْقِيَامَةِ أَعْمَى{

«Ва њар касе, ки аз ёди Ман эъроз кунад, зиндагияш танг шавад ва рўзи ќиёмат нобино 
машњураш созам» (То Њо, 124). 

Вожаи занк дар Ќуръон ба маънии танг корбаст шудааст. Бањоуддини Хуррамшоњї 
ин вожаро муарраби данг ба маънои њайрон медонад [2, с. 9]. Муњамммад Ѓиёсуддин 
вожаи занкро танг, тангї дар њар чиз маънидод мекунад, аммо ба муарраб будани ин вожа 
њарфе нагуфтааст [8, с. 19]. Њасани Анварї бе шак зикр мекунад, ки занк муарраби вожаи 
танги форсї мебошад, ба маънии танг, тангї [13, с. 1501]. Ба монанди вожаи љунд (гунд) 
љойи њарфи «гоф» (گ)-ро дигар овоз ишѓол кардааст ва ба забони арабї ворид шуда, 
шакли занкро гирифтааст. 

Албатта, дар доираи як маќола баррасї намудани корбурди вожањои тољикиасл дар 
Ќуръон ѓайриимкон буда, омўзиши ин падидаи забонї, этимологияи ин навъи вожањо, 
дараљаи корбасту сохт ва ифодаи маъноии онњо ањамияти аввалиндараља дорад, ки 
тавассути он раванди таърихии забон бозгўї хоњад шуд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Алиакбар Дењхудо. Луѓатнома. –Тењрон, 1377. Љ.1. – 527 с. 
2. Бањоуддини Хуррамшоњї. Калимањои форсї дар Ќуръони маљид // Чашмандоз. 2000. -№1;2, – С. 4-9; - С.8-

10. 
3. Муњаммад Ѓиёсуддин. Ѓиёс-ул-луѓот.Љ.1-2. – Душанбе: Адиб, 1987.–398 c; -390 с. 
4. Каримов А. Хрестоматияи забони пањлавї / А.Каримов. – Душанбе, 1978. – 146 с. 
5. Ќосимова М.Н. Таърихи забони адабии тољик (асрњои 9-10). Ќисми 1 / М.Н. Ќосимова. -Душанбе, 2003. - 

490 с. 
6. Муњаммад Муин. Фарњанги форсї. Љилди 1-8. – Тењрон, 1375. – 1472 с. 
7. Муњаммадњусайни Бурњон. Бурњони ќотеъ. Љилди 1-2: Тањияи матн бо пешгуфтор, мулњаќот, тавзењот ва 

фењристи Амон Нуров. – Душанбе: Адиб, 1993.– 416; -424 с. 
8. Муњаммад Ѓиёсуддин. Ѓиёс-ул-луѓот. Љ.1-2. –Душанбе: Адиб,1987,1988.–398; -390 с. 
9. Расторгуева, Д. И. Эдельман. Этимологический словарь иранских языков / Д. И. Расторгуева. Т.1-3. b/d 

В. С. - М.: Вост. Лит., 2003; 502 с.; 2007. - 327 с. 
10. Саймиддинов Д. Форсии бостон / Д. Саймиддинов. - Душанбе, 2007. - 211 c. 
11. Фарњанги забони тољикї. - М.: СЭ. 1969. Љ.1-2. –951 с; -949 с. 
12. Фарњанги тафсирии забони тољикї. - Душанбе, 2008. Љ.1-2. - 950; -945 с. 
13. Њасани Анварї. Фарњанги фишурдаи сухан - Тењрон: Сухан, 1386. Љ.1-2. – 6417с; -6479 с. 
14. Њидоят Алии Алавї. Дар сафинаи таърих. - Тењрон, 1377. – 568 с. 
15. Њусайни Њасандўст. Фарњанги решашинохтии забони форсї. Љилди аввал. – Тењрон, 1383. - С. 188. 
16. Bartholomae Chr. Altiranisches Wörterbuch. Zusammen mit zum Altiranischen Wörterbuch von Christian 

Bartholomae.Mit einem persischen Vorwort von Badr al-zaman Gharib. –Teheran: Asatir, 2004.– 1999 р. 
17. Nyberg N.S. Hilfsbuch des pehlevi / N.S. Nyberg. - Uppsala, 1928. -79 c. 



121 
 

18. Turner R.L. Acomparative dictionary of the Indo-Ariyan languages / R.L. Turner. - London, 1966. - 14096 р. 
19. Turner R.L. Acomparative dictionary of the Indo-Ariyan languages-second impression / R.L. Turner. - London, 

1973. - 9987 р. 
 

ЉОЙГОЊИ КАЛИМАЊОИ ФОРСИИ ТОЉИКЇ ДАР ЌУРЪОН 
Забони форсии тољикї куњантаърих буда, њазорсолањо боз фарњангу тамаддуни љањонї ба таври 

гуногун аз он бањрабардорї менамоянд. Аз омўзиши сарчашмањои таърихї бармеояд, ки доираи густариши 
ин забон васеъ буда, бо гузашти ваќт ва вазъи рўзгори мардуми форсизабон дар низоми забонї таѓйироти 
шакливу маъної ба миён омад. Таъсири забонњои арабиву тољикї ниёз ба омўзиш дошта, дар ин бахш 
масъалањои бањсталаб зиёд ба назар мерасад. Дар забоншиносии тољик ба таври мукаммал масъалаи 
иќтибосоти тољикї дар забони арабї мавриди омўзиш ќарор нагирифтааст. Дар ин маќола ба таври 
мухтасар оид ба корбурди баъзе аз калимањои тољикиасл дар Ќуръони маљид сухан меравад. Вожањои 
тољикї дар давру замонњои гуногун ба забони арабї иќтибос шуда, баъд аз гузашти муддати муайяне аз нав 
ба забонњои форсї ва тољикї пас баргаштаанд. Яке аз сабабњои асосии таѓйири овоз кардани вожањои 
тољикї иваз шудани фонемањои аслии тољикии г,п,ж, ч ба овозњои ќ,љ,ф,ш аст. Мусаллам аст, ки араб бештар 
зери њукумати Форс ќарор дошт ва дер замоне марказњои бузурги араб чун Яман, Бањрайн, Њира ва Њиљоз дар 
тамаллуки форсњо будааст. Аз даврони Њахоманишњо то замони Яздигурд муддати 1200 сол ќавми араб 
бастагии сиёсию бозоргонї бо Форс доштааст ва бисёре аз вожањои порсї дар ин муддат ба забони арабї 
ворид шуданд. Ба монанди вожаи «вард», ки номи гули сурх аст ва дар забони пањлавї алакай шакли «гул»-ро 
гирифта буд. Ќайд кардан ба маврид аст, ки забони арабї танњо аз забони порсї вом нагирифтааст, балки 
вожањои забонњои њабашї, румї, њиндї, суриёнї, ибронї, нибтї, ќибтї, зангї, барбарї ва њатто аз забони 
туркї низ вориди забони арабї шудаанд. Дар маќола этимология, дараљаи корбаст, ифодаи маъноии 
калимањои тољикиасли абориќ (اباريق),барзах (برزخ), бунён (بنيان), бурњон (برهان), вазир (وزير), вараќ (ورق
), вард (ورد), ѓамза (غمزه), дин ( دين), забония (زبانيه), замњарир (زمهری), занк (ضنك) дар Ќуръон дар асоси 
сарчашмањои муътамад мавриди баррасї ќарор гирифтааст. Албатта, омўзиши ин падидаи забонї, 
этимологияи ин навъи вожањо, дараљаи корбасту сохт ва ифодаи маъноии онњо ањамияти аввалиндараља 
дорад, ки тавассути он раванди таърихии забон бозгўї хоњад шуд. 

Калидвожањо: этимология, калима, раванд, маъно. 
 

МЕСТО ТАДЖИКСКО-ПЕРСИДСКИХ СЛОВ В КОРАНЕ 
Таджикско-персидский язык, имея давнюю историю. Исследования исторических источников 

показывает, способы развитие языка широки и со временем системы языка подвергаются многим 
изменениям в значении и структуре слов. Влияние арабского и таджикского языков нуждается в 
исследовании и по данной тематике существуют много спорных вопросов. В таджикской лингвистике 
польностью не изучены таджикские заимствования в арабском языке. В данной статье глубоко изучено 
использование некоторых таджикских слов в Коране. Таджикские слова в различный период были 
заимствованы в арабский язык, и позже они были возвращены в таджикско-персидский язык. Одними из 
данных факторов являются изменения таджикских фонем г, п, ж, ч, на к ќ, љ, ф, ш. Арабы находились под 
управлением персидского правительства, и в течение долгого времени крупными центрами арабов были 
Яман, Бахрайн, Хира ва Хиджоз. Со времени Њахоманишны ко времени Язгурды в течение 1 200 лет у арабов 
были политические и экономические отношения с Персией и многие персидские слова в это время, были 
заимствованы в арабском языке. Слова, такие как «вард», что означает красный цветок, и в языке пехлеви 
оно уже использовалось как «гул». Необходимо отметить, что арабский язык заимствовал слова не только из 
персидского языка, но и из африканских языков. Итальянского, сирийского, хинди и даже из турецкого 
языков. В статье были изучены этимология, степень использования и выражение значений исконно 
таджикских слов барзах (برزخ), бунён (بنيان), бурњон (برهان), вазир (وزير), вараќ (ورق), вард (ورد), ѓамза 
 в Коране, и они были изучены, опираясь (ضنك) занк ,(زمهرير) замњарир ,(زبانيه) забония ,(دين ) дин ,(غمزه)
научные источники. Конечно, исследования этого языкового явления, этимология этих слов, степень их 
использования и их выражениезначений играют главную роль в написании истории языка. 

Ключевые слова: этимология, слова, процесс, значение. 
 

THE PLACE OF TAJIK PERSIAN WORDS IN KORAN 
Tajik Persian Language having the old history, world culture differently used it. From the study of the 

historical sourses it clears that the way of developing is wide and by the time the system of language has many 
changes in the meaning and structure. The influence of Arabic and Tajik languages needs to research and have many 
disputable issues. Tajik linguistic has not properly studied Tajik borrowings in Arabic language. This article 
properly shows the use of some Tajik words in Koran. Tajik words in different period were borrowed into Arabic 
and later they were come back into Tajik Persian language. One of the causes of it is the changes Tajik phonemes 
г,п,ж,ч, to ќ,љ,ф,ш. It is clear that Arabs were under the reign of Persian government and for a long time the big center 
of Arab were Yaman Bahrain Hira and Hijoz. From the time of Hakhomanishin to the time of Yazgurdi, during 1200 
years Arabs had political and economic relations with Persian and many Persian words in this time interred into Arabic 
language. The words like «vard», what calls a red flower and in Pahlavi language had already used like «gul». It is 
necessary to note that Arabic language has borrowed not only from Persian but it has also African, Rome, Syrian, 
Indian and even Turkish borrowing words. In the article was shown the etymology, use and the express of the 
meaning Tajik words абориќ (اباريق),барзах (برزخ), бунён (بنيان), бурњон (برھان), вазир (وزير), вараќ (ورق), вард (ورد), 
ѓамза (غمزه), дин ( دين), забония (زبانيه), замњарир (زمھرير), занк (ضنك) in Koran and they were studied on the base of 
science sources. Of course, the study of this language phenomenon, the etymology of these words, their stage of use 
and their meanings expression has the main role in writing the history of language. 

Key words: etymology, words, process, meaning. 
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ШАКЛЊОИ САЛОМ ДАР ЗАБОНХОИ ТОЉИКЇ ВА ТУРКЇ 
 

Холиков Н.А. 
Донишгоњи Славянии Русия ва Тољикистон 

 
Тарзи баён ва риояи одоби салом аз фазилатњои неки инсоние аст, ки обрўву 

манзалати ўро баланд мебардоранд [3, с.30]. Дар ваќти тањлили амиќи мафњуми салом 
салом додан њам дар маданияти суханварии тољикон ва њам туркон дида мешавад, яъне 
салом додан яке аз рукнњои асосии одоби муошират ва хусусияти волои инсон мањсуб 
меёбад. Дар замони пеш аз ислом мардуми аљам њамчун рамзи мењр ва эњтиром ба 
њамдигар дуруд мефиристоданд ва њамдигарро бо дуруд гуфтан пешвоз мегирифтанд. 
Махсусан, њангоми љашнњо дуруд гуфтан ва бахшоиши гуноњи њамдигар яке аз сифатњои 
неки ниёгони мо ба шумор меравад. Дар миёни мардум, бахусус дар айёми Наврўз, дуруду 
шодбош гуфтан ба њукми анъана даромада буд ва одамон барои аз худ дур кардани кина 
ба њамдигар дуруд мегуфтанд. Ин амал аз дарбори шоњ то мардуми одї ва њатто ба 
кўдакон омада расида, аз тарафи коњинони љомеаи њамон давра таблиғу ташвиќ карда 
мешуд [3, с.31]. Аз тарафи дигар, мафњуми салом додан дар ќабилањои ќадимаи туркон низ 
яке аз рукнњои асосии маданияти сухан шуморида мешуд. Дар байни ќабилањои туркзабон 
маъмултарин калимањое, ки дар оғози муошират ё ки салом додан истифода мешуданд, 
инњо буданд: Esen, Aman ve Sağ/Sav [5, с.132]. Маънои этимологии ин калимањо амну амон, 
осоиштагї ва саломатї буда, бо муњтавои калимаи дуруд робитаи наздик доранд. Ба 
аќидаи устод Ё. Одинаев пас аз зуњури ислом миёни тољикон эњтиром гузоштан ба 
њамдигар тавассути риояи одоби салом боз њам густариш ёфта он ба одат ва суннат табдил 
ёфт ва њамчун рукни ќадр кардани њамдигар шинохта шуд [3, с. 32]. Дар њаќиќат таблиғоти 
дини ислом дар байни њарду мардум- тољикон ва туркон барои инкишоф ва 
интитутсиализатсияи он такони љиддї бахшид. Таълимоти китоби муќаддаси Ќуъон ва 
њадисњои паёмбари ислом Муњаммад (с) амали салом додан ва одоби онро дар байни 
мусулмонон ба чорчубаи муайян дароварда, таблиғоти онро ба тамоми ќишри љомеа 
ташвиќ кардааст. Ба њамаи мо маълум аст, ки забон бо маданият робитаи зич дорад ва 
асоси маданияти тољикон ва турконро, бахусус баъди асрњои миёна, суннат ва одатњои 
дини ислом фаро мегиранд. Аз ин лињоз, гуфтан мумкин аст, ки этикаи саломдињии 
тољикон ва туркон ба њам хеле монанданд. Дар љадвали зер калима ва иборањое, ки дар 
љараёни саломдињї истифода мешаванд оварда шудаанд. 

 
тољикї туркї тарљумаи русї

Салом (њамаи шаклњои он) Selam (tüm çeşitleri) Мир вам (тебе) 
Марњабо Merhaba Добро пожаловат, Привет
Чї навигарї (хабар) Ne haber Что нового 
Рўз равшан бод Gün aydın Доброе утро 
Рўз ба хайр Hayırlı (iyi) günler Добрый день 
Субњ ба хайр Hayırlı (iyi) sabahlar Доброе утро 
Шом ба хайр Hayırlı (iyi)akşamlar Добрый вечер 
Шаб ба хайр Hayırlı (iyi) geceler Добрые ночи 
Кору бор чї хел Ne var ne yok Как дела 
Зиндагї чї гуна зузашта 
истодааст Nasıl gidiyor Как поживаете 

 

Калимаи марњабо. Ин калима ба забони тољикї ва туркї аз забони арабї ( مرحبا) 
иќтибос шудааст ва маънояш 1. хуш омадї: марњабо ба диёри зебо. 2. нидо офарин, зињї; 
хеле хуб (калимаи тањсин) мебошад [4, с.765]. Ба аќидаи М.Ю.Озенен merhaba дар забони 
туркии Туркияи имрўза шакли умумї ва расмии салом ба шумор меравад. Аз њама аљибаш 
он аст, ки merhaba шакли маъмултарини саломи љомеаи Туркияи имрўза аст ва аз забони 
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арабї гирифта шудааст [7, с.277]. Гарчанде аз љињати этимологї вожаи марњабо дар њарду 
забон њаммаъно бошад њам истифодаи он дар ин забонњо гуногун мебошад. 

 
Марњабо ба диёри зебо [4,с.765]. 
-Merhaba Amirim,” diyor beni görünce. 
-Merhaba, ne var ne yok. 

-Ассалом (марњабо) раисам, дида гуфт ба ман.
Дар љавоб: -Марњабо, хуб њастї [6, с.225]. 

 
Чї хеле ки дар мисолњои боло мебинем, калимаи марњабо вазифањои гуногунро иљро 

мекунад: дар мисоли якум ба маънои хуш омадї ва дар мисоли дуюм ин калима ба шакли 
салом омадааст. Одатан дар забони туркї љавоби шакли саломи merhaba такрори худи 
калимаи merhaba аст вале њастанд мавридњое, ки дигар шакли салом низ истифода бурда 
мешаванд. Масалан: 

 

Tahir Amcamın en güvendiği adamlardan biri: -
Merhaba, diyorum. 
-Günaydın, Sedat Bey, diyor saygılı bir tavırla...

Яке аз одамони бовариноки амаки Тоњир:-
Марњабо мегўям. 
-Субњ ба хайр, љаноби Седат, эњтиромона 
љавоб медињад... [6, с.202]. 

 
Дар мавриди дигар, шахси љавобдињанда ба салом метавонад хомўш бимонад, ки 

боиси сар задани вайронкунии одоби муошират мешавад ва барои роњ надодан ба ин 
хатогї дар ин сањифаи суњбат элементи дигари эњтиром истифода бурда мешавад: 

 

“Merhaba,” diyorum yanlarına yaklaşarak. 
Sinan beni görünce anlamlı anlamlı süzerek 
ayağa kalkıyor: “Buyurun, hoş geldiniz.” 

“Салом,” ба онњо наздик шуда мегўям. 
Синан маро дида даме бо диќќат аз назар 
гузаронида аз љо бармехезад: Марњамат, 
хуш омадед [6, c.169]. 

 
Аз мисолњои боло бармеояд, ки калимаи марњабо дар забони туркї шакли салом 

мањсуб ёфта дар муќоиса бо забони тољикї маъмултар аст. Дар баробари ин калимаи 
марњабо дар забони туркї ба маънои “хуш омадед” истифода бурда намешавад, чунки ба 
ин маъно ибораи дигари форсї hoş geldiniz (хуш омадед) истифода мегардад. 

 

Sinan beni görünce anlamlı anlamlı süzerek 
ayağa kalkıyor: “Buyurun, hoş geldiniz.” 

Синан маро дида даме бодиќќат аз назар 
гузаронида аз љо бармехезад: Марњамат, 
хуш омадед” [6, с.169]. 

 
Илова бар хамаи ин, калимаи Merhaba метавонад дар шакли љамъ (merhabalar) бо 

илова кардани суффикси lar-и забони туркї барои нишон додани эњтиром ва арзи 
самимият низ истифода шавад. 

Калимаи салом. Салом. 1 سلام . сулњ, амну амон, амон. 2. дуруд, тањният; салому алайк 
дуруд бар ту! (ибораест, ки ваќти вохўрї бо касе гўянд) [4, с. 198]. Ин калима дар баробари 
забонњои тољикї ва туркї ба забони тамоми мардуме, ки мансубият ба динї ислом 
доранд, аз забони арабї иќтибос шудааст. Калимаи салом шаклњои гуногун дорад ва 
маъмултарини он хусусан дар байни табаќаи љавони љомеаи Туркияи имрўза selam ба 
њисоб меравад. Шаклњои selamün aleyküm ёки es-selamü aleyküm (салом ба шумо) аксаран 
миёни одамоне, ки якдигарро нағз ва муњлати тўлонї мешиносанд истифода бурда 
мешаванд. Ба ќавли дигар, ин шакли салом миёни одамони ношинос истифода бурда 
намешавад [7, с.278]. Масалан: 

 

Köy kahvesinde içeri giriyor: 
-“Selam!” 
-Selamünaleyküm Hilmi efendi! 
Baktı, Yusuf: 
-Aleykümselam, dedi 

Ба чойхонаи ќишлоќ даромада гуфт:
-Салом! [8, с. 99]. 
-Саломуалайкум љаноби Њилмї! 
Нигоњ карда дид, ки Юсуф: 
-Алайкумсалом, гуфт [8, с.455]. 

 
Ин шакли салом њам дар шакли танњо selam дар шакли љамъ selamlar бо иловаи 

суффикси lar- и забони туркї истифода бурда мешавад. Илова бар ин, калимаи салом 
шакли ғайрирасмї мањсуб ёфта, одатан дар байни мардон маъмултар аст, чунки мардон 
дар шакли дастаљамъї дар масљидњо ва дигар љойњои љамъиятї зуд-зуд рў ба рў мешаванд 
[7, с. 278]. Аммо калимаи салом ва шаклњои он дар забони тољикї маъмултарин шакли 
салом ба њисоб рафта, дар маданияти суханварии тољикї барои истифодаи он ягон 
мамоният пешбинї нашудааст. 
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- Ассалом, очаљон! - гуфт.
- Ваалайкум ассалом! [1, с.11]. 
- Салом, модари нек, - гуфт љавон ба 
кампир. 
- Салом, гуфт кампир... [1, с.50]. 
-Салом бачагон! 
Онњо саломи маро шунида, љавоб гуфтанд: 
- Ваалайкум ассалом! [2, c.9].

 
Чи тавре ки дар мисолњои боло дида мешавад, калимаи салом дар шаклњои гуногун 

ва аз тарафи њам хурдсолон њам калонсол ва хеле латиф истифода бурда шудааст. Дар 
мисоли охирин салом аз тарафи омўзгор ба хонандагон дода шудааст ва шакли расмї низ 
ба њисоб меравад. 

Шакли саломи Nasılsın / Nasılsınız, яъне Чї хел ту ё шумо. Дар забони туркї ин шакли 
салом њам дар шакли танњо nasılsın, њам дар шакли љамъ nasılsınız истифода бурда 
мешавад. Гарчанде дар забони тољикї саволи чї хел ту ё чї хел шумо ба маънои њолпурсї 
дар ќисми дуюми суњбат истифода шавад њам, дар забони туркї он ба маънои салом дар 
ќисми якуми суњбат истифода бурда мешавад: 

 

Melike üzerime eğilmiş, şefkatle küçülen gözleri 
yaşlarla dolu. / “Nasılsın canım?.. 
İyileşeceksin… iyileşeceksin, merak etme.” 
-Merhaba, nasılsınız Madam 
-Teşekkür ederim, çoktandır görünmüyorsunuz. 

Малика бо чашмони пуроб, ки аз ашк хурдакак 
шуда буданд, наздики ман шуд. Чї хел ту 
љонакам?.. Хуб мешавї... хуб мешавї, хавотир 
нашав [6, с. 8]. 
-Салом, Чї хел шумо мадам? 
-Муташаккирам, хеле боз камнамоед [6, с.25]. 

 

Љавоб ба калимаи nasılsın ё ки nasılsınız iyiyim (хубам), iyiyiz (хубем), iyi (хуб), fena 
değil (бад не), eh işte(чї хеле ки мебинї), şöyle böyle (ин хелу он хел(ба њар навъ), ё ин ки 
арзи сипос sağ olasın (саломат бошї), teşekkür ederim(муташаккирам), allah’a şükürler olsun 
(шукри худо), şükürler olsun(шукрона), çok şükür(шукри зиёд) ва ғайра буда, аз он шањодат 
медињанд, ки ин тарзи салом бештар дар ќисмати аввали саломдињї истифода бурда 
мешавад. Дар љавобњои дар боло омада ба саволи чї хел ту ё шумо љавоби аниќ ва 
муфассал дар бораи вазъи саломатии љавобдињанда дода намешавад [7, с.279]. Илова бар 
ин, гуфтан мумкин аст, ки љавоб ба саволи чї хел ту ё шумо дар забони тољикї низ 
љавобњои ба забони туркї монанд њаст. 

Тарзи саломи Ne haber (Nâber). Решаи ин калима калимаи арабии хабар буда, бо 
илова кардани префикси ne-и забони туркї дар шакли савол сохта шудааст. Тарљумаи 
префикси ne ба тољикї чї буда, маънояш чї хабар мебошад. Дар адабиётњои тољикие, ки 
дар ин маќола истифода бурда шуданд, ба ин шакли салом вонахўрдем. Ба аќидаи устод 
Муна Ӯзенен ин шакли салом дар забони туркї шакли ғайрирасмї буда, бештар дар байни 
љавонон ва рафиќони наздик истифода шуда, тазоњури самимият ба шумор меравад ва ба 
аќидаи гурўње аз одамон ин тарзи салом дағал ва шакли вайроншавии забон мањсуб 
меёбад [7, с.279]. Љавоби саломи Nâber (чї хабар) iyiyim (хубам), iyiyiz (хубем), iyi (хуб), 
fena değil (бад не), eh işte(мешавад), şöyle böyle (ин ту он ту), uğraşıyorum (машғулам), 
uğraşıyoruz (машғулем) ва ғайра мебошад. Вариантњои тарзи саломи nâber калимањои ne 
var ne yok (чї њаст чї нест), nasıl gidiyor (чї гуна меравад), буда дар муошират ба 
њамсолон ва шахсоне, ки дорои мавќеи насбатан поёнтаранд равона карда мешаванд [7, 
с.279]. 

 

Yukarı çıkıyorum, şanslıyım, Mustafa büroda. 
-Merhaba Amirim, diyor beni görünce. 
-Merhaba, ne var ne yok. 

Ба ошёнаи боло мебароям, бахтам омад 
мекунад, Мустафо дар идора. 
-Салом раисам, дида мегўяд ба ман. 
-Салом, чї хел [6, с.225]. 

 
Шаклњои салом дар ваќтњои гуногуни рўз 
Субњ бахайр Günaydın 

Рўз ба хайр Hayırlı (iyi) günler 

Субњ ба хайр Hayırlı (iyi) sabahlar 

Шом ба хайр Hayırlı (iyi) akşamlar 

Шаб ба хайр Hayırlı (iyi) geceler 
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Тарзи махсуси салом дар ваќтњои гуногуни рўз дар забонњои тољикї ва туркї зиёд 
аст. Чи тавре ки дар љадвали боло мебинем, дар баёни саломи ваќтњои рўз дар њарду забон 
калимаи хайр истифода мешавад: дар забони тољикї субњ, рўз, шом, шаб ба хайр ва дар 
забони туркї hayırlı günler, sabahlar, akşamlar, geceler. Ќайд кардан зарур аст, ки калимаи 
хайр вожаи арабї аст ва дар ќиёс бо забони тољикї дар забони туркї калимаи iyi, яъне 
хуб, варианти забони туркї низ истифода бурда мешавад. 

 

-Maya Hanım, size iyi günler dilerim. -Хонум Майа, ба шумо рўзи хуб хоњонам [9, с.193].
 

Варианти саломи günaydın (рўз равшан бод) дар забони тољикї дида намешавад. 
Дигар чизе ки дар ваќти пажўњиши мавзўъ ба назар расид, ин истифодаи васеи ин 
шаклњои салом дар забони туркї буд. Ин шаклњои салом расмї буда на танњо дар аввал, 
балки баъзеашон дар охири суњбат пеш аз људо шудани њамсуњбатон низ, ба кор бурда 
мешаванд. Вале дар забони тољикї салом дар ваќтњои гуногуни рўз бештар дар адабиёти 
хаттї ва аз тарафи ровиёни радио ва телевизион ба кор бурда шуда, дар муоширати 
њаррўза мардум калимаи саломро истифода мебаранд. 

Дар охир метавон гуфт, ки салом ва одоби салом гуфтан инсонро ба ќуллањои 
баланди одамї расонида, ботини ўро бо фазилатњои наку оро медињад. Ниёгони мо ба 
мафњум ва маданияти ин амали шоиста аз ќадим ањамияти љиддї дода, ба наслњои љадид 
онро хеле даќиќ омўзондаанд. Тибќи маълумоти бадастоварда мо инъикоси ањамияти 
саломро хеле равшан дар робита бо иди миллии тољикон наврўз мебинем. Дар асрњои 
миёна борои инкишофи ин амалї неки ниёгон дини мубини ислом такони назаррасе 
бахшида, чорчўбаи одоби онро хеле бориз муайян кардааст. Ёдовар бояд шавем, ки 
ањамияти салом додан дар маданият ва одоби муоширати туркон низ хеле мавќеи муњим 
дошта, одоб ва риояи он ба одоби саломи суннатии мардуми тољик шабоњат дорад. 
Гарчанде аз ин лињоз маданияти ин ду мардум хеле наздик бошад, њам, њастанд мавридњои 
фарќкунанда, ки дар онњо тарзи истифодаи баъзе аз мафњумњои салом ба чашм мерасанд. 
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ШАКЛЊОИ САЛОМ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ТУРКЇ 

Додани салом ва риояи одоби он аз ахлоќи некї инсонњо буда, он дар маданияти суханварии тољикон 
ва туркон аз ќадимулайём мавќеи хеле муњим дорад. Гарчанде мафњуми салом ва одоби он дар тамаддуни ин 
ду мардум мавќеи махсус дошта бошад њам, он дар давраи зуњури дини мубини ислом ба чањорчўбаи муайян 
даромад. Ќайд кардан зарур аст, ки салом додан дар маданияти ориёитабор ва туркон хеле пеш мавќеи 
худро пайдо карда буд. Дар адабиёти истифодашуда мо мушоњида кардем, ки калимаи дуруд ва дуруд 
фиристодан ба иди милли мо-Наврўз алоќаи зич дошта, яке аз рукнњои ин ид ба њисоб меравад. Дар 
баробари ин, ќабилањои гуногуни туркон дар ваќти ба њам омадан вожањои esen, aman, sağ, sav-ро истифода 
мебурданд, ки маънои луғавиашон ба калимањои салому дуруд хеле шабоњат дорад. Дар маќолаи мазкур мо 
дањ шакли саломро дида баромадем, ки баъзеи онњо дар забони тољикї ва забони туркї њаммаъноянд. Ба 
онњо асосан дохил мешаванд: салом дар ваќтњои муайяни рўз ба монанди субњ ба хайр-hayırlı sabahlar ё ки 
рўз ба хайр-hayırlı günler ва ғайра. Калимаи марњабо дар њарду забон мављуд буда вазифањои гуногунро иљро 
мекунад. Илова бар ин, њаст шакли саломе, ки дар забони тољикї дар ќисми дуюми суњбат истифода 
мешавад, аммо дар забони туркї њам дар ќисми аввал њам дар ќисми дуюм бе ягон мамоният истеъмол карда 
мешавад ва баъзи шаклњои саломи забони туркї дар забони тољикї ба вазифаи салом истифода бурда 
намешаванд. Худи калимаи салом ва њамаи шаклњои он дар њарду забон, њам дар адабиёти хаттї ва њам дар 
муошират, фаровон истеъмол шуда, дар забони туркї ба баъзе нозукињо дучор мешавем. Дар забони тољикї 
салом ба таври расмї ва ғайрирасмї истифода бурда шавад њам, он дар забони туркї ғайрирасмї мањсуб 
меёбад ва зиёдтар миёни мардон ва шахсони ба њам самимї маъмул аст. Ногуфта намонад, ки саломи 
ваќтњои гуногуни рўз дар забони тољикї бештар аз тарафи ровиёни ВАО ва дар адабиёти хаттї истифода 
бурда мешавад, аммо дар забони туркї онњо фаровон, њам дар адабиёти хаттї ва њам дар муоширати 
њаррўза, дида мешаванд.  

Калидвожањо: одоби салом, љавоби салом, забони туркї, забони тољикї, маданияти суханварї, саломи 
расмї ва ғайрирасмї, салом дар ваќтњои гуногуни рўз. 
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ФОРМЫ ПРИВЕТСТВИЯ В ТАДЖИКСКОМ И ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКАХ 

Приветствие является важнейшем элементом речевого этикета таджикской и турецкой лингвокультуры. С 
древних времён приветствие и этика приветствия считалась высшем человеческим нравом в культурах двух 
народов, и после зарождение ислама оно приобрело высокий этический статус в исламском культурном ареале, в 
том числе и в таджикском и в турецком речевом этикете. В использованной литературе было выяснено, что 
приветствие в культуре таджикского народа тесно связано с народным праздником Навруз. Более того, тюркские 
племена с древнейших времён приветствовали друг друга словами esen, aman, sağ, sav, которые этимологически 
связаны с словом салом и дуруд в таджикском языке. В данной статье были проанализированы десять форм 
приветствия в таджикском и турецком языках. К ним относятся приветствия в разное время дня, такие как субњ ба 
хайр-hayırlı sabahlar или рўз ба хайр-hayırlı günler и т.д. Слово марњабо в обоих языках имеет разную функцию. 
Кроме того, некоторые формы приветствия в турецком языке используются в первой и во второй фазе разговора, 
но которые не встречаются в первой фазе разговора таджикского языка. Слово «салом» можно считать 
формальной формой приветствия в таджикском языке, но в турецком языке оно является неформальным. 
Приветствия в разные время дня широко используются в ежедневной практике в турецком языке, однако в 
таджикском языке их можно встретить в литературе ведущих СМИ. 

Ключевые слова: этика приветствие, ответ на приветствие, турецкий язык, таджикский язык, культура 
речи, формальное и не формальное приветствие, приветствие в разное время дня. 

 
GREETING FORMS IN TAJIK AND TURKISH LANGUAGES 

The greeting is the most important element of speech etiquette of Tajik and Turkish linguoculture. Since ancient 
times, greeting and ethics of greeting were considered the highest moral in the cultures of two nations, and after the birth of 
Islam, it acquired a high ethical status in the Islamic cultural area, including in Tajik and Turkish speech etiquette. In the 
literature used, it was found that the greeting in the culture of Tajik people is closely related to the national holiday Navruz. 
Moreover, since ancient times, the Turkic tribes hailed each other with the words esen, aman, sağ, sav which are 
etymologically related to the words salom and durud in Tajik language. There were analyzed ten forms of greetings in the 
Tajik and Turkish languages. These include greetings at different times of the day like субњ бахайр-hayırlı sabahlar or рўз 
бахайр-hayırlı günler, etc. The word marhabo in both languages has a different function. In addition, some forms of 
greeting in Turkish are used in the first and second phases of conversation, which are not found in the first phase of 
conversation in Tajik language. The word salom is a formal type of greeting in Tajik, but in Turkish it is considered 
informal. Greetings at different times of the day are widely used in daily practice in Turkish, however, in Tajik they are 
widely used by the speakers of mass media. 

Key words: ethics of greeting, response to greeting, Turkish language, Tajik language, culture of speech, formal 
and non-formal greeting, greeting at different times of the day 
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КАЛИМАЮ ИСТИЛОЊОТИ МАРБУТ БА ХЎРОК ВА ХЎРОКВОРЇ ДАР ГЎИШИ 

ТОЉИКОНИ ЃОРОНИ НОЊИЯИ ИШКОШИМ  
(тадќиќоти этнолингвистї) 

 
Шердилова С.Ф. 

Донишгоњи давлатии Хоруѓ ба номи Моёншо Назаршоев 
 

Асару маќолањое, ки ба тањќиќи љињатњои мухталифи калимањо оид ба урфу одати 
мардуми Ѓорон бахшида шудаанд, нишон медињанд, ки оид ба ин мавзўъ як идда асарњои 
олимони шинохта А.М Андреев, М.С. Грюнберг, А.З. Розенфельд, А.З. Рањимов, И. 
Искандаров, Б. Назарова аз чоп баромада бошанд њам, њоло бисёр пањлуњои ин масъала 
ба таври даќиќ тањќиќ нашудаанд [1, с.25]. Аз нуќтаи назари этнографї анвои хўрок ва 
хўрокворї то андозае тањќиќ ёфтааст. Аз љумла, тавсифоти баъзе истилоњоти марбут ба 
хўрок ва хўрокворї дар асари А.А. Семёнов ва Г.А. Арандаренко дода шудааст. Маълум 
аст, ки перомуни лексикаи марбут ба хўрок ва хўрокворї дар гўиши тољикони водии 
Ѓорон дар маќолањои илмии олимон шарњу тавзењоти зиёд дучор шаванд, њам ба таври 
пурра кори илмї бурда нашудааст. Инро ба њисоб гирифта даст ба тањлилу тањќиќи 
этнолингвистии мавзўи номбурда задем. Бори нахуст мувофиќи имкон кўшиш намудем 
таркиби луѓавї ва лексикии марбут ба истилоњоти хўрок ва хўроквориро дар лањљаи 
тољикони Ѓорон мавриди баррасї ќарор дињем. 
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Е.М. Пещерева умуман хољагии имрўзаи тољикони кўњистонро тањќиќ карда, зимнан 
дар бораи навъњои хўроке, ки бо шир ё љурѓот тайёр карда мешаванд, маълумот додааст 
[8, с.42]. Вале маълумоти нисбатан мукаммал ва конкрет рољеъ ба навъњои хўрок ва 
хўрокворї танњо ба ќалами муаллифони китоби «Таджики Каратегина и Дарваза» тааллуќ 
дорад. Шубњае нест, ки тољикони мањалњои Ќаротегин, Кўлоб, Бадахшон ва водии Њисор 
дар бобати тайёр кардани хўрок ва истифодаи масолењи он умумияти бисёре доранд. Аз ин 
љост, ки бисёр калимањои умумии лањљањои љанубї вобаста ба терминологияи хўрокворї 
ба фонди умумитољикї тааллуќ доранд [7, с.137]. Масалан, калима-терминњои зеринро 
номбар кардан мумкин аст, ки дар ќисми бештари лањљањои шеваи љанубї дучор меоянд 
хамирмо//хамирмон-хамиртуруш, чапоти-нони тунук, фатирмаска-номи як навъ хўроке, ки 
аз фатири гарм ва равѓани маска тайёр карда мешавад, мойник // мойнї // муни // монук // 
монък (Нут)-сафедї барои хобондани љурѓот ё тухме, ки аз рўйи одат ба зери мурѓ 
мегузоранд ва ѓайра [9, с.114]. Ба ин соња истилоњоти марбут ба хўрокворї мисол шуда 
метавонанд. Ин аст, ки дар ин бобат калимаю истилоњоти фаровоне кор фармуда 
мешаванд, ки гурўњњои зеринро дар бар мегиранд: 

Дар асарњои шевашиносї фаќат тафсири баъзе номњои хўрокворї ва ё калимањои ба 
он алоќамандро дарёб кардан мумкин аст. Калима ва терминњои хўрокворї вобаста аз 
чанд љињат љолиби диќќатанд: 1. навъњои хўрок ва хўрокворї 2. материали хўрокворї 3. 
тарзи тайёр кардани хўрокворї, 4. Таркиби хўрок ва ѓайра [7, с.136] 

Соњаи хўрокворї яке аз соњањои муњимми њаёти мардум ба њисоб меравад. Бисёр аз 
вожањое, ки дар ифодаи номи хўрокњо истеъмол мешаванд  дар лањљаи Ѓорон ќадимианд. 

1.Истилоњоти соњаи пазандагї. Пазандагї як бахши асосии фаъолияти соњибони 
лањљаро ташкил дода, ќисматњои гуногунро дар бар мегирад. Вобаста ба њар як ќисмати 
он калимаву истилоњоти махсус ба кор бурда мешаванд. Азбаски калимаву истилоњоти 
риштаи пазандагї дар лањљаи тољикони Ѓорон хеле зиёданд, онњоро ба гурўњњои зерин 
људо менамоем: 

1.1. Калимаву истилоњоти марбут ба нонпазї. Мардуми тољикро аз ќадимулайём бо 
таомњои болаззату нонњои хушмаззаашон мешиносанду эњтиром мегузоранд. Нон яке аз 
хўрданињои маъмул ва асосии тољикон ба шумор меравад. Дастархони мардуми тољикро 
нонњои бомаззае, ки занњои тољик бо як мењру муњаббати хосса тайёр мекунанд, зебу 
зиннат мебахшанд. Бењуда нест, ки тољикон вобаста ба оини деринаи худ пешвози 
мењмонро бо нону намак то њол гум накардаанд [2, с.87]. Дар бораи пайдоиши вожаи нон 
профессор Маљидов Њ дар китоби «Забони адабии муосири тољик» чунин овардааст: 
«Калимаи нон бошад аз таркиби эронии ќадим ni-kan сарчашма гирифта, ба маънои «ба 
ќўри алов гўр кардан» дар истеъмол будааст. Яъне, дар ибтидо хамири нонро чунонки 
имрўз одати дањмардањост, дар ќўри оташ гўр карда мепухтанд» [6, с.37-38]. Дар лањљаи 
тољикони Ѓорон њоло чунин навъи нонро, ки дар хамуч (таги хокистар) мепазанд, ќъмоч 
мегўянд, ки ќъмоч калимаи туркї-ўзбекист. Вобаста ба тарзњои пухтани нон дар Ѓорон 
нонњои дигдони, танури, деки, духофкаги мешаванд. Асосан дар Ѓорон нонро аз ду навъи 
орд тайёр мекунанд: орди осиёби ё тољики (орде, ки дар осиёб аз гандуму љав истењсол 
мешавад). Ин ордро дар лањља орди љойдорї низ мегўянд, орди магазинї ё русї (орде, ки 
дар комбинат истењсол мешавад). Ѓайр аз ин, дар лањљаи тољикони Ѓорон вожањое ба кор 
бурда мешаванд, ки онњоро хосси лањљаи мазкур њисобидан мумкин аст. Аз ќабили орди 
алалаши (орде, ки бо орди магазинї омехта карда мешавад), орди сърх (орди навъи сеюм), 
орди мъљъкин (орди аз аз нахуд тайёршуда). Дар лањљаи мазкур синоними орд «гард» ба 
њисоб меравад. Камтар гардворимон бдъе ки хамер кънем. (Шамбедењ). 

Дар Ѓорон хамир навъњои гуногун дорад, ки бо чунин истилоњот ифода мешаванд: 
хамери аз табаќ сарзада (хамири аз њад зиёд расида), хамери фатир (хамири нарасида), 
хамери сангбарин (хамири сахт хелидашуда), хамери тършъда (хамири аз њад зиёд расида), 
хамери ба дигдон (хамир барои дегдон), хамери ќъмоч (хамир барои ќумоч), хамери кълча 
(хамири кулча), хамери манту (хамир барои манту), хамери самбуса (хамир барои 
самбўса), хамери булка (хамири булка), хамери бурсоќ (хамири бурсоќ, орзуќ), хамери 
ошък (хамири макарони хонагї). Дар лањљаи тољикони Ѓорон синоними макарон ошък 
мебошад.   Мањсули хамир нон ба њисоб меравад. 

Хамери ба ошъка бхер тезтар бъбршки ба авќот дер мешад (Сист). 
Калимаю истилоњоте, ки ба нон ва тайёр кардани он алоќамандї доранд: 
1. Номи ашёе, ки дар мавриди пухтани нон истифода мешаванд: табаќ (табаќи хамир), 

ѓалбел (элак), нонбандък (рафида), тахта, дасторхон (дастархон), парчък (мухпар), 
нонхолзаник (мухпар). 
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2. Ифодагари мафњуми танўр: Дар лањљаи мазкур ифодагари мафњуми танўр вожаи 
дигдон (дегдон) мебошад, ки синонимњои дигдон, чалики низ дорад. Аз инњо доираи 
истеъмоли вожаи дигдон васеътар аст. 

3. Номи суннатњое, ки ба нон вобастагї доранд. Ин навъи суннатњо дар байни 
тољикони Ѓорон бисёранд ва бо калимаву таркибњои гуногун ифода меёбанд: нон мондан 
(дар таги болишти кўдак нон гузоштан). Ин маънои онро дорад, ки нон кўдакро 
муњофизат мекунад), кълчапазон (дар мавриди  тўйи арўсї барои духтар тўша- кулча ва 
бурсоќ њамроњаш омода мекунанд), нон хъдои кардан (дар ваќти нохушї ё хоби бад дидан, 
садаќа кардан). 

Бади колаи сар кълчаву бурсоќи оруса тезтар пазем ки ваќтмон кам. 
Да хонаи апаи Ашам имруз кълчапазон уно туй доран-ку (Ќозидењ). 
Дар лањљаи тољикони Ѓорон ва лањљањои Ќаротегин, вахиёи-ќаротегин як ќатор 

калимаву терминњое мављуданд, ки навъњои нонро аз рўйи идњо, маросимњои тўй ифода 
мекунанд. Масалан, шогунќъмоч (ќумочи наврўзї). Наврўзро дар Бадахшон Шогун (яъне, 
гунаи шоњ) меноманд. Нонруѓан (нонравѓан), нонмаска, кълчаи шогуни (кулчаи наврўзї), 
холхолак (Ќаротегин). 

Мъмом ба мо кълчаи шогуни овардаст. Да пъчръмшкани мо нонруѓан карда бъдем 
(Синиб). 

4. Навъњои гуногуни нон, ки бо истилоњоти зерин ифода меёбанд: 
4.1. Навъњои нон: нони тънък (нони тунук пухташуда), нони магазини (нони аз бозор ё 

магазин харидашуда), нони фатир (нони норасида), нони дигдони (нони дегдонї), нони 
деки (нони дар дег пухташуда), нони печкаги (нони дар печка пухташуда), нони тўй (нон 
барои тўйи арўсї). 

4.2. Номи кулчањо: кълчаи дигдони (кулчаи дегдонї), кълчаи танури (кулчаи танўрї), 
кълчаи орус (кулча барои арўс), кълчаи иди (кулчаи идї), кълчаи серуѓан (кулчаи 
серравѓан), кълчаи гандъми (кулчаи аз орди гандум тайёршуда). 

4.3. Навъњои фатир: фатири тънък (фатири тунук), фатири ба шир, фатири ба руѓан 
(фатири ба равѓан), фатири ба ќърутоw (фатир барои ќурутоб), фатирмаска (фатир бо 
маска) 

4.4. Масолење, ки дар хамир андохта мешавад: хамермо (хамирмо, хамиртуруш), руѓан 
(равѓан), шир, љаѓзък (равѓани гўсфанд), чормаѓз. 

Тъ алба да хамер хамермора кам дохта бъди ки хамер дер расид (Шамбедењ). 
Вожаи хамиртуруш, ки меъёрест дар аксар лањљањои тољикї, бо вожаи 

хамермо/хамирмо/хамирмоя ифода карда мешавад ва он дар луѓат чунин маънидод 
шудааст: хамири туруше, ки онро бо орду обу намак омехта хамир тайёр мекунанд; 
маљозан асос, асл, моњият [11, с.460]. Њоло бештар ба љойи ин вожањо дар лањљаи тољикони 
Ѓорон калимаи русии дърож (дрож)-ро истифода мебаранд. 

2. Номи таомњо: Мафњуми ифодагари маънои умумии таом дар лањљаи Ѓорон 
вожањои авќот (аќвот) ва хърок мебошад. Хўроки сањар, нисфирўзї ва шом бо калимањои 
иќтибосии русии завтрак, абед (обед) ва ужин ифода меёбанд. 

Таомпазї асосан касби занон аст аммо хонадоне низ пайдо мешавад, ки мард ба ин 
њунар шуѓл меварзад. Тољикони Ѓорон зани пазандаро  кадбону, пазанда, аwќотпаз, повр 
меноманд. Дар шеваи љанубї дар ин маънї муодили кайбону истеъмол меёбад [7, с.259]. 
Дар «Фарњанги забони тољикї» ин калима ба ду маънї оварда шудааст: 1. соњибхоназан, 
бонуи хона; 2. зане, ки маъмури пухтупаз аст, сардори занони ошпаз [11, с.525]. 

Маъмултарин хўрокњои болаззати мардуми Ѓорон палоw (оши палов) ва манту 
мебошад. Вожаи палов дар Ѓорон бештар маъмул аст. Дар лањљаи Ѓорон оши палоw исми 
сермаъно мебошад: оши бърида (оши бурида), оши палов, калпалов (оши бегўшт), макарон 
палов (оши бо макарон). 

Дина гушт надоштем нашъд калпалов ба вега пъхтем. Ба абеда макаронпалов мепазем 
мешад алба (Гармчашма). 

Вожаи ошро мо дар таркиби номи расму русуме, ки аз аљдодонамон боќї мондаанд, 
дарёфт карда метавонем: оши ошти (оше, ки ба муносибати оштї кардан, мепазанд), оши 
сари хок (шахсони азодор дар рўзњои ид ба сари ќабристон ош мебаранд), палови 
саршувон (оши дар саршўёни арўсу домод пухташуда), палови чъроѓ (оше, ки дар азодорї 
ва маросими чароѓдаргиронї пухта мешавад). 

Калимаву истилоњоти ба анвои ош алоќамандро ба таври зерин гурўњбандї кардан 
мумкин аст: палови авѓони (оши авѓонї), палови ба дъмба (оши бо думбаи гўспанд 
пухташуда), палови ба зъѓир (оши бо заѓир), калпалов (оши бегўшт), оши як ба як. 
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1.Номи навъњои атола: зъѓератола (заѓиратола), љаwзатола (љавзатола), ќърутатола 
(ќурутатола), дъмбаатола (думбаатола), талхъкатола (атола бо донаи талхи зардолу), 
чормаѓзатола, ширатола. 

Љиям имруз ба мо сари ширатола мепазад. Хъникитон кардаст месълфет љавзатола 
бъкнмтон ки сият бъшет (Баршор). 

2. Номи навъи шўрбо: хомшурwо (хомшўрбо), резашърwо (резашўрбо), мърѓшърwо 
(мурѓшўрбо), нахудшърwо (нахудшўрбо). 

3. Номи таомњои љўшондагї: картошкаовљуш (картошкаобљўш), тъхми оwљуш (тухми 
обљўш), гушти оwљуш (гўшти обљўш), бъринљи оwљуш (биринљи обљўш). 

4. Номи таомњои бирёншуда: тъхмбърён (тухмбирён), гуштбърён (гўштбирён), 
картошкабърён (картошкабирён), љигарбърён (љигарбирён), моибърён (моњибирён). 

5. Номи хўрокњои гиёњї: умочи алафи (ўмочи алафї), самбусаи алафи (самбўсаи 
алафї), самбусаи кадуин (самбўсаи кадугї), шахък (хўроки алафї). Кудако брет ай зъмино 
шахък бчинет шахък пазем (Дашт). 

6. Номи хўрокњои хамирї: манту, хонума, ќурутоw, шакароw, ќърути (ќурутї), 
нонруѓан (нонравѓан), нонмаска, нонмолик (нон бо равѓан). 

Ай ами нонои гармът ќатии руѓани айлоќи як нонмолик бъкн љия (Вогз). 
7. Номи хўрокњои ширї: ширбъринљ (ширбиринљ), ширатола, ширруѓан (ширравѓан), 

кочи, ширкочи (кочї). Вожаи кочи номи атолаеро мефањмонад, ки аз орду шир, шакар 
тайёр карда мешавад.  Ин калимаро Савдо бо њамин маънї истифода кардааст: 

Он чи аз атъима ошўби курои шикам аст, 
Оши кочист, ки бешубња балои шикам аст (Савдо). 

Мъмом пешо кочии бамазаи мепъхт (Сист), ширбат, дуѓ (дўѓ), чака (чакка), љърѓот 
(љурѓот), чалоw (чалов), ширфатир, ќаймоќ, панир, шир. Дар водии тољикони Ѓорон вожаи 
шир-ро бо ганљ иваз мекунанд, ин аз маќоми баланд доштани мањсулоти ширї гувоњї 
медињад. 

Ваќте ки сухан дар бораи хўрокњои ширї меравад, лозим медонем, ки аз калимаву 
истилоњоти ифодакунандаи номи асбобњои ба ширу љурѓот алоќаманд ёдовар мешавем. 
Дар њаёти мардуми тољик анъанаи аз шир људо кардани равѓан амали ќадимист. Ин боиси 
он гардидааст, ки вобаста ба амали мазкур чандин калимаву истилоњоти нав пайдо 
шаванд. Ин калимаву истилоњот бо ибораи болодъстеки говдуши (катилоки говљўшї), ё 
чалаки говдуши (сатили говљўшї), оѓоз меёбад. Дар лањљаи  тољикони Ѓорон истилоњи 
ширчахсзанък ё дасторък (дока), барои полондани шир истеъмол меёбад, табаќи 
ширљушони, табаќи чъќурък (табаќи чуќурак), мелок (аз ресмон сохта шуда, дар он зарфи 
пур аз ширро меовезанд). Дар бораи пайдоиши вожаи мелок Њ.Маљидов чунин овардааст: 
«Рехташавии калимањои сохта ва гум шудани ќимати пасвандњои калимасоз низ аз 
њодисаи чандон нодир нест. Масалан, дар калимаи мелок (овезаи зарфи шир) дар муќоиса 
бо калимањои сохтаи бо он мушобењи пўшок, хўрок реша пасванди –ок-ро ба осонї људо 
кардан мумкин аст. Дар гузаштаи дур решаи мел ба маънои «шир» истифода мешудааст [6, 
с.92]. Калимаи хъмбък (хуме, ки дар он дўѓ мекашанд), тасма (тасмае, ки бо парак васл 
шуда, онро чарх мезанонад), чахтък (њалќањои махсуси чўбини бо чарх васлшуда), парък 
(чўби сепояи махсус аст, ки чарх зада, равѓанро аз љурѓот људо менамояд) низ ба ширу дўѓ 
ва истењсоли равѓан дахл доранд. 

8. Номи хўрокњое, ки дар таги оташ пухта мешаванд: картошкаи тайиалоwи 
(картошкаи тагиаоловї), тъхми тайиалоwи (тухми тагиаловї) къкърузи тагйиалоwи 
(љувории тагиаловї), рови тайиалоwи (растании кўњї). Ами картошкора да таи алов бъмон 
бпазан ки бхремшон (Андароб). 

Гиёњ ва растанињои кўњиро бештар барои тарзи табиї ва аз љињати гигиенї 
фоидаовар буданашон истеъмол мекунанд. Аз инњо пањншудатаринашон калимањои 
чъкри, торон, ров, ревзък, чигор ва ѓайра мебошанд, ки гиёњ ва растанињои ифодакунандаи 
онњо дар аксарияти мањалњои Тољикистон маъмул аст. 

9. Номи хўрокњое, ки аз гиёњњо тайёр карда мешаванд: чигорбирён (хоч), ревзъкбирён 
(як навъи растанї), жарики ровин. 

10. Номи гиёњњое, ки барои хушлаззат шудани хўрок истифода мешаванд: зира, мурч, 
гашниз, укроб, пиёз, раён (райњон), занљабил, шълха (шулха), зардгълък (зардгулак), 
пудина. 

Дар лањљаи тољикони Ѓорон дар баробари тайёр намудани хўрок аз картошка, 
биринљ, сабзавот, инчунин чанд намуди хўрокњое пўхта мешаванд, ки ба онњо мева њамроњ 
мекунанд: тутбат, зардолуатола, ќоќъкатола (зардолуатола). Ин истилоњот дар лањљаи 
тољикони Ишкошим ва Вахон ба њамин маъно истифода мешаванд. Аммо дар гўиши 
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забонњои помирї аз љумла дар Рўшону Шуѓнон ин истилоњро вожаи ношхухпа иваз 
мекунад. 

Да хонаи занемъкм тутбат хърдем. Апам зардолуатола пъхтаст амќа бамазаики 
(Хараѓ). 

Дар лањљаи тољикони Ѓорон вожањои ифодагари навъњои хўрок аз нигоњи баромад 
ба чор гурўњ људо мешаванд. 

а) истилоњоти хосси лањљаи Ѓорон: умоч, шахък, бат, нонмолик, ревзъкбирён 
(растании кўњї). 

б) истилоњоти марбут ба забони туркї-ўзбекї: љърѓот (љурѓот), ќаймоќ, ќайла, ќърут 
(ќурут). 

в) истилоњоти марбут ба забони русї-аврупої: пирог, торт, мани каша, павидло, суп, 
винигрет, аливия, цезар, шуба, булъчка (булочка), салёни, карейски салат. 

г) истилоњи умумитољикї: картошкабирён, кабоб (гўштбирён), ширбиринљ, шула 
(шавла), ширкаду, ширчой, ош, шакароw, ќурутоw. 

Бояд ќайд намоем, ки дар бахши пазандагї дар лањљаи тољикони Ѓорон вожањои 
умумитољикї ва иќтибосї бештар дида мешавад. Њамин тариќ, лексикаи хўрокворї дар 
лањљаи тољикони Ѓорон мавзўи алњол тањќиќнашуда буда, тањлилу тањќиќи минбаъдаро 
талаб менамояд. Мардуми тољикро аз ќадимулаём бо таомњои болаззату нонњои 
хушмазаашон мешиносанду эњтиром мегузоранд. Нон яке аз хўрданињои маъмул ва асосии 
тољикон ба шумор меравад. Дастархони мардуми тољикро нонњои бомазаву хушлаззате, 
ки занњои тољик бо як мењру муњаббати хосса тайёр мекунанд, зебу зинат мебахшанд. 
Бењуда нест, ки тољикон бо оини деринаи худ пешвози мењмонро бо нону намак то њол гум 
накардаанд. 
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КАЛИМАЮ ИСТИЛОЊОТИ МАРБУТ БА ХЎРОК ВА ХЎРОКВОРЇ ДАР ГЎЙИШИ ТОЉИКОНИ 

ЃОРОНИ НОЊИЯИ ИШКОШИМ 
 (тадќиќоти этнолингвистї) 

Лексикаи хўрокворї дар лањљаи тољикони Ѓорон мавзўи алњол тањќиќнашуда буда, тањлилу тањќиќи 
пурраро талабгор аст. Маълум аст, ки перомуни лексикаи марбут ба хўрок ва хўрокворї дар гўйиши 
тољикони водии Ѓорон дар маќолањои илмии олимон шарњу тавзењоти зиёд дучор шаванд, њам ба таври 
пурра тањќиќоти илмї бурда нашудааст. Инро ба њисоб гирифта даст ба тањлилу тањќиќи этнолингвистии 
мавзўи номбурда задем. Бори нахуст мувофиќи имкон кўшиш намудем таркиби луѓавї ва лексикии марбут 
ба истилоњоти хўрок ва хўроквориро дар лањљаи тољикони Ѓорон мавриди баррасї ќарор дињем. Мардуми 
тољикро аз ќадимулайём бо таомњои болазату нонњои хушмазаашон мешиносанду эњтиром мегузоранд. Нон 
яке аз хўрданињои маъмул ва асосии тољикон ба шумор меравад. Дастархони мардуми тољикро нонњои 
бомазаву хушлаззат, ки занњои тољик бо як мењру муњаббати хосса тайёр мекунанд, зебу зинат мебахшанд. 
Бењуда нест, ки тољикон бо оини деринаи худ пешвози мењмонро бо нону намак то њол гум накардаанд. Ин 
хўрокњое, ки мо дар боло зикр намудем, баъзе аз инњо дар айни њол дар њолати аз байнравиянд, чунки ин 
намуди хўрокњоро дар даврони пеш бибиву бобоёнамон истифода мебурданд. Дар натиљаи пеш рафтани 
техникаву технологияи њозиразамон љойи ин намуди хўрокњоро хўрокњои њозиразамон гирифтаистодаанд. 

Калидвожањо: хўрок, шир, нони тўй, лањља, кулча, хўрокњои гиёњї, ширбиринљ, ширравѓан, кочи, бат. 
 

СЛОВА И ТЕРМИНЫ ПИЩИ И ПРОДУКТОВ ПИТАНИЯ В ГОВОРЕ (ДИАЛЕКТЕ) ТАДЖИКОВ 
ДОЛИНЫ ГОРОНА ИШКАШИМСКОГО РАЙОНА  

(этнолингвистическое исследование) 
Лексика пищи и пищевых продуктов в местном говоре (диалекте) таджиков долины Горона на современном 

этапе развитии страны все еще остается одной из неисследованных тем, несмотря на создавшие благоприятные 
условия для проведения научно-исследовательских работ в условиях  государственной независимости. 
Таджикский язык в качестве государственного  языка за годы независимости Республики Таджикистан стал  
развиваться бурно и преодолел путь, почти равный столетиям и, благодаря этому он сегодня по праву считается 
национальным языком, языком науки, техники, литературы и тд. Благодаря устойчивому развитию 
государственного языка и обеспечению условий для полноценного ведения научно-исследовательской работы, 
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сегодня как никогда появилась настоятельная необходимость исследовать всевозможные особенности местных 
говоров (диалектов) таджиков разных местностей, в том числе и долины Горона. Тем более, что в статьях 
некоторых ученых об использования слова и терминов пищи и пищевых продуктов в говоре (диалекте) таджиков 
долины Горона были высказаны определенные мысли, однако полноценных исследований в этом направлении до 
сих пор не проводилось. Учитывая это обстоятельство, мы решили провести этнолингвистическое исследование 
данной темы и впервые, в пределах своих возможностей, основываясь на научно - достоверных фактах, 
представляем свои суждения о лексическом составе и лексике, связанной со словами и терминами пищи и 
продуктов питания в говоре (диалекте) таджиков долины Горона, научной и широкой общественности. Нужно 
констатировать, что с древнейших времен представителей таджикского народа узнавали по их особым 
национальным блюдам и вкусным лепёшкам, так как кулинарное искусство таджикского народа формировалось в 
течение многих столетий. Наряду с другими блюдами, лепешка для таджиков также является одним из важных и 
основных продуктов питания. Таджикский дастархан всегда украшивался красиво запеченными лепешки, без 
лепешки за дастархан таджики никогда не садились. Всегда дастарханы с лепешками для таджиков обозначали не 
только праздник, но и общение в кругу семьи, близких людей, стариков, молодежи, гостей... Пекут таджики 
лепешки с особой  любовью, и относятся к ним почтительно. Не случайно не потеряло еще свое значение 
встречать гостей хлебом (лепешкой) и солью. Однако следует отметить, что некоторые пищевые продукты, о 
которых шла речь выше, в настоящее время находятся в стадии исчезновения, так как эти виды национальных 
блюд использовались нашими предками (прапрадедами и …) с древнейших времен и сегодня они потеряли свою 
актуальность и по этой причине вытесняются из обихода. Этому способствует и бурное развитие науки, техники и 
технологии, глобализации, и ее влияние на все сферы жизни общества, в том числе и на изменение названий блюд 
и появление новых. 

Ключевые слова: пища, молоко, лепешка для свадьбы, диалект, булочка, пища из зелени, рисовая каша, 
молоко с маслом, каша (из кукурузной муки), бат (суманак по-бадахшански). 

 
WORDS AND TERMINOLOGY CONCERNING TO FOOD AND MEAL IN DIALECT OF TAJIK PEOPLE OF 

GORON VALLEY, ISHKOSHIM   
(ethnolinguistic research) 

The vocabulary of meal in the dialect of Tajik people of Goron valley is still unstudied subject and requests 
complete analysis and study. Accordingly, it becomes clear that although in scientific articles of scientists there are a lot of 
explanation about the vocabulary related to food and meal in the dialect of Tajik people of Goron valley, but there still has 
not be conducted complete scientific work. Taking into account foresaid, we have begun the ethno-linguistic surveys of 
mentioned subject. First and foremost, we tried to consider the vocabulary and lexical composition of food and meal 
terminology in dialect of Tajik people of Goron valley. Since ancient times Tajik people are known and respectable by their 
tasty foods and flat cake. The flat cake is one of more used and main food of Tajik people. The table cloth of the Tajik 
people is beautiful by tasty breads which are cooked by Tajik women with special love.  Not in vain, that the Tajik people 
did not lost their tradition to meet guests with bread and salt. At present time, some of these foresaid meals are in a process 
of being lost because these types of meals were cooked by our grandparents in past times. As a result of the developments 
of modern technics and technology, the modern meals are replacing them. 

Key words: мeal, milk, bread for wedding, dialect, cake, food from vegetables, milk porridge, milk with butter, 
porridge (hominy), bat (traditional meal sumanak by Badakhshon region). 
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К ВОПРОСУ О ПЕРЕВОДЕ ТАДЖИКСКИХ СЛОЖНЫХ СЛОВ 
НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

 
Охунова С. 

Таджикский национальный университет 
 

Словообразование таджикского языка как самостоятельный раздел языкознания-
сравнительно новая область научных изысканий. Самые ранние сведения о словообразовании 
таджикского языка содержатся в классических толковых словарях. Наряду с лингвистическими 
заметками и комментариями в них содержатся сведения о функционировании различных 
словообразовательных суффиксальных морфем, приводятся этимологические характеристики 
слов, что способствует правильному определению их внутреннего морфемного строя. В 
монографии немецкого ученого Н. Хорна Neupersiche Sriltsprache описывается 
морфологический способ словообразования новоперсидского языка. Автор в качестве 
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самостоятельных разновидностей морфологического способа выделяет аффиксацию и 
словосложение. При описании суффиксальных морфем Н. Хорн использует принцип 
историзма. Ученый делит суффиксы на древние и молодые. Суффиксы, префиксы, образующие 
именные части речи, выделяются автором в самостоятельную группу словообразовательных 
формантов. 

В «Краткой грамматике новоперсидского языка» (К.Г. Залеман, В.А. Жуковский) 
образование слов при помощи суффиксов называется словопроизводством, при этом суффиксы 
подразделяются на старые и новые: «старые суффиксы сгладились и окаменели. Новые 
суффиксы вначале были самостоятельными словами, и то, что теперь считается 
словопроизводством, первоначально было словосоставлением» [Залеман, С. 73]. Эта точка 
зрения близка к мнению Е.С. Кубряковой, которая видит источник словообразовательных 
систем в словосложении. 

В 40-50 гг. ХХ в. в таджикском языкознании большое внимание уделяется изучению 
вопросов словообразования. В 1954 г. вышел Таджикско-русский словарь, в его приложении 
дается «Краткий очерк грамматики таджикского языка В.С. Расторгуевой», в котором 
суффиксы рассматриваются не по частям речи, а выделены в самостоятельный раздел 
словопроизводства. В.С. Расторгуева объединяет прилагательные и существительные в общую 
группу имен на основе того, что прилагательные не отличаются от существительных особыми 
флективными показателями, как в русском языке. 

В теории словообразования таджикского языка огромную роль сыграли работы Ш. 
Рустамова. В известном труде ученого «Словообразование имен существительных в 
современном таджикском литературном языке» подытоживаются данные исследований 
словообразования таджикского языка. Автор отмечает, что, уделяя большое внимание 
морфологическому составу слова, они «дают довольно мало сведений о процессе 
словообразования, об основных словообразующих моделях сложных существительных и 
взаимоотношениях их компонентов» [Рустамов, 11]. Заключительная часть монографии 
посвящена образованию существительных с помощью суффиксов на базе различных 
выражений и словосочетаний. Этот способ автор называет смешанным способом 
словообразования существительных. В другой работе «Исм (категорияхои грамматики, 
калимасози ва мавкеи исм дар системаи хиссахои нутк)» Ш. Рустамов определяет шесть 
способов словообразования существительных и подробно описывает словообразовательные 
модели каждого из них, классифицируя суффиксы по значению. Работы Ш. Рустамова 
занимают важное место в формировании теории словообразования современного таджикского 
языка. В книге другого известного исследователя - М. Шукурова «Њар сухан њоеву хар нуќта 
маќоме дорад» - анализируется образование слов, возникших на базе различных 
словосочетаний и оборотов речи. 

Сложное слово является особым явлением в системе лексики и словообразования, которое 
представляет интерес для ученых и рассматривается в их научных работах с точки зрения 
особенностей его словообразования или с позиций исследования характера его семантики. 

Словосложение - это общий для всех индоевропейских языков способ словообразования, 
при котором новое слово образуется путем соединения основ двух или, реже, трех слов. 
Сущность словосложения как способа словообразования заключается в том, что два корня и 
аффикса соединяются в одно слово. Иногда при образовании сложного слова соединяется более 
двух корней или основ. Словосложение является одним из древних способов образования слов 
в таджикском языке, поэтому исследование проблемы словосложения относится к числу 
актуальных проблем современной лингвистики. Как известно, словосложение отражает 
специфику языка. Однако это явление, как отмечает Сепир [11], свойственно далеко не всем 
языкам мира. Словосложение в современном таджикском языке представляет собой весьма 
продуктивный способ словообразования и охватывает почти все части речи. 

В современном таджикском литературном языке сложные по своей структуре слова 
образуются в результате: соединение: а) двух или более коренных основ (путем 
словосложения), например: ошхона (ош+хона), абрбанд (абр+банд), сартарошхона 
(сар+тарош+ хона) и т.п. б) двух или более коренных основ, аффиксов и других служебных 
слов (смешанным путем), например: бадгапӣ (бад+гап+ӣ), аблаҳфиребона (аблаҳ+фиреб+она). 

Цель нашего исследования рассмотреть способы передачи таджикских сложных слов в 
Таджикско-русском словаре, так как изучение структурных типов сложных слов имеет большое 
практическое значение, особенно в практике преподавания языка. 

Для анализа нами взяты сложные слова, состоящие из трех моделей сложных слов 
таджикского языка: а) существительное + существительное; б) существительное+ основа 
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настоящего времени глагола; в) существительное+ основа настоящего времени глагола + 
суффикс Ӣ. 

Перейдем к рассмотрению нашего фактического материала 
1. Способы передачи таджикских сложных слов, состоящих из существительного+ 

существительного, на русский язык: 
 

№ Способы перевода ПРИМЕРЫ
1. Простые слова Абрапӯстин - 2. шуба
2. Производные слова Абрпора - облачко

Аблаҳфиреб-обманщик 
Адабиётдӯст -2. библиоман 
Бинокор –строитель; 2. Созидатель

3. Словосочетания Адабиётдӯст-1. любитель литературы 
Айбнома -юр. обвинительный акт, обвинительное 
заключение 
Айшдӯстӣ -любовь к кутежу, гулянию 
Алафпоя -стебель травы 
Алвонҷбозӣ - качание на качелях 
Аловбозӣ - разг. игра с огнём 
Бағочхона камера хранения 
Баённома -письменное сообщение 
2. официальное сообщение, официальное разъяснение 
Даббоғхона дубильный цех,2. кожевенная мастерская 
Оҳубара детёныш газели, серны, косули 
Оҳучашм с глазами газели, с красивыми глазами 
Панднома книга нравоучений, книга назиданий 

4. Описание Абрапӯстин-1 халат со съёмным мехом 
Адабчӯб-кн. прут для наказания учащихся в старой школе 
Дарвозахона -ворота с крытым проездом во двор; 2. ворота 
с навесом

5. Комбинированный 
способ 

Амакбача -двоюродный брат (со стороны брата отца)
Аммабача -двоюродный брат (со стороны сестры отца) 

 
Наша таблица наглядно показывает, что чаще всего таджикским сложным словам, 

состоящим из существительного+ существительного, в русском языке соответствуют 
словосочетания, значительно реже – производные слова, описание и комбинированные способы 
и очень редко – простые, т.е. непроизводные слова. 

2. Способы передачи таджикских сложных слов, состоящих из существительного+ 
основа настоящего времени глагола, на русский язык: 

 
№ Способы перевода ПРИМЕРЫ
1. Простое слово Дарзмол -утюг

2. Производные слова Бадеҳагӯй -1. импровизатор
Дарздӯз –портной; 2. швея, портниха 
Биринҷкор-1. рисовод 
Боғдор -2. садовод, садовник

3. Существительное с 
предлогом 

Айвондор- с верандой (навесом, террасой) 
Айнакдор -1. в очках 

4. Словосочетание Абрешимбоф -ткач шёлка
Абрешимдӯз -вышивальщица шёлком 
Адрасбоф -ткач адраса 
Айнакдор-2. носящий очки 
Азонгӯӣ-призыв к молитве 
Алочабоф-ткач алачи 
Билетфурӯш-продавец билетов 
Биринҷкор -2. сеющий рис 
Биринҷфурӯш-торговец рисом 
Боғдор -1. владелец сада 
Нишаллофурӯш - продавец нишалло 
Пандгӯй дающий советы

5. Описательный перевод Дармонхоҳ - ищущий средство для излечения болезни
Алоқадор -имеющий отношение, связь, близость к чему-
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л., относящийся к чему-л., касающийся чего-л. 
Бадеҳагӯй -2. сочиняющий стихи экспромтом 
Базмдӯст -2. любитель повеселиться 
Дарёшинос-знаток рек, исследователь рек 
2. знаток морей, исследователь морей

6. Комбинированный 
способ 

Азоимхон-заклинатель, чтец заклинаний 
Базлагӯй-остроумный рассказчик, остряк, шутник 
Базмдӯст -любитель попировать, гуляка 
Дарсхон -ученик, учащийся, школьник

 
Таджикским сложным словам, состоящим из существительного+ основы настоящего 

времени глагола, в русском языке чаще соответствуют словосочетания и описание, реже - 
другие способы. 
3. Способы передачи таджикских сложных слов, состоящих из существительного+ основа 

настоящего времени глагола + суффикс Ї, на русский язык выглядят так: 
 
№ Способы перевода ПРИМЕРЫ
1. Простое слово Алоқадорӣ-2. Связь
2. Производное слово Азиятдиҳӣ-мучение, притеснение

Азназаргузаронӣ-1. просмотр 
2. осмотр 
Азобдиҳӣ-пытка, истязание 
Бадеҳагӯӣ-2. импровизаторство 
Дарсхонӣ -занятия, учение, учёба 
Дарздӯзӣ -сшивание, шитьё 
Дарзмолкунӣ -утюжка, глажение

3. Сложное слово Абрешимбофӣ-шёлкоткачество
Бадхоҳӣ-недоброжелательство 
2. недоброжелательность 
Дарахтшинонӣ - древонасаждения, лесопосадка, 
лесопосадки

4. Словосочетание Абрешимдӯзӣ - вышивание, шитьё шёлком 
Адолатхоҳӣ-борьба за справедливость 
Адрасбофӣ -тканьё адраса 
Айнаксозӣ-изготовление очков 
Алоқадорӣ -1. наличие связей,отношений 
Азодорӣ-1. соблюдение траура; 2. скорбь по умершему 
Алочабофӣ-тканьё алачи 
Бадеҳагӯӣ -1. сочинение экспромтом 
Дарунсузӣ-ощущение жжения, ощущение внутреннего 
жара 
Давлатғундорӣ -накопление богатства 
Дандонабурӣ –нарезание зубцов 
Дандонсозӣ -протезирование зубов 
Дарахтбурӣ -рубка леса 
Даркӯбӣ-стук в дверь, 

5. Описание Абручинӣ (обряд выщипывания бровей у невесты перед 
свадьбой) 
Базмгардӣ -хождение по свадьбам, пирам и угощениям 

6. Комбинирован-ный 
способ 

Ададнависї -нотация, условное написание (обозначение) 
цифрами 
Азоимхонї -заклинание, чтение заклинаний 
Азохонї - причитание, оплакивание покойника 

 
Таджикским сложным словам, которые состоят из существительного+основы настоящего 

времени глагола + суффикса Ї, в русском языке в большинстве случаев соответствуют 
словосочетания и производные слова, реже - сложные слова и комбинированный способ и 
очень редко – простое слово. 

Таким образом, наш фактический материал показывает, что таджикским сложным словам, 
состоящими: а) из существительного + существительного; б) существительного + основы 
настоящего времени глагола; в) существительного + основы настоящего времени глагола + 
суффикса Ї очень редко соответствуют сложные слова в русском языке. Чаще всего сложные 
слова вышеуказанных моделей передаются словосочетаниями, значительно реже – 
производными словами, описанием, комбинированным способом. 
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ОИДИ МАСЪАЛАИ ТАРЉУМАИ КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ ТОЉИКЇ БА ЗАБОНИ РУСЇ 
Маќола ба тарљумаи калимањои мураккаби тољикї ба забони русї бахшида шудааст. Маводи воќеї аз 

Луѓати забони тољикї – русии соли 2006 зери тањрири  Д. Саймиддинов гирифта шудааст. Калимаи 
мураккаб падидаи махсус дар системаи лексика ва калимасозї мебошад, ки барои олимон 
диќќатљалбкунанда аст ва дар корњои илмии онњо аз нуќтаи назари махсусиятњои калимасозии он ва ё 
мавќеи тањќиќи характери семантикаи он баррасї мегардад. Калимасозї яке аз усулњои ќадимаи ба вуљудоии 
калима дар забони тољикї мебошад, аз ин рў тањќиќи масоили калимасозї ба шумораи масоилњои мубрами 
забонишиносии муосир нисбат дода мешавад. Чи хеле ки маълум аст, калимасозї махсусияти забонро 
инъикос менамояд. Лекин ин падида, чи хеле ки Сепир (11) ќайд менамояд, ба тамоми забонњои љањон хос 
нест. Калимасозї дар забони муосири тољик усули хеле сермањсули калимасозиро инъикос менамояд ва 
тамоми њиссањои нутќро дар бар мегирад.  Мо барои тањлили лингвистї се модели калимањои мураккаби 
забони тољикиро љалб намудем: а) исм + исм; б) исм + асоси замони њозираи феъл; в) исм + асоси замони 
њозираи феъл + пайвандак Ӣ. Маводи воќеии тањќиќоти мо нишон медињад, ки ба калимањои мураккаби тољикї 
хеле кам калимањои мураккаб дар забони русї мувофиќат менамоянд. Дар аксар маврид калимањои мураккаби 
моделњои дар боло ишоратгардида бо иборањо ва хеле кам – бо калимањои муштаќ, тавсиф, бо усули 
мураккаб интиќол мешаванд. 

Калидвожањо: калимањои мураккаб, забони тољикї, усулњои тарљума, забони русї, моделњо, иборањо. 
 

К ВОПРОСУ О ПЕРЕВОДЕ ТАДЖИКСКИХ СЛОЖНЫХ СЛОВ НА РУССКИЙ ЯЗЫК 
Статья посвящена переводу таджикских сложных слов на русский язык. Фактический материал был взят из 

Таджикско-русского словаря 2006 г. под редакцией Д. Саймиддинова. Сложное слово является особым явлением в 
системе лексики и словообразования, которое представляет интерес для ученых и рассматривается в их научных 
работах с точки зрения особенностей его словообразования или с позиций исследования характера его семантики. 
Словосложение является одним из древних способов образования слов в таджикском языке, поэтому исследование 
проблем словосложения относится к числу актуальных проблем современной лингвистики. Как известно, 
словосложение отражает специфику языка. Однако это явление, как отмечает Сепир (11), свойственно далеко не 
всем языкам мира. Словосложение в современном таджикском языке представляет собой весьма продуктивный 
способ словообразования и охватывает почти все части речи. Нами для лингвистического анализа привлечены 3 
модели сложных слов таджикского языка: а) существительное + существительное; б) существительное + основа 
настоящего времени глагола; в) существительное + основа настоящего времени глагола + суффикс Ӣ. Фактический 
материал нашего исследования показывает, что таджикским сложным словам очень редко соответствуют сложные 
слова в русском языке. Чаще всего сложные слова вышеуказанных моделей передаются словосочетаниями, 
значительно реже – производными словами, описанием, комбинированным способом. 

Ключевые слова: сложные слова, таджикский язык, способы перевода, русский язык, модели, 
словосочетания. 

 
TO THE QUESTION OF THE TRANSLATION OF TAJIKIC COMPLEX WORDS INTO THE RUSSIAN 

LANGUAGE 
The article is devoted to the translation of Tajik complex words into Russian. The factual material was removed 

from the Tajik-Russian dictionary of 2006, edited by D. Saymiddinov. A compound word is a special phenomenon in the 
system of vocabulary and word formation, which is of interest to scientists and is considered in their scientific works from 
the point of view of the characteristics of its word formation or from the standpoint of studying the nature of its semantics. 
Composition is one of the ancient ways of forming words in the Tajik language, so the study of the problem of composition 
is one of the urgent problems of modern linguistics. As is well known, the word composition reflects the specifics of the 
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language. However, this phenomenon, as noted by Sapir (11), is not typical of all languages of the world. Composition in 
modern Tajik language is a very productive way of word formation and covers almost all parts of speech. For linguistic 
analysis, we have drawn 3 models of complex words of the Tajik language: a) noun + noun; b) the noun + the basis of the 
present tense of the verb; c) noun + present tense verb + suffix Ӣ. The factual material of our research shows that Tajik 
complex words very rarely correspond to complex words in Russian. Most often, the complex words of the above models 
are transmitted by phrases, much less often by derivative words, description, in a combined way. 

Key words: compound words, Tajik language, translation methods, Russian language, models, phrases. 
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МОДАЛНОКЇ ЊАМЧУН КАТЕГОРИЯИ ФУНКСИОНАЛЇ-СЕМАНТИКЇ 
(љанбаи назариявї) 

 
Шарипов Н.Н., Њикматов Љ.Њ., Умарова Б.М. 

Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи М.С. Осимї 
 

Категорияи функсионалї – семантики модалнокї навъњои гуногуни муносибати 
фикри баёншударо нисбати аслият, инчунин самтњои гуногуни гурўњбандии субъективии 
хабари баёншударо ифода месозад. Он ба ќатори категорияњои асосии забонњои табиї ва 
аниќ нисбат дошта, њамчун универсалияи забонї эътироф мегардад. Бисёрфунксиалии 
категорияи модалнокї истеъмоли онро њангоми омўзиши забони русї ва ё забони модарї 
шартнок месозад.  Ин бо муљљањазгардонии намояндагони забоншиносии муосири ватанї 
ва хориљї алоќаманд аст, ки бо омўзиши модалнокї дар забонњои гуногун шуѓл 
меварзанд. Таркиботи ин корњоро садњо тањќиќот, монографияњо, корњои илмї ташкил 
медињанд,  ва то имрўз дар забоншиносии рус заминаи боэътимод оиди омўзиши 
муќоисавии категорияи модалнокї љамъоварї гардидааст. Шиносої бо ин корњои илмї 
нишон медињад, ки чи дар муайянсозии худи семантикаи модалнокї ва чи дар тафсири 
зуњуроти категориалии он  дар забонњои људогона  зуњуроти аниќ боќї мемонад.  

Функсияи асосии категорияи модалнокї аз тартибдињии љумла аз љанбаи семантикї 
– маъногї иборат аст, ки аз љониби шахси гўянда нисбати иштирокчиёни он мувофиќи 
њолати иртиботии нутќ дар лањзаи истењсоли калима ва ё ибораи аниќи мазкур  нињода 
шудааст. Маънињое, ки дар љумла нуњуфта мешаванд, аз рўи тобишњои маъноии худ 
метавонанд гуногун ва ё дорои самтњои гуногун  бошанд: аз муќаррарсозии оддї то 
ошкорсозии далелњо (намунањои чунин маънињо метавонанд чунин иборањо ва љумлањо 
таъин шаванд – Замин давр мезанад; Об аз водород вакислород таркиб ёфтааст). 

Шарњи  модалнокї њамчун нишонаи универсалии семантикї, ки ба њама гуна љумла 
хос аст, дар баробари эътирофи алоќаи бевоситаи модалнокї бо  предикатсия, гузориши 
умумиэътирофшуда набошад њам, дар байни муњаќќиќони рус, ки ин самтро мавриди 
омўзиш ќарор додаанд, пешбаранда эътироф гардидааст.  Ин ба яке аз забоншиносони 
модалнокї  имконият дод, ки  чунин хулосабарорї намояд, ки «дар назарияњои муосири 
синтаксисї ба сифати нишона, ки ба њар як љумла хос аст, дар баробари хабарият, 
модалнокї низ эътироф мегардад» [9, с.57]. 

Аз рўйи аќидаи В.А. Плунгян, имрўз метавон аќаллан ду «маркази муттањидсозии 
ќуввањоро» дар дохили минтаќаи семантики модалнокї нишон дод ва ё лоињакашї намуд : 
«Ин, якум, муносибати гўянда нисбати фикри баёншуда (ва ё "бањогузорї") ва, дуюм, 
маќоми њолат нисбати љањони имрўза (ва ё «ирреалї (хаёлї)» чунин номгузорї мешавад) 
мебошад. Чи хеле ки ба назар мерасад, тамоми гуногуншаклии маънињои модалї ва 
тобишњои маъної (њатто њангоми шарњи васеи модалнокї) бо ин ва ё он тарз бо яке аз ин 
ду тасаввуротњо (ва ё, баъзан, бо њарду дар як ваќт ) алоќаманданд» [3, с.109]. Ин бо 
категорияњои модалнокї, ки дар доираи муносибати функсионалї – семантикї нисбати 
омўзиши он пешнињод мегардад, мувофиќат менамояд.  Асосњои ин муносибат аз љониби 
забонишиноси рус В.В. Виноградов гузошта шудаанд ва имрўз таносуби устувори 
боандешонаи объективї ва субъективї дар модалнокии баён ба миён омадааст. 
Модалнокии объективї њамчун ифодаи муносибати мазмуни љумла нисбати воќеият аз 
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љанбаи воќеї / ирреалї (хаёлї) шарњ дода мешавад, ки бо шаклњо ва навъњои сиѓањо 
тањвил дода мешавад. Модалнокии субъективї муносибати гўяндаро нисбати  фикри 
баёншуда аз нуќтаи назари дурустї/ номуайянии он баён месозад ва бо калимањои 
туфайлї ва ё модалї, феълњои модалї, интонатсия, конструксияи синтаксисї тањвил дода 
мешавад [1, с.101]. Дар алоќа бо ин, аз нуќтаи назари мо, исботи он ки љињати муњим дар 
таълимот оиди модалнокии љумла – ин муайянсозии намудњои маънињои модалї мебошад, 
ки мазмуни категорияи забонии модалнокиро таркиб медињанд, мубрам арзёбї мегардад. 
Мањз тањќиќи аниќи намудњои гуногуни калимањои модалї њамчун забонњои људогона ва 
њам аз љанбаи байнизабонї, љамъоварї ва гурўњбандии ин маънињо аќоидро оиди 
категорияи модалнокї дар умум дучанд месозанд. 

Асосњои анъанаи ватании омўзиши модалнокиро В.В. Виноградов ва дигар 
забоншиносон  пешнињод намудаанд. Дар асарњои машњури худ онњо самтњо ва моњияти 
тањќиќотњои минбаъдаи корњои илмиро муайян намудаанд. Асарњои В.В. Виноградов дар 
ин соња мубрамияти худро аз даст надодаанд ва консепсияи модалнокии ў, ки дар солњои 
50-уми асри XX сохта шудааст, њамчун заминаи инъикоси ин категория дар сарфу нањви 
забони муосири русї нуњуфтааст. 

Осори назариявї-методологии В.В. Виноградовро метавон њамчун маљмўи 
гузоришњои зерини мантиќан байни њам алоќадошта  дар соњаи омўзиши модалнокї дар 
намуди умумї тасаввур намуд: эътирофи истифодабарии универсалии  категорияи 
модалнокї њангоми омўзиши њама гунна забона; эътирофи модалнокии тавсифоти 
универсалии  функсионалї-семантикї, ки ба њама гуна фикри баёншуда хос аст; алоќаи 
зичи модалнокї бо чунин категорияњои синтаксисї ба монади љумла ва хабарият; 
ягонагии муносибати семантикї ва  синтаксисї њангоми омўзиши модалнокї; 
фарќиятгузории модалнокии объективї ва  субъективї њам дар сатњи  семантикї ва њам 
дар сатњи морфологї-синтаксисї; имконнопазирии, аз љумла дар асоси ин фарќиятгузорї, 
гузаронидани њудудгузорї ва систематизатсияи амиќ аз рўи принсипи семантикї дар 
дохили маънињои њудуњои беканор ва тарњрезинашудаи маънињои сершумори модалї; 
имконияти инъикоси гурўњњои људогонаи маънињои модалї, ки аз рўи принсипи 
семантикї људо карда шудаандогоњонидан аз омехтакунии модалнокї бо ифодаи 
экспрессияи отифї дар намуди соф. 

Чи хеле ки мебинем, чор гузориши аввалин ба муайянкунандаи хусусиятњои бунёдии 
модалнокї њамчун категорияи забонї нисбат доранд ва асосњои методологии омўзиши 
онро, аз љумла дар доираи забонишиносии муќоисавї муќаррар менамоянд. Модалнокиро 
њамчун универсалияи забонї эътироф намуда, мо бечунучаро бояд онро ба падидањои 
марказї ва забони модарї нисбат дињем.  Чор гузориши минбаъдаро метавон њамчун 
нишонањои методологї њангоми инъикоси маънињои сершумори модалї, аз љумла бо 
воридсозии њалли масоили њудудгузории модалнокии субъективї ва объективї,  истифода 
бурд. 

Азбаски маънињои сершумори модалї њудудњои аниќи дохилї ва беруна надоранд, 
нисбати онњо мафњумњои марказ  истифода бурда мешаванд. Ба марказ он маънињои 
модалиро нисбат бояд дод, ки оиди онњо метавон якмаънї љавоб дод, ки оё онњо 
модалнокии объективї ва ё субъективиро  ифода менамоянд. Ба мањалли ѓайримарказї 
мо, якум, маънињоеро нисбат медињем, ки дар њудуди «берунаи» сершуморї нуњуфтаанд, 
яъне мавќеи наздикро байни модалнокї ва дигар ќабатњои  муассир (масалан, ифодаи 
экспрессия) ишѓол менамоянд, дуюм, маънињое, ки онњоро наметавон бо яќинї ба 
модалнокии субъективї ва объективї нисбат дод.   

Дар "Грамматикаи русї" воситањои ифодакунандаи модалнокї дар ду ќисмат 
нигошта мешаванд: "Морфология" [1, с.626] "Синтаксис" [1, с.237]. Дар сарфу нањви 
анъанавї воситањои ифодаи модалнокї бо чунин тарз дар ќисматњои гуногун  љой 
мегиранд. Воситањои гуногунсатњаи забонии ифодаи маънињои модалї њангоми 
муносибат нисбати инъикоси модалнокї њамчун категорияи функсионалї – семантикї 
муттањид ба назар мерасанд. Чунин муносибат дар консепсияњои гуногуни сарфу нањви 
функсионалї пешнињод гардидааст. Масалан, дар "Очерки синтаксиси функсионалии 
забони русї" Г.А.Золотова дар боби  "Категорияи модалнокї" усулњои морфологї – 
конструктивї, луѓавї – ва овозї синтаксисии ифодаи модалнокї мавриди баррасї ќарор 
дода шудаанд [7, с.157]. 

Шаклњои сиѓаи амрї метавонанд: а)  натиљаи ногањониро дар ин љумлањо  маънидод 
намоянд ...Ман ўро рўи миз гузоштам, то ки ўро љарроњї намсоям, ў бошад зери 
хлороформ гирифту мурд (Чехов); б) маљбурї ва ё имконнопазирии амал: Мо дар 
моликияти худ њоким нестем. Љуръат накун то танбалро ронї! Хурсанд њастї ё нестї, ўро 
сер кун! Љуръат накун то кормандро ба тарафи худат моил созї. (Пушкин); - Шумо бояд 
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ба падаратон гўед, ки дигар намехоњед ин пўстинро дар њавои гарм ба бар кунед! —Ња-а, 
канї як кўшиш карда ба ў гўед! (Горький); в) зарурият: На њамаи њаќиќат лозим аст... ња! Ў 
— дар назди худат нигоњ дору... – хомўш ист! (Горький); г) хилофият: Чи хеле ки тоб 
надињї, худатро ќањрамон нишон надињї, ањмаќї накун, њаёт бошад паси сар шудааст! 
(Чехов); д) сабабият: Ман аз сарам миннатдорам... Агар ў аз болои шумо шикоят 
намекард, ман бо шумо кай ошно мешудам (Горький). 

Шаклњои сиѓаи шартї метавонанд бо: а) маънии сиѓаи хабарї: Ман хоњиш мекардам 
(яъне хоњиш дорам) шумо, бону, имрўз тамоми пулњоро пардохт намоед (Чехов); б) бо 
маънии сиѓаи амрї: Ту бењтар аст, ки истироњат намої (Горький) истеъмол гарданд.  

Сиѓаи хабариро метавон бо маънии сиѓаи амрї низ истифода бурд: а) барои ифодаи 
даъвати мусоњиб барои гузаронидани амалиётњои муштарак (шакли шахси 1-уми шумораи 
љамъ) - рафтем(биёед равем) ба сайругашт!', б) барои ифодаи хоњиш, талаб дар якљоягї  бо 
калимањои бигузор, ња — Бигузор ў нависад, мон онњо биёянд; Зинда бод Ватани мо!; 
Бигузор манн аз даст равам... Мон манн ба њалокат расам... (Горький); в) фармоиш, талаб: 
Ту бин чї мегуям: дафъ шав аз ин љо. Аз хона дафъ шав! (Горький); Мегузорї, Фирс, ки 
ман либосњоямро иваз намоям (Чехов). 

Масдар ќобилияти љойгузин кардани шаклњои њамаи се сиѓаро дорост: а) сиѓаи 
хабарї:Ман мешуд, ки— занамро занам..., усто бошад — маро... (Горький); б) сиѓаи амрї: 
Канї, хомўш! Шарм намедоред! (Горький); в) сиѓаи шартї: Кор мешавадЭњ кор мекардем, 
хуб буд! (Горький); Дар субњгоњи софу ором бедор шуда, бояд њис намуд, ки аз нав 
зиндагиро оѓоз намудаї! (Чехов). 

Бањисобгирии имконияти трансмавќеи сиѓањо махсусан њангоми ошкорсозии онњо 
дар забонњо, ки категорияи модалнокї нисбатан суст тањќиќ шудааст,  хеле муњим аст. Ин 
барои он лозим аст то ки истифодабарии ягон гуна воњиди мазмуни модалидоштаро дар 
функсияњои ѓайрихудї њамчун маънии асосии шакли додашуда ќабул накунем. Њангоми 
тасвири сиѓањои забони тољикї ин хеле муњи ва муфид арзёбї мегардад. Аз ин он амри 
воќеї далолат менамояд, ки шаклњои якхела аз љониби муаллифони мухталиф гуногун 
тафсир мешаванд. 
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МОДАЛНОКЇ ЊАМЧУН КАТЕГОРИЯИ ФУНКСИОНАЛЇ-СЕМАНТИКЇ 
(љанбаи назариявї) 

Дар маќола масъалаи модалнокї њамчун категорияи функсионалї-семантикї баррасї ва таърихи 
омўзиши категорияи модалнокї дида мешавад. Муаллифи маќола бар он бовар аст, ки категорияи 
модалнокии функсионалї-семантикї муносибати мухталифи гуфтањо ва инчунин намуди мухталифи 
тахассуси субъективии шахси маълумотдињандаро ба воќеъият баён менамояд. Он ба категорияњои асосии 
забонњои табиї дохил шуда, забони ҳаматарафаї пазируфта мешавад. Асоси ин корњоро дањњо 
пажуњишгоњњо, монографияњо, маќолањои илмї ташкил медињад ва дар айни замон дар забоншиносии русї 
махзани васеъ оид ба муќоисаи омўзиши категорияњои модалнокї љамъоварї карда шудааст. Шиносої бо 
ин корњои илмї нишон медињад, ки дар муайян намудани худи семантикаи модалнокї ва инчунин дар 
таснифи нишонањои категории он дар забонњои алоњида фарќияти калон боќї мемонад. Барои тасдиќи 
аќидањои худ, муњаќќиќ аз корњои илмии олимони русї ва шуравї иќтибос оварда шудааст (ниг. 
Бондаренко, Золотова, Виноградов, Шведова ва дигарон), инчунин таҳлили бодиққати маводди аслї, ки аз 
асарҳои бадеї ва луѓатњо гирифта шудаанд. 

Калидвожањо: категорияи модалнокї, категорияи функсионалї-семантикї, забонњои зинда, имло, 
забони универсалї, сиѓаи баён, сиѓаи шартї, семантикаи феъл. 
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МОДАЛЬНОСТЬ КАК ФУНКЦИОНАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ КАТЕГОРИЯ 
В статье рассматривается вопрос о модальности как функционально-семантической категории. 

Прослеживается история изучения категории модальности. Автор статьи уверен в том, что функционально-
семантическая категория модальности выражает разные виды отношений высказывания к действительности, 
а также разные виды субъективной квалификации сообщаемого. Она принадлежит к числу основных 
категорий естественных языков, признаётся языковой универсалией. Корпус этих работ составляют десятки 
исследований, монографий, научных статей, и к настоящему времени в русском языкознании накоплена 
достаточно обширная база по сопоставительному изучению категории модальности. Знакомство с этими 
научными трудами показывает, что как в определении самой семантики модальности, так и в трактовке её 
категориальных проявлений в отдельных языках остаются значительные расхождения.  

Для подтверждения своих убеждений, исследователь приводит цитаты из научных трудов русских и 
советских ученых (См. Бондарко, Золотова, Виноградов, Шведова и др.), а также тщательно 
проанализирован фактический материал, извлеченный из художественных произведениях и словарей.  

Ключевые слова: категория модальности, функционально-семантическая категория, естественные 
языки, грамматика, языковая универсалия, изъявительное наклонение, сослагательное наклонение, 
семантика глагола. 

 
MODALITY AS A FUNCTIONAL AND SEMANTIC CATEGORY 

(theoretical aspect) 
The article is talking about modality as a functional-semantic category. The history of studying the category 

of modality is traced. The author of the article is sure that the functional-semantic category of modality expresses 
different types of relationship of utterance to reality, as well as different types of subjective qualification of the 
reported. It belongs to the main categories of natural languages, it is recognized as a language universal. The body of 
these works are dozens of studies, monographs, scientific articles, and by now in Russian linguistics has accumulated 
a fairly extensive base for a comparative study of the category of modality. Acquaintance with these scientific works 
shows that both in determining the very semantics of modality, and in interpreting its categorical manifestations in 
separate languages, there remain significant discrepancies. To confirm his convictions, the researcher cites citations 
from the scientific works of Russian and Soviet scientists (see Bondarko, Zolotova, Vinogradov, Shvedova, etc.), as 
well as a careful analysis of factual material extracted from fiction books and dictionaries. 

Key words: realities, grammatical structure, mood, functional and semantic category of modality, objective 
and subjective modality 
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МУБРАМИЯТИ ТАРЉУМАИ ИСТИЛОЊОТИ ИЌТИСОДЇ 
 

Ашрапова М.К., Шерматова Ш.М. 
Институти иќтисод ва савдои Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон дар ш.Хуљанд 

 
Дар таркиби луѓавии забон мавќеи калонро луѓати истилоњотї ишѓол менамояд, ки 

миќдори онњо њамасола зиёд мегардад. Имрўз дар даврони рушди муносибатњои иќтисодї 
ва ислоњоти тезу тунди соњаи иќтисод наќши муњим ба иртибот дар соњаи иќтисод ва, 
албатта, мувофиќан, ба тарљумаи мувофиќи чунин гурўњи муњимми калимањои забон, чун 
истилоњоти иќтисодї  вогузошта мешавад. Дар маќолаи мазкур махсусиятњои тарљумаи 
истилоњоти умумииќтисодї аз як забон ба забони дигар мавриди омўзиш ќарор дода 
шудаанд. Мубрамияти тањќиќот бо шавќу раѓбати забоншиносон нисбати як ќатор 
масоилњо, ки бевосита бо равандњои љањонишавии иќтисод  алоќаманданд, шартнок карда 
шудааст. 

Истилоњот  – ин ќисмати људонопазири табиии системаи луѓавии забони адабї 
мањсуб меёбад. Истилоњ – калима ва ё ибораи отифии бетараф мебошад, ки барои ифодаи 
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аниќи мафњумњо ва номгўи предметњо истеъмол мегардад. Истилоњњо аз дигар  гурўњи 
калимањо бо пурмазмунии бузурги иттилоотии худ фарќ мекунанд.  

А.Я.Коваленко тамоми истилоњњоро ба: 
1.истилоњњои сода, ки аз як калима таркиб ётаанд – љуброн; 
2. истилоњњои мураккаб, ки аз якчанд калима иборатанд ва якљоя ё бо воситаи дефис 

навишта мешаванд – разряди минтаќавї - њудудии тарофавї; 
3. истилоњњо – иборањо таќсим менамоянд, ки аз якчанд љузъиёт иборатанд – 

рафтори маљбурї. 
Истилоњоти иќтисодї асосан бо истилоњи мураккаб ва ё истилоњоњњо- иборањо  

пешнињод гардидаанд. Истилоњоњњо- иборањо ба ду гурўњ таќсим мешаванд: 
1. Истилоњоњњо- иборањое, ки дар онњо, чун ќоида, танњо як ќисмат истилоњи техникї 

буда, дуюмин ба калимањои луѓати умумиистеъмол нисбат доранд. Ќисмати ин навъ танњо 
як ва ё ду исм, ё сифат бо исм буда метавонад: муњосиботи пинњонї, низоми иќтисодї, 
технологияњои компютерї. 

2. Истилоњњо-иборањо, њарду ќисмати он калимањои луѓати махсус мањсуб меёбанд. 
Онњо мустаќиланд ва онњоро метавон берун аз ин мувофиќат истеъмол шаванд ва дар як 
ваќт маънии худро, ки ба њар як истилоњ хос аст, нигоњ доранд: системаи аќоидњо, 
назарияи нав, назарияи баробарвазнї. 

Истилоњот њамчун системаи истилоњњои илмї аз худ зерсистемаро дар дохили 
системаи умумии луѓавии забон инъикос менамояд. Дар мувофиќа бо А.А.Реформатский, 
истилоњот – ин системаи мафњумњои илми мазкур мебошад, ки дар ифодаи мувофиќи 
шифоњї вобаста карда шудааст. Агар дар забони умумї берун аз истилоњоти мазкур 
калима сермаъно бошад, онгоњ бо гузариш ба истилоњоти муайян он бисёрмаъноиро аз 
худ менамояд. 

Њангоми тарљумаи луѓати иќтисодї иборањои истилоњотї, ки бо усулњои луѓавї ва 
синтаксисї сохта шудаанд,  барои фањмиш ва тарљума хеле мушкил арзёбї мегарданд. 
Барои муайянсозии ин мушкилот бояд усулњои асосии тарљумаи чунин иборањоро ба 
монанди: 1) тарљума бо ёрии падежи пайдоиши исмњо – базаи маълумотњо, бањисобгирии 
амалиётњои тиљоратї, муќоисаи харољот; 2) истеъмоли пешояндњо ва ё падежњои 
гуногуни исмњо – иловапулї ба арзи сањмияњо, идоракунандаи реклама, идоракунандаи отел, 
гарав барои моликияти ѓайриманќул; 3) ќолиббардорї – сарлавњо дар бланкаи фирмавї, 
бланки фирмавии мўњрдор аз худ намоем. 

Њангоми тарљумаи иборањои пайвасти истилоњї хеле муњим аст равшан намуд, ки бо 
чї гунна тартиб маънии ибораи мазкурро бояд ошкор намуд. Иборањои истилоњотї 
одатан аз исмњои шумораи танњо, инчунин дигар ќисматњои нутќ ташаккул меёбанд: 
гардиши сањмияњо, даромад аз пардохти андозњо, танаффус дар пардохти андозњо. 

Барои тарљумаи истилоњоти иќтисодї аз як забон ба забони дигар, аз љумла аз 
забони русї  ба тарљумон зарур аст, ки дар он соњае, ки матни тарљума ба он таалуќ дорад, 
дорои донишњои амиќ буда, маънии истилоњњоро бо забони русї фањмад ва истилоњотро 
бо забони модарии худ донад. Њангоми тарљумаи адабиёти илмї – техникї ва иќтисодїаз 
як забон ба забони дигар, аз љумла ба забони русї, вобастагии маънии истилоњ аз њошияи 
ањамияти калон дорад, чунки он метавонад дар соњањои гуногуни мањдуд фарќият дошта 
бошад. 

Истилоњњои иќтитсодиро метавон дар нутќи шифоњї аз радио ва телевизион шунид.  
Њамин тариќ, аксарияти истилоњњои асосии иќтисодї дар «дар гўши» ќисмати калони 
љомеа љой гирифтаанд. Дар ин шароитњо диќќати аз њад зиёд ба ташаккули фаъоли 
системаи истилоњоти иќтисодї наметавонист ба миён наояд.  

Дар истилоњотшиносии муосир ба масъалањои амаликунии истилоњњо дар нутќ 
диќќати зиёд дода мешавад. Истилоњот њамчун система баррасї мегардад, ки жанри 
махсуси матнро таркиб медињад ва дар иртиботи корї наќши муњимро мебозад.   

Њангоми тањлили таљрибаи муосири тарљума дар соњаи иќтисод ва молия мувофиќи 
маќсад аст, ки суханњои устоди тарљумашиносии рус В.Н.Комиссаровро ба ёд оварем: 
«Пеш аз њама, талабот ба айнан будани тарљума боло рафтааст. Агар тарљумонњои 
адабиёти бадеї баъзан љуръати беандоза ба худ иљозат медоданд, ин дар њолати бадтарин 
ба таасуроти ѓалат оиди услуби бадеии муаллиф ва оиди арзиши адабии асар меовард. 
Лекин ѓалатњо дар тарљумаи техникї, тиљоратї, дипломатї оќибатњои љиддї ба бор 
меоранд – низоъњои сиёсї, талафоти моддї, талафоти љонї. Бинобар ин тарљумаи озод 
дар чунин соњањо нораво эътироф гардидааст ва тарљумонњо кўшиш менамоянд, ки 
тамоми љузъиёти мундариљаи матни аслиро аниќ сањењ  тарљума намуда, аз њарфпарастї 
даст кашидаанд, ки ин мазмунро ѓалат маънидод менамоянд ва ё дарки онро мушкил 
месозанд». 



141 
 

Дигар забоншинос – тарљумон Б.Н.Климко ќайд менамояд, ки: «Тарљумаи, 
њуљљатњои мувофиќи дорои характери молиявї – иќтисодидошта дониши махсуси 
иќтисодиро талаб менамояд. Бинобар ин, њангоми тарљумаи матнњои иќтисодї чун дар 
сурати тарљумаи њуљљатњои њуќуќї бояд тарљумонњоеро сафарбар намуд, ки дар соњаи 
иќтисод тахассусноканд. Лекин, инчунин дар њолати кор бо матнњои њуќуќї тарљумони 
њайритахассусї метавонад дар муддати кўтоњ маънињои иќтисодии бо лоиња аз худ 
намояд. Мањз забоншиносон, ки ба роњи тарљума рў нињодаанд, кўшиш менамоянд, ки дар 
соњаи њуќуќшиносї ва иќтисод тахассунок гарданд». 

Њангоми тарљумаи матнњо бо истилоњњое, ки ба соњаи иќтисод ва молия дахл доранд, 
бояд диќќати калон ва махсус зоњир намуд, чунки онњо мазмуни асосї ва иттилоотии 
матни махсусро муайян месозанд, ки њамчун калиди ба худ махсус иттилооти махсусро 
пайдо менамоянд, таркиб медињанд ва рамзгузорї менамоянд.. 

Яке аз махсусиятњои матнњои махсус, инчунин матнњои иќтисодї пуррагии онњо бо 
истилоњњои махсус мебошад. Истилоњњо ба таври кофї такроршавандаанд ва наќши 
муњимми маъноиро мебозанд. Њангоми тарљума муњим аст, ки ба њошияи матн диќќат дод, 
чунки калимањои оддї њам метавонанд бисёрмаънї бошанд, ки номуайянї ва ивазшавии 
як истилоњро бо истилоњи дигар ба миён меоранд.  

Љустуљўйи калимаи њаммаъно усули аз њад зиёд истифодашавандаи тарљумаи 
истилоњњо мебошад. Калимаи њаммаъно  – мувофиќати доимии луѓавї мебошад, ки бо 
маънии калима айнан мувофиќ меояд. Истилоњњое ,ки дорои калимањои њаммаъно дар 
забони тарљумашаванда мебошанд, њангоми тарљума мавќеи муњим доранд ва шарњи 
аниќу возењро медињанд. Аз ин истилоњњо дарки маънии дигар калимањо вобастагї дорад 
ва онњо имконият медињанд, ки мазмун ва характери матн дарк карда шавад.  Лекин 
баъзан тарљумон на њамеша метавонад мазмуни ибтидоии матнро бо ёрии дигар системаи 
истилоњњо нишон дињад. Ин масоил дар навбати аввал бо он шартнок карда шудааст, ки 
системаи забонии истилоњњо дар умум ба монанди системаи луѓавї нотакрор ва 
гуногунмаъно мебошад. 

Сабаби нодирии системаи забонии истилоњњо воќеиятњои зерин мебошанд: 
- Системаи истилоњњо ќисмати системаи луѓавии забони миллї мебошад, ин бошад 

маънии онро дорад, ки дар ин ва ё он дараља махсусияти миллї – фарњангии онро инъикос 
менамояд. 

- Системаи истилоњњо соњаи мафњумњоро дар соњаи аниќи фаннї инъикос менамояд, 
ки дар фарњангњои гуногун дорои фарќият мебошад. 

- Системаи истилоњњо њамеша фаъол аст, дар он доимо њам дар муносибат бо воњидњо 
ва њам дар мазмуни воњиди људогонаи истилоњотї таѓйиротњо ба вуљуд меоянд.  

Њангоми вуљуд надоштани имконияти ёфтани калимаи њаммаънои мувофиќ 
тарљумон кўшиш менамояд, ки мазмуни истилоњро бо усулњои дар боло дарљгардида 
пешнињод созад. 

Њангоми тарљумаи матнњои иќтисодї пешнињоди «луѓате, ки дар забони дигар дорои 
калимаи њаммаъно намебошад» ќисмати муњим арзёбї мегардад. Истилоњњое, ки дар 
забони дигар дорои калимањои њаммаъно намебошанд – барои омўзиши зергурўњи луѓате, 
ки дар забони дигар дорои  калимаи њаммаъно намебошанд, хеле шавќовар арзёбї 
мегардад, ки бо мављуд набудани баъзе аз мафњумњои забони ибтидої бо сабаби рушди 
номуназзами илм ва техника дар љомеањои гуногун, фарќиятњо дар воќеияти илмї тавсиф 
мегардад.  

Имконнопазирии пурраи пайдо намудани ягон гуна мувофиќат бо калимаи аслї, 
падидаи мављуд набудани калимаи њаммаъно дар намуди соф, дар њаёти рўзмарра ва дар 
мафњуми дигар халќиятњо ба назар мерасад. 

Имрўз дар забони русї як ќатор истилоњњое мављуданд, ки мувофиќати муайяни 
луѓавиро дар дигар забонњо надоранд.  Чунин истилоњњо ба монанди «закономерность» 
(«ќонуният, мувофиќи ќонун»), «идейность» («идеявї, ѓоявї»), ки њангоми тарљума ба 
баъзе забонњо мушкилот ба миён меоранд ва тарљумаи васеи тавсифиро аз рўи њошияи 
матн талаб менамоянд. 

Набудани мувофиќати аниќ ва доимии луѓавї ба ин ва ё он истилоњ маънии: 
1. На имконнопазирии интиќоли маънии он дар њошияи матн (њарчанд тавсифї 

ва на бо як калима, балки бо якчанд калима); 
2. На бо тарљуманашавии он дар ояндаро надорад. 
Таърихи њар як забон оиди таѓйиротњои доимї дар таркиби луѓавии забон бо сабаби 

таѓйиротњои доимї дар зиндагї, ки бо рушди истењсолот, фарњанг ва илм алоќаманд аст, 
шањодат медињад. Аз таърихи забон маълум аст, ки аксарияти калимањои хориљї, ки дар 
аввал барои тарљума хеле мушкил арзёбї мегардиданд, минбаъд тарљума шуда, инъикоси 
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худро пайдо намуданд, ва тарљумон бо чунин калимањо дар матни аслї рў ба рў гардида, 
бояд дигар дар љусуљўй набошад ва ё аз нав калимаи нав ба вуљуд ора два аз воситањои 
тайёр интиќоли он истифода барад. 

Аксар ваќт луѓате, ки дар забони дигар дорои калимаи њаммаъно намебошад, 
воќеиятњоеро инъикос менамояд, ки дар асл зери мафњуми онњо «номгўи ќисматњои њаёти 
рўзмарра, таърих, фарњанги халќияти мансуб дар назар дошта шудааст, ки дар дигар 
халќиятњо, дар дигар мамлакатњо ва мавзеъот љой надоранд». 

Дар тамоми давру замон метавон саъю кўшиши навиштани калимањои 
бегоназабонро бо воситаи забони модарї пайгирї намуд, ки бо садодињии он  наздик аст. 
Лекин, ин раванд на танњо бо гуногунсистемавии фонологии забонњо, инчунин бо мављуд 
набудани дарки илмии ин падида дар умум мураккаб мегардид. Ќариб ки кўшишњои ба як 
шакл даровардани воситањои интиќоли он низ вуљуд надоштанд. Ана мањз барои њамин, 
дар таљрибаи тарљума танњо баъзе аз имкониятњои тарљумаи сањењ бо воситаи усулњои 
забони аслї муќаррар гардидааст.   

Бояд ќайд намуд, ки луѓате, ки дар забони дигар дорои калимаи њаммаъно 
намебошад, дар адабиёти илмї – техникї хеле заиф пешнињод гардидааст, дар ин љода он 
танњо дар наќши истилоњ баромад менамояд, ки дар як сањифаи матн онњо хеле зиёд ба 
назар мерасанд.  

Ќисмати зиёди мушкилот њангоми интиќоли луѓате, ки дар забони дигар дорои 
калимаи њаммаъно намебошад, бо он алоќаманд аст, ки дар забони тарљумашаванда 
калимаи њаммаъно аз сабаби дар фарњанги барандаи ин забон набудани референт вуљуд 
надорад. Инчунин мафњуми бардурўѓи мављуд набудани калимаи њаммаъно вуљуд дорад. 
Мафњуми бардурўѓи мављуд набудани калимаи њаммаъно – ин вуљуд надоштани субъектии 
калимањои њаммаъно дар забони тарљума мебошад, ки аз љониби тарљумони моњир 
комилан пайдо карда мешаванд. 

Барои он ки маънии калимаро бомуваффаќият интиќол дињад, тарљумон бояд дорои 
донишњои муайян бошад, ки њам бо меъёрњои рафтори нутќї ва њам бо донишњои олии 
забоншиносии дорои характери гуногун алоќаманд аст. Лекин, њангоми тарљумаи дурусти 
луѓати забони муайян, ки дорои калимаи њаммаъно намебошад, бояд бо анъанот, осори 
фарњангии ин мамлакат шинос шуд.  

Танњо он инсоне, ки дар мамлакати муайян умр ба сар мебарад ва бевосита бо 
анъанот ва осори фарњангии он  шинос аст, шарњи пурра дода метавонад. Аз љониби 
тарљумон маънии он ошкор карда мешавад, ки дар он калима ва ё ибораи  мазкур дар 
замони њозира бо бањисобгирии љузъи миллї – фарњангї истеъмол мегардад. Ў кўшиш 
менамояд, ки монеањои забониро паси сар намояд ва бо интиќоли донишњои зимнї оиди 
фан ба дарки моњияти ин ва ё он падида сарфањм меравад. 

Тарљумаи иќтисодї, ки дорои хатогињои камтарин аст, ба оќибатњои ногувор 
меорад, бинобар ин тарљумаи матнњои иќтисодї аз тарљумон масъулияти баланд, 
бодиќќатї ва покизакориро таќозо менамояд. Бечунучаро, тарљумаи матни иќтисодї 
дониши фан, азхудкунии истилоњоти иќтисодї, тахассуснокии услуби иќтисодї, баён 
кардан ва мањорати интиќоли мазмуни њуљљатро  ба њисоб мегирад. 

Илова бар асосњои назарияи иќтисод ва менељмент тарљумаи босаводонаи иќтисодї 
дониши нозукињои њисоботи молиявиро дар мамлакатњои гуногун таќозо менамояд, ки 
доимо талаботњои нав ба миён меоянд ва стандартњои кўњна дигар истифода бурда 
намешаванд.  Аз ин сабаб, тарљумоне, ки тарљумаи матнњои дорои мазмуни иќтисодиро 
амалї месозад, бояд принсипњои сохтори њуљљатњои расмии иќтисодиро њам дар 
мамлакати худ ва њам дар мамлакате, ки бо забони он тарљума анљом мешавад, бояд 
донад, нисбати љузъиёти хурдтарин бодиќќат буда, дорои донишњои олии забонї ва 
истилоњот бошад. 

Дар робита бо ин, иќтисодчиён ва забоншиносон, ки бо тарљумаи истилоњњои 
иќтисодї  машѓуланд, бояд доимо истилоњоти махсуси иќтисодиро омўхта, тахассуснокии 
худро баланл бардоранд. Ин ба ба як шакл даровардани тарљумаи иќтисодї мусоидат 
намуда, њаммаъноии онро дар сатњи баланд таъмин менамояд. 
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МУБРАМИЯТИ ТАРЉУМАИ ИСТИЛОЊОТИ ИЌТИСОДЇ 
Истилоњњо аз дигар  гурўњи калимањо бо пурмазмунии бузурги иттилоотии худ фарќ мекунанд. 

Истилоњоти иќтисодї асосан бо истилоњи мураккаб ва ё истилоњоњњо- иборањо  пешнињод гардидаанд. 
Истилоњот  – ин ќисмати људонопазири табиии системаи луѓавии забони адабї мањсуб меёбад. Истилоњ – 
калима ва ё ибораи отифии бетараф мебошад, ки барои ифодаи аниќи мафњумњо ва номгўи предметњо 
истеъмол мегардад. Тарљумаи иќтисодї, ки дорои хатогињои камтарин аст, ба оќибатњои ногувор меорад, 
бинобар ин тарљумаи матнњои иќтисодї аз тарљумон масъулияти баланд, бодиќќатї ва покизакориро таќозо 
менамояд. Бечунучаро, тарљумаи матни иќтисодї дониши фан, азхудкунии истилоњоти иќтисодї, 
тахассуснокии услуби иќтисодї, баён кардан ва мањорати интиќоли мазмуни њуљљатро  ба њисоб мегирад. 
Мубрамияти тањќиќот бо шавќу раѓбати забоншиносон нисбати як ќатор масоилњо, ки бевосита бо 
равандњои љањонишавии иќтисод  алоќаманданд, шартнок карда шудааст. Дар маќолаи мазкур 
махсусиятњои тарљумаи истилоњоти умумииќтисодї аз як забон ба забони дигар мавриди омўзиш ќарор дода 
шудаанд.  

Калидвожањо: тарљумаи матни иќтисодї; истилоњот; системаи истилоњот; истилоњотшиносї, 
њаммаъної, махсусиятњои тарљумаи истилоњоти умумииќтисодї. 

 
АКТУАЛЬНОСТЬ ПЕРЕВОДА ЭКОНОМИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ 

Термины отличаются от других разрядов слов своей огромной  информационной насыщенностью. 
Экономические термины представлены в основном сложными терминами или терминами-словосочетаниями. 
Экономический перевод, содержащий минимальную ошибку или даже отпечатку, может привести к неприятным 
последствиям, поэтому перевод экономических текстов требует от переводчика высокой ответственности, умения 
концентрировать внимание, тщательности и аккуратности в деталях. Несомненно, экономический перевод, 
учитывает  знание предмета перевода, владение экономической терминологией, спецификой экономического 
стиля, изложение и умение передать содержание документа. В данной работе  изучаются особенности перевода 
общеэкономических терминов с одного языка на другой. Актуальность исследования обусловлена все 
возрастающим интересом лингвистов к ряду проблем, неразрывно связанных с процессами глобализации мировой 
экономики. В данной статье даются определения  таким понятиям как «термин», «терминология»., «эквивалент», 
«безэквивалентная лексика». Рассматриваются особенности и способы перевода экономических текстов. 
Приводятся примеры терминов и терминологических словосочетаний. 

Ключевые слова: перевод экономического текста; терминология; терминосистема; термин;  
терминоведение, эквивалентность, особенности перевода общеэкономических терминов. 

 
ACTUALITY OF TRANSLATION OF ECONOMIC TERMS 

The terms differ from other categories of words in their vast information richness. Economic terms are represented 
mainly by complex terms or terms-phrases. An economic translation that contains a minimal error or even a fingerprint can 
lead to unpleasant consequences; therefore, the translation of economic texts requires a translator with high responsibility, 
attention, thoroughness and accuracy in details. Undoubtedly, economic translation takes into account knowledge of the 
subject of translation, knowledge of economic terminology, the specifics of the economic style, presentation and ability to 
convey the content of the document. In this paper, we study the features of the translation of general economic terms from 
one language to another. The relevance of the study is due to the increasing interest of linguists to a number of problems 
that are inextricably linked with the globalization processes of the world economy. This article provides definitions for such 
concepts as “term”, “terminology.”, “Equivalent”, “non-equivalent vocabulary”. The features and methods of translating 
economic texts are considered. Examples of terms and terminological phrases are given. 

Keywords: economic text translation; terminology; term system; term; terminology, equivalence, features of the 
translation of general economic terms. 
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ИССЛЕДОВАНИЕ СИСТЕМНЫХ ОТНОШЕНИЙ СИНТАКСИСА РУССКОГО ЯЗЫКА 

 
Абдуллоева С. Ш. 

Бохтарский государственный университет им. Носира Хусрава 
 

Вопрос структурной систематизации предложения, в особенности – сложного 
предложения, остается предметом дискуссии. Так, анализ сложного предложения 
рассматривается лингвистами с двух противоположных точек зрения. По замечанию 
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профессора Л.И. Йофика, наблюдается, с одной стороны, продолжающееся углубление и 
развитие трихотомической системы продолжает углубляться и развиваться, что влияет на 
характеристику компонента СП, его средств связи и т.д. С другой же стороны, отмечается 
стремление выдавливания данного деления из грамматик нового направления. Под 
трихотомической системой исследователь понимает систему, включающую: 1) простые 
(односоставные и двусоставные) предложения; 2) сложносочиненные предложения; 3) 
сложноподчиненные предложения [Йофик 1965].  

Семантика же сочинительных отношений включает взаимодействие значений морфолого-
лексического содержания частей предложения и сочинительных союзов. Союзы являются 
маркером собственно сочинительных, максимально абстрактных отношений, в то время как 
более точную семантику ССП можно выявить посредством двух показателей: видо-временные 
формы глаголов-сказуемых и лексическое наполнение частей-компонентов.  

Трудность вопроса системных отношений в синтаксисе заключается в том, что 
синтаксический уровень включает в себя ресурсы всех остальных ярусов языка и 
синтаксическим единицам свойственна сложность и многоаспектность. Область 
сложносочиненного предложения, как и другие участки синтаксиса, конечно, также включает 
системные отношения. Проблема состоит в способах их обнаружения и описания.  

Необходимо отметить, что исследование подобных системных отношений начинается с 
работ С.О. Карцевского (1884-1955), сомневавшегося в их существовании. Ученый считал 
сочинительную связь всего лишь открытым рядом (серией) различений (цит. по: [Кручинина, 
1988: 18]). Среди факторов, мешающих сочинительной связи стать системой, С.О. Карцевский 
называл, например, следующие ее свойства: несинтагматичность (для сочинительной связи не 
характерно создание синтагм со свойственным ей бинарным отношением определяемого и 
определяющего) и слабая взаимная противопоставленность средств выражения. Так, ученый 
указывает на то, что сочинительные отношения не формируются в систему, являясь открытой 
серией различений с аффективно-психологическим принципом системной организации [Там 
же: 193].  

И.Н. Кручинина соглашается с мыслью С.О. Карцевского о слабой 
противопоставленности большей части сочинительных союзов, однако считает, что дело не в 
неспособности образовать систему, а в специфике организации данной сферы синтаксиса 
[Кручинина 1988: 194]. 

В российском языкознании активный исследовательский интерес к синтаксической 
системе появляется примерно в середине 1960-х годов. В 1964 году В.Г. Адмони публикует 
работу «Основы теории грамматики», в рамках которой обосновывается принцип полевой 
организации синтаксических единиц. По мнению ученого, поле имеет неоднородную и 
сложную структуру. Так, исследователь указывает, что типичным случаем полевой структуры 
является построение, в границах которого конкретное явление парадигматического строя имеет 
центр и периферию. 

Центр формируется при оптимальной концентрации всех сочетающихся признаков. 
Периферия включает большее либо меньшее число формирований различной емкости с 
неполным количеством данных признаков» [Адмони 1964: 49]. Идеи В.Г. Адмони приняли и 
развивали в своих работах такие исследователи, как Е.В. Гулыга и Е.И. Шендельс [Гулыга, 
Шендельс 1969], Г.А. Золотова [Золотова 1973], Ю.С. Степанов [Степанов 1975] и др. 

В.Г. Адмони считает, что существуют две разновидности системного строения граммати-
ческих единиц: языковая и речевая. Языковая система включает два аспекта исследования: 
супплементный и синонимический. Супплементная подсистема является грамматической 
целостностью, традиционно основанной на противопоставлениях ее элементов. Данная 
подсистема существует как некое синтаксическое поле с ее обязательными элементами 
(центром и периферией).  

Синонимический ряд – это подсистема, чьи ведущие отношения основаны не на 
противопоставлении, а на общности (синонимичности), что характеризуется взаимозаменяе-
мостью синтаксических синонимов. «Грамматические единицы соотносятся друг с другом в 
рамках системы отношений, включающих семантико-функциональные противопоставления 
(оппозиции) и к семантико-функциональные подобия (синонимия) [Адмони 1964: 12]. 

Речевую систему исследователь не рассматривает даже в общих чертах, лишь упоминая ее 
как принципиальную возможность, что, видимо, соответствует состоянию науки на тот момент 
(1960-е гг.) – речеведение как наука появится только спустя десятилетие. Речевая система ССП 
все еще остается актуальной целью для научного внимания. 

Следующий шаг в изучении системного устройства синтаксиса русского языка сделала 
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В.А. Белошапкова. Именно в работах В.А. Белошапковой дается завершенное всестороннее 
описание синтаксической системы русского языка, которая определяется такими 
составляющими, как словосочетание, предложение и сложное предложение» [Ильенко 2003: 
380-381]. Также В.А. Белошапкова стала первым лингвистом, описавшим системное устройство 
русского паратаксиса в виде структурной схемы, которая упорядочивается согласно признаку 
открытости-закрытости [Белошапкова 1981]. 

Открытость сложносочиненных конструкций понималась как способность выступать в 
виде открытых рядов, которые подразумевают потенциальное множество предикативных 
единиц. В случае же закрытости предполагалось наличие в рамках сложного предложения не 
более двух предикативных единиц. Данная система являлась представлением русского 
паратаксиса на его высшем абстрактном уровне, в то время как его внутренняя работа 
намечалась лишь в общих чертах.  

Указанное обстоятельство послужило причиной некоторых критических замечаний. 
Например, Н.Н. Холодов указал на то, что разделение по признаку открытости-закрытости 
структуры вызывает разнесение по разным рубрикам предложения, которые близки по 
определенным семантическим свойствам, и, наоборот, включает в одну рубрику предложения, 
которые по тем же семантическим свойствам максимально различаются [Холодов 1975. Ч. 1: 
15]. При этом рассмотрение адверсативного звена ССП в системном аспекте В.А. Белошапкова 
не выделяла в отдельную задачу.  

Итак, системные варианты русского паратаксиса в работах В.А. Белошапковой и 
Н.Н. Холодова описывали систему ССП в общих чертах, не давая ответов на многие вопросы об 
ее внутреннем устройстве. 

Работы З.Н. Бакаловой, рассматривающие категорию противительности в сфере ССП 
[Бакалова 1977; 1980; 1984; 2010] базируются на идеях В.Г. Адмони о полевой организации 
синтаксических единиц. Исследовательница приходит к выводы, что представление системного 
строения на языковом уровне носит двоякий характер. Также З.Н. Бакалова указывает на то, что 
системную упорядоченность категории противительности в русском языке обоснована 
синтаксическими полями и синтаксическими синонимическими рядами. Кроме того, 
исследовательница говорит об отсутствии жесткости в рамках полевой системы и системы 
синонимических взаимодействий [Бакалова 2010].  

Системные концепции синтаксиса сложного предложения рассматриваются также в 
лингвистических трудах В.В.Бабайцевой, например, в ее монографии «Явления переходности в 
грамматике русского языка» [Бабайцева 2000]. Исследовательница придерживается мнения, что 
система грамматического строя современного русского языка образовывается при помощи 
языковых явлений, которые имеют полный набор дифференциальных признаков. К подобным 
языковым явлениям относятся узловые схемы (модели), реализующихся в речи как типичные 
речевые факты, которые ярко представляют грамматические категории [Там же: 3].  

При этом В.В. Бабайцева указывает на то, что в исследованиях весьма часто 
обнаруживается речевой материал, который не укладывается в строгие рамки даже наиболее 
подробно детализированных классификаций. Данные факты, не обладающие полным наборов 
признаков определенной грамматической категории, являются так называемыми «переходными 
явлениями, которым свойственен синкретизм свойств, например, причастие и деепричастие 
[Там же: 4].  

Исследовательница отмечает специфику явления переходности при классификации 
морфологических категорий и структурно-семантических типов предложений. Зона син-
кретизма так заметна, что разрушает четкость классификации частей речи и типов 
предложений. Переходные явления могут сопровождаться серьезными исследовательскими 
проблемами, поскольку их семантические границы размыты, подвижны и трудноопределяемы, в 
то время как форма может быть нетипичной для содержания. При этом для языка и речи 
переходные случаи – это позитивное явление, так как они являются одним из самых 
значительных источников пополнения структурно-семантических ресурсов [Там же: 5]. 

Вышеупомянутые классификации сложносочиненных предложений — В.А.Белошапковой, 
Н.Н.Холодова и З.Н.Бакаловой — даются с точки зрения структурно-семантических воззрений. 
Однако научная мысль продолжает развиваться, и в 1970-х годов появляется новое 
лингвистическое направление исследования языковых единиц, которое получило название 
«антропологической» либо «антропоцентрической парадигмы». Данное направление наиболее 
активно проявляло себя XX— XXI веков как в рамках исследования языка в целом, так и в 
изучении сочинительных структур в частности.  

Часть исследователей склоняется к тому, что считать антропоцентрическую парадигму 
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некой «научной революцией». Но зарождение антропоцентрически ориентированной восходит к 
идеям зарубежных ученых (В.Гумбольдт, Ф.Соссюр, Э.Бенвенист и др.), а ее разработка 
основана на работах - в том числе и российских лингвистов (Ю.С.Степанов, В.А.Звегинцев, 
Б.А.Серебренников и др.). 

Антропоцентрической парадигме свойственно переключение исследовательского 
внимания с объекта познания на субъект, таким образом, анализу подвергается человек в языке 
и язык в человеке. На смену требованию исследовать систему и структуру языка приходит иной 
уровень – изучение языковых способностей познания мира, зафиксированного в языке, 
исследование языковой компетенции носителя языка» [Маслова 2008: 10]. В рамках данного 
подход человек в языке становится «мерой всех вещей», центром мироздания и центром языка, 
ему отводится роль носителя как общечеловеческих, так и специфических национально-
культурных ценностей. 

Исследования сочинительных конструкций с антропоцентрической точки зрения 
предлагают нетрадиционную классификацию предложений с противительными союзами, осно-
ванную на типичных человеческих представлениях о мире (пресуппозициях) либо на 
типических чертах человеческой психики [Санников 1989, 2008; Урысон 2004, 2006 и др.]. 

Кроме концептуальных и сущностных положений, имеет смысл также рассмотреть 
возможные способы иллюстрации системных устройств, посредством которых можно было бы 
помочь читателю в восприятии сложных семантических переплетений и абстрактных понятий.  

Системная структура ССП может получать двоякое представление: как вербальное, так и 
визуальное. Оба варианта обладают своими преимуществами, так и недостатками. Их 
характеристика дается в книге В.А. Лукина «Художественный текст. Основы лингвистической 
теории и элементы анализа» [Лукин 1999]. 

Традиционное вербальное описание является подробным и надежным, однако не включает 
наглядные возможности отчетливого осознания системной организации ССП в целом, как 
единый целостный механизм со своими внутренними отношениями. 

Значительному облегчению осознания данного механизма способствовало бы графическое 
описание системного устройства паратаксиса в русском языке, поскольку с помощью такого 
описание можно было бы наглядно обозреть семантическое пространство ССП со всеми его 
деталями и взаимоотношениями. Практичность подобного графического выражения состоит в 
том, что оно позволяет целиком визуально охватить изображаемый объект и представить 
системную организацию сложносочиненной конструкции в виде языковой модели.  

Кроме того, подобное схематичное описание паратактической системы в качестве модели 
хранения информации о ССП целесообразно также по причинам особенностей работы 
человеческого мозга. Согласно утверждениям современных исследователей, общий принцип 
работы мозга состоит в переводе познаваемоего, (например, абстрактных сущностей) в 
конкретную нейронную конфигурацию [Лукин 1999: 124].  

Таким образом, в настоящий момент в лингвистике выделены четыре критерия ССП:  
а) Смысловое противопоставление по следующим параметрами: соединительность 

(сходство) Њар њашарчї нони худро аз хонаи худ оварда хўрад, арбобу аминњо њам хўроки 
худашонро аз худ биёранд ва аз дењќонон барои харљи њашар чизе наситонанд. Садриддин 
Айни. Ёддоштҳо; противительность (различие) Ман дар ин коњиш акаамро њаќнок 
медонистам, лекин гарданам ёрї намедод, ки худро дар пеши ў гунањгор шуморам. Садриддин 
Айни. Ёддоштҳо; Аз ѓайри тавсияи падарам њам ман шеър хонданро дўст медоштам, аммо 
китобњоро дуруст хонда наметавонистам. Садриддин Айни. Ёддоштҳо; и разделительность 
(альтернатива, взаимоисключения): Аввал ин, ки - гуфт падарам, - барои зиёд шудан ё кам 
шудани харҷи тӯй гушнагӣ, ё ин ки серии тӯйхӯрҳо дахл надорад, балки калонгир, ё ки бечора 
будани тӯйхӯрҳо дахл дорад. Садриддин Айни. Ёддоштҳо. 

б) Утверждение и отрицание фактов, по схемам типа плюс/плюс: Тобистон бо 
модарат дар Соктаре истода дењќонї карда сардархтињоро мѓундоштем ва дар зимистон 
дар дењаи Мањаллаи Бол обо падар зиндагонї карда чархиосиётарошї ва бофандагї 
менамудам. Садриддин Айни. Ёддоштҳо; и плюс/минус: Ҳар сол музди хизмат аз мол ё пул 
чӣ ваъда карда буданд? Садриддин Айни. Ёддоштҳо; 

в) структурные параметры: закрытые ССП Мо њозир ба як тўйхонаи дигар меравем, 
дар бозгашт ба хонаи шумоён боз меоем. Садриддин Айни. Ёддоштҳо; и открытые ССП: 
Дењаи Болои Рўд дар шимолии рўди кўњнаи Шофирком ва дар байни ин ду дења тахминан 
њазор ќадам роњ буд. Садриддин Айни. Ёддоштҳо; 

г) связь с действительностью согласно параметрам реальность/ирреальность событий. 
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Указанные критерии классификации ССП дают возможность представить их с различных 
сторон и позволяют провести их широкое и многоаспектное исследование. 
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ТАЊЌИЌОТИ МУНОСИБАТЊОИ УСЛУБИИ СИНТАКСИСИ ЗАБОНИ РУСЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф муносибатњои услубии синтаксиси забони русиро мавриди тањќиќ ќарор 

додаст.  Ягон калима дар забон дар алоњидагї, људогона аз низоми умумии номии он вуљуд дошта наметавонад. 
Луѓати забони русї инъикосгари системаи ба њам алоќаманд ва вобастаи воњидњои як сатњ мебошад ва омўзиши 
системаи луѓавии он нигораи шавќовари калимањоро ошкор менамояд, к ибо якдигар бо муносибатњои 
гуногуншакл алоќаманданд. Луѓатшиносї муносибатњои гуногунро дар дохили гурўњњои луѓавї ошкор менамояд, 
ки системаи номии забонро таркиб медињанд. Душвории масъалањои муносибатњои услубии синтаксис дар он 
аст, ки ба худ њама ќабатњои забонро дарбар мегирад ва ба воњидњои синтаксисї мураккабї ва гуногунї 
мансуб аст. Сесантикаи муносибатњои пайвастшавї таъсири тарафайни мазмуни морволого-лексикии 
ќисмњои љумла ва пайвандакњоро дарбар мегирад. Тањлили муносибатњои услубї дар тањќиќотњои олимон- 
забоншиносон С.О. Карцевский, В.Г.Адмони, Е.В Гулыга, Е.И.Шендельс ва дигарон дида мешаванд.  

Калидвожањо: муносибатњои услубии синтаксиси забони русї, муносибатњои услубї дар синтаксис, 
сатњи синтаксисї, семантикаи муносибатњои пайвасткунанда, амаликунии мутаќобилаи маънињои мазмуни 
морфологї – луѓавидошта. 

 
ИССЛЕДОВАНИЕ СИСТЕМНЫХ ОТНОШЕНИЙ СИНТАКСИСА РУССКОГО ЯЗЫКА 

В статье автором исследованы системные отношения синтаксиса русского языка. Ни одно слово в языке не 
существует отдельно, изолированно от его общей номинативной системы. Лексика русского языка, представляет 
собой систему взаимосвязанных и взаимообусловленных единиц одного уровня и изучение ее лексической 
системы раскрывает интересную картину слов, связанных друг с другом разнообразными отношениями. 
Лексикология устанавливает самые разнообразные отношения внутри различных лексических групп, 
составляющих номинативную систему языка.  Трудность вопроса системных отношений в синтаксисе заключается 
в том, что синтаксический уровень включает в себя ресурсы всех остальных ярусов языка и синтаксическим 
единицам свойственна сложность и многоаспектность. Семантика сочинительных отношений включает 
взаимодействие значений морфолого-лексического содержания частей предложения и сочинительных союзов. 
Исследование системных отношений рассматриваются в трудах таких учёных, как С.О. Карцевский, В.Г. Адмони, 
Е.В. Гулыга, Е.И. Шендельс и др.  

Ключевые слова: системные отношения синтаксиса русского языка, системныех отношения в синтаксисе,  
синтаксический уровень, семантика сочинительных отношений, взаимодействие значений морфолого-
лексического содержания. 

 
THE INVESTIGATION OF STYLISTICALLY APPROACH OF RUSSIAN LANGUAGE SYNTAX 

In the article, the author investigated the system relations of the syntax of the Russian language. Not a single word in 
a language exists separately, in isolation from its general nominative system. The vocabulary of the Russian language is a 
system of interconnected and interdependent units of the same level and the study of its lexical system reveals an 
interesting picture of words related to each other by various relationships. Lexicology establishes a wide variety of 
relationships within the various lexical groups that make up the nominative language system. The difficulty of the question 
of system relations in syntax lies in the fact that the syntactic level includes the resources of all the other tiers of the 
language and the syntactic units are characterized by complexity and multidimensionality. The semantics of the composing 
relationship includes the interaction of the values of the morphological and lexical content of parts of the sentence and the 
composing unions. The study of systemic relations are examined in the works of such scientists as S.O. Kartsevsky, V.G. 
Admoni, E.V. Gulyga, E.I. Shendels et al.  

Key words: system relations of the syntax of the Russian language, system relations in the syntax, syntactic level, 
semantics of the compositional relations, interaction of meanings of morphological and lexical content.  
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УДК: 809.155.0+802.0(575.3) 
ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ КАТЕГОРИЯИ ГРАММАТИКИИ СИФАТИ АСЛЇ ДАР 

ЗАБОНЊОИ ТОЉИКИ ВА АНГЛИСЇ 
 

Нурова З. 
Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рудакї 

 
Омўзиш ва пажўњиши забон яке аз масъалањои муњимм ба шумор меравад. Илми 

забоншиносї дар бораи забон ва функсияњои љамъиятии он, сохти дохилї, инчунин 
тараќќиёти таърихї, таснифоти забонњои дунё маълумот медињад. Дар илми забоншиносї 
муайян кардани табиат ва моњияти забон, овозњо, њиссањои нутќ, иборањо, инчунин 
муносибати онњо ва алоќамандии калимањо дар љумла омўхта мешавад. Илми 
забоншиносї дорои методњои гуногуни тадќиќотї мебошад, ки яке аз он методњои ин 
методи муќоисавии типологї ба њисоб меравад. Вай дар асри XIX ба вуљуд омада, методи 
муќоисавии таърихї, тасвирї, таљрибавї, амалї, оморї ва ѓайрањоро дар бар мегирад. 

Заминањои пайдоиши илми забоншиносї методи муќоисавии таърихии он 
грамматикї аст, ки дар он унсурњои муќоисавии забонњо ба назар гирифта мешаванд. 
Тадќиќоти аввалин дар тањаввули типологии забонњо аз љониби А.Смит дар соли 1975 ба 
анљом расонида шудааст, ки сабабњои аз шакли семантикї ба аналитикї гузаштани 
забонњои аврупоиро мавриди баррасї ќарор медињад. Забоншиносони тољик дар солњои 
охир дар самти типологияи муќоисавии забонњои гуногун ба муваффаќиятњои калон ноил 
гардидаанд. 

Оид ба типологияи муќоисавии забонњои гуногуни хориљї, аз љумла забони англисї 
бо забони тољикї, доир ба њар гуна масъалањои байни забонњо аз тарафи олимони тољик 
рисолањои зиёде дифоъ карда шудаанд. Дар илми забоншиносї тањлили њиссањои 
мустаќилмаъно яке аз масъалањои асосї њисобида мешавад. Аз ин лињоз масъалаи 
омўзиши сифат, дараљањои муќоисавии он ва категорияи грамматикии сифати аслї дар 
њар ду забон, яъне забони тољикї ва англисїаз манфиат холї нест. Сифат њиссаи 
мустаќилмаънои нутќ буда, аломат, хосият ва чигунагии предметро мефањмонад ва ба 
саволњои чї гуна? чї хел? љавоб мешавад. Масалан: њавои гарм, хонаи баланд, чароѓи 
равшан, њамсояи наздик, њунарманди машњур,ќалами сурх, манзараи зебо, бачаи танбал, 
оби тоза ва ѓайрањо. 

Example: Weather-hot, high-room, lamp-bright, near-neiber, artist-famous, red-pencil, picture 
beautiful, lazy- boy, fresh water, and etc. 

Дар сањро чунон њавои гарм буд, ки дењќонон њосили љамъкардаашонро гирифта 
натавонистанд - In the field so weather hot that was farmar cannot take havest collector; Дар 
шањрњо хонаи баланд бисёр дида мешавад - In the cities saw many building high room; Амаки 
Сайёд дар њавлии худ чароѓи равшан овезон кардааст - Uncle Sayod hang lamp bright of his 
yeard; Шариф-Ака њамсояи наздикашро ба мењмонї ба хонааш даъват намудааст - Uncle 
Sharif colled his nearest neighbor for guest to his hous; Њунарманди машњур мањсули дасташро 
ба намоиш гузоштааст - The famous artist demonstrated his hand to his left hand; Барои ранг 
кардани гули лола ќалами сурх даркор - For red color the tulip is required to be red; Аз соли 
2018 то соли 2028 соли оби тоза эълон намудаанд - From the year 2018 to 2028 water was 
clean [1, с.20-25] 

Категорияњои муќоисавии сифати аслї дар њар ду забони муќоисашаванда њам 
забони тољикї ва њам забони англисї аз љињати тарзи ифода, воситањои грамматикї бо 
њам мувофиќат мекунанд. Дар њар ду забон дараљаи муќоисавї ва олї бо роњњои 
морфологї ва синтаксисї ифода меёбанд. 

Дар ифодаи тарзи морфологї суффиксњои махсуси дараљасоз истифода бурда 
мешаванд. Суффиксњои дараљасози забони тољикї суффиксњои -тар ва -тарин мебошанд, 
ки дар забони англисї мутобиќан суффиксњои -er-e-est, истифода бурда мешаванд. Барои 
ифодаи тарзи синтаксисии дараљаи муќоисавї дар забони англисї калимаи more ва барои 
ифодаи дараљаи олї калимаи most истифода бурда мешавад. Дар забони тољикї барои 
ифодаи дараљаи муќоисавї танњо суффикси -тар истифода бурда мешавад ва эквиваленти 
он дар забони англисї суффиксї er-e ва калимаи more шуда метавонанд. Дар њарду забон 
яке аз масъалањои муњим ин хусусиятњои фарќкунандаи забонњои муќоисашавандa 
мебошад, ки дар забони англисї њамчун воситаи грамматикї вобаста ба њиљои калима 
истифода бурда мешавад. Масалан: дараљаи ќиёсї ва олии сифатњои якњиљогї, инчунин 
дигар сифатњое, ки дар охирашон суффикњои –er, - y, - ly - ва ow доранд, дар мутобиќат ба 
воситаи суфиксњои – er (дараљањои ќиёсї) ва – est (ist) (дараљаи олї) ифода меёбанд. Њол 
он ки дараљањои ќиёсї ва олии ќисми зиёди сифатњои дуњиљогї ва њамаи сифатњои 
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дуњиљогї ва њамаи сифатњои бисёрњиљогї ба воситаи калимањои more (дараљаи ќиёсї) ва 
most (дараљаи олї) сурат мегирад. Дар забони тољикї чунин хусусият дида намешавад. 
Њиљои калима дар суратёбии дараљањои сифат наќш намебозад. Дараљаи оди асос ва 
сарчашмаи баромади дараљаи ќиёсї ва олї мебошад, ки дараљаи одии сифат дар њарду 
забон аломат ва чигунагии предметро бе муќоисаи он бо дигар предмет ифода мекунад [2, 
с.15-20]. 

His lips seemed perpetyally to smile but there was no laughter in this bright eyes - Лабонаш 
гўё њамеша хандон аммо чашмони сиёњи нурониаш љиддї менамуданд. 

Дараљаи ќиёсии сифат дар њарду забон аломати хосси як предметро мефањмонад, ки 
нисбат ба предмети дигар ба андозае зиёд ё кам аст. Дараљаи ќиёсї дар забони тољикї ба 
воситаи ба дараљаи олї илова гаштани суффикси тар сохта мешавад, ки эквиваленти он 
дар забони англисї суффикси -еr мебошад. 

Масалан: калонтар, баландтар, хубтар, хурдтар (bigger, higher, better, smaller). 
Мисолњо: Рости гап ин гулхани Миллер аз њар кадом гулханњoи майда майда хеле 

калонтар менамуд, њатто аз љамъи он гулханњо бузургтар буд - And the fire at Stilverd was 
very much bigger than anyone of those down there. 

Сифати аслї дар забони тољикї дорои се дараља мебошад: одї, олї, муќоисвї (ќиёсї). 
1.Дараљаи одии сифати аслї асоси баромади дараљањои ќиёсї ва олї ба њисоб 

меравад. Сифат дар дараљањои одї аломат ва чигунагии предмети дигарро муќоиса 
накарда мефањмонад. Масалан, њавои хуб, манзараи зебо, оби соф, абри сафед, бўйи хуш, 
одами ќадбаланд; the weather well, water both, picture beauty, cloudy white, smell good, human 
tall. 

2.Дараљаи олии сифати аслї баландтарин дараља буда, аломати предметро нисбат ба 
маљмўи предметњои якхела мефањмонад. Бинобар ин, аз як тараф, ба дараљаи ќиёсї нисбат 
додани он маълум мегардад. Дараљаи олии сифати аслї бо се роњ ифода меёбад: а) бо ёри 
суффикси-тарин; б) бо роњи ба дараљаи одї илова намудани зарфњои ифодакунандаи 
мафњуми миќдору андоза: яъне бисёр, хеле, нињоят, бенињоят, аз њад зиёд, аз андоза берун 
в) бо ёрии таркиби аз њама. Дар ин сурат сифат суффиксњои –тар ва -таринро њам ќабул 
карда метавонад: аз њама калон, аз њама баланд, аз њама зебо, аз њама фаъолтар, аз њама 
калонтарин, аз њама бењтарин, аз њама хушбахттарин ва ѓайрањо. Дар дараљаи олии 
сифати аслї муќоисаи аломату хусусиятњои предметњои якхела, вале дар дараљаи ќиёсї 
муќоисаи аломату хосияти њам предметњои якхела ва њам гуногун мушоњида карда 
мешавад. Масалан: Ман мехостам љањида аз пешаш бароям, бо њарду дастам дасташро 
фишорам ва суханњои бењтаринамро барояш гўям - I want to come out of my way and pull my 
hand on my shoulder and say my best words to him; Ман ин мошинро бењтарин ва зеботарини 
онњо гумон кардам ва ба як тангаю њашт пул то Берлин киро намудам - I thought this was 
the best and most beautiful car they'd ever been to a coin of money to Berlin. 

3. Дараљаи муќоисавии сифати аслї бартарии аломати як предметро нисбат ба 
предмети дигар нишон медињад. Њангоми аломати ду предметро муќоиса кардан таѓйири 
аломати як предметро дар марњилањои гуногуни тараќќиёфтааш бо предмети дигар 
муќоиса карда мешавад. 

Мисолњо: Дар руйи њавлї як хонаи бисёр калон ва баландї похсагин буд - There was a 
high house and a tall building in the house; Вай марди ќадпасти нињоят фарбењ буд - He was a 
great man, a great man; Њар ду аз ин одами хушсуњбат баѓоят хурсанд шуда буданд - The 
happiness of this beautiful man was delightful; Зани аз њама љавонтарини ў Каромат бо зулму 
тааддї ба ин хонаи пуразобу ранљ оварда шуда буд - The most beloved woman in her life was 
to be brought home to a home full of pain. 

Тарзи муќоиса намудани калимањо дар дараљаи муќоисавии сифати асли бо се гурўњ 
ифода меёбад: а) ба ин гурўњ љумлањое дохил мегарданд, ки дар онњо њам муќоисакунанда 
ва њам муќоисашаванда мављуданд; б) гурўњи љумлањоеро фањмида мешаванд, ки дар онњо 
унсури муќоисашаванда мављуд нест, вай дар љумлањои пеш зикр ёфтааст ва ё аз мазмуни 
матн бо осонї фањмида мешавад, в) дар гурўњи сеюм бошад аломати њамон як предмет дар 
ваќтњои гуногун муќоиса карда мешавад. Ин хусусият ба он сифатњои дараљаи муќоисавї, 
ки њиссаи номии феъли таркибї шуда омадаанд, хос мебошад. 

Мисолњо: Агар ба љойи озодтар хобиданро хоњед, љомаи худатонро дар зери худатон 
пањн намоед - If you want to go free, push your tape on your own; Дар рўйи карнайчањо 
гулпартої кард, ки баъд аз он бозораш часпонтар шуд - This is a great way to get a good meal 
[3, с.10-15]. 

Дар забон њангоми муќоисаи аломати предметњои бо њам муќоисашаванда 
дар чунин њолатњо дида мешаванд: 
1. Аломати як предмет ба аломати предмети дигар муќоиса мешавад. 
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2. Аломати як предмет ба аломати предметњои њамљинсаш муќоиса карда мешавад. 
3. Аломати якчанд предмет бо як предмет муќоиса карда мешавад. 
4. Аломати якчанд предмет бо аломати якчанд предмети дигар муќоиса карда 

мешавад. 
5. Дар мавриди муќоиса баъзан аломатњои гуногуни як предмет бо њам муќоиса 

карда мешавад. 
Дараљаи муќоисавии сифати аслї дар як ваќти љузъи номии феъл шуда омадан 

вобаста ба хусусияти феълњои ёридињанда чунин маъноњоро ифода мекунад: а) муќоиса бо 
аломати деринаи предмет амалї мегардад; б) муќоиса бо аломати баъдинаи он. Дараљаи 
муќоисавии сифати аслї метавонад бо роњи синтаксисї ва аналитики (таркибї) ифода 
ёбад. Хусусияти дараљаи муќоисавии сифати аслї дар он аст, ки ба воситаи афзудани 
суффикси –тар- дар охири сифати аслї ба амал меояд: бузург-бузургтар, муњим-муњимтар. 
Дар усули ќиёсии синтактикї муќоисашаванда дар љумла таѓйир намеёбад, вале аз 
мазмуни матн ба осони фањмида мешавад. Бо ин роњ аломати як предмет ба аломати худи 
он ва дар мавридњои гуногун муќоиса карда мешавад. Мисолњо: Њамаи гап дар њамин аст, 
ки мењнат ба кор равад зиндагї бењтар мешавад - This is the best way to find out if you want to 
work; Бемор бошад рўз то рўз сусттар ва бемадортар мешавад - It is a good idea to beable to 
do it. 

Дар лабони хубрўён ханда њусни дигар аст, 
Љилваи ин боѓ њам дар нозукї нозуктар аст [5, с.15]. 
There is another way to laugh in the lips. 
This is a delicacy in the garden. 

Сифатњо дар дараљаи олї доимо маънои мањдудкуниро ифода мекунанд ва њамин 
тариќ исм бо сифат дар дараљаи олї артикли муайяниро мегирад. Бояд ќайд кард, ки 
сифати муќоисавї бо артикли муайянї њам истифода бурда мешавад. Дараљаи муќоисавии 
сифатњо бандаки – er [е], - est [ist] мегирад [7, с.20]. 

Мисолњо: The carrier horse was the laziest horse in the world - Аспи боркаш танбалтарин 
асп дар љањон буд; He is the teller of the two - Вай нисбати њардуи онњо баландтар аст. 

Дар забони англисї муќоисаи категорияи грамматикии сифати аслии якњиљогї ва 
дуњиљогї дида мешавад: 

а) њамаи сифатњои якњиљогї: tall - баланд, taller - баландтар, tallest - баландтарин; larg 
- калон, larger - калонтар, largest - калонтарин. 

Яке аз бачагон, ки аз ман калонтар буд, домани куртаи маро дар миёни ду ангушташ 
дошта, як бачаи дигарро, ки аз худаш калонтар буд, љеѓ зада куртаи маро ба ў нишон дод - 
One of them felt a part of my tunic between his fingers and called another older boy over to examine 
it; When the girl came of age she remembered her farthers promise to make the orphan his son - in – 
law, and companion, her lowe for him grew ewn greater - Ваќте ки духтарак ќадрас шудааст, 
ваъдаи падарашро дар бораи хонадомод кардани ятимбача ба хотир оварда, он ваќт ба ў 
ба монанди шавањари оянда ва рафиќи умри худ нигоњ карда, муњаббаташ нисбат ба ў боз 
њам зиёдтар шудааст [8, с.15]. 

б) сифати дуњичогї бо анљоми – y, - er, - ow, - ble. Дараљаи муќоисавии сифатњо 
бандаки –er-e-est-ist-ро дар бар мегирад. 

Масалан: happy – Happy-happier-happiest, clever-cleverer-cleverest, able-abler-ablest, 
narrow-narrower-narrowerest; хушбахт-хушбахттар, хушбахттарин, доно-донотар-донотарин, 
ќобил-ќобилтар-ќобилтарин, танг-тангтар-тангтарин. 

с) сифатњои дуњиљогї, ки дар охир њиљои зада мегиранд 
Дар ваќти ба вуљуд омадани дараљаи муќоисавї бо роњи илова кардани суффиксњо-er- est 

ќоидањои имлоии зикршуда риоя карда мешавад.  
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Дараљањои сифат - The degrees of adjective 
Дараљаи одї 

The Positive degree 
Дараљаи муќоисавї
The Comparative degree 

Дараљаи олї
The Superlative degree 
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Кутох - short Кутохтар - sorter Кутохтарин - shortest

Фарбех - Fat Фарбехтар - FatterФарбехтарин - Fattest

Хушк - Dry

Хушктар - Drier

Хуктарин - Driest
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Дар категорияи грамматикии сифати аслї дар забони англисї муќоисаи садонок ва 

њамсадоњо дар байни дараљањои сифат ишора кард шудааст. Яъне: 
1. Агар дар ваќти навиштан њарфи њамсадо дучанд зиёд шавад, сифати 
якљоягї дар як њарфи њамсадо бо овози кўтоњи садоноки пешина ба охир мерасад. 
2. Садоноки охирини – y-I пеш аз суффикси- er-est иваз карда мешавад, агар њарфи –y -

пеш аз њарфи њамсадо ояд. 
3. Суффикси охирини -e пеш аз суффиксњои -er-est партофта мешавад. 
Дуюмин тарзи ба вуљуд омадани дараљаи муќоисавї аз он иборат аст, ки ба дараљаи 

одии сифат калимањои махсус дохил мешаванд, дар дараљаи муќоисавї more ва дар дараљаи 
олї most. 

Бо њамин тарз дараљаи муќоисавї дар аксарият сифатњои дуњиљогї ифода меёбад.  
Фоиданок - Useful; фоиданоктар - more useful; фоиданоктарин - most useful. 
Душвор - difficult; душвортар - more difficult; душвортарин - most difficult. 
Барои ифода кардани дараљаи муќоисавї камшави сифат ё хусусияти ашё нишон дода 

мешавад ва калимaи less дар дараљаи муќоисавї ва least дар дараљаи олї истифода бурда 
мешаванд. 

Арзиш - Cheap; арзиштар - less cheap; арзиштарин - least cheap. 
Муњим - considerable; муњимтар - less considerable; муњимтарин - least considerable. 
Њангоме ки ду ашё муќоиса карда шавад, дараљаи муќоисавї истифода бурда 

мешавад. 
Аммо дар забони англисї дар нутќи гуфтугўї дар дараљаи олї баъзан дараљаи 

муќоисавї истифода бурда мешавад. Ваќте ки ду ашё муќоиса карда шавад, калимаи 
аниќтар бо номи пуркунандаи дуюм истифода бурда мешавад. Дар дараљаи олї калимаи –
all (њама) чунин истифода бурда мешавад. 

Сифат дар дараљаи муќоисавї метавонад маънои зиёдро дошта бошад: 
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сурх-red суртар-reder сурхтарин-redest
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а) такрорї, б) инчунин бо роњи илова кардани калимањо ва иборањо ба монанди far, stil, 
ever, much, agreat deal and etc.дур, њоло, осуда, ором, њаргиз, њељ гоњ, њамеша, њамаваќт, бисёр, 
зиёд, хеле бисёр ва ѓайрањо. 

Барои он ки як исмро пайи њам такрор накунем, ивазкунандаи калимаи one-ones 
истифода бурда мешавад. Ин дар забони тољикї њамчун исми ивазшаванда тарљума мешавад ё 
тамоман тарљума намешавад. 

Масалан: Лампаи хурд нисбати лампаи калон муќовимати зиёд дорад - A small lamp has 
higher resistence than a large one [10, с.15]. 

Баъзан сифатњо шакли муќоисавї доранд. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Баъзе сифатњо дорои ду шакли муќоисавианд. Шакли дуюми он маънои махсус дорад.  
 
Дараљаи оддї 
The Positive degree 

Дараљаи муќоисавї
TheComparative degree

Дараљаи олї 
The Superlative degree

Дур –far 
Наздик-near 
Дер -late 
Куњан-old 

Дуртар-farther
Наздиктар- nearer 
Дертар -latter 
Куњантар – older

Дуртарин -fathest
Наздиктарин-nearest 
Дертарин-latest 
Куњантарин-oldest

 
Late – дер ва leter-дертар ба ваќт равона шудааст, lаtest-дертарин инчунин маънои`` 

most recent``-ро дорад. lаtest- ва last њамчун иќтибос кор фармуда мешаванд. 
Мисолњо: Ин китоб нашри дерина аст. Нашри деринаи ин китоб фурўхта шудааст. Ин 

дерина хабарест, ки мо аз ў шунидем (мо мунтазири шунидани чизи бисёр будем) - The is the 
latesn edition of the book. The lest edition of this book is sould uot. Thet is the last news we heard of 
him (we expect to hear something more) 

3. Nearest – ба масофа равона карда мешавад, next – ваќте ки фармони муњим бошад 
истифода бурда мешавад: My next care will be to find the nearest way to the next village - Фикри 
дигари ман дарёфт намудани роњи наздиктарини ќишлоќи дигар аст; He is my nearest relation 
- Вай хеши наздиктарини ман аст; Next day; next year; next door - Рўзи дигар; соли дигар; 
дари дигар. 

4. Oldest ва older синну сол ва давомнокиро (муддатро) ифода мекунад. 
“Susan… the oldest friend I have”, said Frorenke, is about tu leawe here suddenle, and quite 

abote, poor girl - «Сюзан дўсти деринаи ман аст» гуфт Лоренс, «дар бораи духтари бечора, ки 
тамоман ва мехоњад инљоро якбора тарк кунад»; Вай аз Љен калонтар, сабзинатар ва на он 
ќадар баланд буд - She was older than Jan, darker not so tall. 

Elder –eldest барои фарќияти аъзои оила ва инчунин њангоме ки сухан дар бораи як 
ќатор шахсони обрўманд равад, истифода бурда мешавад. 

Ваќте ки бо ў вохўрдам вай фарзанди калониашро вохўрда буд; Вай бародарзодаи 
дўстоштаи онњо буд; Писари калонї бо бањонаи шир ба берун баромад; Вай калонтарин ва 
боњурматтарин аъзои колхози мо аст [14, с.10-25]. 

Elder –метавонад њамчун исм истифода бурда шавад. 
Older- доимо њамчун сифат истифода бурда мешавад. Ваќти истифодабарии than 

диќќат ба он бояд дод, ки оlder он ваќт лoзим аст, ки ба њамон оила равона карда шуда 
бошад. 

Вай нисбати хоњараш калонтар аст - He is older than his sister; Вай аз њарду 
бародаронаш калонтар аст - He is the elder of the two brothers; Вай аз њарсе хоњаронаш 
калонтар аст - She is the eldest of the three sister; Ин писар аз ин њарду бародаронаш калонтар 
аст - This boy is the elder of the two(brothers). 

Farther -farthest-further-furthest оид ба масофа, дурї маълумот медињад. 
Аммо further танњо барои ифода кардани чизе истифода бурда мешавад. 

Дараљаи 

оддї 

The Positive 

degree 

Good 

Well хуб

Дараљаи 

муќоисавї  

The Comparative 

degree 

Better-хубтар 

Worse-бадтар 

Дараљаи 

олї 

The 

Superlative 

degree 
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Мактаб дуртар, дар охири ќишлоќ љойгир аст - The school is at the farthest end of the 
village; Муњокимаи дерина муњокима карда мешавад - Further discussion will follow. 

Барои муоќисаи сифати якхела пайвандаки дучандаи as-as истифода бурда мешавад. 
Барои инкор кардани сифати якхела пайвандаки дучандаи not-as….as ќабул карда 

мешавад [20, с.12-16]. 
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ТАЊЛИЛИ МУЌОИСАВИИ КАТЕГОРИЯИ ГРАММАТИКИИ СИФАТИ АСЛЇ ДАР ЗАБОНЊОИ 
ТОЉИКИ ВА АНГЛИСЇ 

Дар маќолаи мазкур тањлили муќоисавии категорияи грамматикии сифати аслї дар забонњои тољикї 
ва англисї гузаронида шудааст. Омўзиш ва пажўњиши забон яке аз масъалањои муњим ба шумор меравад. 
Илми забоншиносї дар бораи забон ва функсияњои љамъиятии он, сохти дохилї, инчунин тараќќиёти 
таърихї, таснифоти забонњои дунё маълумот медињад. Дар илми забоншиносї муайян кардани табиат ва 
моњияти забон, овозњо, њиссањои нутќ, иборањо, инчунин муносибати онњо ва алоќамандии калимањо дар 
љумла омўхта мешавад. Илми забоншиносї дорои методњои Забоншиносони тољик дар солњои охир дар 
самти типологияи муќоисавии забонњои гуногун ба муваффаќиятњои калон ноил гардидаанд. 

Калидвожањо: типологияи муќоисавии забонњои гуногуни хориљї, забони англисї бо забони тољикї, 
масъалањои байни забонњо,  тањлили њиссањои мустаќилмаъно, масъалаи омўзиши сифат, категорияи 
грамматикии сифати аслї, тањаввули типологии забонњо. 

 
СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ГРАММАТИЧЕСКИХ КАТЕГОРИЙ КАЧЕСТВЕННЫХ 

ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Изучение и исследование языка является одним из важных задач. Языкознание устанавливает природу и 

сущность языка, рассматривает структуру языка, изучает вопросы развития языка в связи с развитием общества; 
классифицирует языки, объединяет их по принципу их сходства. Языкознание даёт сведения о языке и его 
общественных функциях, внутренней структуре языка, также его историческом развитии, классификации языков 
мира. Сравнение как метод научного познания оправдал себя во многих науках и лингвистика не является 
исключением. На каждом этапе развития лингвистики метод сравнительного изучения языков имеет свои 
особенности. В данной статье автором проведён сравнительный анализ грамматических категорий качественных 
прилагательных в таджикском и английском языках.  

Ключевые слова: сравнительная типология различных языков, английский язык, таджикский язык, 
межязыковые проблемы, анализ самостоятельных частей речи, проблема изучения прилалагательных, 
грамматическая категория качественных прилагательных, типологическая эволюция языков. 

 
COMPARATIVE ANALYSIS OF GRAMMATIC CATEGORIES OF QUALITATIVE ADJUSTABLE IN TAJIK 

AND ENGLISH LANGUAGES 
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The study and study of language is one of the important tasks. Linguistics establishes the nature and essence of the 
language, examines the structure of the language, studies the development of the language in connection with the 
development of society; classifies languages, unites them according to the principle of their similarity. Linguistics provides 
information about the language and its social functions, the internal structure of the language, its historical development, 
and the classification of world languages. Comparison as a method of scientific knowledge has justified itself in many 
sciences and linguistics is no exception. At each stage of development of linguistics, the method of comparative study of 
languages has its own peculiarities. In this article, the author conducted a comparative analysis of grammatical categories 
of qualitative adjectives in the Tajik and English languages. 

Key words: comparative typology of various languages, English, Tajik language, interlingual problems, analysis of 
independent parts of speech, the problem of studying adjectives, grammatical category of qualitative adjectives, typological 
evolution of languages. 
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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ АДАПТАЦИЯ ЯЗЫКА ДЕЛОВЫХ ПЕРЕГОВОРОВ 
 

Ризоева Г. И. 
Таджикский государственный институт языков им. С.Улугзода 

 
Исследуя особенности перевода текстов деловых переговоров, сначала следует 

изучить определяющие деловую коммуникацию факторы и связанные с регистром 
речевого общения параметры лингвистических ситуаций. 

Основополагающими принципами при изучении деловой коммуникации 
представляются стилеобразующие критерии, к которым традиционно относят социальную 
роль и соотношение говорящий - слушающий. Поскольку к основным характеристикам 
делового общения относятся наличие социальной дистанции между адресатом и 
адресантом и жесткая регламентация, то важным критерием является также и критерий 
официальности. Отметим, что статусные отношения между деловыми партнерами имеют 
четкие проявления в процессе общения, т.к. каждый из участников всегда выполняет 
определенную социальную роль. Он выступает как официальное лицо (даже если он 
единственный сотрудник данной фирмы), являясь либо клиентом, либо представителем 
фирмы, либо директором кампании, либо посредником и т. д. [2, с. 805-809]. 

Не отрицая первостепенного значения статуса и социальной роли в деловой 
коммуникации, заметим, что при личном знакомстве общающихся и в ситуации менее 
ритуализированной (как, например, прием) личные качества коммуникантов- не менее 
важны. 

Наличие множества вариантов речевых ситуаций в сфере делового общения является 
причиной разнообразия стилистических планов речи. Причиной этого является также и то, 
что в устном деловом общении существенно изменяется степень официальности, 
зависящая от определенных взаимоотношений партнеров. И хотя деловая тематика 
данного вида коммуникации требует он участников применения определенных 
характеристик официально- делового стиля, непосредственность устной речи и явное 
присутствие партнеров коммуникации противоречат стилистическому единству речи, 
делая его практически невозможным. При этом естественным является использование 
разговорных фраз и выражений, которые сигнализируют об отклонении от нормы и 
тематики официальных переговоров, но не способствуют переходу устного общения на 
деловые темы из области специальной коммуникации в обиходно- разговорную сферу. 

Заметим далее, что названные выше факторы, лежащие в основе делового общения, 
тесно взаимосвязаны с комплексом параметров определенной коммуникативной ситуации, 
которые обычно определяются в процессе моделирования языкового взаимодействия. С 
точки зрения коммуникативного контекста, специалистами определены традиционно 
четыре раздела: 

Перечень тем в языковом взаимодействии, что связано в наличием или отсутствием 
определенного набора тем в данный временной промежуток, когда происходит языковое 
общение; 
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- цели и задачи партнеров по переговорам; 
- сотрудничество партнеров, зависимость их друг от друга, 
- доверительные отношения; 
- заинтересованность собеседников в достижении целей- коммуникации и решении 

поставленных задач [1, c. 135-137]. 
 

Таблица 1.Речевые ситуации в зависимости от стадии переговоров 
Стадии переговоров Речевые ситуации

Установление контакта Приветствие
Знакомство

Подготовительный этап, предваряющий 
начало переговоров 

Создание позитивной атмосферы с помощью 
вступительных фраз

Начальный этап переговоров Определение цели переговоров 
Согласование повестки дня 
Выражение заинтересованности и описание 

ожидаемых результатов
Смена темы
Проверка понимания партнера, разъяснение в 

случае недопонимания Разъяснение ошибок или 
пропусков

Достижение соглашения, сигналы согласия
Первая половина непосредственно 

самих переговоров; предложения 
Выдвижение предложений
Ответ на внесенное предложение или выдвижение 

встречного предложения
Отклонение предложения
Достижение соглашения, сигналы согласия

Заключение сделки, торг Предложения с условиями
Выяснение реакции партнера на уступки в виде 

гипотетических вопросов
Уступки (предоставление и получение)
Мягкий торг
Жесткий торг
Принципиальный торг

Соглашения Достижение соглашения 
Обсуждение договоренностей о будущей 

встрече
Завершение переговоров 

 
Весь перечень возможных лингвистических ситуаций может быть проанализирован 

по трем основным параметрам, которые в совокупности определяют регистр речевого 
общения: событие; участники; роль языка. 

Рассмотрим речевые ситуации в зависимости от стадии переговоров, выделяя в ходе 
данного процесса формы речи, формулы речевого этикета и этикетное поведение в двух 
исследуемых нами культурах: русской и английской [4, с.17]. Полученные данные 
представлены в таблице 1. Сравнение отдельных стадий переговоров и соответствующих 
речевых ситуаций дает следующие результаты. 

Первую переговорную стадию, а именно: установление контакта проводят обычно в 
речевой ситуации приветствия. Регистр определяется как формальный. 

Во время официальных встреч руководитель переговоров приветствует участников, 
при этом участники переговоров могут иногда не отвечать на это приветствие. В таблице 2 
представлены речевые примеры, подтверждающие приведенное выше утверждение. 

 
Таблица 2. Речевые примеры начала официальной встречи. 

Английский язык Русский язык
Welcome to Moscow, ladies gentleman Добро пожаловать в Москву, дамы и 

господа
Let me begin by welcoming you to Moscow Позвольте мне начать с приветствия Вас 

в Москве
Welcome to our Company. I hope well have 

a productive meeting today 
Добро пожаловать в нашу компанию.
Надеюсь, у нас будет плодотворная 

встреча сегодня
 
Следующая стадия переговорного процесса, именуемая как установление контакта, 

происходит в речевой ситуации знакомства, в формальном регистре. 
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Данная стадия характеризуется тем, что приглашенная сторона сама представляет 
себя и своих сторонников в случае отсутствия предварительных контактов с партнерами, 
т. е. если одна сторона ранее не контактировала с представителями другой стороны 
переговоров, о чем наглядно свидетельствуют примеры, приведенные в таблице 3. 

Подготовительный этап, предваряющий начало переговоров, проходит в речевой 
ситуации создания позитивной атмосферы, прибегая к использованию вступительных 
этикетных выражений. Как в русской, так и в английской культуре до начала переговоров 
обычно обмениваются несколькими фразами или ведут короткие беседы с партнерами, 
целью этого является создание предварительного положительного, дружелюбного 
настроя. 

Таблица 3. Речевые примеры представления 
Английский язык Русский язык

My name is Nill Evans. These are my 
colleagues, John Mills and Sam Swanson

Меня зовут Нил Эванс. Это мои 
коллеги, Джон Милз и Сем Свонсон 

I’d like you to meet Dorothy Green from 
our Export Department

Хочу Вам представить Дороти Грин, 
сотрудницу нашего экспортного отдела

Let me introduce you to colleague, Nancy 
Taylor. Nancy, this is John Parker 

Разрешите Вас представить моей 
коллеге, Нэнси Тейлор. Нэнси, 
познакомьтесь, это Джон Паркер 

 
В подобных беседах (называемых в английской культуре small talk), проводимых до 

начала первой фазы переговоров, затрагивают обычно темы, общие для всех участников, 
не имеющие для них особого значения, например, погода, дорога на встречу, общие 
знакомые, интерес к городу и стране, где организована встреча. Обязательным при этом 
является проявление интереса к обсуждаемой теме и к сообщению партнера. Речевые 
структуры, применяемые в английской и русской культурах на данном этапе переговоров, 
приведены в таблице 4. 

 
Таблица 4. Речевые примеры для создания благоприятной атмосферы 

Английский язык Русский язык
I hope you had a pleasant journey. – Yes, 

thank you. It was quick once I got on the 
motorway. 

Надеюсь, Вы удачно добрались. – Да 
спасибо. После того, как я выехал на шоссе, 
я добрался довольно быстро. 

Did you have a good flight? – Yes, thank 
you. It was fine. 

Вы хорошо долетели? – Да, спасибо, 
хорошо.

Glad to see you. How was your flight? –
Fine, thanks. Did you travel with British 
Airways? – No I came with Airflot. 

Рад вас видеть. Как долетели? –
Спасибо, хорошо. Вы летели British 
Airways? – Нет, я летал Аэрофлотом.

 
Следующей стадией является обсуждение и непосредственное начало переговоров, 

которое реализуется в речевой ситуации: определение цели переговоров в формальном   
регистре. 

На этом этапе происходит обсуждение мнений, взглядов, позицией и объяснение 
партнерам желаемых от данной конкретной встречи результатов. Поскольку именно на 
этом этапе закладываются основы доброжелательной атмосферы, то эти первые моменты 
переговоров имеют большое значение. Партнерские стороны для избегания 
недопонимания стремятся удостоверить друг друга об осведомленности о теме встречи, о 
своем согласии с обсуждаемой темой. Успех переговоров возможен только при условии, 
если поведение обоих участников переговоров будет конструктивным, т.е. они будут 
проявлять стремление к соглашению, но будут рассматривать противоположную сторону 
как возможного оппонента или противника. Примеры, представленные в таблице 5, 
наглядно демонстрируют данный этап. 

 
Таблица 5. Речевые примеры выражения заинтересованности 

Английский язык Русский язык
I’d like to begin with explaining the situation 

with the companies established abroad. 
Мне бы хотелось начать с разъяснения 

ситуации с компаниями, учрежденными за 
рубежом.

I will begin with description of the objectives 
that we would like to reach. 

Я начну с описания поставленных задач.

At first we have to consider and evaluate our 
possibilities. 

Сначала мы должны оценить и 
рассмотреть наши возможности. 
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Следующий этап проходит в речевой ситуации выражения заинтересованности и 
описания ожидаемых от переговоров результатов в формальном регистре. 

На этом этапе каждая из сторон актуализирует свое вступительное высказывание, 
которое обязательно включает в себя возникшие проблемы, обсуждение интересов 
противоположной стороны, выражение своих ожиданий от текущей встречи, озвучивание 
собственных интересов. Следует отметить, что здесь выражение интересующих вопросов и 
их первоочередность актуализуются в коротких простых предложениях. Для упрощения 
взаимопонимания участников переговоров используют простые грамматические 
конструкции, не используют идиоматические выражения. 

Здесь также стремятся не обсуждать подробности и детали, которые становятся 
предметом обсуждения в процессе дальнейших переговоров. Речевой этикет переговоров 
предполагает внимательное выслушивание противоположной стороны. Рекомендуется не 
перебивать и начинать высказывать свое мнение только в том случае, если другая сторона 
уже закончила говорить и слушать в равной мере. 

На следующей стадии переговоров реализуется первая половина процесса 
переговоров, которая осуществляется в речевой ситуации выдвижения предложений. По 
мнению Дж. Шермерорн, Дж Хант, Р. Осборн, предложения представляют собой 
традиционно стратегический прием и распространяются на различные сферы [5, с.335-
336]. На этом этапе не следует обсуждать детали, необходимо открыто проявлять 
стремление к достижению устраивающего обе стороны соглашения. Здесь также 
рассматриваются все запланированные для этих переговоров вопросы, внимательно 
обсуждают позиции противоположной стороны, выясняют их позиции относительно 
озвученных участниками предложений. 

В соответствии с правилами переговорного этикета, делают встречные или 
альтернативные предложения, обсуждение проходит до тех пор, пока не достигается 
устраивающее обе стороны соглашение. Заметим также, что достоинством опытных 
участников переговоров является определенная стратегия поведения, как, например, не 
высказывать моментальные встречные или новые предложения, поскольку их 
традиционно можно принять за несогласие с позицией противника. 

При внесении предложений одним участником переговоров, следует внимательно 
наблюдать реакцию второй стороны и слушать замечания и комментарии. При 
отрицательном ответе другой стороны обычной является просьба по объяснению причин, 
на основании которых ею было не принято сделанное предложение. 

Вместе с тем, следует заметить, что речевой переговорный этикет требует озвучивать 
позитивно партнерского предложения. На этой фазе используют вербальные знаки, 
речевые единицы, которые показывают наличие множества возможностей для ведения 
переговоров по данному предложению. Так, например, первая сторона озвучивает свое 
предложение, но при этом озвучивает свое намерения идти на уступки или согласие по 
какому – либо пункту обсуждаемого предложения. Сравнение речевых структур, 
применяемых в английской и русской культурах на данном этапе обсуждения, приведено в 
таблице 6. 

Таблица 6. Речевые примеры речевого этикета 
Английский язык Русский язык 

We propose that a team of experts should 
investigate into the problem and report back to 
us. 

Мы предлагаем нанять экспертов для 
изучения данной проблемы и составления 
отчета.

I suggest that we produce a brochure 
about our services and send it to all our clients 
around the world. 

Я предлагаю издать брошюру, буклет о 
предлагаемых нами услугах и разослать его 
нашим клиентам во всем мире. 

I don’t think we could accept that. Я не думаю, что мы сможем 
согласиться.

 
Слово «этикет» во французский язык пришло из Греции. 
Этимологически оно восходит к корню, означающему порядок, правило. Во 

Франции слово употреблялось для обозначения специальной карточки, на который были 
прописаны правила рассадки и поведения за королевским столом. Но во времена 
Людовика Четырнадцатого само явление этикета, конечно, не возникает, оно имеет 
гораздо более древнее происхождение. Правила речевого этикета, краткое содержание 
которых можно описать словосочетанием «успешное общение», начинают формироваться 
тогда, когда людям приходилось учиться налаживать отношения и договариваться друг с 
другом. Уже в глубокой древности существовали правила поведения, которые помогали 
собеседникам преодолеть взаимное недоверие установить взаимодействие. Так, кодекс 
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хорошего поведения описывается в текстах древних греков, египтян. Этикетные правила в 
древности были своеобразным ритуалом, который подсказывал собеседникам, что они 
«одной крови», что они не представляют угрозы. Каждый ритуал имел вербальную и 
невербальную составляющую. Постепенно первоначальное значение многих действий 
утрачивается, но ритуал и его словесное оформление сохраняется и продолжает 
воспроизводиться. [3, c. 205-207]. 

В заключении следует отметить, что важная роль в достижении целей и задач, 
поставленных во время переговоров, отводится переводчику, который должен сделать 
перевод деловой речи максимально адекватным, соответствующим замыслу участников 
переговоров. 
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МУТОБИЌШАВИИ БАЙНИФАРЊАНГИИ ЗАБОНИ ГУФТУШУНИДЊОИ РАСМї 

Махсусиятњои тарљумаи матнњои гуфтушунидњои расмиро тањќиќ намуда, бояд дар аввал омилњоеро 
мавриди омўзиш ќарор дод, ки иртиботи корї ва њолатњои забониро муайян месозанд, ки бо номгўйи 
муоширати нутќї алоќаманданданд. Принсипњои асосї њангоми омўзиши иртиботи корї мањакњои 
услубофарандагї мебошанд, ки ба онњо чун анъана наќши иљтимої ва таносуби гўянда – шунавандаро 
нисбат медињанд.  Бартарияти вариантњои гуногуни њолатњои нутќї дар соњаи муоширати корї сабаби 
гуногуншаклии наќшањои услубии нутќ мебошад.  Сабаби ин он аст, ки дар муоширати шифоњии корї 
дараљаи расмиятчигї моњмиятан таѓйир меёбад, ки  аз муносибатњои муайяни мутаќобилаи шарикони корї 
вобастагї дорад. Њарчанд мавзўоти кории ин навъи иртибот аз иштирокчиёни он истифодаи тавсифотњои 
муайян  услуби расмї - кориро талаб менамояд, табиї будани нутќи шифоњї ва ширкати бевоситаи 
шарикони иртибот ба ягонагии усулубии нутќ мухолифат менамоянд ва онро ќариб ки имконнопазир 
мегардонанд. Дар маќола дар бораи муњиммияти тарҷумаи гуфтушунидњои расмї, ки бо ќайдњои муошират 
алоќаманд аст, мавриди баррасї ќарор мегирад. Инчунин дар маќола чињатњои тарҷума вобаста аз 
марњилаи гуфтушунид дар муносибати шифоњии забонњои англисї ва русї дида мешавад. Муаллифи маќола 
инро ба якчанд марњила таќсим менамояд: њамаи фењристи мавҷудбудаи њолатњои забоншиносї ба се равияи 
асосї тањлил шудаанд, ки дар якҷоягї метавонанд руйхати муоширати шифоњиро муайян намоянд: рухдод, 
иштирокчиён ва наќши забон. 

Калидвожањо: гуфтушунидњои расмї, руйхат, њолатњо, забон, иштирокчиён,забони англисї, забони 
русї,марњила, нутќ, муошират. 

 
МЕЖКУЛЬТУРНАЯ АДАПТАЦИЯ ЯЗЫКА ДЕЛОВЫХ ПЕРЕГОВОРОВ 

Исследуя особенности перевода текстов деловых переговоров, сначала следует изучить определяющие 
деловую коммуникацию факторы и связанные с регистром речевого общения параметры лингвистических 
ситуаций. Основополагающими принципами при изучении деловой коммуникации представляются 
стилеобразующие критерии, к которым традиционно относят социальную роль и соотношение говорящий - 
слушающий. Наличие множества вариантов речевых ситуаций в сфере делового общения является причиной 
разнообразия стилистических планов речи. Причиной этого является также и то, что в устном деловом общении 
существенно изменяется степень официальности, зависящая от определенных взаимоотношений партнеров. И хотя 
деловая тематика данного вида коммуникации требует он участников применения определенных характеристик 
официально- делового стиля, непосредственность устной речи и явное присутствие партнеров коммуникации 
противоречат стилистическому единству речи, делая его практически невозможным. В статье исследуются 
особенности перевода деловых переговоров, связанные с регистром речевого общения. Рассматриваются ситуации 
в зависимости от стадии переговоров в речевых ситуациях английского и русского языков. Автор статьи 
подразделяет их на несколько стадий. Весь перечень возможных лингвистических ситуаций может бытт 
проанализирован по трем основным параметрам, которые в совокупности определяют регистр речевого общения: 
событие, участники и роль языка. 
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Ключевые слова: деловые переговоры, регистр, язык, события, участники, английский язык, русский язык, 
стадия, речь, общения, этикет, коммуникация. 

 
INTERCULTURAL ADAPTATION OF THE OFFICIAL DOCUMENTS DURING THE MEETING 

Investigating the peculiarities of the translation of business negotiations texts, you should first study the factors that 
determine business communication and the parameters of linguistic situations related to the speech communication register. 
The fundamental principles in the study of business communication are the style-forming criteria, which traditionally 
include the social role and the ratio of the speaker to the listener. The presence of many variants of speech situations in the 
field of business communication is the cause of the diversity of stylistic plans of speech. The reason for this is also the fact 
that in oral business communication the degree of formality changes significantly, depending on certain partner 
relationships. And although the business topic of this type of communication requires participants to use certain 
characteristics of the official business style, the spontaneity of oral speech and the obvious presence of communication 
partners contradict the stylistic unity of speech, making it almost impossible. The article is devoted to the official meeting 
of the talks between the two sides. The author propose to organize the team of experts who should investigate the problem 
and report back the results. The author of the article explains and brings examples some variants of the speech patterns for 
using during the meetings. Also the description of the objectives that they are going to reach the goal. The article also 
discusses the forms of introducing sides at the beginning of the meeting and speech patterns which should be used during 
the talk. 

Key words: intercultural, meeting, register, events, participants, language, pattern, English language, Russian 
language, speech, communication. 
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А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї  
Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 

 
 
УДК: 891.550:82 (09) 

ТАЪРИХИ АДАБИЁТ ДАР ЯК ТАРЉЕЪБАНД 
 

Тоиров У. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Соли 1993 дар Эрон бо номи «Ситеѓи сухан» - тазкираи манзуме чоп шуд, ки ба 

ќалами шоири тавонои ин сарзамин - Насруллоњи Мардонї тааллуќ дорад. «Ситеѓи 
сухан», ки дар њаќиќат, таърихи адабиёти манзумро мемонад, дар асоси оњанг ва услуби 
шеваи гуфтори  устоди сухан - Фирдавсї таълиф шуда, дар навъи худ беназир аст. Ин 
китоб бо муќаддимае оѓоз меёбад, ки дар он хусусиятњои људогонаи ин асар баён 
гардидаанд ва он, бешубња, кори хонандаро осон менамояд. 

Манзума дар навъи шеърии тарљеъбанд таълиф шуда, аз 27 банди ёздањбайтї, дар 
маљмўъ аз 297 байт иборат аст. Услубе, ки муаллиф дар иншои ин тарљеъбанд ба кор 
бурдааст, дар адабиёти классикии форс-тољик собиќа надошт. Тамоми бандњо ва байти 
тарљеъ дар шакли маснавї (аа, бб, вв) буда, вазнаш Мутаќориби мусаммани мањзуф ё 
маќсур (фаъўлун / фаъўлун / фаъўлун / фаъул ё фаъўл v - - / v - - / v - - / v - ( v ~) аст. 

Чор банди аввали тарљеъбанд хусусияти муќаддимавї дошта, шоир дар он дар 
хусуси шеър ва бурду бохти он бањс мекунад. Њарчанд муќаддима мухтасар аст, шоир 
тавонистааст, ки дар он моњияти шеър ва мартабаи онро нишон дињад. Хонандаи хушзењн 
аз ин муќаддима ба саволи «Шеър чист?» љавоби мувофиќ гирифта метавонад. Дар 
бандњои 5-23, яъне дар нуздањ банди дигар номи 2084 шоири порсигў аз ибтидои шеъру 
шоирї то имрўз ва дар чор банди охир номи 156 тазкира ва асари адабї зикр ёфтааст. 
Дигар аз хусусиятњои ин тарљеъбанд он аст, ки шоир њангоми зикри номи ин ё он адиб 
хонандаро ба хусусият ва моњияти эљодї, шуњрат ва мартаба, њодиса ва воќеањои 
машњуре, ки ба зиндагии њамон адиб алоќаманд аст, ошно месозад. Муаллиф њангоми 
баёни хусусият ва шарњи осори ин ё он адиб хеле мухтасар сухан меронад. Ба шарњи ному 
мартабаи бузургони адабиёти форс-тољик  -  Фирдавсї, Мавлавї, Саъдї ва Њофиз се байт, 
ба Рўдакию Низомї бошад, њамагї ду байт људо кардааст. 

Дар бањри Мутаќориб рукни солим сењиљоист ва дар авзони ин рукн ѓунљонидани  
калимањои мураккаб хеле душвор аст. Шоир бо назардошти ин калимањои мураккабро ба 
љузъњо људо карда, дар байт љой медињад. Масалан, номи тазкираи машњури Муњаммад 
Авфии Бухорої - «Лубоб-ул-албоб»-ро ба таври зерин овардааст: 

Лубоби ту албобе аз рафъат аст,  
Сафоят зи гулдастаи рањмат аст. 

Шоир барои он ки шеъраш аз љињати мазмун баланд шавад, баъзан номи чанд шоир 
ё чанд китобро бо њам омезиш медињад. Мисол: 

Зи ту Фазли Афзал Фузунї гирифт, 
Муъин омаду Сайфи Рунї гирифт. 

Чи тавре ки мебинед, шоир дар ин байт, сарфи назар аз Фузунї ва Муъин, ки њар 
кадом номи шоирест, боз номњои Фазлу Афзалу Сайфу Руниро дар таркиби изофї 
овардааст, ки онњо низ номи чор тан шоир мебошанд. Инчунин, дар мавридњои зарурат, 
яъне барои он ки номњоро дар ќолаби вазн гунљонад, љузвњои аввалу охири онњоро пешу 
ќафо менамояд, масалан, дар байти зерин номи шоир Ширинкор ба таври «Кори ширин» 
омадааст: 

Шифое, ки дар Лаъли нўшини туст, 
Дар он Шањде аз Кори Ширини туст. 

Азбаски дар ин тазкира номи зиёда аз ду њазор шоир зикр шудааст, Насруллоњи 
Мардонї бо таќозои вазн гоње њарфњои охири номњоро мепартояд ва ё њарфњои дигар ба 
охири номњо илова менамояд. Чизи аз њама муњим ва љолиби диќќат он аст, ки шоир 
тамоми номњоро тавре паињам мегузорад, ки иртиботи маънавї аз байн намеравад. Шояд 
баъзењо гумон кунанд, ки шоир ин корро фаќат ба хотири ба назм даровардани номи 
шоирону тазкирањо кардааст. Дар асл ин хел нест, баръакс, шоир номњоро чунон дониста 
паињам мегузорад, ки иртиботи маънавии онњо баръало мушоњида мешавад. Ба ин абёт 
диќќат дињед: 

Ба Фирдавси ту Пири бедори Тўс, 
Тирозовари Рустаму Ашкбўс, 
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Њамовард овард номарду мард, 
Зи Тўрони вањшат баровард гард. 
Ба шањномаат ахти теѓи хирад, 
Њакими сухан бар ситеѓи хирад. 

Дар ин байтњо, дар баробари он ки «Фирдавс»,** «Пир»††, «Бедор»‡‡, «Тўс»§§, 
«Тироз»*** ва «Рустам»††† њар кадом номи шоире аст, ибораи «Пири бедори Тўс» сифати 
хеле муносибе ба Фирдавсї мебошад. Ба њама маълум аст, ки Тўс номи шоири асри 16-
Тўсии Хуросонист, номи љоест, ки Фирдавсиро дар он љо гўронидаанд, инчунин номи яке 
аз шоњзодагону пањлавононе дар «Шоњнома» мебошад. Илова бар ин, ин шоњзода, яъне 
Тўс њангоми љанги Рустаму Ашкбўс, ки номашон дар мисраи баъд меояд, фармондењии 
лашкари Эронро ба уњда доштааст. Яъне ваќте ки шоир номи Рустаму Ашкбўсу Тўсро 
паси њам дар як байт меорад, тамоми воќеа ва таносуби онњоро ба назар мегирад. Чун дар 
мавриди Фирдавсї ибораи «Тирозовари Рустаму Ашкбўс»-ро истифода мебарад, албатта, 
љанги Рустаму Ашкбўсро дар назар дорад ва ба њама маълум аст, ки љанги Рустаму 
Ашкбўс яке аз зеботарин сањнањои тавсифї ва достонии «Шоњнома» ба шумор меравад. 
Чизи аз њама муњим он аст, ки дар ду байти боло калима ва таркибњои «њамовард», 
«овард», «номард», «мард», «Тўрон», «баровард гард», «охт», «теѓ», «хирад»-ро паињам 
овардааст ва Фирдавсї онњоро бештар истифода кардааст. Ваќте ки ин калимањоро 
бештар талаффуз мекунед, беихтиёр пеши назар Фирдавсї ва «Шоњнома»-и ў намудор 
мегардад. Илова ба ин чун дар бораи шоире бо калимањои хоси ў, яъне бо сабки худи ў 
сухан мегўед, албатта, лутфи сухан меафзояд. Калимањои «Тўрон» ва «Вањшат», ки дар 
байтњои боло омадаанд, байни њам таносуби аљибе доранд. Маълум аст, ки дар достонњои 
зиёди «Шоњнома»-и Фирдавсї душмани асосии эрониён тўрониён мебошанд, яъне дар ин 
љо таносуби сухан хеле ќавист. Илова бар ин, «Тўрон» ва «Вањшат» њар кадом номи 
шоирест (Тўрони Паштї яке аз шоирону донишмандони асри XIII ва Вањшати Ардистонї 
- шоири асри XVII, Вањшати Бахтиёрї - шоири асри 17, Вањшати Тањонайсарї - муосири 
Бедил, Вањшати Лоњурї шоири асри XVII). Аз љониби дигар, ибора ё мафњуми «Тўрони 
вањшат» баёнгари фазои куллии «Шоњнома» ва љангњои Эрону Тўрон низ њаст. 
Калимањои «њаким» ва «хирад», илова бар он ки њар кадом номи шоир аст («Хиради 
Самарќандї - шоири асри XVI, Хиради Фанойї - шоири асри XVII, Хиради Мозандаронї - 
шоири асри XVIII, Хиради Маёнколї - шоири асри XVII, Хиради Балхї - шоири асри 
XVIII, Хиради Раштї - шоири асри XIX, Хиради Шерозї соли вафоташ 1915 ва Њакими 
Ѓамнок - шоири асри XI, Њакими Майсарї - шоир ва табиби асри XIV, Њакими Яздї - 
шоир ва табиби асри XIX, фарзанди Висолии Шерозї, Њакими Тењронї - шоири  асри 
XIX), дар маљмўъ лаќаби Фирдавсї мебошанд. Ба њама маълум аст, ки ваќте ки дар 
таърихи адабиёти форс-тољик сухан аз Абулќосими Фирдавсї меравад, ўро бо номи 
«Шоири хирад» ёд мекунанд ва њељ љойи бањс њам нест, ки бењтарнн унсури шеърии 
«Шоњнома» хирад аст. Ба маврид аст таъкид бикунем, ки дар таърихи адабиёт кам 
шоироне ёфтан мумкин аст, ки  ба ситоиши хирад ин ќадар таваљљуњ зоњир карда бошад. 
Аз ин гуфтањо чунин хулоса мебарояд, ки ба риштаи назм кашидани ин калимањо 
бемаќсад ва тасодуфї нест. Балки дар зери њар номе, ки дар ин тарљеъбанд омадааст, 
маќсаде ба олитарин таносубњо дар назар дошта шудааст. Паињам овардани ин гуна 
калимот кори хеле мушкил аст, аммо њунару истеъдоди Насруллохи Мардонї имкон 
додааст, ки ў аз уњдаи ин кор ба хубї барояд. Масалан, дар хусуси Низомии Ганљавї 
менависад: 

Низомї Њадисе зи ту нав навшит, 
Зи Ширин Шакарганљи Хусрав навишт. 
Суруде тар овард чун Рўњи об, 
Ба Шодобии Чашмаи Офтоб. 

Чи тавре ки мебинед, дар мисраи аввал шоир ба навоварии Низомї дар адабиёт 
ишора мекунад. Дар мисраи сонї илова бар он ки Ширин (Шириии Дењлї - шоираи асри 
XIX, муаллифи маснавии «Юсуф ва Зулайхо», Ширини Балхї - шоири асри XIX), 
Шакарганљ (Шакарганљи Дењлавї- яке аз шоирони асри XIII) ва Хусрав (Хусрави 

                                                 
**Фирдавси Мутриба яке аз шоирањои асри XVIII аст, ки аз ў ашъори кам боќї мондааст. Фирдавси Шерозї, 
шоири асри XIX. Фирдавсии Сонї, шоири асри XIX. 
††Пири Љамол - шоир ва орифи асри XVI. Пири Садсола машхур ба Пири Сўфї ва Дарвеши Сўфї - шоири 
асри 16, ки дар илми тиб машњур будааст. 
‡‡Бедори Њиндї, шоири асри XVII. Бедори Акбарободї - шоири асри XIX. 
§§Тўсии Хуросонй - шоири асри XVI. 
***Тирози Яздї - шоир ва нависандаи асри XIX. 
†††Рустами Хуриёнї - шоири асри асри XIX. Тирози Хуросонї - шоири асри XVI. Тирози 
Самарќандї - шоири асри XVII. 
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Исфањонї - маъруф ба Носири Хусрав - шоири асри XIII, тарљеъбанди машњуре дорад ва 
баъзењо ўро бо Њаким Носири Хусрави Ќубодиёнї иштибоњ кардаанд, Хусрави 
Самарќандї - шоири асри XVI, Хусрави Хуросонї - шоири асри XVI, то соли 1550 дар 
ќайди њаёт будааст, Хусрави Мозандаронї - шоири асри XVIII, Хусрави Санандчї - 
падари Ризоќулихони Њидоят - аз шоирони давраи Ќољория) њар як номи шоир аст, дар 
ашъори Низомии Ганљавї Ширин ва Шакар - њар ду аз маъшуќањои Хусрави Парвиз 
мебошанд. Илова бар ин, маълум аст, ки яке аз бузургтарин ва зеботарин асарњои 
Низомї дар «Хамса» достони «Хусрав ва Ширин» њисоб меёбад. Дар байти дуюм низ 
илова бар ин ки Сурудї (Сурудї - шоири асри XI, Сурудии Хуросонї - шоир ва 
мусиќадони асри XVII, Сурудї - шоир ва хаттоти асри XVII), Рўњ (Рўњи Шерозї - шоири 
асри XV, Рўњи Ќазвинї - шоири асри XI, Рўњи Шањристонї - шоири асри XVII, Рўњи 
Балгиромї - шоири асри XVIII, Рўњи Синдї - шоири асри XIX), Шодобї (Шодобии 
Љунпурї - шоири асри XIX-и Њинд, Шодоби Самарќандї -  шоир, асраш номаълум), 
Чашма (Чашмаи Эрвонї - шоири асри XIX), Офтоб (Офтоби Дењлавї - шоири асри XVII, 
Офтоби Дењлавї - шоири асри XVIII, Офтоби Њиндустонї - шоири асри XVIII, Офтоби 
Тењронї - шоири асри XVIII) њар кадом коми шоирест, калимањое мебошанд, ки Низомии 
Ганљавї дар достонњои «Хамса» ба таври фаровон истифода кардааст. Ба таври дигар 
гўем, ваќте ки дар бораи шоире сухан меравад, рўњи калому оњанги сухани ў ба назари 
эътибор гирифта мешавад. Дар байти 

Муаттар зи ту Гулшани Рози дил, 
Дар Ишроќи Шайхи ту Эъљози дил. 

илова бар он ки Муаттар, Гулшан, Роз, Ишроќ, Шайх ва Эъљоз (Муаттари Кирмонї -
шоири асри XIX, Муаттари Бавонотї - шоири асри XX, Гулшани Дењлавї - шоири асри 
XVII, Гулшани Дењлавї - шоири асри XVIII, Гулшани Бурњонпурї – шоири асри XVII, 
муосири Абулќодири Бедил, Гулшани Љонпурї - шоири асри XVII, Гулшани Шерозї - 
шоири асри XVIII, падари Њаким Ќоонии Шерозї, Гулшани Нойинї - шоири асри XIX, 
Гулшани Гулпойгонї - шоири асри XIX, Рози Исфањонї - шоири асри XVII, Рози Шерозї 
- шоири асри XIX, Рози Нишопурї - шоири асри XIX, Ишроќ - Шайхи Ишроќ - Абулфатњ 
Шањобуддини Суњравардї - донишманд ва шоир, мутаасибон вайро ба илњод (бединї) 
муттањам карда куштанд, Ишроќи Исфањонї - шоири асри XVI, муаллифи маснавии 
«Машриќ-ул-анвор»; Ишроќи Бирљандї - шоири асри XIX, Ишроќи Мароѓаї- шоири 
асри XVIII, Ишроќи Буруљирдї - шоири асри XIX, Шайхи Кирмонї - шоири асри XIII, 
Шайх Мањмуди Шабистарї - шоири асри XIV, муаллифи «Гулшани роз», Шайхи Атъима 
- шоири асри XV, Шайхи Тўронї - шоири асри XVI, Эъљози Мозандаронї - шоири асри 
XII, Эъљози Њиравї - шоири асри XVII, Эъљози Шоњиљањонободї - шоири асри XVIII, 
Эъљози Дењлавї – шоир, асраш номаълум) њар кадом номи шоирест, «Гулшани роз» номи 
китоби Шайх Мањмуди Шабистарист, ки дар ин байт њам номи «Гулшани роз» ва њам 
номи Шайх омадааст. Илова бар ин, Муаттар номи набераи Шайх Мањмуд аст, ки худ низ 
шоир будааст. Ибораи «Ишроќи Шайх», ки дар шакли матлуб омадааст, низ талмење ба 
номи мутафаккири номї - Шайхи Ишроќ (Суњравардї) дорад, ки вай худ дар шеър даст 
доштааст. 

Дар байти зерин: 
Туро Тиргар Дод Санљар ба даст, 
Муиззї аз он тири Бедод њаст.‡‡‡ 

низ талмењоти аљиб вуљуд дорад. Њарчанд Тиргар, Дод, Санљар, Муиззї, Бедод њар кадом 
номи шоирест (Тиргари Њиравї - шоири асри XV, Доди Баѓдодї - шоири асри XII, 
Маддоњи Султон Санљар, Санљар - шоири асри XVI, набераи Шоњ Неъматуллоњи Валї, 
Санљари Кошонї - шоири охири асри XVII ва ибтидои асри XVIII, Муиззии Нишопурї- 
шоири номии асри XII, Муиззии Хуросонї - шоири асри XVI, Муиззии Њиравї - шоири 
асри XVI, Бедоди Бухорої - шоири асри XIX), аммо асоси ин байтро талмењи зерин 
ташкил медињад, ки Муиззї шоири хеле номии замони худ - маликушшуарои дарбори 
Султон Санљар њисоб мешуд ва њангоми шикор Султон Санљар дар шикоргоњ тасодуфан 
Муиззиро њадафи тир ќарор дода, ўро маљруњ кард. Маќсади шоир низ њамин воќеа 
мебошад. Ѓайр аз ин, дар ин байт номи Дод зикр шудааст ва Дод яке аз шоирони замони 
султон Санљар, яъне маддоњи ў будааст. 

Чи тавре ки мебинед, Насруллоњи Мардонї дар ќисми аввали тарљеъбанд (дар чор 
банди он) дар бораи шеър ва таърихи адабиёт маълумот дода, дар ќисми дуюм номи 

                                                 
‡‡‡Ин байт ишора ба маљруњ шудани Муиззї аз тире, ки Султон Санљар дар шикоргоњ ба ў андохта буд. 

Инчунин, Санљар номи ду шоир аст ва Дод низ номи яке аз маддоњони Султон Санљар будааст. 
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шоирону китобњо, дар повараќи њар сањифа тавзењоти мухтасаре доир ба шоирону 
китобњо љой медињад. Ваќте ки дар тавзењнома шоирону китобњоро шарњ медињад, њар 
кадом вобаста ба тартибе, ки дар мисраъ ва байтњо омадаанд, тавзењ дода шудаанд. 
Њангоми шарњ додан муаллиф аввал калимањои сода, баъд калимањои мураккаб ва дар 
охир иборањоро тавзењ медињад. Масалан, дар ибораи «Пири Бедори Тўс» аввал Пир, 
Бедор, Тўс тавзењ дода мешавад ва дар охир ибораи «Пири Бедори Тўс». 

Насруллоњи Мардонї њангоми эљоди тарљеъбанд агар номи шоиронро пасу пеш 
карда бошад, њангоми шарњи њамон муаллиф аввал њамон шакле, ки дар шеър омадааст, 
меорад, сонї номи пурра ва дурусти онро дар ќавсайн мегўяд, мисли: «Баланд омад 
иќбол» (Баландиќбол) ё «Зи Тўси ту номе Асад» (Асадии Тўсї). Дар мавриде, ки ибора ё 
мафњуме ишора ба номи шоире аст, њамин усули корро истифода намудааст, масалан: 
«Пири Бедори Тўс» (Фирдавсї), «Ба Юмгон шуд овора марде рањо» (Носири Хусрав), 
Пири Њирот (Хоља Абдуллоњи Ансорї). 

Дар охири китоб мувофиќи тартиби алифбои арабї фењристи номи шоирон ва 
китобњо оварда шудааст, ки ин кори хонандаро барои ба зудї ёфтани номи дилхоњаш  
осон менамояд. Њамин тариќ, «Ситеѓи сухан» асари илмї-адабї ва таърихи адабиёти 
манзум буда, хонанда тавассути он метавонад бо номи беш аз ду њазор шоир ва 156 номи 
китоб ошно шавад. Азбаски китоб ба тариќи назм иншо шудааст, баробари аз ёд кардани 
абёти он хонанда метавонад, ки номи шоирон ва китобњоро ба осонї ба хотир орад. 
«Ситеѓи сухан» бо забони хеле содаю равон иншо шудааст ва аз он њам донишљўён ва њам 
алоќамандони адабиёт метавонанд истифода баранд. Матни пурраи тарљеъбанд: 

Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ, 
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ? 
Гање чун саробї саропо фиреб, 
Гање мондаї дар њаќиќат, ѓариб. 
Гање бархурўшї чу оташфишон, 
Гање нарм чун рўњи обе равон. 
Гање бишкуфад рўњи дарёият, 
Гање гул кунад хўи сањроият. 
Гање сабз тобї чу дар тоби ишќ, 
Гање сурх љўшї ба мењроби ишќ. 
Гање найсаворї ба сањрои хун, 
Гање раќси хун кардаї вожгун. 
Гање дар лабат ханда ширин нишаст, 
Гање гиряат буѓзи дерин шикаст, 
Гање хаста ої зи дарборњо, 
Гање теѓи размї ба пайкорњо. 
Гање оташ аз най бурун оварї, 
Гање торе аз чанг хун оварї. 
Гање захм дорї зи номардумон, 
Гање илтиёмї§§§ ба захми нињон. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ, 
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ? 
Ѓарибона дар талхи даврони зўр, 
Гузаштї зи мављи њаводис сабур. 
Наистони ту сабзу оташ дам аст, 
Дамаш шуълаи хирмани Одам аст. 
Нињон дар бињишти ту Ањриман аст, 
Бињиште, ки њар донааш рањзан аст. 
Ту хуррам дарахтї, ки дар боѓи хок 
Хазонат набошад зи боди њалок. 
Барат њосили фикру дину дил аст, 
Гули шохаат осмон манзил аст. 
Агар љовидона ба љо мондаї, 
Ба аъмоќи**** љон реша афшондаї, 
Туро офтобест ноёфта, 
Ки он сўи њастї нињон тофта. 
Зи ту тофт бар Ќоф андеша пур, 

                                                 
§§§ Илтиём – ба њам омада, васл шудан; дар ин љо ба маънои даво ва дармон омадааст. 
****

Аъмоќ - чуќурињо, амиќињо. 
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Ба офоќи дил офтоби сурур. 
Ба шоми ту сад кањкашон кавкаб аст, 
Ки равшан аз он рўзгори шаб аст. 
Сухан бо ту њар кас њакимона гуфт, 
Ба боѓи ту гулњои маънї шукуфт. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ?  
Сари сабзи дил бо ту бар дор шуд, 
Забонаш ба коми ту хунбор шуд. 
Зи ту киштии ишќ шуд беќарор,  
Ба дарёи тўфонии рўзгор. 
Зи ту рўди андеша ѓавѓогар аст, 
Ба чанги ту таърих хунёгар аст. 
Зи ту монда милоди њастї ба ёд, 
Ба тўфони бедод фарёд дод. 
Зи ту ќиссаи талх ширин шуда, 
Ба хун рўи Фарњод озин†††† шуда. 
Зи ту пора шуд синаи Бесутун, 
Бар он монда бар љой наќши Љунун. 
Зи ту ишќ домони Лайло гирифт, 
Љунун роњи Маљнун ба сањро гирифт. 
Зи ту њусни Юсуф љањонгир шуд, 
Зулайхо зи афсуни ту пир шуд. 
Зи ту љони Судоба оташ гирифт, 
Тафи туњматаш дар Сиёваш гирифт. 
Зи ту рўњи илњом шуд љилвагар, 
Дар ойинаи тобноки њунар. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ?  
Уфуќ дар уфуќ ахтар афшондаї, 
Зи дарёи дил гавњар афшондаї. 
Замон ба тулўъи ту пўё шуда, 
Замон дар пагоњи ту гўё шуда. 
Ту фарёди рўњї ба боми хурўш, 
Ба Ќофи ту пар рехт симурѓ њуш. 
Саманди тахайюл зи бас тохтї, 
Саворони андеша андохтї. 
Ба дасте, ки дар осмон доштї, 
Зи cap тољи хуршед бардоштї. 
Чароѓи сухан дар шабистони хок 
Зи мењри ту таъбиду шуд табнок. 
Туро ќуллањоест он сўй њаст, 
Ки кас бар ситеѓаш наёзида даст.  
Расулони ту бо забони дарї 
Суруданд оёти пайѓамбарї. 
Ба давре, ки бо ишќ пардохтанд, 
Замину замоне зи нав сохтанд. 
Каломи ту сарчашмаи њикмат аст,  
Шукўњи ту ойинаи њайрат аст. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ?  
Нахустин Шањиди ту аз Балх буд, 
Ки чун Њанзала Коми ў талх буд. 
Зи Фирўзият дар пагоњи Зуњур 
Арўзї Бадеъ омад аз Бўшакур, 
Зи ту Хусравї Хусравонї суруд, 
«Дареѓо, дареѓо, љавонї» Суруд. 
Туро њаст, Хотир, ки дар кўдакї 
Шукуфтї чу Гул бар лаби Рўдакї. 

                                                 
††††Озин - зебу зиннат, ороиш. 
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Ба боѓи Сухан љўї аз Мўлиён 
Ту овардї аз Дур дасти замон. 
Кисої Амири ту дар Марв буд, 
Сарахсї ба боѓи ту чун Сарв буд. 
Сухан бо Даќиќит шероза ёфт, 
Зи Айюќият Мантиќи Тоза ёфт. 
Ба Фирдавси ту Пири Бедори Тўс 
Тирозовари Рустаму «Ашкбўс» 
Њамовард овард номарду мард, 
Зи Тўрони Вањшат бар овард гард. 
Ба «Шањнома»-ат охти‡‡‡‡ теѓи Хурд, 
Њакими Сухан бар ситеѓи Хурд. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ?  
Зи «Тўсї» ту Номе Асад омада, 
Дабиру Насири Хирад омада. 
Лабибиву бо Лайси Бурњоният, 
Рафеъанд дар Ќутби Рўњоният. 
Дубайтї :ба Тоњир ту омўхтї, 
Ба Урёниаш чашми Љон дўхтї. 
Ба Навъе, ки Завќе туро месуруд, 
Љалолї, ба Маъруфиат мефузуд. 
Туро Хотире талх аз Унсурист, 
Ки Маддоњи дарбор бебоварист. 
Табиат  Китобе ба дасти ту буд, 
Манучењрияш Манзаре нав намуд. 
Ту бо Фаррухї Шоири хушбаён, 
Зи Дил њилла овардї аз «Систон». 
Ту бо Фарќадї Асљадї ёфтї, 
Рашидї шудї Аршадї ёфтї. 
Зи ту Фазли Афзал Фузунї гирифт, 
Муайн омаду Сайфи Рунї гирифт. 
Хурўше, ки Масъуди Масрур дошт, 
Ба дори ту Њаллољи Мансур дошт. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ? 
Агар Робиъа бо ту дар хун шигифт, 
Туро Мањситї гуфту гулгун шигифт.  
Хамўшї Хамўш омад аз Розиат, 
Мунаввар шуд аз Бадр Хаббозиат. 
Зи Наќши ту Заргар Шукўњї гирифт,  
Ситеѓи ту Бобои Кўњї гирифт. 
Зи Дарёи Тўфоният Бўсаид, 
Гуњарњои Ирфон ба Соњил кашид. 
«Мунољот»-и шабњои Пири Њирот,§§§§ 
 Навои ту буд аз наистони Зот. 
Имодию Амъаќ зи ту тофтанд, 
Баќої чу Тойї зи ту ёфтанд. 
Шуйабона Маншурї аз ростї, 
Зи Башшору Аммора оростї. 
Зи роње, ки Яъќуби Собир гузашт, 
Разї аз ту Розиву Шокир гузашт. 
Зи ту Азраќї Равнаќи нав гирифт, 
Рашид омаду теѓи Хусрав гирифт. 
Ба Юмгон***** шуд овора†††††марде рањо, 

                                                 
‡‡‡‡ Охт – баровардан, кашидан, баркашидан. 
 

5.Пири Њирот - Лаќаби Хоља Абдуллоњи Ансорї ва «Мунољотнома» номи машњуртарин асари вай 
аст.Пир ва Њирот њар кадом номи шоире аст. 
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Ки дар пои хукон нарезад туро.‡‡‡‡‡ 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ? 
Ту аз «Нои»§§§§§ Масъуди Саъд омадї, 
Хурўшонтар аз бонги Раъд омадї. 
Шудї Шањриёре Зафар Офарин, 
Зи Файёзи Фикре Њунарофарин. 
Туро Тир гар дод Санљар ба даст, 
Муиззї аз он тири бедод хаст.******  
Фалак Равшан аз моњи тобони туст,  
Назаргоњи Хуршеди Рахшони туст. 
Ба «Гургон» Асад Фахри дини ту буд, 
Ки манзумаи «Вису Ромин» суруд.  
Шањидї, ки Рози ту лаб Ташна гуфт,  
Зулоле шуду Љўйборе шукуфт. 
Ба Масъудият бо забоне дарї, 
Баланд омад Иќбол бо Анварї. 
Зи тоби ту Хоќонии чирадаст, 
Бар он ќуллаи Равшанињо нишаст.††††††  
Саної зи ту осмонсайр шуд, 
Аз он сўи шар омаду Хайр шуд.‡‡‡‡‡‡  
Камол аз Љамолат§§§§§§ Сафї тофта, 
Зи ту Њашмате Осафї ёфта. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ? 
Сањои ту бо Кавкаби Минавї, 
Саъид омад аз Сайиди Ѓазнавї. 
Туро Сўзанї Захме афзуда кард, 
Ба зиштї забони худ олуда кард. 
Низомї Њадисе зи ту нав навишт, 
Зи Ширин, Шакарганљ, Хусрав******* навишт. 
Суруде тар овард чун Рўњи об, 
Ба Шодобии Чашмаи Офтоб. 
Зи Љоми ту Сармаст Хайём шуд, 
 Рубоъиш Њарфе ба айём шуд. 
Футўњиву Њашмат Муљири туанд, 
 Бузургиву Шавкат Башири туанд. 
Зи Бањри ту омад бурун маснавї, 
Дурахшиду шуд Гавњаре Маънавї. 
Ту дар Мавлавї Оташ афрўхтї, 
Ба «Найномааш»††††††† Оламе сўхтї. 
Чунон маст ба љон-ш омехтї, 
Ки дарёи дурр аз лабаш рехтї. 

                                                                                                                                                                       
*****Юмгон - номи дењаест дар Бадахшон, ки Носири Хусрав 25 соли охири умри худро дар он љо 
гузаронидааст. 
†††††«Овораи Юмгон» - лаќабест, ки устод Абдулњусайни Зарринкўб дар китоби «Бо корвони њулла» ба 
Носири Хусрав додааст. 
‡‡‡‡‡Ин мисраъ ишора ба ин байти машњури Носири Хусрав аст: 

Ман онам, ки дар пои хукон нарезам,  
Мар-ин ќиммати дурри лафзи дариро. 

§§§§§ «Ной», илова бар он ки номи шоире аст, номи ќалъаест, ки Масъуди Саъди Салмон солњо дар он зиндонї 
будааст. Ва аз назари луѓавї «ињом»-и диграе низ дорад. 
******Ин байт ишора аст ба маљрўњ шудани Муиззї аз тире, ки Султон Санљар дар шикоргоњ бад-ў андохт. 
Илова бар ин Санљар номи ду шоир аст ва Дод низ номи яке аз маддоњони Султон Санљар будааст. 
††††††Ин байт ишора аст ба алоќаи беш аз њадди Хоќонї ба вожаи субњу рўшної, ки ба њамин љињат ўро 
«шоири субњ» низ номидаанд. 
‡‡‡‡‡‡ Ин байт ишора  аст ба ду давраи зиндагии Саної, ки нимаи аввал дар дарбори  салотин ва нимаи дуюм 
дар узлати ирфонї гузашт. 
§§§§§§«Камол ва Љамол» - ишора ба Камолуддин ва Љамолудлин - ду ќасидасарои бузурги Эрон аст, ки 
падару писар будаанд. 
*******Ширин, Шакарганљ, Хусрав номи се шоир буда, Ширин ва Шакар номи ду тан аз 
маъшуќањои Хусрав аст. 
†††††††

«Найнома» - унвонест, ки баъзе шорењони маснавї ба хотири абёти аввали ин китоб ба он додаанд. 
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Ту бо сўфиён бода беѓаш задї, 
Шудї Шамсу дар хирќа оташ задї. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ?  
Ба Ќофи ту Аттори ошиќтабор, 
Ба мантиќ шудаш тайри‡‡‡‡‡‡‡ љон Ошкор.§§§§§§§ 

Ироќї зи ту ончи донї гирифт, 
Зи Наќши******** ту Монї†††††††† маъонї гирифт. 
Ба чархе, ки метофт кайвони ту, 
Суњайлї барафрўхт Ќатрони ту. 
Љалоли‡‡‡‡‡‡‡‡ ту бо љазбаи Љавњарї, 
Асир омад аз Дониши Ахтарї. 
Зањират Зуњури Адибона дошт, 
Фаќењи ту Айши ба «Майхона»§§§§§§§§ дошт. 
Амири ту он Хусрави Дењлавї, 
Балеѓ омад аз Наѓмаи пањлавї. 
Имомї Њумоми ту Маљд Офарин, 
Зи Саъди ту омад Басири Авин. 
Ту бо корвони ѓазал омадї, 
Њам овои Шайхи Аљал********* омадї. 
Сафар кардию дар «Гулистон» шудї, 
Ба Саъдї расидиву «Бўстон» шудї. 
Љањонгашта донад, ки оби Њаёт,††††††††† 
Сабуњи ту буд аз хуми Тайибот. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ? 
 Асирї, Асирї ба банди ту буд, 
Хаёлї Хаёли баланди ту буд. 
Далер омад аз «Сарбадорї»‡‡‡‡‡‡‡‡‡ Амин, 
Амири Ясори ту Ибни Ямин. 
Муаттар зи ту Гулшани Рози§§§§§§§§§ дил, 
Дар Ишроќи Шайхи********** ту эъљози дил. 
Ту бо Нўш аз пеш гуфтї, ба танз,†††††††††† 
Убайдона чун Гул шукуфтї ба танз. 
Камоли Камол аз «Хуљанди» ту дошт, 
Ки Ширин лисоне зи Ќанди ту дошт. 
Ба Салмон саре Сармадї додаї, 
Диле Равшан аз Авњадї додаї. 
Ту оварда Хољу зи љўят ѓазал, 
Равон Нањре аз Абрўят ѓазал. 
Ѓазал бо ту Њофиз ба Афлок бурд, 
Ба љое, ки рањ нест Идрок бурд. 
Чї кардї ту бо Хољаи ѓайбљў, 
Ки дар арш хонад малак шеъри ў.‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡  

                                                 
‡‡‡‡‡‡‡

«Мантиќ» ва «тайр» ишора ба китоби «Мантиќ-ут-Тайр»-и Аттор аст. Мантиќ ва Тайр њар кадом 
номи шоире аст. 
§§§§§§§

«Ошкор» аз шоирони шефтаи Аттор буда, тамоми шеърњои орифонаи худро дар пайравии ў 
сурудааст.  
********

«Наќш» ва «Маонї» номи ду шоир аст ва «Боѓи маъонї» номи тазкираест аз шоире ба номи Наќши 
Дењлавї. 
†††††††† «Монї» номи пайѓамбар ва наќќоши маъруф ва номи шоире, ки дар тасвиргарї устод будааст. 
‡‡‡‡‡‡‡‡«Љалол» ишора ба Љалолуддин Алломаи Давр, файласуф ва донишманди ќарни нуњум, ки дар .. хам даст 
доштааст. 
§§§§§§§§«Майхона» номи тазкираест дар aњволи соќиномасароён аз Муллоабдуннабии Фахруззамони Ќазвинї.  
*********«Шайхи Ачал» илова бар ин ки лаќаби Саъдї; Шайх ва Аљал њар кадом номи шоирест. 
†††††††††Љањон ва «Њаёт» њар ду аз занони шоира ва ду њамсари шоњ Исмоили Сафавї будаанд. Љањонгашта 
номи шоире дигар аст. 
‡‡‡‡‡‡‡‡‡Ин байт ишора аст ба њамзабонию њамзамонии Ибни Ямин бо сарбадорон. 
§§§§§§§§§«Гулшани роз» номи китоби маъруфи Шайх Maњмуди Шабистарї ва Гулшани Роз номи ду шоир аст 
Муаттар номи шоирест аз наводагони Шайх Maњмуди Шабистарї. 
********** «Ишроќи Шайх» маќлуби «Шайхи Ишроќ»- лаќаби Шайх Шањобуддини Суњравардист. 
††††††††††Танз - тамасхур, пичинг. 
‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ Ин мисраъ ишора аст ба ин байти Њофиз: 



169 
 

Ба Девони ин ринди Софисифот 
Ту њастї «Гуландом»-у «Шохи Набот». 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ?  
Вазири ту Сарбоза худ ёфта, 
Рух аз Шоњи Шатранљият тофта. 
Ба Асрорат Огањ на њар Кошифест, 
Ризои ту Манзури њар Орифест. 
Чи Дарди-т дар охирин Љом буд, 
Ки хуш Љомї- ат то cap Анљом буд.§§§§§§§§§§ 
Њумоюн Њумои*********** ту Фаррухнажод, 
Ба  Иќболи Султон Гули Рух††††††††††† кушод. 
Амирї, ки аз ту Нишотї надошт, 
Ба Авранги Шоњї Бисоте надошт. 
Зи ту Хушдил омад Гадое Њаќир, 
Ѓанї шуд зи Файзи Илоњї Фаќир. 
Ба Сайфї, ки афрохт Мири Шараф, 
Сирољат барафрўхт Нури Шааф.‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ 
Табибї, ки Бемори чашми ту буд, 
Зи худ Бехуд аз кори чашми ту буд. 
Зи Хумхонаат Сархуш омад Њабиб, 
Ва Ваљде, ки буд аз Фаќење Аљиб.§§§§§§§§§§§ 
Ту бо Муњташам Карбалое шудї, 
Ки Човуши хуни Худое шудї. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ, 
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ? 
Ба Холи ту Фонї Хаёлї шуда, 
Њазин аз Фиѓонї Њилолї шуда. 
Аниси ту Рањбони Дайрї набуд, 
Дили Ошно бо ту Ѓайрї набуд. 
Ба Рўи ту Мойили Мавлавии Ѓариб 
Ѓарибї зи Ѓавѓои Дил бе Шикеб. 
Парешони Ишќи ту Њолї хуш аст, 
Ба Њиљрон расидан Висоли хуш аст. 
Зи Шамъе, ки дар Анљуман доштї, 
Гули Ашк дар Шуъла мекоштї. 
Сањобат Замоне ба Зорї гирист, 
Ки Мањљурат аз Беќарорї гирист. 
ТУРО њаст Гумном Мискин басе, 
Ки Жўлидањоланд дар Бекасї. 
Сукут аз Сафири ту Фарёд шуд, 
Сабурї зи Сабри ту Њаддод шуд. 
Ба Авље, ки Наљме зи ту Ломеъ аст, 
Фурўѓе Фурўѓи ту дар Толеъ аст. 
Равоќи Сипењрат пур аз Кавкаб аст,  
Сипењре, ки Равшан зи Наљми шаб аст.  
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ? 
Рафиќе Рафиќи Шафиќи ту буд, 
Ба Љайњуни Њиммат Ѓариќи ту буд. 
Чу Нутќе Фасење зи Ѓайрат шунид, 

                                                                                                                                                                       
Субњдам аз арш меомад хурўше, аќл гуфт: 
Ќудсиён гўї, ки шеъри Њофиз аз бар мекунанд. 

29Ишора ба аќидаи баъзе аз соњибназарон аст, ки Љомиро хотамушшуарои шеъри форсї донистаанд. 
***********«Њумоюн Њумо» ишора дорад ба «Њумой Њумоюн»- асари Хољуи Кирмонї. Ва Њумоюну Њумо њар 
кадом номи шоирест. 
†††††††††††

«Султон» ва «Гулрух» номи ду шоир аст. Ва Гулрух тахаллуси яке аз салотин, ки шоир низ 
будааст. 
‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ Шааф - шодї; ошиќии гузаро. 
§§§§§§§§§§§

Ин байт ишора аст ба истифодаи фаровони Мирзо Њабиби Хуросонї - фаќењ ва олими олиќадр аз 
вожањое монанди: бода, май, мастї дар ашъори худ. 
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Ки Ибрат гиребони Њайрат дарид. 
Зи Шарќе, ки Анќои Фикрат парид, 
Муњаббат ба Сарњадди Рифьат расид. 
Нигоње, ки парвои Парвона сўхт, 
Ба Меърољи Шавќи ту Бегона сўхт. 
Ба Базме, ки Ишрат ба Шодї нишаст, 
Тараб бо ту Махмуру Мастура Маст. 
Ба Шавќе, ки Урфит Соѓар шикаст, 
Хароби ту Минои бовар шикаст. 
Зи Љоме, ки Сўфї Сабуњї зада, 
Њарифи ту хуш роњи Рўњї зада. 
Дар он Сели Ашке, ки  Фарњод буд, 
Туро Шўри Ширини Дилшод буд. 
Ба Даште Насими ту Саргашта гашт, 
Ки Маљнуни Бетобу Шайдо гузашт. 
Зи Оње, ки Мафтуни Мањзун кашид, 
Шарорат Шарар то ба Гардун кашид. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ?  
Зи Наќше, ки Наќќоши Фикрат нигошт, 
Ба Гетї Назире Мусаввар надошт. 
Ба теѓе Њалолу Љамоле Љамил 
Ќитоле туро буду Фавље Ќатил. 
Ќатиле, ки васли туаш Орзуст, 
Њаёте зи Љовиди Љўёи ўст. 
Азимо, Шукўњи Сулаймоният, 
Зиёе аз он Бадри Нуроният. 
Ба Мисрат Азизони Соњибљамол 
Љалолеву Љоње бувад бе Мисол. 
Навоят зи Довуди Ќудсї дам аст, 
Халили ту дар Оташи Хуррам аст. 
Каримо, Љањон гўяд аз Покият, 
Зи Рўњи Масењон Афлокият. 
Зи Синои ту Толиб омад Калим, 
Калима, ки дорад Паёме Азим. 
Ба Бедил ту дил дар Азал бохтї, 
Љањоне зи байтулѓазал сохтї. 
Ба Соиб Каримона додї нишон, 
Мазомини ногуфтаи Бенишон. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ?  
Ѓизоле ба дашти ту Озод буд, 
Ки Вориста Сайде зи Сайёд буд. 
Сипоње Музаффар туро Марзбон, 
Ба Фазле Љањонгиру Арзе гарон. 
Фиребат гар аз чашми Соќї набуд, 
 Суруре ба Сањбои Боќї набуд. 
Чи гуфтї ба Девонаи Оќилат, 
Ки Мадњуш афтоду шуд Бисмилат. 
Љунуне, ки Маљнунат Озурда ёфт, 
Фусуне ба Афсўс Афсурда ёфт. 
Зи Мењри ту, ай Мењрубони Муњиб, 
Дилором шуд Бедиле Музтариб. 
Зи ту њар ки Оне Нињонї надошт, 
Нињоле ба «Боѓи Маонї»************ надошт. 
Ту «тарљеъ»-и Рўњонии Њотифї,†††††††††††† 
Баёне зи Њайронии Њотифї. 
Хазонї надорад Бањорони ту, 

                                                 
************

«Боѓи Маонї», номи тазкираест аз Наќши Дењлавї. 
††††††††††††Ба тарљеъбанди маъруфи Њотифи Исфањонї ишора дорад. 
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Саломе ба гулњои Хандони ту. 
Ба Танњоию Бекасињони дил 
Ту дорї зи Бедил Таманнои дил. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ? 
Ба Субње, ки Содиќ Сабоњї дамид, 
Тулўъе Аёнї зи Мењри ту дид. 
Зи Оњанги рўди Шабоњанги туст, 
Ѓаное, ки дар Љўши Фарњанги туст. 
Ба Офоќи ту Мавље аз Муштарї, 
Кунад Љилва бо Партаве Ховарї. 
Зи Њаљри ту Яъќуб Дил Оњ дошт, 
Азизаш ба cap Тоље аз Моњ дошт. 
Ба Дастури ту Подшоње Фањим 
Ба cap дошт Дењим Њуше Салим. 
Риёзат пур аз Андалеби Адаб, 
Хирад бо ту дорад Уруље Аљаб. 
Ба Фирдавси ту Чашмаи Кавсарї, 
Зулол омад аз Рањмати Доварї. 
Њокими ту он Пири Равшанзамир 
Ба Шоми ту овард Моње Мунир. 
Ту будї дар Оѓози субњи Наљот, 
Ќадимитарин Ќиссахони Њаёт. 
Сухан бе ту Лутфеву Обе надошт, 
Замину Замон Офтобе надошт. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ?  
Ба Офоќи ту Шоњиде Шуњра буд, 
Шукўњаш ба Зебоии Зўњра буд. 
Чи Рамзеву Розе дар Имои туст, 
Ки Хомўш чашмони Гўёи туст. 
Ба Доме, ки густурда Гесўи ту, 
Асиранд Мирони Абрўи ту. 
Ба љанги ту Пирони љангї Хамўш, 
Баромад зи Шерони Сангї хурўш. 
Хуљастахисоле, ки Хизри ту дошт, 
Ба Ойини Њолид Фаридат нигошт. 
Насиме, ки Рози ту ногуфта рафт, 
Барошуфт Зулфеву Ошуфта рафт. 
Сирољи Минири ту аз Рўзбењ, 
Зи Анвори Бадре шабафрўз бењ. 
Ба Ризвони љон, ай Бињиштї-тарин, 
Туњуреву Тўбои боѓи Яќин. 
Сабои ту Мушке тару Тоза бехт, 
Гулистоне аз жола бар Лола рехт. 
Чу Барге Литифї бар Обе равон 
Равонї њамеша ба љўи Замон. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ? 
Атое Сахї аз Сахои ту буд, 
Навое Надими Нидои ту буд. 
Агар аз ту Умеди Васле набуд, 
Људої туро Майли Асле набуд. 
Чи Сирре нињон дар Замири ту буд, 
Ки Вањшиву Ањлї Асири ту буд. 
Фидої Фидои Лиќои ту шуд, 
Азизе Фано дар Баќои ту шуд. 
Ѓизоли ту бо Ѓамзаи Беѓамї, 
Хиромї кунад Хуштар аз Хуррамї.  
Ба бўи, ту, ай Юсуфи Гулбадан 
Басе Волаи Кушта дорад Сухан. 
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Чи Шўрест дар Сўзи Мазмуни ту, 
Ки Ѓaмгин занад сози Мавзуни ту. 
Чи Њузнест дар Нолаи Хастаат, 
Ки Нолон шуда пои Бишкастаат. 
Туро дид Саљљод Танњои Ишќ, 
Ба Мењробе аз Нури Мавлои Ишќ.  
Њакиме зи Њикмат Хамўш омадат,  
Њарифе Суроњї ба дўш омадат. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ? 
Шифое, ки дар Лаъли нўшини туст, 
Дар он Шањде аз Кори Ширини туст, 
Бањори ту Боронии Лолањост, 
Насимат Навозишгаре Ошност. 
Туро Гулбуну Гулшаие пур Гул аст, 
Риёзе пур аз Наѓмаи Булбул аст. 
Гулобе, ки дорад Гулистонаат, 
Сиришкест аз чашми Девонаат. 
Ба Кайњони ту хандаи Ахтарон, 
Гули Кавкаб Афшонда бар Ховарон. 
Ба Рои ту Пирони Поянда пай 
Њакимона карданд Тамкин ба май. 
Ба «Майхона»-ат‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ Пире аз Майкаш-он 
Самоъи§§§§§§§§§§§§ Хушї дошт бо Сархуш-он. 
Зи Наљми ту Анљуми Гул андохта, 
Шињобе Самоъї ба шаб тохта. 
Расули ту он Аќли Кул Ањмад аст, 
Паёмовари Эзидї Сармад аст. 
Ќиёмат Вуќўъе, Ќиёмат хурўш, 
Ки оварда Виљдони Олам ба Љўш. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ? 
Тариќе, ки Дарвеши Ќобил гузид, 
Ба Маќсуду Маънї-т Комил расид. 
Зи Лаъле Нидои ту Матлуб буд, 
Ки Илњоми Ѓайбї зи Мањбуб буд. 
Њабиби ту дар бањри Савдои дўст, 
Ба Миръоти Њаќ Дида Симои дўст. 
Фузулї, ки Дарке зи Мастї надошт, 
Ба љуз Нестї аз ту њастї надошт. 
Њнљоб-ат Гули чењра Мањљуб дошт, 
Наљибона дар парда Ошўб дошт. 
Зи Донои Камгўву Хушгўи туст, 
Шамиме, ки дар Ёсуман Бў-и туст. 
Ту Аксири Љонї, ту Љонона-ї, 
Ту Матбўъи Табъї, ту Райњона-ї. 
Сањили ту дар Машриќе Бориќ аст, 
Ки Шоиќ бар он Анљуме Фоиќ аст. 
Ба њар Ќатра «Дарёи гавњар»************* туї, 
Ба Љавлони њар Зарраи Љавњар туї. 
Ту Аршї, Замирї, зи Хокї магў, 
Њаёти манї, аз Њалокї магў. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ? 
Зи Ошуби чашмони Яѓмоият, 
Барошуфта дилњои Савдоият. 
Шињоби ту бо Тавсанї аз Шитоб, 

                                                 
‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡Номи тазкираест аз Тењронии Розї, ки дар соли 1040 њ. ќ. (1662 м.) навиштааст. 
§§§§§§§§§§§§Самоъ - њолати шавќу завќ. 
*************Ќатра, Дарё ва Гавњар номи се шоир аст, ки Дарё фарзанди Ќатра ва «Дарёи Гавњар» номи 
китобест аз Њамидии Шерозї. 
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Зи Дарёи Миррих оварда об. 
Муриди ту он Ќутби Олї Љаноб 
Ливое бар Арошта з-Офтоб. 
Зи Доѓе, ки месўхт Пири Бадоѓ, 
Сањар бо ту афрўхт садњо Чароѓ. 
Зи ту Озарї Озар оварда буд, 
Шароре аз он Миљмар оварда буд. 
Зи ту Абри Дил Гавњар оварду рафт, 
Хазон Гул, Бањоре тар оварду рафт. 
Зи ту монда аз Ошиќї Ёдгор, 
Нишоне зи бадањдию Лутфи Ёр. 
Ба нои ту Хотуни Ќонуннавоз, 
Навоест Дилсўзу Ошиќгудоз. 
Ба дашти Љунун сўхт Маљнуни ту, 
Њамон Рўњи Маљрўњи Мањзуни ту. 
Сурўши ту дар Љилвагоњи Баќо 
Ба як Љуръа шуд Маст ќолубало.††††††††††††† 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ?  
Ба Сомон-т Уммон пури Гавњар аст, 
Сафої-т зи Дењќони Гул-парвар аст. 
Ба Базме, ки орост Пири Мурод, 
Виќори ту Фурсат ба Суњбат надод. 
Зи Ишќе, ки Муштоќи ту Сўхта, 
Шуъоат Сарољї барафрўхта. 
Нишоти ту дорад Бањори Висол, 
Шамими ту орад Насими Шамол. 
Каломе Расо дошт Ќооният, 
Адибе зи Мулки Фароњоният. 
Рањиро, ки Шўрида нодида‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ рафт, 
Вафо дар Ѓубори ту Ранљи-да рафт. 
Туро Шањриёре Шакаррез буд, 
Ки Машњуру Маљзуби Табрез буд. 
Дањони ту бо Фаррухї дўхтанд, 
Зи хунат Чароѓи Дил афрўхтанд. 
Ба чархи ту Шамсу Ќамар хўша кард 
В-аз он хўша Парвин сафартўша кард. 
Бурун ёфт Нимо зи авзон туро, 
Ба Озодагї кард мизон туро. 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ?  
Tу, ай Ганљи Бодовари Шойгон, 
Зафарномаат Номаи Хусравон.§§§§§§§§§§§§§ 

Ба њар Анљуман Шамъи Равшан туї, 
Чароѓи Шабистони Гулшан************** туї. 
Њаќоиќ зи Миръоти ту тофта 
В-аз он Хусравї Ганљи љон ёфта††††††††††††††  
Лубоби ту Албобе аз Рафъат аст, 
Сафоят зи Гулдастаи Рањмат аст.‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡  
Зи ту Навбањор аст Субњи Ватан, 
Бањореву Борони гул дар Чаман.§§§§§§§§§§§§§§ 
Ба Бўстони Ушшоќ Ќудсихисол, 

                                                 
†††††††††††††Ќолубало- аз ояти Ќуръон... 
‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡Шўрида ва Дида номи ду шоир аст ва мисраъи аввали ин байт ишора дорад ба нобиноии 
Шўрида - шоири ќарни сенздањум. 
§§§§§§§§§§§§§«Ганљи Бодовар», «Ганљи Шойгон», «Зафарнома», «Номаи Хусравон». 
**************«Анљумани Равшан», «Шамъи Анљумани Шабистон», «Гулшани Мањмуд». 
††††††††††††††«Миръот-ул-њаќоиќ», «Тазкираи Хусравї», «Ганљи Бозёфта». 
‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡«Лубоб-ул-албоб», «Тазкираи Рафъат», «Миръот-ус-сафо», «Њадоиќ-ус-сафо», «Гулдастаи 
Рањмат». 
§§§§§§§§§§§§§§«Навбањор», «Субњи Ватан», «Бањори Борон», «Чамани Сарвар». 
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Шињоби ту Фонуси сабзи Хаёл.*************** 
Зи ту Дилкушо Њашт Хулди Барин, 
Њамеша Бањорат Сурурофарин.††††††††††††††† 
Равон дар риёзи ту Оби Њаёт, 
Ба Фирдавси ту раста «Шоњи Набот».‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ 
Зи ту Дида Љамшед дар Љоми Љам, 
Ки нав шуд Табиат зи Шеъри Аљам.§§§§§§§§§§§§§§§ 
Зи Ойинаи Љоми Искандарї 
Ба шаб Рўзи Равшан бурун оварї.**************** 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ? 
Ту он Сарви Озод в-орастаї, 
Ки дар Боѓи Фирдавс Гулдастаї.†††††††††††††††† 
Гулафшон Сабо омад аз Гулшанат, 
Маъонї зи Гулзори Боѓи танат.‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ 
Ба Базми Сухан Базморо туї, 
Гулистони Гулњои Раъно туї.§§§§§§§§§§§§§§§§ 
Мулистони Шавќат ба Гулбонги Гул, 
Зи Гулзори Љовид оварда Мул.***************** 
Зи ту Субњи Гулшан шуда дилфиреб, 
Ба Боѓи Ирам Наѓмаи Андалеб.††††††††††††††††† 
Њунар карда гул дар Гулистони ту, 
Бињишти сухан сунбулистони ту.‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ 
Бањори Бадахшони ту Беназир, 
Бадахшони Лаълат Сирољи Мунир.§§§§§§§§§§§§§§§§§ 
Ба Иќди Сурайёи Њафт Осмон, 
Ба њар Зарра Хуршедат Оташфишон.****************** 
Зи Таснифи Шоњи Самарќанди туст, 
Агар Порсї Ќанд лабханди туст.†††††††††††††††††† 
Ба Хумхонаат Бодаи Бехумор 
Бањоре бувад аз Аљам Ёдгор.‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї  њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ? 
Сиротуссутури Самовот ту, 
Кунад Каъбаи дил Хароботи ту.§§§§§§§§§§§§§§§§§§ 
Зи Меърољи Ушшоќи ту дар бињишт, 
Фиришта ба Таърихи Фитрат навишт.******************* 
Ба Таърихи Вассофи дурсуфтагон, 
Мусаввар зи ту Ёде аз рафтагон.††††††††††††††††††† 
Зи ту Субњи Содиќ Дилафрўз шуд, 
Хазон аз Бањори ту Наврўз шуд.‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡  
Ба Гулзорат Искандаре Аъзам аст, 

                                                 
***************«Бўстон-ул-Ушшоќ», «Ќудси Хисол», «Тазкираи Шињоб», «Фонуси Хаёл». 
†††††††††††††††«Тазкираи Дилкушо», «Њашт Хулди Барин», «Хулди Барин», «Њамешабањор», «Тазкираи Сурур». 
‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡«Равони Афзо», «Риёз-ул-афкор», «Риёз-ул-ориф», «Риёз-ул-фусањо», «Риёз-уш-шуаро», «Риёз-
ул-Фирдавс», «Оби Њаёт», «Фирдавси хаёл» ва «Шоњи Набот» номи маъшуќаи хаёлии Њофиз аст. 
§§§§§§§§§§§§§§§«Тазкираи Дида», «Љоми Љамшед», «Љоми Љам», «Тазкираи Табиат», «Шеър-ул-Аљам». 
****************«Ойинаи Искандарї», «Рўзи Равшан». 
††††††††††††††††«Сарви Озод», «Тазкираи Вораста», «Боѓи Фирдавс». «Гулдаста», «Гулдастаи Нишот», 
«Гулдастаи Карнотак». 
‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡«Гулшани Сабо», «Гулафшон», «Гулзори Маъонї», «Боѓи Маъонї». 
§§§§§§§§§§§§§§§§«Базми сухан», «Базморо», «Гулдастаи Ирам», «Гули Раъно». 
*****************«Мулистон», «Тазкираи Шавќ,», «Гулбонги Туркї», «Гулзори Љовидон», «Гулу Мул». 
†††††††††††††††††«Субњи Гулшан», «Боѓи ирам», «Наѓмаи Андалеб». 
‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡«Гулистони њунap», «Бињишти сухан», «Сунбулистон». 
§§§§§§§§§§§§§§§§§«Бањори Бадахшон», «Тазкираи Назир», «Лаъли Бадахшон», «Сирољи мунир». 
******************«Иќди Сурайё», «Њафт осмон», «Зарра ва хуршед», «Оташфишон». 
††††††††††††††††††«Тазкират-уш-шуаро»-и Давлатшоњи Самарќандї, «Ќанди порсї». 
‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡«Хумхона», «Бодаи бехумор», «Бањори Аљам», «Ёдгори бањодурї», «Ёдгор». 
§§§§§§§§§§§§§§§§§§«Сирот-ус-сутур», «Салм-ус-самовот», «Каъбаи ирфон», «Харобот». 
*******************«Меърољ-ул-ушшоќ», «Таърихи Фиришта», «Гулшани Фитрат». 

†††††††††††††††††††«Таърихи Вассоф», «Тазкираи Мусаввар», «Ёде аз рафтагон». 
‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡«Субњи Содиќ», «Дилафрўз», «Бањор ва Хазон», «Наврўзнома», «Наврўз ва Љамшед». 



175 
 

Туро Нуќли Маљлис дури Шабнам аст.§§§§§§§§§§§§§§§§§§§ 
Дар Ойинаи зењни Донишварон, 
«Шуъоат» Шуъоияи Ховарон.******************** 
Сафири ту дар Њафт Иклими Дил, 
Кунад Мардуми Дидаро†††††††††††††††††††† муштаъил.‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡  
Ба Миръоти Олам Завоњир туї, 
Аљоиб чароѓи Љавоњир туї.§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§ 
Туро њаст Ганљина Ганљи Сухан, 
Њадиси Дилорои њар Анљуман.********************* 
Дурахшанда аз Мењри ту Офтоб, 
Чароѓи Њидоят ба Олам Битоб.††††††††††††††††††††† 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ? 
Зи ту сози Ќонун ба Сўзу Гудоз, 
Ба Шоми Ѓарибон Наво карда соз.‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ 
Ба Миръоту Меърољи сабзи Хаёл 
Ишороти Биниш туї дар Камол.§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§  
Ба Гулзори Аброр Асрори туст, 
Фурўѓи Љањонгир Афкори туст.********************** 

Зи Шањди ту Ширин Мазоќи Сухан, 
Чароѓи ту Равшан ба њар Анљуман.†††††††††††††††††††††† 

Садафњои Бањри ту пургавњар аст, 
Гуњарњои Тобон чун Ахтар аст.‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ 

Туро Достони хуш аз Дўстон 
Каломулмулук асту Хайрулбаён.§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§ 

Ба Базме, ки Хоќону Кай мезада, 
Зи Насри ту Обод шуд Майкада.*********************** 

Суханњои Хушгў ба Базми Висол 
Ба «ањли» ту омўхтї Сењри Њалол.††††††††††††††††††††††† 

Биёр Озарин оби Оташкада, 
Ки Зардушти Фарзонакон омада.‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ 

Ба Майхона Паймонае Боќият, 
«Дуои ќадањ»§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§§ дорад аз соќият.************************ 
Ту, ай шеър, ай роњи рўњу фурўѓ,  
Чї њастї? Бигў! Ростї ё дурўѓ?  
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ТАЪРИХИ АДАБИЁТ ДАР ЯК ТАРЉЕЪБАНД 

Дар маќола роњњои осони таълим додани њаёт ва фаъолияти адибони гузаштаи халќњои форс-тољик 
тањќиќ карда шудааст. Соли 1993 дар Эрон бо номи «Ситеѓи сухан» - тазкираи манзуме чоп шуд, ки ба 
ќалами шоири тавонои ин сарзамин - Насруллоњи Мардонї тааллуќ дорад. «Ситеѓи сухан», ки дар њаќиќат, 
таърихи адабиёти манзумро мемонад, дар асоси оњанг ва услуби шеваи гуфтори  устоди сухан - Фирдавсї 
таълиф шуда, дар навъи худ беназир аст. Ин китоб бо муќаддимае оѓоз меёбад, ки дар он хусусиятњои 
људогонаи ин асар баён гардидаанд ва он, бешубња, кори хонандаро осон менамояд. 

Манзума дар навъи шеърии тарљеъбанд таълиф шуда, аз 27 банди ёздањбайтї, дар маљмўъ аз 297 байт 
иборат аст. Услубе, ки муаллиф дар иншои ин тарљеъбанд ба кор бурдааст, дар адабиёти классикии форс-
тољик собиќа надошт. Тамоми бандњо ва байти тарљеъ дар шакли маснавї (аа, бб, вв) буда, вазнаш 
Мутаќориби мусаммани мањзуф ё маќсур (фаъўлун / фаъўлун / фаъўлун / фаъул ё фаъўл v - - / v - - / v - - / v - ( 
v ~) аст. Яке азз хусусиятњои ин тарљеъбанд он аст, ки шоир њангоми зикри номи ин ё он адиб хонандаро ба 
хусусият ва моњияти эљодї, шуњрат ва мартаба, њодиса ва воќеањои машњуре, ки ба зиндагии њамон адиб 
алоќаманд аст, ошно месозад. Муаллиф њангоми баёни хусусият ва шарњи осори ин ё он адиб хеле мухтасар 
сухан меронад.  

Калидвожањо: каломи бадеъ, назм, наср, адабиёти бадеї, Рўдакї, Фирдавсї, Носири Хусрав, Љомї, 
тазкира, девон, шоир, ѓазал, ќасида. 

 
ИСТОРИЯ ЛИТЕРАТУРЫ В ОДНОМ ТАРДЖЕБАНДЕ 

В статье приводятся сведения о несложеных способах изучения жизни и творчества представителей 
персидско-таджикской  литературы прошлого. В 1993 году в Иране под названием «Ситеги сухан» («Вершина 
слова») была опубликована поэтическая антология, которая принадлежит перу великого иранского писателя - 
Насрулло Мардони. Данный труд воистину представляет собой историю поэтического произведения и составлена 
на основе следования поэтической манере мастера слова – Фирдоуси и в своем стиле является беспримерной. 
Данное произведение начинается с предисловия в котором разъясняются отдельные свойства данного 
произведения, что, конечно облегчает труд читателя. Данное произведение написано на основе стихотворного 
вида тарджеъбанд и состоит из 27 разделов, состоящих из 11 бейтов, которые в совокупности составляют 297 
бейтов. Стиль, который использовал поэт при сочинении данного произведения, в классической персидской 
литературе не имеет аналогов. Все разделы и бейты тарджеъ написаны в форме месневи (аа, бб, вв), стихотворонй 
системы Мутакориби мусаммани махзуф или максур (фаъулун / фаъулун / фаъулун / фаъул или фаъул v - - / v - - / 
v - - / v - ( v ~). Одним из свойств данного тарджеъбанда является то, что поэт при упомиании имени того или 
другого литератора  знакомит читателя  со всеми сторонами его жизнедеятельности. Автор при изложении 
особенностей и изложения наследия того или иного литератора подробно останавливается на них.  

Ключевые слова: литературная поэтика, поэзия, проза, художественная литература, Рудаки, Фирдоуси, 
Носир Хусрав, Джами, тазкире, диван, поэт, газель, касыда. 

 
HISTORY OF LITERATURE IN ONE TARGEBAND 

The article provides information on simple ways of studying the life and work of representatives of the Persian-
Tajik literature of the past. In 1993, a poetic anthology was published in Iran under the name “Sitegi Sukhan” (“The Top 
of the Word”), which was written by the great Iranian writer Nasrullo Mardoni. This work is truly a story of a poetic work 
and is based on following the poetic style of the master of the word — Firdousi, and in his style is unparalleled. This work 
begins with a preface in which the individual properties of the work are explained, which, of course, facilitates the reader’s 
work. This work is written on the basis of a poem of the Tarjaband and consists of 27 sections, consisting of 11 baits, 
which together comprise 297 bayts. The style that the poet used to compose this work is unique in classical Persian 
literature. All sections and bayts of tarje are written in the form of mesnevi (aa, bb, cv), the Mutakorib Musammani 
Makhzuf or Maksur system poetry (Fayulun / Fayulun / Fayulun / Fayul or Fayul v - / v - - / v - - / v - (v ~). One of the 
properties of this tardzheband is that the poet, when mentioning the name of one or another writer, acquaints the reader 
with all aspects of his life activity. The author dwells on them in detailing the features and presentation of the heritage of 
this or that writer. 

Key words: literary poetics, poetry, prose, fiction, Rudaki, Ferdowsi, Nosir Khusrav, Jami, Tazkir, sofa, poet, 
gazelle, qasida. 
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УДК: 891.550:82 
ПАЙРАВИ МУВАФФАЌИ САБКИ ЊИНДЇ 

 
Восиев К., Восиева Р.К. 

Донишгоњи технологии Тољикистон,  
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Сабки њиндї ва замони густариши он дар шеър як давраи ташаккули адабиёти 

тољикии форсиро дар њавзаи адабии Мовароуннањр ва доираи адабии форсизабонони 
Њинд дар бар мегирад. Мусаллам аст, ки Эрон ва Њинд аз дер боз бо якдигар иртибот 
дошта, тањти таъсири фарњангу њунари њамдигар будаанд. Њинд тањти таъсири адабиёти 
форсї-тољикї ва Хуросону Мовароуннањр тањти таъсири њунари суратгарї ва меъмории 
Њинд будааст. 

Сабки бедилї нисбат ба тамоми њавзањои адабии Мовароуннањр мањз дар Самарќанд 
ва Истаравшан ривољ ёфт ва ба мактаби адабии вуќўъгарої расид. Аксари шуарои охири 
асри XIX ва ибтидои асри XX дар шањрњои зикргардида пайрави сабки бедилї буданд. 
Зуфархон Љавњарї низ аз љумлаи пайравони муваффаќи сабки њиндї ба њисоб меравад. Ў 
соли 1860 дар шањри Истаравшан ба дунё омадааст. Маълумоти ибтидоиро дар зодгоњаш 
гирифта, њамчунин аз падар, ки шоири намоёни замонааш будааст, њикмату забонро 
омўхтааст. Сипас, дар мадрасањои Бухоро тањсил намуда, то 25 солагї забонњои арабї, 
туркї, фалсафа, њикмат, адабиёт ва дигар илмњои замонаашро аз худ кардааст. Пас аз 
хатми мадраса ба зодгоњаш баргашта, то охири њаёташ дар њамон љо умр ба сар бурдааст. 

Эљодиёти Љавњарї хеле барваќт – аз синни понздањсолагиаш сар шудааст. Истеъдоди 
Љавњарї дар зери таъсири осори адибони классикии тољик ва сарпарастии падар 
парвариш ва ташаккул ёфта, дар муњити адабии Бухоро ба камол расидааст. Ў бо се забон 
- форсї, туркї ва тозї шеър гуфтааст. Љавњарї њанўз дар охирњои асри XIX мањфили 
адабиеро таъсис додааст, ки дар он шоирони зиёде аз ў санъату мањорати эљодї 
омўхтаанд. Баъзе аз инњо дар васфи Љавњарї ќасидањо гуфтаанд. Масалан, Њашмати 
Бухорої чунин мегўяд:  

Эй, ки янбуи њама фазлу камолот туї, 
Масдари макрамату њусни хисолот туї. 
Њаст садри ту нињонхонаи асрори улум, 
Яъне ганљи њаќу ганљури рисолот туї. 
Њал шуда мушкили ањли талаб аз як назарат, 
Њарф нокарда чи саллоли саволот туї. 
Љавњарї, ањли сухан бо ту кунанд анљуманї. 
Аз њама лутфу асалло бамаќолот туї [7, с.5]. 

Њамчунин Тамњидии Самарќандї мадњияе дорад, ки аз фазлу камоли ин суханвар ва 
маќому мавќеи эљодиёти ў гувоњї медињад: 

Кай шавам, ё раб, шарафёби лиќои Љавњарї, 
То кунам сармашќи њайрат наќши пойи Љавњарї. 
Гар муњити аъзамаш хонам ба ирфон месазад, 
 Дар тилисми њайратам аз нуќтањои Љавњарї [7, с.5]. 

Перомуни далелњои дар боло зикршуда Бањодур Файзуллоев, ки њангоми ба чоп 
омода намудани девони Зуфархон Љавњарї ин гуна мактуботро аз бойгонии шоир пайдо 
намудааст, иттилоъ медињад.  

Бояд тазаккур дод, ки ба њамин мазмун байтњои зиёдро њамчун мисол овардан 
мумкин аст. Онњо шањодат медињанд, ки маќоми Љавњарї дар адабиёти пешазинќилобї то 
чї андоза баланд будааст. Инро аз тањлили эљодиёти ў боз њам хубтар метавон дарк 
намуд. Љавњарї, пеш аз њама, шоири ѓазалсаро аст. Вай анъанаи ѓазалсароии гузаштагони 
адабиётамонро устодона давом дода, дар ин роњ назар ба шоирони њамзамонаш мањорати 
хубе нишон додааст. Ѓазалиёти ў асосан аз мавзўъњои ишќї, фалсафї, иљтимої ва њасби 
њол иборат аст. Дар маркази ин мавзўъњо њамеша њаёти инсон ва њолатњои гуногуни рўњии 
он гузошта шудааст. 

Дар эљодиёти ў таъсири ашъори Њофиз, Соиб ва махсусан Бедил бештар њис карда 
мешавад. Ин аст, ки шоир умуман дар шеъри классикї аз тарафи муосиронаш њамчун 
устоди сухан, бедилшинос ё худ «ба мизони сухан њамсанги Бедил» эътироф карда 
шудааст. Чунки бештари ѓазалњои ў дар сабки бедилї иншо ёфта, дар ин љода назар ба 
бедилшиносони замонаш пешравие ба даст овардааст.  

Љавњарї охирин намояндаи мактаби Бедил дар Осиёи Марказї мањсуб мешавад. 
Профессор Расул Њодизода дар китоби худ «Адабиёти тољик дар нимаи дуюми асри XIX» 
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дар бораи таъсири эљодии Бедил ба адабиёти тољик сухан ронда, аз љумла навиштааст: 
«Дар нимаи дуюми асри XVIII ва нимаи аввали асри XIX дар адабиёти тољик аз шоирони 
Њинд таъсири эљодии Бедил нињоят зиёд шуд ва аксарияти шоирони ин давра бештар ба 
услуби эљодкории ин шоир (махсусан дар ѓазал) пайравї мекарданд. Ѓайр аз ин, тавзењ ва 
тафсири осори Бедил дар доираи илму адаб расм шуд. Фањмидани Бедил дар шарњ намуда 
тавонистани ашъори вай фазлу камолоти махсусе ба шумор мерафт ва шахсоне, ки ба ин 
кор машѓул буданд, њамчун «Бедилхон» ва «Бедилрас» ба худ ифтихоре доштанд, вале дар 
байни илму адаб соњиби эътиборе низ буданд. Таъсири эљодиёти Бедил дар нимаи дувуми 
асри XIX њамчунон барќарор буд» [5, с.126]. 

Устод Айнї дар китоби худ «Мирзо Абдулќодири Бедил» аз шоироне, ки дар нимаи 
дувуми асри XIX ва ибтидои асри XX пайравии Бедил ба онњо даст додааст, инњоро 
номбар кардааст: «Аз шоирони тољики Осиёи Миёна Сарир, Сират, Исо (Бухорої), 
Асирии Хуљандї, Љавњарии Ўротеппагї Бедилро бо муваффаќият таќлид кардаанд» [1, 
с.116]. 

Бедилро таќлид карда ва бар ѓазалњои ў мухаммас бастани Љавњарї аз як тараф, аз 
муњаббати саршор нисбат ба шеъри ў сар зада бошад, аз тарафи дигар, ин як навъ 
озмоиши табъ ва боварї њосил кардан ба ќудрати шеърофарии худ мебошад. Ва тамоми 
эљодиёти Љавњарї шоњиди он аст, ки ў дар ин кор муваффаќ шудааст. 

Як сабаби дар таќлиди Бедил ба комёбї ноил гардидани Љавњарї дар он аст, ки ў 
шоири бузургро ба таври амиќ омўхта тањќиќ намудааст, дар роњи дарки маънињои 
сарбастаи ашъори ў љидду љањди зиёде ба кор бурдааст. Бинобар ин, Љавњарї дар айни 
замон на танњо чун пайрав, балки яке аз муњаќќиќони осори Бедил њам ба шумор меравад. 
Чунонки худаш гуфтааст: 

Таќлиди ман аст рамзи тањќиќ, 
Гул карда њаќиќат аз маљозам [7, с. 6]. 

Ин гуна мисолњо дар китоби ба эљодиёти ў бахшидаи Н.Сатторї, маќолањо ва асари 
махсуси А. Сайфуллоев, Б.Файзуллоев доир ба шањру тавзењи ѓазалиёти Бедил зиёд 
оварда шудаанд. Мисолњои мазкур нишон медињанд, ки ў дар кушодани уќдањои ѓазалњои 
Бедил мањорати том зоњир намудааст ва дар доирањои адабии Осиёи Марказї чун 
бедилшинос эътибори калон доштааст. Бењуда нест, ки Љавњарї навиштааст: 

Ман он шањбози ќудратошёни фитратам, к-ин љо 
Намебошад рањої сайди маъниро зи чанголам [6, с.67]. 

Бедил мефармояд: 
Ќадањ аз шавќи лаълат чашми бехоб аст, пиндорї! 
Гул аз шарми рухат оинаи об аст, пиндорї! 
Надорад сози аљзам чун нигањ сомони оњанге, 
Ба мижгонат, ки шўхињои мизроб аст, пиндорї! 
Нашуд кайфияти ањволи худ бар њељ кас равшан, 
Дар ин ибратсаро оина ноёб аст, пиндорї! 
Хасисон бар љањони хушк доранд ин ќадар ѓавѓо, 
Сагонро устухони хушк мањтоб аст, пиндорї. 
Далели шўхии ишќ аст мањви њусн гардидан, 
Нигањ густохие дорад, ки одоб аст, пиндорї! 
Ба чандин печутоб аз доми њайрат бар намеоям, 
Саропоям, нигоњи чашми гирдоб аст, пиндорї... 
Зи њастї љуз таносонї надорам дар назар, Бедил! 
Чу махмал њар сари мўям раги хоб аст, пиндорї! [1, с.209]. 

Бояд гуфт, ки ба ин ѓазали Бедил шоир Љавњарї бомуваффаќият пайравї кардааст ва 
дар санъати ирсоли масал фикрњои худро бештар пардапўшона ва ба тарзи мисоловарї 
хеле хуб баён карда тавонистааст: 

Дар ин мањфил, ки созаш пардаи хуш аст, пиндорї, 
Сару барги навояш пунбаи гўш аст, пиндорї. 
Назарњо боз аммо, ку нигоњи ибрате ин љо? 
Љањон як чашми мањви хоби харгўш аст, пиндорї. 
Мадењ домони њол аз каф, ки ёди фурсати мозї 
Хаёли сурати хоби фаромўш аст, пиндорї. 
Зи иброми тараддуд њирсаш ороме намебахшад, 
 Дар ин сўрохи дунё хољаро муш аст, пиндорї. 
Хаёли зар чунон саргарми савдо карда мумсикро, 
К-аз ин оташ димоѓаш деги дар љўш аст, пиндорї. 
Бувад дил дар паноњи дарду ѓам аз офат эминтар, 
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Ту ин оина аз кулфат намадпўш аст, пиндорї. 
Бувад љамъияти дил орифонро дар парешонї, 
Ки бањр аз мављњо гавњар дар оѓўш аст, пиндорї. 
Ба њусни ањду сидќи њоли он соњибвафо нозам, 
Ки њар неши љафояш хуштар аз нўш аст, пиндорї. 
Дами њарфи касе к-аз ишќ нурафшон намебошад, 
Чароѓашро забони шуъла хомўш аст, пиндорї. 
Чї оташ, Љавњарї, дар сина дорад он ки оњашро, 
Либосе аз шарар чун барќ бар дўш аст, пиндорї [7, с.109]. 

Љавњарї ба Бедил таклиди сарсарї накардааст. Ӯ тарзи образофарї ва 
суханпардозии Абулмаониро барои ифодаи мазмунњои ба ќалби худ наздик истифода 
бурдааст. Љавњарї дар пайравии шоири бузург ба ќавли устод Айнї «сохтакорї ва 
такаллуф ба кор набурдааст. Бинобар он, ба фасоњати табиии забон зарари куллї 
надодааст» [3, с. 177]. Чунончи, ѓазали зерини Бедил ва дар пайравии он ѓазали 
сурудаи Љавњарї баёнгари мањорати шеърофаринии ин шоири мумтози мактаби 
бедилии тољик аст: 

Бедил: 
Шаб, ки тўфонљўшии чашми тарам омад ба ёд 
Фикри дил кардам, балои дигарам омад ба ёд, 
Наќши пое кард гул бетобиам дар хун нишонд, 
Пањлуе дар хок дидам, бистарам омад ба ёд, 
Љуръатам аз хиљлати бедастгоњї доѓ кард, 
Нола шуд парвоз, то аљзи парам омад ба ёд [2, с. 195]. 

Љавњарї: 
Дї назар кардам ба гул, рўйи туам омад ба ёд, 
Чун шамидам бўйфи гул, бўйи туам омад ба ёд. 
Ѓунчаро дидам табассумофарин дар сањни боѓ, 
Хандаи лаъли сухангўи туам омад ба ёд. 
Бар лаби љўй аз назокат сарви гулшан сар кашид, 
Ќомати мавзуни дилљўи туам омад ба ёд... 
Тўтиеро мањви нутќи хеш дидам, Љавњарї, 
Килки дурбори сухангўи туам омад ба ёд [7, с. 56-57]. 

Њамчунин боиси тазаккур аст, ки баъзе муќаллидон дар кушодани 
маъноњои амиќи байтњои Бедил байни худ бањсњо мекарданд. Њар кадом аз ањли фазл аз 
рўйи фањм ва љањонбинии худ сухан меронд. Дар ваќти бањсу мунозирањои зиёд њамоне 
ѓолиб меомад, ки зењни тезу фикри расо дошта, рамзфањмињо зоњир карда тавонад. 
Љавњарї дар бисёр бањсњо њушмандии худро исбот мекард. Баъзењо истеъдоди ўро 
санљиданї шуда, барои кушодани мазмуни байтњои мушкилфањми Бедил мурољиат 
мекарданд. Љавњарї, дар њаќиќат, дар бораи эъљоз будани назми Бедил таваќќуф намуда 
чунин мегўяд:  

«Таќлиди каломи Бедил осон набувад, 
Њар муддаие ба рутбаи он набувад. 
Аз тарзи каломи бедилї бигзар ту, 
То худ сухани ту бар ту товон набувад [7, с.7]. 

Чунонки маълум аст, дар баъзе мухаммасњои Туѓрал низ оњангњои фалсафї эњсос 
мешаванд, вале ашъори ў бештар лирикї буда, ба тасвири зебоии воќеї бахшида шудаанд. 

Дар назарияи маърифат Љавњарї андешањои Бедилро дар њамин сабк ба воситаи 
бадеї ва мазмуни фалсафаи ирфонї баён мекунад. Љавњарї њиссу аќлро њамчун василаи 
шинохт ва тањќиќи амали моддї ва моњияти инсон эътироф дорад ва барои дарки њарчи 
бештар ба бењтар наќши илмро њамеша таъкид мекунад. Тарѓиби илм ба њайси заруртарин 
пешаи инсонї ва воситаи такомули дунёи маънавии ў як љињати муњим ва арзишманди 
осори Љавњарї аст. Њарчанд Љавњарї худ мутааллиќ ба хонаводаи обрўманд, 
гузаштагонаш олимону шоирони тавоно ва ќозињои адолатпарвар буданд, ифтихори 
беилмро бо фазли аљдод кори бењуда ва номуносиб медонад. Аз ин љињат, аќидаи Љавњарї 
дар бораи илм моњияти иљтимої касб кардааст, яъне ў онњоеро, ки ба аљдод фахр карда, 
худашон дар пайи илму дониш набуданд ва ё ороиши зоњирии ашрофии хосси асрњои 
миёнаро сармашќи рафтори худ мекарданд, хеле зери танќиди сахт мегирад. Аз байтњои 
зайл ин маънї комилан равшан мегардад: 

Фазли аљдод ту пирояи пиндор макун, 
Кафани куњна ба худ љомаву дастор макун. 
Эй гирифтори њамоќат зи фусуни авњом, 
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Риши гове матарошу ба сар афсор макун. 
Нест љуз илм хати доираи иззу шараф 
Хешро дур аз ин хат мафикан, хор макун [7, с.47]. 

Дар лирикаи ирфонии Љавњарї маърифати маъшуќи азалї танњо ба воситаи ишќ 
сурат мсгирад, Дар роњи љустуљўи њаќиќат аз вањму хаёл, шакку тардид бояд даст кашид 
ва бо иродаи ќавї, хоњишу раѓбати ботинї, ки ба туфайли фазли раббонї ба дили солики 
роњи њаќ ба вуљуд меояд, ба шањодати дидор мушарраф гардидан имкон дорад. Љунуни 
ишќ, ки бегонакунанда аз аќл ва масткунанда аз шўру њаяљони висоли маъшуќ аст, одобу 
русуми маъмулию зоњидонаро намеписандад, расмиёти мазњабї барои ошиќ, кайду монеа 
мебошад, ки озод шуданро аз он вобастаи иљрои мароми хештан медонад: 

Љунунпарвардаи ишќам, маљў оини фарњангам, 
Зи сомони адаб дурам, барї аз ному аз нангам. 
Тилисми њайратам, оинаи доѓам, гули ашкам, 
Зи сар то пой тимсоли дилам, ё раб, чї найрангам? 
Шикасти ранги ман он љо, ки рафъатофарин гардад, 
Бисоти нуњ фалак њамчун сањар хоњад шуд аврангам [7, с. 52]. 

Дар ин байтњо, ки фалсафаи ирфонї комилан њувайдост, иборањои “тилисми 
њайрат”, “гули ишќ”, “тимсоли дил”, “шикасти ранг” ифодакунандаи мазмунњои 
маърифати ирфонї буда, дар баробари олами илоњї ољиз ва нотавон будан ва дар њолати 
људої аз он олами аслї, яъне мабдаъ, ноќис будани инсонро таъкид мекунанд. 

Ба њукми хулоса метавон гуфт, ки осори Зуфархон Љавњарї аз нигоњи адабї, 
фалсафию ирфонї ва ахлоќии халќи тољик арзиши хосса дошта, тањќиќи мукаммали 
алоњидаро таќозо дорад. Осори арабию туркии ўро љамъ ва нашр кардан барои дарки 
бештар ва бењтари мазмуну мундариљаи эљодиёти ин шоири тавоно ва њамчунин омўхтани 
раванди умумии адабиёт ва афкори иљтимоию сиёсии халќи тољик ва мардуми Осиёи 
Миёна дар охири асри XIX ва аввали асри XX хеле муњим аст.  

Бояд таъкид намуд, ки Љавњарї њамчун шоири лирик дар шакл, услуб ва тарзњои 
баёни бадеї ба Бедил пайравї намуда ба сохтакорї роњ надодааст. Њамин љињати хуби 
эљодиёти Љавњариро тањќиќ намуда С. Айнї гуфтааст: «Аз шеърњои Љавњарї сар-сарї 
гузаштан дуруст нест. Мўмиилайњ шеърро устодона менигорад. Љавњарї муќаллиди Бедил 
аст, аммо дар таќлид он ќадар сохтакорї ва такаллуф ба кор набурдааст. Бинобар ин, аз 
ин таќлид ба фасоњати табиии забон зарари куллие рўй надодааст» [3, с.177]. 

Аз рў, метавон гуфт, ки Љавњарї дар даврони пурталотуми таърихи миллати мо 
чароѓи равшани сухани воло барои тамоми њаводорони шеъри ноби тољику форс будааст. 
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ПАЙРАВИ МУВАФФАЌИ САБКИ ЊИНДЇ 
Сабки њиндї як давраи ташаккули адабиёти тољикии форсиро дар њавзаи адабии Мовароуннањр ва 

доираи адабии форсизабонони Њинд дар бар мегирад. Сабки мазкур аз тамоми њавзањои адабии 
Мовароуннањр мањз дар Самарќанд ва Истаравшан ривољ ёфта буд. Аксари шуарои охири асри XIX ва 
ибтидои асри XX дар шањрњои зикргардида пайрави сабки њиндї буданд. Зуфархон Љавњарї низ аз љумлаи 
пайравони муваффаќи сабки њиндї ба њисоб меравад. Ў соли 1860 дар шањри Истаравшан ба дунё омадааст. 
Эљодиёти Љавњарї хеле барваќт – дар синни понздањсолагиаш сар шудааст. Истеъдоди Љавњарї дар зери 
таъсири осори адибони классикии тољик ва сарпарастии падар парвариш ва ташаккул ёфта, дар муњити 
адабии Бухоро ба камол расидааст. Осори Зуфархон Љавњарї аз нигоњи адабї, фалсафию ирфонї ва 
ахлоќии халќи тољик арзиши хосса дошта, тањќиќи мукаммали алоњидаро таќозо дорад. Осори арабию 
туркии ўро љамъ ва нашр кардан барои дарки бештар ва бењтари мазмуну мундариљаи эљодиёти ин шоири 
тавоно ва њамчунин омўхтани раванди умумии адабиёт ва афкори иљтимоию сиёсии халќи тољик ва мардуми 
Осиёи Миёна дар охири асри XIX ва аввали асри XX хеле муњим аст. 

Калидвожањо: адабиёт, адабиёти форсї-тољикї, сабк, сабки њиндї, Зуфархон Љавњарї, адабиёти 
асрњои XIX-XX, Бедил, назарияи фалсафию ахлоќї. 

 

УСПЕШНЫЙ ПОСЛЕДОВАТЕЛЬ ИНДИЙСКОГО СТИЛЯ 
Индийский стиль заключает в себе период развития персидско-таджикской литературы в литературных 

кругах Мавераннахра и персоязычной литературы Индии. Данный стиль развивался и процветал именно в 
Самарканде и Истаравшане. Большинство поэтов конца XIX и начала XX в вышеперечисленных городах были 
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последователями индийского стиля. Зуфархон Джавхари также был приверженцем данного стиля. Он родился в 
1860 году в Истаравшане. Его творческая деятельность началась в пятнадцать лет. Талант и его способности растут 
под влиянием произведений классиков и под руководством его отца, и в литературной среде Бухары он достигает 
своего совершенства. Произведения Зуфархона Джавхари, которые имеют особую ценность, требуют 
специального и полного научного исследования с литературной, философской и нравственной точек зрения. Сбор 
и издание его сочинений на арабском и тюркском языках может способствовать пониманию содержания 
творчества этого выдающегося поэта, а также важно в познании социально-политической мысли народов Средней 
Азии конца XIX и начала XX в общем и таджикского народа в частности. 

Ключевые слова: литература, персидско-таджикская литература, стиль, индийский стиль, Зуфархон 
Джавхари, теория, Бедиль, филофия, нравственные мотивы. 

 
AN OUTSTANDING FOLLOWER OF THE INDIAN STYLE 

The Indian style includes a period of development of Persian-Tajik literature in the literary circles of the 
Transoxiana (Movarounnahr) and Persian-language literature of India. This style developed and flourished in Samarqand 
and Istaravshan. Most poets of the late XIX and early XX in the above cities were followers of the Indian style. 
ZufarkhanJawhari was also a supporter of this style. He was born in 1860 in Istaravshan. His creative activity began at the 
age of fifteen. Talent and ability is growing under the influence of the classics and the guidance of his father and in the 
literary circles of Bukhara reaches its perfection. The works of ZufarkhanJawhari, which has a special value, require special 
and complete research with literary, philosophical and moral point of view. The collection and publication of his works in 
Arabic and Turkic languages can contribute to the understanding of the content of the work of this outstanding poet, as well 
as important in the knowledge of socio-political thought of the peoples of Central Asia of the late XIX and early XX in 
general, and the Tajik people in particular. 

Key words: literature, Persian-Tajik literature, styles, Indian style, ZufarkhanJawhari, poetry of XIX-XX cc., 
philosophical and moral points of view. 
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УДК: 891.550-1 
НАЗАРЕ БА ЯК АСАРИ МАЪРИФАТОИНИ УСТОД АЙНЇ РОЉЕЪ БА АДАБИЁТИ 

АТФОЛ 
 

Њусейнзода Ф. 
Донишгоњи давлатии Данѓара 

 
Барои кўдак асар эљод кардан аз эљодкор таќозо мекунад, ки бо забони кўдак 

бинависад ва дунёи онњоро дарк карда тавонад. Шева ва сабки нигориш дар адабиёти 
кўдак арзиши хоссе дорад, зеро яке аз њадафњои ин адабиёт ба мутолиа љалб кардани 
хонандагон ва салиќаи адабии онњоро инкишоф додан аст. Аз ин лињоз ќаламкашро 
ќаблан лозим аст, муайян намояд, ки чї гуна шеър, достон, ќисса, манзума ё афсонањо, 
асарњои дигари насрї барои хонанда таълиф менамояд. Бояд ў дар хотир дошта бошад, ки 
роњи бад ва некро ба кўдак дар миёни кўдакон ва наврасон фањмонида тавонад. Дар ин 
самт силоњи вай бояд забон, зебойии калом ва содагии баён бошад. Аз љониби дигар, 
хусусиятњои равонї ва психологии кўдакро низ бояд ба назар гирифт. Њар ќадар кўдак 
инкишоф меёбад, зарфияти фањмиш ва тавонмандии аќлонии ў низ рушд меёбанд ва аз 
њамин сабаб љумлањои печида, вожањову таркибњои душвор дар назм ва насри кўдак 
ќобили ќабул нест. 

Инъикоси шахсияти воќеї бояд тарзе бошад, ки хонанда тавонад бо онњо робитаи 
отифї (мењрубонї, шафќат) барќарор созад. Чунонки адабиётшиноси афѓон Муњаммад 
Фозил Шарифї нигоштааст: “Нависанда бояд дар хотир дошта бошад, ки кўдакон ва 
наврасон низ дар њадди дарк ва шинохти худ доварии вожаи худро доранд ва ё он љо ки 
баёни њузури як воќеият инњоро маљзуб ва мутаассир мегардонад, газофа (бењуда, њарза) ё 
муболиѓа наметавонад писанди онњо ќарор гирад” [6, с. 89]. Аз ин бармеояд, ки њадафи 
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шоир ё нависандаи кўдак бояд он бошад, ки асари офаридаи вай писанди хонанда гардад 
ва мавриди мутолиаи вай ќарор гирад. 

Адабиёти классикии тољикї - форсї ва фолклор заминаи боэътимод ва суннатии ин 
адабиёт аст, ки мутолиаи осори устод Рўдакї, Фирдавсї, Саъдї, Балхї, Хусрави Дењлавї, 
Зоконї, Њофизи Шерозї, Камол Љомї, Кошифї, Низомии Ганљавї, Ањмади Дониш, 
Шоњин ва дањњо дигар фарзонагони суханофарин далели ин гуфтањоянд. 

Ин анъана баъд аз соли 1917 то ба њол дар адабиёти навини тољик идома ёфтааст, ки 
бењтарини онњо дар сањифањои китобњои дарсї барои мактабњои таълимашон бо усули 
нав тањия мешуданд, дастраси кўдакону наврасон мегардиданд. Ба ин асарњои Сафаралї 
Валибоев” – Усули љадиди лисони форсї” (Тифлис, 1986), Саид Азиз – “Устоди аввал” 
(1900), Р. Афандизода – “Басират-ул-атфол” (Боку, 1901), А. Ш. Толибзода” – Гулшани 
адабиёт” (Боку, 1901), Алиаскар Калинен “Муаллими сонї” (1903), Вислї – “Баён-ул-
њуруф” (1903), Сидќии Аљзї – “Китоби ќироат” (1903), Мањмудхољаи Бењбудї” – “Китоби 
савод” (1905), А. М. Наримонов – “Насињатулатфол” (Тифлис, 1907), Муин – “Рањнамои 
савод” (1905), Абдулќодири Шакурї – ” Љомеъ-ул-њикоёт” (Самарќанд, 1909), Садриддин 
Айнї – “Тањзиб-ус-сибён” (Самарќанд, 1910), ”Духтарча ё ки Холида” (Берлин-1924, 
Душанбе,1010), И. Рањматуллозода – “Роњбари мактаб” (1916), Нисормуњаммад – 
“Алифбои забони тољикї” (Тошканд, 1924), Музаффаров Бурњон, Садриддин Карим – 
“Алифбои тољикї” (Москва,1925, Самарќанд-Душанбе, 1925), Саидризо Ализода – “Соли 
нахустин” (Самарќанд, 1925), Мањмудї ва Зењнї “Омўзиш” (Самарќанд-Душанбе, 1928), 
Фаридун “Бањори дониш” (Тошканд-Душанбе, 1982), Рањим Њошим – “Соли севум” 
(Самарќанд-Тошканд, 1930), Рањим Њошим – “Соли дувуми мактабњои дараљаи якум” 
(Тошканд-Сталинобод, 1930), Њољизода ва Зењнї – ”Китоби хониш” (Сталинобод-
Тошканд, 1933), А. Њазратї – “Бачагони некбахт” (Сталинобод -Самарќанд, 1936) ва 
чанде дигар мисол шуда метавонанд, ки аз тарафи адабиётшиносони ватаниву хориљї 
њаматарафа тањлил ва баррасї шудаанд. 

Академики равоншод Раљаб Амонов дар њамин маврид хуб гуфтааст: ”Нияти ба 
вуљуд овардани асарњои махсус барои бачагон дар оѓози асри XX, дар давраи бо таъсири 
инќилоб ва маданияти рус боло рафтани афкори иљтимоии халќњои Осиёи Миёна хеле 
пурќувват шуд” [4, с. 19]. 

Аз тањќиќоти пажўњишгарон сањењ аст, ки дар пешравии адабиёти кўдакон ва 
наврасони Тољикистон хизмати устод С. Айнї бесобиќа аст. Устод њам тавассути асарњои 
бадеї ва њам ба восилаи китобњои дарсии мактабї тавонистанд, ки ба љањонбинии бачањо 
таѓйирот ворид намоянд. Яке аз самтњои фаъолияти илмиву омўзгории устод тањияи 
китобњои дарсї барои мактабњои навусул будааст. Ба ин асари “Духтарбача ё ки Холида” 
мисол шуда метавонад, ин асар бо кўшиши адабиётшиноси тољик профессор А. 
Мањмадаминов тавассути нашриёти “Истеъдод” бо адади 500 нусха соли 2010 аз туркии 
ўзбекї тарљума шуда, дастраси хонандагон гардидааст. Адабиётшинос А. Мањмадаминов 
дар оѓози асар бо номи “Китоби пандомўз” сабаби таълифи асарро бо забони дигар ва 
чопи онро дар хориљи кишвар кушода додааст, ки баёни андешањои муњаќќиќи мазкур 
имрўз њамчун шамъи фурўзон дар таълим ва тарбияи насли наврас сањмгузоранд. 
Профессор А. Мањмадаминов нигоштааст: ”Аз ёддоштњои яке аз омўзгорони собиќадор Г. 
К. Алмаев маълум мегардад, ки њанўз пеш аз инќилоби Октябр дар Паволжие, Ќазон, 
Оренбург, Уфа, Аштархон, Ќрим ва дигар шањрњои Россия мусулмонони тотору бошќирд, 
турку ќазоќу ўзбек дар тадрису таълим аз китобњои дарсии устод Айнї “Тартил-ул-
Ќуръон”, ”Тањзиб-ус-сибиён” истифода мебурдаанд... ” [1, 5, 6]. Ин анъанаро устод С. 
Айнї дар асарњои дигараш, аз љумла “Духтарбача ё ки Холида, “бо маќоми баланди 
маорифпарварї идома додааст. Аз мутолиа ва пажўњиши он бар меояд, ки устод Айнї дар 
парвариши кўдакон дар мисоли Холида ба масъалањои зайл эътибор додааст: 

1. Тарѓиби одоби баланд доштани духтари тољик 
2. Илмомўзї ва аз илму адаб зебу зинат сохтан барои худ 
3. Ќаноат пеша кардан, танзим рўзгордориро риоя кардан, аз пайи гирдоварии зару 

зевар нашудан. 
Бањри амиќ дарк кардани ин масъалањо моро лозим аст, ба матни асари зикршудаи 

устод таваљљуњ намоем. Дар се њикояи аввал устод С. Айнї ба њайси муќаддима Холидаро 
њушдор медињад, ки духтари тољик бояд бо иффат ва ботамиз бошад. Аз пайи илм шавад 
ва зинати худро дар илму адаб бинад. Ќаноат пеша карда, танзими рўзгордориро риоя 
кунад ва аз пайи гирдоварии зару зевари зиёдатї нашавад. Холидаи шашсола нодуруст ба 
воя мерасад ва ќадру ќимати одамиро дар ороиш ва аз бар кардани либоси “шинам ва 
зебо” мебинад. 
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Духтари Ортиќ Машкоб – Фотима аз Холида бартарї дорад. Ӯ хатту савод дошт. 
Холида мехоњад, ки бо либосњои касмахараш алами Фотимаро биёрад ва ба ў гўяд: 

–“Магар ту чунин либосњои нав надорї” 
Фотима хоксорона ба китобхонї сар мекунад ва аз Холида њам хоњиш мекунад, ки 

“Канї ту њам бихон”, Холидаи эрка чизеро хонда натавониста аз шарм гиря карда, роњ 
љониби хонаашон пеш мегирад. Ӯ дарк мекунад, ки ѓайр аз хатту савод ба чизи дигар ниёз 
надорад, Духтари Ортиќи Машкоб- Фотима аз ў баланд аст. Сабаби гиряи ўро падару 
модараш нодида гирифта мегўянд. ”Њар чї хоњї, харида медињам, гиря накун, бачам”. 
Холида дар љавоб мегўяд: “Њељ чиз намехоњам, ба ман хатту савод харида дињед...”. 
Падари Холида – Мањмудбой дарк мекунад, ки хости духтараш бо пул ёфт намешавад ва 
дар бозор њам хариду фурўш надорад. Маљбур мешавад, ки Холидаро мактаб барад ва ба 
гурўњи нав, ки аз ў чанд сари сол хурданд њамсабаќ кунад, то ин ки ў аз пайи омўзиши 
савод шавад. Холида дарк мекунад, ки либос дар пешравии њаёти инсон ягон мавќеъ 
надоштааст. Ягон нафар њамсинфон ба сару тани ў, ки пур аз ороиш буд, эътибор 
намедињанд. Њатто хонандаи наве, ки бо ў баробар вориди мактаб шуда буд, дар 
саводомўзї аз ў бартарї дорад. Масалан, вай имконият пайдо кард, ки дар рўзњои аввал 
нозукии њарфњои “А ва Б”-ро омўзад. Холида бошад, баръакс њељ чизро наомўхт, дар ин 
лањзаи душвор мададрасони Холида хотунмуаллим ва модараш мегарданд. Бо хоњиши 
Холида модараш ба ў аз карбосу чит либос медўзад ва таъкид мекунад, ки аз пайи 
омўзиши савод шавад. Дар мактаб муаллима пай мебарад, ки Холида на аз пайи зару 
зевар, балки аз дунболи савод шуда истодааст. Ба ќавли устод Айнї, калимањои “падару 
модар”- ро бехато хонда менавишт ва он ќадар шод шуд, ки “Аз худро шинохтан – 
инљониб, чунин шодї накарда буд” [1, с. 24]. 

Услуби дарсдињии муаллима писанди умум гардида буд. Бар ивази зањматашон дар 
љодаи сабаќомўзиву саводбарорї ба онњо масъалањои гуногун, аз љумла “Меш ва барра”- 
ро наќл мекард, ки саршори ѓояњои тарбиявиву ахлоќї буданд. Аз ин пас, Холида ба гапи 
модараш гўш медодагї шуд. Дарк кард, ки тамоми модарон бањри ба камол расидани 
фарзанд ба роњи дуруст, шабњои дароз бедорхобї ва тамоми рўз зањмат мекашидаанд. 
Услуби дигари муаллима ин буд, ки ба хонандагон њунарњои мардумиро меомўхт. Холида 
онњоро тез аз худ кард ва дар мањалли зисти худ чевари чирадаст гардид. Рељаи якрўзаи 
корашро тартиб дода аз рўйи он амал мекард, ба модари дилбандаш дар рўбучин ва 
шустушўйи ашёи рўзгор ёрї мерасонад. 

Холида аз мактаб бисёр чизњоро омўхт. 
Аввал ин ки аз ѓайбат даст кашид ва ба њамсолонаш мегуфт: “Дугонаљон, дар дунё 

њељ кас бе айб нест, эњтимол мо њам айбњои зиёд дошта бошем. Худо насиб кунаду айбњои 
худамонро ислоњ кунем, аз њама хушбахт мешавем...” [1, с. 28]. 

Дуюм, то мактабравї дар зери таъсири хурофоти модараш монда буд. Модари ў 
рўзњоро ба саъд (нек) ва нањс (бад) људо мекард. Њатто ба шустушўй иљозат намедод. Аз 
пеши роњ гузаштани гурба дар болои сар овоз баровардани зоѓу аккаро фоли бад 
мењисобид. 

Холида аз муаллима бо далелњои илмї фањмид, ки њамаи ин рафтори модараш 
љанбаи хурофотї дошта, асоси воќеї надоштааст. Устод Айнї дар “Њикоя дар бораи 
хурофот”, ”Фол” ва чанде дигар љањони ботинии Холидаро дигаргун мекунад ва ў 
мефањмад, ки тоифае ба номи фолбин ё љўгї муфтхўр будаанд. Онњо бањри манфиати худ 
ба ќаллобї ва мардумфиребї даст мезадаанд. 

Сеюм, муаллима дар љараёни дарс ба саломатии шогирдон эътибор медод. Ба онњо 
шаш роњи нигоњ доштани бардамии инсон, аз ќабили риояи муњлати хўрокхурї, 
либоспўшї, покиза нигоњ доштани узвњои бадан ва дигар талаботи тозагиро бо мисолњои 
воќеї фањмонида медод. Ба ќавли устод С. Айнї “Касоне, ки ба ин насињатњо амал 
мекунанд, бемор намешаванд” [1, с. 34] 

Чорум, Холида пас аз баровардани савод ва пурра китобхон шуданаш шавќу завќ ба 
донишандўзї пайдо мекунад. Барои худаш китобхонаи шахсї таъсис медињад, тавре устод 
С. Айнї нигоштаанд: ”Рафта-рафта китобњояш чунон зиёд шуд, ки китоби як бор 
хондаашро бори дуюм хонданї шавад, бо душворї пайдо менамуд. 

Барои њамин дар пушти њар китоб раќам гузошта, дар дафтари махсус ном ва раќами 
онро навишт. Баъд њамаи китобњоро дар як љевон ба тартиб чида монд. Њар китобро 
хонданї мешуд, аз дафтар раќами онро ёфта, пас љевонро кушода, њамон китоби 
раќамдорро меёфт” [1, с. 36] 

Мутолиаи китоби “Занњои машњур”, ки ба занони маъруф бахшида шуда ва ба 
ќалами донишманди маъруфи тотор Ризоуддин ибни Фахриддин (1859-1936) тааллуќ 
дошт, соли 1903 дар Оренбург ба табъ расидааст, ба љањонбинии Холида таъсири зиёд 



184 
 

мегузорад. Ӯ симои якояки онњоро, ки дар маљмўъ 254 нафарро ташкил медоданд, пеши 
назар оварда, мехост мисли онњо ба халќу мењан хизмат кунад. 

Дар хусуси ба доираи хониши адабиёти кўдакон ва наврасон дохил шудани асари 
“Духтарбача ё ки Холида”-и устод Айнї дар байни донишмандони ватаниву хориљї њељ 
шубњае нест. Дар навиштањои адабиётшиносон М. Шакурї, Р. Амонов, С. Табаров, Р. 
Њошим. А. Муњамаддинов, Н. Файзуллоев, Љ. Азизќулов, А. Њасанов ва дигарон нуќтањои 
љолиб ва андешањои илмии созгор мављуд мебошанд. Далели аз њама муътамад 
охирсухани худи устод С. Айнї, зери унвони “Як-ду сухан ба муаллим ва муаллимањо” 
хоњад буд, ки устод дар ин маврид таъкид кардаанд. Ин китоб барои бачагон навишта 
шуда бошад њам, баъзе калима ва љумлањои барои бачагон номафњум низ дар он дучор 
омаданашон мумкин аст. Масъулияти шарњ ва фањмондани чунин калима ва љумлањо ба 
бачагон бар дўши худи муаллим ва муаллимањо хоњад буд. 

Пеш аз дарсро ба бача хонондан, мазмуни онро ба таври дањонї (шифоњї) бояд ба 
хонанда кард бозгуфт ва пас аз сарфањм рафтани бача, хонондан усули бењтарин аст. Агар 
ба њамин усул риоя карда шавад, бача аз дарс њељ дилгир нахоњад шуд. 

Дигар ин ки дар њар як дарс меш, саг, зоѓ барин њайвонот, об, њаво ва боѓ барин 
чизњои аз табиат гирифташуда ва дигар калимањои ба инњо монандбударо бо баъзе 
хусусиятњои хоссашон ба бачагон фањмонда додан вазифаи муаллим аст [1, с.37]. Љалби 
кўдакону наврасон ба мактаб, донишомўзї ва ба нуќтањои лозимаи илм расиданро устод 
фазилати баланди одамї мењисобад. Ӯ бо инсонњо тавре суњбат меорост, ки хоксорию 
фурўтании ин абарфард баръало эњсос карда мешуд. Аз хотирањои донишмандон М. 
Шакурї, Р. Њошим, Р. Њодизода, К. Айнї, Х . Асозода, Љ. Азизќулов, А. Набиев ва 
дигарон бармеояд, ки устод Айнї “чинори азиме дар боѓи адабиёти мо мебошад” (ибораи 
Х. Асозода. – Ф.Њ). 

Устод Айнї дар ѓазали “Мактаб” ањамияти ин даргоњи муќаддасро ба кўдакону 
наврасон кушода медињад ва бо ифтихори баланди мењанпарастї мегўяд: 

Саъд аст мактаб, хайр аст мактаб, 
Изз аст мактаб, шон аст мактаб. 

Шоир ва адабиётшинос Муњаммадалии Аљамї дуруст таъкид кардааст: 
“Устод С. Айнї барои шањомату балоѓати андеша аз калимањои “саъд”, “хайр”, “из”, 

“шон” кор мегирад ва ин калимањост, ки байтро аз њар лињоз шукўњ додааст. ”Саъд” ба 
маънии хуљаста бошад ва манзур аз “хайр” хубї, некуї, баргузидагист ва калимаи “из” 
азизу гиромї шудан, арљманд гардидан аст ва мурод аз “шон” шавкату шукўњ, бузургї ва 
хонаи занбўри асал бошад. Устод Айнї дар байт аз љамъи калимањои ёдшуда чї ќадар 
даќиќу зариф, латиф, расо, болиѓ, шоирона, њунармандонаву њушмандона суд 
бардоштааст. Њар калимаи байт дар робита ба мактаб аз бартариву зарурати илму дониш, 
аз ањамияту љойгоњи он барои башар башорат медињад. Устод мегўяд, ки мактаб саъд аст, 
яъне хуљаста, муборак ва он барои инсон хушбахтї меоварад. Мактаб ба инсон илму 
дониш, хубиву некуи медињад, пас мактаб хайр аст ва инсон аз он маќому мартаба меёбад, 
баргузидаву бузург мешавад. Нињояти њарф он аст, ки устод С. Айнї инсонњоро аз 
љањолату бесаводї ба сўйи равшанї, ба сўйи бедориву њушёрї, ба сўйи фарњехтагї, ба 
сўйи иззату саодат даъват мекунад, ки он њама дар мактаб аст [5;3]. 

Ба пиндори инљониб, мутолиаи ин навъ асарњо барои кўдакону наврасон аз манфиат 
холї нест. Аввал ин ки њодисаю воќеаи рухдода бисёр љолиб тасвир шуда, пай дар пай 
наќл шудааст. Дигар ин ки ин гуна асарњо робитаи мустаќиме ба масоили саводу 
касбомўзї ва зиндагии такрорнашавандаи айёми кўдакї доранд, ки он барои њар як фард 
љолиб ва фаромўшнашуданист. Дар ин ќабил асарњо љанбаъњои муњимми зиндагии 
кўдакон ва наврасон мавриди таваљљуњи доимии устод С. Айнї ќарор гирифтаанд, ки 
омўзиши онњо аз манфиат холї нахоњад буд. 
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НАЗАРЕ БА ЯК АСАРИ МАЪРИФАТОИНИ УСТОД АЙНЇ РОЉЕЪ БА АДАБИЁТИ АТФОЛ 
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Дар маќолаи мазкур асарњои маорифпарваронаи Садриддин Айнї мавриди тањлил ќарор дода 
шудаанд. Муаллиф воќеаи хеле љолибро мисол меорад: аз рўи хотироти педагоги машњур Г. К. Алмаев, то 
Инќилоби Октябр дар Ќазон, Оренбург, Уфа, Астрахан, дар Поволже ва Ќрим тотору башќирњо, ќазоќњо ва 
ўзбекњо дар раванди таълим асарњои Садриддин Айнї “Тартил- ул- куръон” ва “Тахзиб-ус-сибён”-ро (1909) 
истифода мебурдаанд, ки ба сифати китоби дарсї барои мактабњои усули нави Бухоро мураттаб карда шуда 
буданд. Ќайд мегардад, ки ба масоилњои  тарбияу таълими кўдакон боз як китоби дигари Садриддин Айнї 
бо номи “Духтар ва ё Холида” бахшида шудааст, киаввалин маротиби дар соли  1924 г. дар Берлин ва баъд 
дар Душанбе ва Тошканд бо забонњои тољикї впа ўзбекї ба нашр расидааст.Дар ин китоб С. Айнї 
масъалањои мубрами таълим ва тарбияро мавриди тањлил ќарор додааст: љалби кўдакон ва наврасон ба 
мактаб, омўзиши илм ва азхудкунии касб, эњтироми волидайн ва ѓайра. Диќќати махсус дар китоби 
Садриддин Айнї ба наќши мактаб дар таълиму тарбияи кўдакон дода шудааст. 

Калидвожањо: адабиёти бачагона, эљодиёти Садриддин Айнї, асарњои Садриддин Айнї барои 
кўдакон, “Тахзиб- ус- сибён”, “Тартил-ул-Ќуръон” ,“Духтарак ва ё Холида”. 

 
НЕКОТОРЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ ОБ ОДНОМ ДЕТСКОМ ПРОИЗВЕДЕНИИ САДРИДДИНА АЙНИ 
В статье анализируются просветительские произведения Садриддина Айни. Автор приводит очень 

интересный факт: по воспоминаниям известного педагога Г. К. Алмаева, еще до Октябрьской революции в Казани, 
Оренбурге, Уфе, Астрахани, в Поволжье и Крыму татары и башкиры, казахи и узбеки использовали в учебном 
процессе произведения С. Айни “Тартил- ул- Кур`он” (“Чтение Корана нараспев, 1909) и “Тахзиб-ус-сибён” 
(“Воспитание детей ”, 1909), написанные в качестве учебников для новометодных школ Бухары. Подчеркивается, 
что проблемам образования детей посвящена еще одна книга С. Айни, (“Девочка или Халыда”), впервые изданная 
в 1924 г. в Берлине, а затем опубликованная в Душанбе и Ташкенте на таджикском и узбекском языках. В этой 
книге С. Айни анализирует актуальные проблемы образования и воспитания: привлечения детей и подростков в 
школу, изучение ими наук и освоение профессии, проявление уважения к родителям и и. т. Особое внимание в 
книге С. Айни уделяется роли школы и образования в воспитании детей. 

Ключевые слова: детская литература, творчество Садриддина Айни, произведения Айни для детей, 
“Тахзиб- ус- сибён”, “Тартил-уль-Кур`он” ,“Девочка или Халыда”. 

 
JOME REMACHS ABOUT ONE WORK FOR CHILDREN BY S. AINI 

The article dwells on the enlightening works by Sadriddin Aini. The author adduces a very intereting fact: according 
to the recollections of the well- known pedagogue Y. K. Olmayev, before the October Revolution yet Aini`s literary 
productions «Tartil – ul- kur`an”, («Reading the Koran in a Sing- Song voicess ”, 1909) and “Tahzib- us- sibiyon” 
(“Upbringing of children”, 1909) written as manuals for new methodical schools of Bukhare were used in educational 
process in Kazan, Orenburg, Ufa, Astrakhan, the Volga littaral region and the Crimea by Tatars, Bashkirs, Uzbeks and 
Kazokhs. It is underscored that one more book by Aini, that one titled as “Dukhtarbacha yo Halida” (“The little girl or 
Halida”) deals with the problems of children`s education; for the first time it was published in 1924 in Berlin, then edited in 
Dushanbe and Tashkent in tajik and uzbek. In this book the writer analyzes actual problems of education and rearing: 
attraction of children and teenagers to school, their studies of sciences and reclamation of professions, display of respect for 
parents and ets. Special attention in S. Aini`s book paid to the role of school and education in fastering of children. 

Key words. literature for children, Sadriddin Aini`s creatics Aini`s works for children, “Tahzib-us-sibion ”, “Tartil-
ul-kur`an”, “The little girl or Halida” and other. 
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АЪЛОХОН АФСАЊЗОД-ЉОМИШИНОС 
 

Абдулќодири Наљмиддин 
Донишкадаи омўзгории Тољикистон дар шањри Панљакент 

 
Аълохон Афсањзод њанўз аз айёми кўдакї ба ашъори Мавлоно Љомї дилбастагї 

доштааст. «Агар хато накунам,-ёди айёми туфулияташ мекунад ў,-бояд бањори соли 1945 
бошад. Охирин соли љанг. Љабња дар Берлину кишварњои дигари Аврупо. Мо дар дењаи 
Варзи Канда. Падарам бригадири колхози «Озодии Шарќ». Мардум гурусна. Колхоз 
тухмї надорад. Чандин рўз падарам набуданд. Он кас барои тухмї ба Муѓиён рафта, чанд 
хар гандум ёфта оварданд. Модарам, гирифтори дарди шадиде, чандин рўз боз бистарї. 
Шояд аз хурсандии омадани падарам бошад, имрўз ба фароѓат хобидааст. Падарам, ки 
табиати нињоят риндона доштанд, тоќии чоргули ўротеппагї бар сар, камзўли сусии 
наппа-нави модарам бофтаву дўхтагї дар бар, мўйи сар тарошидагї, ришу мўйлаби ба 
ќавли мардум майгунашон олуфта ќайчизадагї, дутор дар даст суруд мехонанд: 

Љон аз он лабњо њикоят мекунад, 
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Тўтї аз шаккар ривоят мекунад. 
Њар кї мегўяд њадиси салсабил, 
З-он лаби нўшин киноят мекунад… 
Ќатли Љомиро чї њољат захми теѓ, 
Ѓамзае ўро кифоят мекунад. 

Ин яке аз ѓазалњои дўстдоштаи падарам аз эљодиёти Мавлоно Абдуррањмони Љомї 
буд…Ѓазалњои дигари Љомиро низ дар мењмонхона ва хона бисёр мехонданд. Аммо аз 
њама бештар барои ман њамди Љомиро сурудани он кас маъќул буд. Он шеър на бо 
мањкамї, оњанги пуртантана ва аркони устувор, ки ба кунњаш намерасидем, балки бо 
айёният, образњои равшан ва манзараи оламро пеши назар љилвагар карданаш маќбулам 
буд. Суханњои он ба навои дутор нињоят љўр меафтоданд: 

Субњона ман тањайюра фї зотињи сивоњ, 
Фањму хирад ба кунњи камолаш набурд роњ! 
Аз мо ќиёси соњати ќудсаш бувад,чунон-к 
Мўре кунад ба соњати гардун зи ќаъри чоњ… 

Њамон солњо модарам баъди панљ фарзанд якбора бачамур шуда монд. Чањор 
фарзанди ў паси њам таваллуд шудаву мурдан гирифтанд. Падарам чї гуна ѓам мехўрданд 
ва ё сабр мекарданд, бароям маълум набуд... Аммо модарам месўхт... Њамин ки бекор 
мемонд, гиря мекард ё рў ба китоб меовард. Марсия мехонд. Марсияњои Љомї марњами 
дарду доѓи ў буданд. Хусусан, ваќте ки модарам Тўйчии 6-7- моњаро бањорон ба хок 
супурд, абёти зеринро мехонд, ки дар бањори сабзу хуррами Варзи Канда оњанги махсусе 
дошта, гўё, мањз дар марги ў суруда шуда буданд: 

Зери гил тангдил, ай ѓунчаи раъно, чунї?! 
Бе ту мо ѓарќа ба хунем, ту бе мо чунї?! 
Силки љамъияти мо бе ту гусастаст зи њам, 
Мо, ки љамъем, чунинем, ту танњо чунї?! 

Аз њама бисёр ин байтро, ки аз марсияи Љомї дар марги бародараш буд, такрор 
мекард: 

Гулњо шукуфту гулрухи мо зери хок хуфт, 
Моро дар ин бањор гуле бас аљаб шукуфт!» [2, с. 5-7]. 

Ѓараз аз наќли саргузашти адабиётшиноси пуркор ва иќтибоси наќли ў аз љониби мо 
он аст, ки «чї гуна мероси маънавии халќ дар муњити як оилаи одї таркибан пайваста 
буда, дар лањзањои шодиву ѓам ва љараёни муътадили зиндагї тазоњур менамояд» [2, с.7]. 

Ба њукми таќдир ашъори рўњафзову тасаллибахши Мавлоно Љомї на танњо дар 
овони бачагиаш, балки дар даврони донишљўии Аълохон Афсањзод низ аниси 
шаборўзияш буданд. «Аз ќазо,- ба ёд меоварад ў рўзгори донишљўияшро, -дар имтињони 
фанни адабиёт, ки муаллимаш устод Шарифљон Њусейнзода буданд, дар билети 
имтињониям савол «Эљодиёти Љомї» буд. Чун бар замми гуфтањои муаллим, китобњои 
Алиасѓар Њикмат «Љомї», Е.Э.Бертелс «Джами» ва асари тозанашри «Интихоб аз 
асарњо»-и Љомиро, ки соли 1956 аз тарафи Муњаммадљон Рањимї чоп карда шудааст, 
хонда будам, аз имтињони муаллим Њусейнзода барин шахси нињоят сахтгир ба осонї 
гузашта, бањои «аъло» гирифтам. 

Баъди имтињонот бояд ба таътил мерафтам. Дар кўча яке аз шахсони муътабар ва 
шиноси деринам-ветерани комсомол, апаи Ќўзигул Муњаммадиеваро дучор омадаму аз 
ањволашон пурсон шудам. Он кас дар рафти пурсупос аз камќувват шуданашон сухан ба 
миён оварда фармуданд, ки минбаъда дар нафаќа њастанду дигар навбати хидмати 
љавонон аст. Ва чун одат дар насињат шеъри тўлоние хонданд, ки ин байташ маро дар 
хотир нишаст: 

Маро њафтод шуд солу туро њафт, 
Туро меояд иќболу маро рафт! 

Ин байт аз «Юсуфу Зулайхо»-и Љомї буд. Ва ин ду воќеа маро водоштанд, ки 
китобњои Љомиро минбаъд њамеша дар манзил нигоњ дорам. «Њафт авранг»-и чопи 
Тошкандро Ӯрун Кўњзод бароям њадя кард. «Бањористон»-ро аз дења, аз китобхонаи 
хешованди дурамон Бонуи Мулло Файзї, овардам. «Куллиёт»-и нашри Тошкандро аз 
шоири он ваќтњо донишљў Салимшо Њалимшо гирифтам» [2, с. 7-8]. 

Худ навиштањои Афсањзод далел бар он аст, ки ў то чї андоза ба осори безаволи 
Мавлоно Љомї муњаббат дорад ва мањз ин муњаббат буд, ки Аълохонро ба дараљаи 
муњаќќиќи тавонои њаёту эљодиёти ин абармарди олами илму адаб расонид ва донишманд 
тамоми умр бо Мавлоно Љомї монд. 

Аввалин тадќиќоти муфассали адабиётшинос «Достони «Лайлї ва Маљнун»-и 
Абдуррањмони Љомї» ном дошта, ба њайси рисолаи номзадї соли 1967 њимоя шудааст, ки 
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бо такмилу тањрири иловагї соли 1970 дар Душанбешањр дар шакли китоби алоњида ба 
чоп расид. Дар бораи ин рисолаи олими даќиќназар профессор Худої Шарифов барњаќ 
чунин менависад: “Китоби аввалини тањќиќии Аълохон Афсањзод “Достони “Лайлї ва 
Маљнун”-и Абдуррањмони Љомї”, ки соли 1970 чоп шудааст, ба иловаи тањќиќ ва 
баррасии мавзўъ ва ишколоти њунарии достон, як сайри таърихии мадиде дар таърихи ин 
мавзўъ дар адабиёти форсї, боз нуктањои тозае дорад, ки дар муњити адабии Тољикистон 
арзиши зиёди адабї ба худ касб кардааст” [11, с. 96]. 

Баъдан дар бораи шахсияту эљодиёти Љомї Аълохон Афсањзод китобњои 
«Абдуррањмони Љомї» (Душанбе, 1978), «Рўзгор ва осори Абдуррањмони Љомї» 
(Душанбе, 1980), «Тањаввули афкори Абдуррањмони Љомї» (Душанбе, 1981), «Љомї-
шоири ѓазалсаро» (Душанбе, 1989), «Љомї-адиб ва мутафаккир» (Душанбе, 1989)-ро 
таълиф кард, ки дар онњо кам чизе монда ва ё намонда, ки муаллиф ба он даст назадаву 
назари худро иброз надошта бошад. Боз њам њаќ ба љониби адабиётшиноси тавоно, Узви 
вобастаи АУ Тољикистон Худої Шарифов аст, ки фаъолияти илмиву адабии донишманди 
пуркори тољик Аълохон Афсањзодро зери назар гирифта, фаъолияти матншиносиву 
љомишиносияшро ба он зам намуда, навиштааст: “Омўзиши осори Абдуррањмони Љомиро 
аз тањќиќи “Лайлї ва Маљнун” шурўъ карда, пас ба асарњои дигараш гузашта, дар нињоят 
матни осори шоирро омода ва тањќиќи умдае дар сари масоили гуногуни эљодиёти шоир 
анљом додааст, ки агар њамаи онњоро ба доираи зањмати як касе биёрем, аз тасаввури 
имконоти воќеї берун меравад ва дар њоли номумкин будани ин кор воќеияти мављуда 
вањмангез менамояд” [11, с.96]. 

Яке аз шогирдони Аълохон Афсањзод-Алї Муњаммадї дар бораи зањмати устодаш 
дар болои нашри интиќодии “Бањористон” чунин менависад: “Ин шоњасар...баробари 
эљод гардиданаш мухлисону њаводорони бешуморе пайдо намуда, барои рафъи ниёзи 
мардум пайваста ќаламї мешуд. Аз ин рў, нусхањои ќаламии ин махзани панду њикмат... 
имрўз хеле зиёданд. Танњо дар марказњои шарќшиносии мамлакати мо-Иттифоќи Советї, 
зиёда аз 200 нусхаи дастнависи “Бањористон” мањфузанд. Муњаќќиќ ва матншиноси 
пухтакор Аълохон Афсањзод муддати мадиде бо теъдоди бештари ин нусхањо ошної 
пайдо намуда, аз байнашон панљ нусхаи бењтарину ќадимтарини ба забони мусанниф 
наздики асарро асоси кори худ ќарор дода, аввалин матни то ба имрўз комили илмї-
интиќодии “Бањористон”-ро тањия намудааст” [10, с.6]. 

Њамчунин Аълохон Афсањзод дар мавзўи «Проблемањои матну шеърияти лирикаи 
Абдуррањмони Љомї» моњи марти соли 1981 дар Институти шарќшиносии Академияи 
илмњои Иттињоди Шўравї рисолаи докторї дифоъ менамояд, ки сазовори бањои баланди 
шарќшиносони тавоно, аз љумла А.Н.Болдирев ва И.С.Брагинский мегардад. Якумї 
рисоларо «тадќиќоти бунлодї» ва дувумї «сањми арзанда» дар ховаршиносии љањонї 
шуморидаанд (9, с. 40). Месазад, ки бањои арзандаи профессор Шарифмурод 
Исрофилниёро дар ин маврид иќтибос орем: “Лирикаи Абдуррањмони Љомї кофист, ки 
мо ўро (Афсањзодро-Н.А.) дар радифи бузургтарин матншиносон ва љомишиносони олам 
бигузорем. Устод анќариб кори як пажўњишгоњро сомон додаву баробари дањ академик 
тадќиќот бурда, вале унвони академикї надошт, њатто узви вобастаи Академияи улум њам 
набуд. Адабиёт барои ў касби талош буд, на манбаи маош” [11, с. 349]. 

Аълохон Афсањзод зањмати зиёду тўлонї кашидааст, то Абдуррањмони Љомиро, ки 
аз назарњо афтода буд тањќиќу тадќиќ ва тарғибу ташвиќ кунад ва љойгоњи воќеии ўро дар 
сафи бузургон барќарор созад. Махсусан, дар замони шўравї, ки љањонбинии бехудоиро 
пуштибониву талќин мекард, рўйи кор овардани симо ва осори шахсияти бузурги динї, 
пешвои љараёни наќшбандия Мавлоно Абдуррањмони Љомї осон набуд. Аълохон 
Афсањзод дар такя ба аќидањои маърифатпарвариву инсондўстї, оштинопазирї нисбат ба 
љабру зулму љањолат ва хислатњои њамидаи Мавлоно Љомї тавонист, ки дарёи нурро аз 
зулмоти асри понздањ ба тирашаби асри бист равона созад. 

Ва низ њаќ ба љониби адабиётшиноси эронї Лайлмо Сиддиќї аст, ки менависад: 
«Аълохон Афсањзод дар муддати бист сол дар љодаи тадвину тањќиќи осори васеи яке аз 
ситорагони дурахшони адабиёти дарї, шоиру мутафаккири барљастаи садаи понздањум, 
яъне Абдуррањмони Љомї кор кардаву аз тарафи шарќшиносони шўравиву хориљї яке аз 
бењтарин љомишиносони љањон шинохта шудааст» [9, с.42]. 
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АЪЛОХОН АФСАХЗОД-ЉОМИШИНОС 

Аълохон Афсањзод њанўз аз айёми кўдакї ба ашъори Мавлоно Љомї дилбастагї доштааст. Худ 
навиштањои Афсањзод далел бар он аст, ки ў то чї андоза ба осори безаволи Мавлоно Љомї муњаббат дорад 
ва мањз ин муњаббат буд, ки Аълохонро ба дараљаи муњаќќиќи тавонои њаёту эљодиёти ин абармарди олами 
илму адаб расонид ва донишманд тамоми умр бо Мавлоно Љомї монд. Аввалин тадќиќоти муфассали 
адабиётшинос «Достони «Лайлї ва Маљнун»-и Абдуррањмони Љомї» ном дошта, ба њайси рисолаи номзадї 
соли 1967 њимоя шудааст, ки бо такмилу тањрири иловагї соли 1970 дар Душанбешањр дар шакли китоби 
алоњида ба чоп расид. Аълохон Афсањзод зањмати зиёду тўлонї кашидааст, то Абдуррањмони Љомва осри 
гаронмояи ўро тањќиќу тадќиќ ва тарғибу ташвиќ кунад ва љойгоњи воќеии ўро дар сафи бузургон барќарор 
созад. Махсусан, дар замони шўравї, ки љањонбинии бехудоиро пуштибониву талќин мекард, рўйи кор 
овардани симо ва осори шахсияти бузурги динї, пешвои љараёни наќшбандия Мавлоно Абдуррањмони 
Љомї осон набуд. Аълохон Афсањзод дар такя ба аќидањои маърифатпарвариву инсондўстї, оштинопазирї 
нисбат ба љабру зулму љањолат ва хислатњои њамидаи Мавлоно Љомї тавонист, ки дарёи нурро аз зулмоти 
асри понздањ ба тирашаби асри бист равона созад. 

Калидвожањо: образ, манзара, аркон, матншиносї, афкор, мутафаккир, талош, сайри таърихї, 
шахсият, маърифат, инсондўстї, љањонбинї; 
Его научное исследование, получило особое признание среди научно-литературных кругов Ирана и Афганистана, 
говорящих с нами на одном языке и имеющих с нами общую культуру. 

 
АЪЛОХОН АФСАХЗОД-ДЖАМИВЕД 

Аълохон Афсахзод еще с детских лет проявлял большой интерес к изучению творчества Абдуррахмана 
Джами. Его сочинения свидетельствует о его огоромной любви к наследию Джами и эта любовь послужила 
путеводной звездой для становления Аълохона Афсахзода как ученого и исследователя и достижения великих 
вершин науки. Аълохон Афсахзод до конца своей жизни был верен своей любви к бесценным творениям  великого 
Джами. Первое подробное исследование литературоведа называлось «Поэма «Лейли и Меджнун» 
Абдуррахмана Джами” и как диссертационное исследование было защищено в 1967 году. В 1970 году это 
исследование после допольнительной доработки и редактирования была издана в форме отдельной книги в городе 
Душанбе. Аълохон Афсахзод внес огромный вклад в изучение творческого наследия Абдуррахмана Джами и 
научное исследование, проведенное им получило особое признание среди научно-литературных кругов и 
благодаря его изысканиям самые важные научно-литературные произведения Абдуррахмана Джами в качестве 
достоверных и надежных источников вошли в современную науку.  

Ключевые слова: образ, вид, нравоучение, текстология, мнения, мыслитель, стараться, историческое 
обозрение, личность, познание, гуманизм, мировоззрение. 

 
ALOKHON AFSAKHZOD-JAMIVED 

Since his childhood, Alokhon Afsahzod has shown great interest in studying the work of Abdurrahman Jami. His 
writings testify to his great love for the heritage of Jami, and this love served as a guiding star for the development of 
Alokhon Afsakhzod as a scientist and researcher and the achievement of great heights of science. Alokhon Afsahzod until 
the end of his life was faithful to his love for the priceless creations of the great Jami. The first detailed study of the literary 
critic was called “The Poem“ Leyli and Majnun ”by Abdurrahman Jami” and as a dissertation research was defended in 
1967. In 1970, this study after additional revision and editing was published in the form of a separate book in the city of 
Dushanbe. Alokhon Afsahzod made an enormous contribution to the study of the creative heritage of Abdurrahman Jami 
and the scientific research he conducted received particular recognition among the scientific and literary circles and thanks 
to his research the most important scientific and literary works of Abdurrahman Jami entered reliable science as reliable 
and reliable sources. 

Key words: image, appearance, moral teaching, textology, opinions, thinker, to try, historical review, personality, 
knowledge, humanism, world outlook. 
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УДК: 891.550-1 
ТАЪСИРПАЗИРИИ ШОИРОНИ ДАВРАИ НАВИ АДАБИЁТИ ТОЉИК АЗ ОСОРИ 
АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ ДАР ПАЖЎЊИШИ УСТОД ШАКУРИИ БУХОРОЇ 

 
Набиева М.Н. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Пажўњиши даврањои мухталиф ва чењрањои гуногуни адабиёти классикии форсу 
тољик аз пањлуњои умдатарини адабиётшиносии ватаниву хориљї ба њисоб меравад. 
Аксари муњаќќиќони таърихи адабиёти тољик ба мисли Е.Э.Бертелс, И.С. Брагинский, 
И.Бечка, Х.Мирзозода, Ш. Њусейнзода, Р.Њодизода, А. Мирзоев, С.Табаров, А.Афсањзод, 
Х.Шарипов, Х.Асозода, А.Кўчаров, Имомзода М.С., А.Мањмадаминов ва садњо 
адабиётшиносони ватанию хориљї, фаъолияти илмии худро ба пажўњиши осору ањволи 
мутафаккирони адабиёти пурѓановати классикии форсу тољик ва њамчунин адабиёти 
давраи нави он бахшидаанд. 

Дар ин радиф тањќиќотњои муњаќќиќи барљастаи замони муосир Муњаммадљони 
шакурии Бухорої низ боарзиш мебошад. 

Устод Муњаммадљони Шакурии Бухорої дар љодаи фаъолияти адабиётшиносии хеш 
на танњо ба тањќиќу баррасии ашъори адибону мутафаккирони таърихи адабиёт машѓул 
гардидааст, инчунин оид ба мавзўъњои халќияти адабиёти навини тољик, робитаи 
адабиёти навини тољик бо адабиёти халќњои дигар, равияву љараёнњои гуногуни услубї, 
методњои адабї, тасвири воќеањои зиндагї ва маънавиёти љомеаи муосир, таъсирпазирии 
шоирону адибони давраи нави адабиёт аз ашъор ва симоњои љолиби мондагори адабиёти 
классикї ва адабиёти шифоњї, муборизаи беамони устод бо душманону бадхоњони забону 
адаби мардуми тољик ва садњо мавзўъњои вобаста ба забону адабиёт ва маънавиёту 
фарњанги мардуми тољик тањќиќотњои умдаву бунёдиро ба анљом расонидааст. 

Дар ин бора муњаќќиќ Абдуррањмон Абдуманнонов чунин ибрози андеша менамояд: 
“Тањќиќи робитањои интернатсионалии адабиёти советии тољик, мубориза бар зидди 
душманону бадхоњони маданият ва адабиёти шаклан миллї ва мазмунан сотсиалистии 
тољик дар аксари маќолоту асарњои Муњаммадљон Шукуров мавќеи муњим дорад” [1]. 

Ба таъбири адабиётшинос Х. Отахонова «Фаъолияти пурсамар ва бобаракати М. 
Шукуров, даќиќкорї ва даќиќсанљии он кас дар тањќиќи њодисањои адабї, љањду љадал ва 
муборизањояшон барои пешрафти адабиёт ва афкори бадеии халќамон, барои тозагии 
забони адабии тољик, иќтидори зоњир намудани назари тоза ба њодисањои адабї ва ба 
миён овардани мулоњиза ва аќидањои љамъбастї на фаќат дар республикаи мо балки берун 
аз он низ маълум аст» [5, с.3]. 

Тамоюли тањќиќи њунарии шеъри пешин саросари эљодиёти ин донишмандро фаро 
мегирад.  

Аз шоирони асрњои X-XV таваљљуњи адабиётшинос Шакуриро бештар 
Абдуррањмони Љомї бо ашъори панду насињатї ва инсонпарваронаи хеш ба худ љалб 
намудааст. Њаёт ва осори ин шоир ва мутафаккири бузург солњои зиёд дар мадди назари ў 
буданд. 

Маќолаи ў “Љомї ва адабиёти советии тољик” соли 1965 дар маљаллаи “Садои 
Шарќ” чоп шуд, ки дар он баъзе андешањои муњаќќиќ оид ба таъсири адабиёти классик ва 
хусусан осори мутафаккири барљаста Абдуррањмони Љомї ба адабиёти советии тољик 
мавриди тањлилу баррасї ќарор гирифтанд. 

Дар маќолаи “Љомї ва адабиёти советии тољик” устод Шакурї саъй намудааст, 
хусусиятњои умдаи осори шоирро ба таври амиќ баррасї намояд. Тавре ки муаллиф 
таъкид мекунад, эљодиёти Абдуррањмони Љомї дар инкишофи адабиёти тољик аз асри 
XVI то ибтидои асри XX наќши муайяне гузоштааст. Инчунин дар маќола таъкид 
гардидааст, ки Љомии бузург комёбињои адабиёти форсу тољикро аз Одамушшуаро 
Рўдакию Њаким Фирдавсии Тўсї ва Низомии Ганљавї то Абўахлоќ Саъдию Хоља Њофизи 
Шерозї, Камоли Хуљандиву Хусрави Дењлавї љамъбаст намуда, осори бешуморе дар рўњи 
бењтарин анъанањои гузаштагони мо офаридааст ва он анъанањоро такмил дода, ба онњо 
ќуввањои наве бахшидааст. Њамчунин, муњимтарин ќисми онњо ба даври минбаъдаи 
тараќќиёти адабиёти тољик бахшида шудаанд. Бењтарин анъанањои адабиёти асрњои X-XV 
ба даврањои минбаъда, аз љумла ба адабиёти давраи навини тољик, ба воситаи эљодиёти 
Абдуррањмони Љомї гузаштаанд. 

Содагию равонии осори Љомї, таъсирпазирї аз ѓояњои пешќадами адабиёти 
классикии форсу тољик дар осори ў, диќќати адибони адабиёти минбаъдаро ба худ љалб 
намудааст.  
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Зимнан, бояд таъкид кард, ки устод Шакурии Бухорої чунин андешаро ќоил аст, ки 
“дар асрњои охир на танњо лирикаи Љомї ба фолклор, ба “Шашмаќоми классикї”, ба 
баёзњои дўстдорони адабиёт торафт бештар дохил мешуд, балки таваљљуњи шоирон њам ба 
эљодиёти ў зиёдтар мегардид. Дар назари шоирони асри XIX ва ибтидои асри XX 
достонњои Љомї аз љумлаи бењтарин достонњои классикї њисоб мешуд, ѓазалиёт, рубоиёт 
ва тарљеоти ў намунаи ибрат ба шумор мерафт. Шоирон байтњои ўро тазмин мекарданд, 
ба ѓазалњояш назира мегуфтанд, “Лайлию Маљнун”-и Шоњин ва Туѓрал низ ќисман 
назираи “Лайлию Маљнун”-и Љомист” [3].  

Аз тањќиќоти адабиётшинос бармеояд, ки яке аз аввалин чењрањои намоёни адабиёти 
советии тољик, ки эљодиёти Абдуррањмони Љомиро ба таври пурраву комил омўхтааст, 
Садриддин Айнї мебошад. Сипас, устод Шакурї зимни пажўњиш дар маќола ба 
таъсирпазирии устод Айнї аз эљодиёти Абдуррањмони Љомї диќќати махсус медињад. 
Маълум мешавад, ки аввалин таъсироти осори Љомї ба эљодиёти Садриддини Айнї аз 
марсияи сурудаи устод Айнї дар марги яке аз фарзандони Шарифљон-махдуми Садри Зиё 
соли 1916 зоњир мешавад. Ба ќавли адабиётшинос, хусусияти љолиби ин марсия он аст, ки 
устод Айнї марсияи таркиббанди Љомиро, ки ба марги фарзандаш Сафиуддин суруда 
будааст, гирифта, ба як банди он мусаддас бастааст:  

Рафтї, эй гулбуни навруста, зи бўстони падар, 
Булбул омад ба фиѓон аз дили нолони падар, 
Зи фироќи ту зад оташ ба муњиббони падар, 
Дили бирёни падар, синаи сўзони падар, 
“Рехтї хуни дил аз дидаи гирёни падар, 
Рањм бар љони падар н-омадат, эй љони падар”... 

Пас аз овардани ин байтњо ва чанд байти дигар, устод Шакурї иброз медорад, ки 
чунонки дида мешавад, мусаддаси Айнї мисли марсияи Љомї нињоят љонгудоз аст, 
гарчанде ки худи Айнї доѓи фарзандро надида буд [3].  

Ба андешаи муаллиф, ин ќадар љонгудоз будани мусаддаси устод Айнї якчанд 
сабабњо дорад. Яке аз сабабњояш ин аст, ки шояд марсияи Љомї Айниро илњом бахшида 
бошад, “яъне он њама эњсосоти Айнї то андозае сарчашмаи адабї дошта бошад”. Зеро ин 
марсияи Абдуррањмони Љомї яке аз намунањои бењтарини марсияњои таърихи адабиёти 
классикии тољик аст ва ќудрат дорад, ки дили њар хонандаро сахт ба њаяљон орад, 
менависад устод Муњаммадљони Шакурї. 

Яз як тараф, ба шеъри Љомї рў овардани Айниро муњаќќиќ њодисаи тасодуфї 
намењисобад, балки ањволи рўњияи онваќтаи устод Айниро ба мазмуни ин шеъри Љомї 
мувофиќ медонад.  

Њамчунин, адабиётшинос ибрози назар мекунад, ки ба як банди марсияи 
Абдуррањмони Љомї мусаддас бастани устод Айнї дар назари аввал њодисаи тасодуфї ба 
назар мерасид. Вале ањамияти умдаи он баъдтар (соли 1918) аён шуд, ки ин шеъри Љомї 
диќќати Айниро ба таври љиддї ба худ кашидааст. “Айнї дар соли 1918 баъди љазои 75 
чўб маљбур шуд, ки аз Бухоро ба Самарќанд муњољират кунад. Дарду алами 75 чўб ва дурї 
аз ёру диёр њанўз таскин наёфта буд, ки хабари вафоти фољеонаи бародараш Сирољиддин 
омад” [3].  

Таъсирпазирии устод Айнї аз эљодиёти Љомї аз назари устод Шакурї боз аз 
марсияи ба марги бародараш бахшидааш равшан мегардад. Яъне, аз назари муњаќќиќ 
њарду марсия, њам марсияи Љомї ва њам марсияи Айнї, ба њамдигар шабоњати зиёд 
доранд: њам аз нигоњи сохту њам аз нигоњи мундариља. 

Бояд ёдовар шуд, ки муњаќќиќ њангоми тањќиќ иброз медорад, ки аз нигоњи мазмун 
дар марсияњои устод Айнї ва Абдуррањмони Љомї дар баробари монандї инчунин 
ихтилофоте низ ба назар мерасад. Аз нуќтаи назари хусусиятњои иљтимої, афзудааст 
адабиётшинос, агар дар марсияи Љомї оњанги шикоят аз замонаву сохти давлатдорї 
пурќувват бошад, дар марсияи устод Айнї бештар аз шикоят аз замона дида, оњанги ќањру 
хашму ѓазаб пурќувват аст. Ба ќавли устод Шакурї, “шикоят аз фалаки љафопеша” дар 
шеъри Айнї як воситаи нишон додани сабабњои иљтимоии кушта шудани садњо 
бегуноњоне ба мисли бародараш, як воситаи фош кардани моњияти иртиљоии сохти амирї 
мебошад. Сабаби таълифи марсияи устод Айниро адабиётшинос сабаби иљтимої медонад, 
ки моњияти баъзе воќеањои њаёти сиёсии Бухороро дар таълифаш устод Айнї ба хубї 
нишон додааст. Худи Айнї низ, аз нигоњи пажўњишгар, дар он солњо бошуурона ба 
муборизаи зидди сохти амирї ба по хеста буд. 

Ба назари ин донишманд, устод Айнї њатто дар охири марсияаш низ чун Љомї 
хулосабарорї менамояд. Яъне, Љомї дар банди охири марсияи љонгудози хеш аз тасвири 
мусибати ба сараш омада хулоса мебарорад. Хулосаи ў пур аз андуњ ва маъюсї буда, гўё ў 
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низ худ мунтазири рўзи аљал аст. Шоир ба ин андеша аст, ки аз мењри ин дунёи фонї дил 
канда, бояд сар ба гўшаи хомўшї гузошт: 

Шарбати талх расад охир аз ин љом туро, 
Ком нохуш кунад ин љуръа ба ноком туро... 
...Хок шав, хок, к-аз оѓоз дар ин даври сипењр, 
Хок созад ба тањи пой саранљом туро... 

Ва устод Айнї низ дар охирин банди марсияи хеш як навъ фикрњои худро љамъбаст 
намуда, хулосабарорї мекунад. Вале, таъкид менамояд адабиётшинос, дар хулоса хашму 
ѓазаби Айнї ба ављи олї расида, ў оташи ќањру ѓазабашро ба сари золимону хунхорони 
давр мерезад ва дили хонандаашро ба интиќоми сангин шуълавар месозад: 

Хоњам он хонаи бедоду ситам вайрон бод! 
Хоњам он мањкамаи љабр мазористон бод! 
Хоњам он тахт, ки шуд боиси бадбахтии мо, 
Реза-реза шуда, бо хоки сияњ яксон бод... 
...Хоњам он муфтию он ќозию он шоњу вазир 
Сарнагун гашта ба хуни худашон ѓалтон бод! [3]. 

Муњаќќиќ њангоми тањќиќи ин масъала ба ин назар аст, ки дар адабиёти советии 
тољик зиёд ба чашм мерасад, ки аз адабиёти классикї шоирон шакли шеъриро гирифта, 
мазмунњои нави иљтимоии замони хешро дар он ќолаб љой медињанд. Намунаи ин гуна 
мисолњоро дар эљодиёти шоирони гуногун, ба монанди С.Айнї А.Лоњутї, А.Њамдї, 
П.Сулаймонї, М.Турсунзода, М.Миршакар, М.Рањимї ва дигарон пайдо намудан мумкин 
аст. Ва ногуфта намонад, ки марсияи устод Айниро муњаќќиќ яке аз аввалин намунањои 
бењтарини ин таъсипазирї, яъне дар ќолаби анвои шеъри куњна љой додани мазмунњои 
нави иљтимоию сиёсї ба ќалам медињад [3]. 

Дар ин тањќиќоти хеш муњаќќиќ таъсири ашъори шоирони адабиёти классикиро ба 
адабиёти советии тољик назаррас арзёбї намуда, њамчунин ба масъалаи назирасарої дар 
адабиёти советии тољик диќќати љиддї медињад. Дар ин замина адабиётшинос иброз 
медорад, ки дар адабиёти советии тољик њастанд шоироне, ки ба ашъори Љомї назира 
гуфтаанд ва дар ин назирањо њодисањои гуногуни њаёти иљтимої матрањ гардида, алоќаи 
байни адабиёти советиро бо адабиёти классикии тољик таъмин кардаанд. Барои таќвияти 
фикр аз як ѓазали Абдуррањмони Љомї ва як ѓазали Садриддин Айнї, ки ба Инќилоби 
Октябр бахшида шудааст ва назира ба њамон ѓазали Љомист, байтњое мисол меорад: 

Аз Љомї:  
Рўйи ту офтобро монад, 
Лаъли ту шањди нобро монад. 

Аз Айнї: 
Инќилоб офтобро монад, 
Ё ки тўфони обро монад. 

Устод Шакурї дар ин таълифоташ сари масъалаи истифодаи санъатњои бадеї, аз 
љумла ташбењ, дар ѓазалњои мазкури Љомї ва устод Айнї андешањои љолиб баён 
намудааст. Масалан, муаллиф таъкид месозад, ки дар њар як мисраи ѓазали зикршудаи 
Љомї як ташбењ омадааст, монанди рўй, лаб, чашм, зулфи ёр, ки њама њолати ошиќро 
тасвир менамоянд. Аммо дар муќоиса ба ин дар ѓазали Айнї низ чунин ташбењот ба кор 
рафтаанд, ки њамаи ин ташбењњо на њолати ошиќ, балки Инќилоби Октябр ва самарањои 
онро инъикос менамоянд. Масалан, Љомї агар рўйи ёрро ба офтоб монанд карда бошад, 
устод Айнї офтобро барои ташбењи инќилоб истифода намудааст, ки дар њаќиќат, љолиб 
баромадаанд. 

Њамчунин, дар тањќиќоти хеш адабиётшинос ташбењњоеро мавриди арзёбї ќарор 
додааст, ки муќоисаашон хеле љолиб аст. Яъне, Љомї равшанї ва баландии шеъри худро 
ба Парвин монанд карда бошад, афзудааст муњаќќиќ, Айнї дар љавоби ин ташбењи Љомї 
шуълапошии ќалами буррои худро ба шуълаи инќилоб шабењ намудааст, ки ин ташбењи 
наве буда, моњияти адабиёти нави советии тољик, моњияти назми љанговаронаи Айниро ба 
таври олї ба риштаи тасвир кашидааст. 

“Ба ин тариќ, аз ин назираи Айнї њамин чиз диќќатро ба худ љалб месозад, ки ин љо 
вазифаи худро тамоман дигар кардани баъзе воситањои тасвири классикї, аз чорчўбаи 
мазмунњои ишќї берун рафта, ба тасвири воќеањои бузурги иљтимоию сиёсї татбиќ 
шудани онњо мушоњида мегардад. Дар ин шеъри Айнї, аз як тараф, мазмуни нав пайдо 
кардани образњои куњна, ба вазифањои тозаи ѓоявию бадеии назми замони Инќилоб тобеъ 
гардидани онњо, аз тарафи дигар, ба вуљуд омадани ташбењу истиорањои наве дида 
мешавад” [3]. 



192 
 

Муњаммадљони Шакурии Бухорої наќши муассири осори Љомиро дар рушди 
адабиёти навини тољик муњим арзёбї карда, аз љумла иброз доштааст, ки Мавлоно Љомї 
бо эљодиёти худ ба адабиёти советии тољик барои њаллу баррасии мавзўъњои гуногун, 
шаклњои шеърї ва симоњои љаззобро пешнињод кардааст. Устод ба гуманисти бузург 
будани Љомї махсусан таъкид намуда, афзудааст, ки андешањои инсонпарваронаи ў имрўз 
њам ќимати худро гум накарда, ба осори кулли нависандагону шоирони давраи нави 
адабиёт таъсир гузоштаанд. 

Дар ин замина устод Шакурї ба њунари волои Мавлоно дар офаридани осори 
гуманистї таъкид карда, менигорад, ки дар аксари шеърњои муњимми шоир ситоиши 
инсону инсонпарварї љойгоњи махсус дорад. Љомї дар ашъори пурмуњтавои хеш афкори 
љамъиятию сиёсї ва анъанањои пешќадами осори Фирдавсию Низомиро пайгирї намуда, 
љамъияти хаёлиеро тасвир намудааст, ки мисоли равшани он достони “Хирадномаи 
Искандарї” мебошад, андеша меронад адабиётшинос.  

Њамчунин, зимни тањќиќу баррасии ин мавзўъ Ш.М. Бухорої заминаи пайдоиши 
достони “Ќишлоќи тиллої”-и Мирсаид Миршакарро дар радифи эљодиёти шифоњии 
мардуми тољик тасвири дењаи афсонавии достони “Хирадномаи Искандарї”-и Мавлоно 
Абдуррањмони Љомї арзёбї мекунад. 

Нуктаи љолиби таваљљуњ ин аст, ки олим тасвири чунин љамъияти “идеалї”-ро дар 
достони “Хирадномаи Искандарї” ва афсонањои халќї орзуи деринаи халќ шуморад, дар 
достони “Ќишлоќи тиллої” инро, аллакай, њаќиќати воќеї, орзуи амалигаштаи мардум 
таъйид месозад, ки мардуми советї онро худ бо ќувваи бозуи хеш бино кардаанд. 

Сипас, дар ин асос донишманд ѓояи асосии достони Миршакарро дар њаёти 
хушбахтонаи мардуми советї вобаста дониста, амалї гардидани њамаи ин орзуњоро, ки 
асрњо боз мардуми зулмдидаи тољик дар дили худ мепарвариданд, њосили озодї ва 
мењнати њалолї онњо медонад. 

М.Миршакар бахшида ба рўзњои љашни Љомї шеъре бо номи “Бањори орзуят 
гулбасар шуд” эљод намудааст ва устод Шакурї ин шеърро тараннуми орзуњои 
амалигаштаи Мавлоно муаррифї кардааст.  

“Миршакар ... ба Љомї мурољиаткунон ... бо ифтихори тамом эълон менамояд, ки он 
кишвари озодї, ки Љомиро илњом мебахшид, њамин Тољикистони мост, њамин сарзамини 
советист: 

Дар ин љо шуълавар хуршеди шоир, 
Зи нураш дидаи дилњо мунаввар. 
Шукуфта гулшани уммеди шоир, 
Димоѓи дўстон аз он муаттар. 
Дар ин љо дасти шеъру ишќ болост, 
Биё, Љомї, љањони назм ин љост” [3]. 

Дар ин замина Муњаммадљони Шакурии Бухорої устодии Љомиро дар шаклњои 
шеъри классикї ва офаридани симоњои боризи адабї ва истифодаи бамавриди санъатњои 
бадеї сад андар сад тасдиќ менамояд.  

Муњаќќиќ дар ин замина ба хулосаи И.С. Брагинский оид ба ин ки «таркиби њамаи 
ѓояњо ва дастовардњои бадеї дар эљодиёти «хотиматушшуаро»-и бузург Абдуррањмони 
Љомї таљассум ёфтааст» [2, с.137-149] њамфикр аст. 

Њангоми тањлил таъсири ѓояи озодипарастии ѓазали Абдуррањмони Љомї: 
Яке ба бозе ба бозе гуфт дар дашт, 
Ки “то кай кўњу сањро метавон гашт? 
Биё то сўйи шањр орем парвоз, 
Ки бо шањзодагон бошем дамсоз”... 
...Тамоми умр агар дар кўњсорон, 
Љафои барф бинї, љаври борон 
Кашї дар њар нафас сад гуна хорї,  
Зи чанголи уќобони шикорї. 
Аз он бењтар, ки дар тахти зарандуд 
Даме бояд ба фармони касе буд! 

ба шеъри “Таронаи уќоби тиллої”- и Мирсаид Миршакар: 
Уќоб он дам шуморад хешро шод, 
Ки дар банде набуда, бошад озод. 
Зи озодї вале мањрум будан 
Барои вай бувад бадтар зи мурдан 

низ аз зери назари интиќодии адабиётшинос берун намондааст. 
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Гарчанде ки муњаќќиќ маънои озодии дар шеъри Миршакар тараннумгардидаро аз 
озодии дар тасвири Љомї инъикосёфта васеътар медонад, бо вуљуди ин хотирнишон 
месозад, ки ѓояњои олии инсондўстонаву ватанпарастї ва озодихоњии осори Мавлоно дар 
адабиёти давраи навини тољик зиндаанд ва шоирону адибони оянда аз он илњом мегиранд. 

Њамин тавр, хидматњои ў дар боби тањќиќ ва таблиѓи осори чењрањои намоёни 
адабиёти ѓановатманди форсу тољик мањдуд намешавад. Пањлуњои дигари пажўњиши 
пурвусъати устод Шакурї тањќиќотњои минбаъдаро таќозо доранд. 
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ТАЪСИРПАЗИРИИ ШОИРОНИ ДАВРАИ НАВИ АДАБИЁТИ ТОЉИК АЗ ОСОРИ 
АБДУРРАЊМОНИ ЉОМЇ ДАР ПАЖЎЊИШИ УСТОД ШАКУРИИ БУХОРОЇ 

Дар маќолаи мазкур таъсирпазирии шоирони давраи нави адабиёти тољик аз осори Абдуррањмони 
Љомї дар пажўњиши муњаќќиќи барљастаи замони муосир - Муњаммадљони Шакурии Бухорої мавриди 
баррасї ќарор дода шудааст. Ќайд гардидааст, ки тамоюли тањќиќи њунарии шеъри пешин саросари 
эљодиёти ин донишманд, яъне устод Шакурии Бухороиро фаро мегирад ва аз шоирони асрњои X-XV 
таваљљуњи адабиётшиносро бештар Абдуррањмони Љомї бо осори пурарзиш ва инсонпарваронаи хеш ба худ 
љалб намудааст. Њамчунин, муаллиф иброз медорад, ки эљодиёти Абдуррањмони Љомї дар инкишофи 
адабиёти тољик аз асри XVI то ибтидои асри XX наќши бориз дорад. Дар асоси пажўњиши муњаќќиќи 
барљаста содагию равонии осори Љомї, таъсирпазирии ў аз осор ва эљодиёти адибони пешин махсус таъкид 
шудааст. Дар баробари ин, муаллифи маќола дар заминаи тањќиќотњои муњаќќиќ Муњаммадљони Шакурии 
Бухорої инъикоси ѓояњои пешќадами адабиёти классикї, хусусан осори Абдуррањмони Љомиро дар 
мавриди навгонї ва тозакорињояш оиди истифодаи жанрњо ва мавзўъњои гуногуни адабиёти гузаштаамон ва 
таъсирпазирии адибони давраи навин махсус зикр намудааст. Зимнан ќайд гардидааст, ки адибони давраи 
нав дар пайравї аз ашъори Љомї бо истифода аз шаклу усулњои классикї мавзўъњои мубрами замони навро 
дар осори худ таљассум намудаанд. 

Калидвожањо: муњаќќиќ, адабиёти классикї, адабиёти давраи нав, таъсирпазирї, осор, жанр, мавзўъ, 
ѓояњои пешќадам. 

 
ОТРАЖЕНИЕ ВЛИЯНИЯ  НАСЛЕДИЯ АБДУРРАХМАНА ДЖАМИ НА ТВОРЧЕСТВО 

ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ ТАДЖИКСКОЙ СОВРЕМЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ В ИССЛЕДОВАНИЯХ ШАКУРИ 
БУХОРОИ 

В данной статье отражено влияние  наследия Абдуррахмана Джами на творчество представителей 
таджикской современной литературы в исследованиях Мухаммадджона Шакури Бухорои. Отмечается, что 
тенденция художественного исследования поэзии предшествующих представителей персидско-таджикской поэзии 
охватывает весь процесс научной деятельности этого видного ученого и исследователя и из представителей 
поэтического круга X-XV веков внимание литературоведа больше всех привлекал  Абдуррахман Джами своим 
бесценным гуманистическим наследием. Также автор отмечает, что творчество Абдуррахмана Джами сыграл 
важную роль в развитии литературы XVI и начала XX веков. На основе изучения и рассмотрения   
исследовательских работ Мухаммадджона Шакури Бухорои автор статьи особо отмечает простоту и плавность 
наследия Джами, его влияние на творчество и наследие предшествующих литераторов. Также автор статьи на 
основе исследования трудов Мухаммадджона Шакури Бухорои указывает на отражение передовых идей в 
классической литературе, особенно на нововведения в творчестве Абдуррахмана Джами при использовании 
различных жанров и тем предшествующей литературы,  а также о влиянии его творчества на творчество 
представителей современной таджикской литературы. Вместе с тем, отмечается, что литераторы современного 
периода при следовании наследию Джами с использванием форм и методов классического стиля отражали в своих 
сочинениях актуальные темы современности. 

Ключевые слова: исследователь, классическая литература, литература нового периода, влияние, наследие, 
жанр, тема, передовые мысли. 

 
REFLECTION OF THE INFLUENCE OF THE HERITAGE OF ABDURRAHMHAN JAMI ON THE 

CREATIVITY OF REPRESENTATIVES OF TAJIK MODERN LITERATURE IN THE RESEARCHES OF 
SHAKURI BUCHOROI 

This article reflects the influence of the heritage of Abdurrahman Jami on the work of representatives of the Tajik 
modern literature in the studies of Muhammadjon Shakuri Bukhoroi. It is noted that the trend of artistic study of poetry of 
previous representatives of Persian-Tajik poetry covers the whole process of scientific activity of this prominent scientist 
and researcher and from representatives of the poetic circle of the X-XV centuries. The author also notes that the work of 
Abdurrahman Jami played an important role in the development of literature of the 16th and early 20th centuries. Based on 
the study and consideration of the research work of Muhammadjon Shakuri Bukhoroi, the author of the article emphasizes 
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the simplicity and smoothness of the heritage of Jami, his influence on the work and heritage of previous writers. Also, the 
author of the article based on the study of works of Muhammadjon Shakuri Bukhoroi points to the reflection of advanced 
ideas in classical literature, especially on innovations in the works of Abdurrahman Jami using various genres and themes 
of previous literature, as well as the influence of his work on the works of representatives of modern Tajik literature. At the 
same time, it is noted that the writers of the modern period, while following the heritage of Jami with the use of the forms 
and methods of the classical style, reflected in their writings current topics of modernity. 

Key words: researcher, classical literature, literature of a new period, influence, heritage, genre, theme, advanced 
thoughts. 
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МАЌОМ ВА МАВЗЕИ ВОЖАЊОИ “ЊИНДУ” ВА “ЊИНДУСТОН” ДАР 
ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊОИ МАРДУМИ ТОЉИКУ ФОРС 

 
Юнуси Ањтамшоњ 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Њар як зарбулмасалу маќол таърихи пайдоиши хешро дошта, ба воќеањои сиёсї, 
иљтимої, рўйдодњои фарњангї ва иќтисодї рабт дорад. Баъзе аз онњо дар як мањалли хурд 
ба вуљуд омада, бинобар серистеъмол шудан дар дигар минтаќањо пањн мешаванд. Аз ин 
рў, дар хусуси бавуљудоии зарбулмасалу маќолњо достону ќиссањои зиёде эљод шуда, 
вобаста ба салиќаи истифодабарандагони онњо гунањои мухталифи зарбулмасалњо пайдо 
шудаанд. Робитаи кишварњо ва рафту омади шањрвандон ба мамолики якдигар 
метавонанд дар зарбулмасалњои якдигар инъикос шаванд. Бахусус, инъикоси номи 
миллату мамолики дигар, аз љумла Њиндустон, дар ин дурдонањои пандомез бинобар 
равобити наздики фарњангиву иќтисодї бо ин кишвар ба таври равшан ба назар мерасад. 
Тавре ки адабиётшиноси тољик Бозор Тилавов дар китоби “Баёзи фолклори тољик” зикр 
менамояд: “Мавзўъњои шањру дењот ва кишвару мавзеъњо бошанд, аз он гувоњї медињанд, 
ки халќ њудуди васеи љуѓрофиро ба доираи мушоњидаю тасвир ва тањлилу тадќиќи бадеї 
гирифта будааст. Дар зарбулмасалњои тољикї Њиндустон, Рум, Яман, Ироќ, Бухоро, 
Самарќанд, Кармина, Мадина, Машњад, Намангон, Баѓдод, Тошканд, Балх, Ќундуз, 
Ќўќанд, Боѓи Зоѓон, Дањбед, Ќалъаи Баланд ва ѓайра зикр шудааст, ки ин, албатта, 
заминањои амиќи таърихї дорад ва ишоратест ба робитањои иќтисодию мадании тољикон 
бо ин сарзаминњо [8, с.11-12]. 

Лозим ба зикр аст, ки калимањои “њинду” ва “Њиндустон” дар байни номњои 
зикршуда љойгоњи махсусро ишѓол мекунанд. Истеъмоли ин вожањо нисбат ба дигар номи 
миллату кишварњо дар зарбулмасалњои тољикї бештар ба назар мерасад. Теъдоди 
зарбулмасалњои тољикї, ки дар онњо вожањои “њинду” ва “Њиндустон” корбурд шудаанд, 
шояд зиёд бошад, вале аз тањќиќе, ки болои он сурат гирифт, њудуди 20 адади онро пайдо 
кардем.  

Зарбулмасалу маќолњои тољикиро, ки дар онњо вожањои “њинду” ва “Њиндустон” 
корбурд мешаванд, бо назардошти истеъмолашон дар адабиёти шифоњї ва бадеї метавон 
ба ду гурўњ таќсим кард: 

1) зарбулмасалњои серистеъмол; 
2) зарбулмасалњои камистеъмол ё аз истеъмол баромада. 
Ба гурўњи аввал теъдоди ками зарбулмасалњо шомил мешаванд. Мавзўи сарфаю 

сариштакорї, муњаббат ба ватан ва ватандўстї мењвари асосии ин зарбулмасалњоро 
ташкил медињанд. Зарбулмасали “Сарфаи сари оташдон- савдогари Њиндустон” мањз ба 
ин мавзўъ нигаронида шудааст. Ин зарбулмасал аз ду ќисмат, яъне ќисмати асосї ва 
хулоса иборат аст. “Сарфаи сари оташдон” ќисмати асосї буда ва “савдогари Њиндустон” 
ба хулосаи он дохил мешавад. Дар ин зарбулмасал перомуни сарфаю сариштакорї сухан 
меравад. Сарфаи сари оташдон гуфта занонро дар назар доранд ва маќсад аз савдогари 
Њиндустон тољири муваффаќ мебошад, яъне њамон тавре ки тољир барои хонаводаи худ 
даромади зиёд меорад, зани сариштакор низ метавонад бо сарфакорї ба оилаи худ 
даромади зиёде биёрад. Њадаф аз истеъмоли ин зарбулмасал дар гуфтугў пешгирї аз 
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исрофи бењуда ва њидоят кардани мардум ба роњи рост барои танзими маблаѓ љињати 
корњои зарурї мебошад. Ин зарбулмасал дар шакли “Сарфагари сари оташдон-савдогари 
Њиндустон" низ корбурд мешавад: “Дар бораи сарфакории хушдоманатон бошад њаминро 
гуфтанием, ки аз ў рўзгордориро омўзед, дар оянда даркоратон хоњад шуд. Дар урфият 
мегўянд: “Сарфаи сари оташдон - савдогари Њиндустон”, ин маънои онро дорад, ки зани 
сарфакор мисли тољир ба оила фоида меорад. Ба гўши хушдоманатон панд хонданро 
бошад, дигар ба гўшаи хотиратон наоред, зеро он метавонад мушкилоти дигареро ба бор 
орад” [7, с. 3]. 

Зарбулмасали “Сарфаи сари оташдон-савдогари Њиндустон" дар худ маънои 
амиќеро нињон дорад. Агар оиларо ба як давлати хурд ташбењ дињему зану мардро ба 
сарваронаш, пас, баланд бардоштани сатњи иќтисодиёти њар як оила аз сарфаю 
сариштакор будани сарваронаш сахт бастагї дорад. Дар оилањои аънанавии тољикї мард 
ризќрасон ва зан нигоњдорандаи гармию равшанї ва серию пурии хонадон ба њисоб 
мераванд. Пас, ѓанї ё муфлис будани њазинаи оила аз бонуи он сарчашма мегирад, яъне 
зани камхарљ ба буљаи оилаи худ фоидае меорад мисли тољирони дунёгард. Њамин 
маъноро ин зарбулмасал дар худ љо додааст. 

“Сарфаи сари оташдон-савдогари Њиндустон” ё “Сарфаи сари оташдон бењ аз 
савдогари Њиндустон” дар китоби “Фарњанги иборањои рехта” ба шакли зайл маънидод 
шудааст: 

 - Сарфа кунї, рўзе ба муњтољиат лозим мешавад, сарфа кунї, чизу чора андўхта 
метавонї [13, с. 87]. 

Ман њар чизе, ки дорам њамаашро аз сарфакорї ёфтаам “сарфаи сари оташдон, 
савдогари Њиндустон” гуфтаанд [13, с. 88]. 

Устод Айнї ин зарбулмасалро дар асари худ “Ёддоштњо” моњирона истифода бурда, 
аз дурандешї ва сарфакории модараш тавсиф кардааст: 

- Ваќте ки, - гуфт модарам, - биринљи тўйро оварда будед, ман як халтаро аз вай 
биринљ пур карда гирифта, дар сандуќ пинњон карда монда будам, ки ягон ваќт танг 
шавем, кор мефармоем. Акнун, ки аввал ќарзњоро кандан лозим аст, њамон биринљро кор 
фармудан мегирем. 

- Боракалло! - гуфт падарам, - бесабаб «Сарфаи сари оташдон - савдогари 
Њиндустон» нагуфта будаанд. Ман ба фаросат ва сарфакорию дурандешии ту ба хотири 
фарзандонамон ќоилам [1, с. 21]. 

Адабиётшиноси тољик Бегматова С. дар маќолаи хеш “Тарљумаи англисии 
зарбулмасалу маќолњо дар “Ёддоштњо”-и Садриддин Айнї (дар асоси тарљумаи Љон 
Р.Перри ва Рейчел Леер) перомуни тарљумаи “Ёддоштњо” ба англисї ва муќоисаи он бо 
тољикиаш сухан ронда, ин зарбулмасалро чунин маънидод намудааст: 

“Маънои “Сарфаи сари оташдон-савдогари Њиндустон” ин аст, ки агар дар сари 
оташдон, яъне дар рўзгордорї, сарфа кунї, кам-кам љамъ кунї, то ба дараљаи савдогари 
Њиндустон расида метавонї, яъне бой, бадавлат мешавї [2, с. 71]. 

Ин зарбулмасал њатто дар шакли муќоисавї, яъне “Сарфаи сари оташдон бењ аз 
савдогари Њиндустон” низ ба кор меравад. Ин вариант дар “Фарњанги зарбулмасал, маќол 
ва афоризмњои тољикиву форсї” [10, с. 53] ва “Зарбулмасалу маќолњои тољикї” [3, c.71] 
зикр гардидааст. 

Фарѓонї нависандаи тољик дар њикояи хеш “Мањтоб ашк мерехт” аз забони 
ќањрамони асар ин зарбулмасалро истифода бурда, ба оќилї ва дурандешии зан бањо 
медињад:  

Сарфаи сари оташдон –савдогари Њиндустон гуфтаанд. Ёфтаи Шуморо ман тофта 
гирењ намекардам, ин кату кўт аз куљо пайдо мешуд? [9, с. 12]. 

Тавре ки зикр гардид, њадаф аз корбурди ин зарбулмасал дар гуфтугў ва осори бадеї 
ташвиќи сарфаю сариштакорї ва камхарљї дар хонавода мебошад. Сарфаю сариштакорї 
шахсро метавонад аз чанги фаќру нодорї ва ќарз халос намояд: 

Агар њамин хел сарфакорї намекардам, ба Шумо њамин ќадар пул њам дода 
наметавонистам, чунки “Сарфаи сари оташдон бењ аз савдогари Њиндустон” гуфтаанд [13, 
с. 53]. 

Доираи истеъмоли ин зарбулмасал бештар дар кишвари Тољикистон сурат гирифта 
ва корбурди он дар кишварњои форсизабон, назири Эрон ва Афѓонистон, кам дида 
мешавад. Дар китоби “Амсоли њикам”-и Алиакбар Дењхудо, ки бењтарин зарбулмасалу 
маќолњои форсї гирдоварї шудааст, ин зарбулмасал зикр нагардидааст.  

Истифодаи ин зарбулмасал ќариб дар осори тамоми рўзноманигорону адибон низ ба 
чашм расида, яке аз серистеъмолтарин зарбулмасалњо дар забони тољикї мебошад.  
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Зарбулмасали “Бо як даст ду њиндувона бардошта намешавад” гунаи аз њама роиљи 
“Бо як даст ду тарбуз бардошта намешавад” мебошад. Он ба маънои дар як ваќт ду кор 
иљро намешавад, истеъмол мешавад. Маънии “њиндувона” тарбуз мебошад. Истифодаи ин 
зарбулмасал назар ба Тољикистон дар Эрон роиљтар аст, зеро дар он љо ба љойи тарбуз 
њиндувона мегўянд: 

Як мард чї гуна меравад зери як бор, 
“Бо як даст ду њиндувона натвон бардошт” [10, с. 192].  

Собири Њамадонї: 
Кори доно яке бувад пайваст, 
Бурд натвон ду њиндувона бо як даст [10, с. 192].  

Ин зарбулмасал дар шакли “Бо (ба) як даст ду харбуза (тарбуз, њиндувона) бардошта 
намешавад” низ ба чашм мерасад [10, с.243].  

Дар байни мардуми тољик гунаи “Бо як даст ду харбуза бардошта намешавад” 
нисбат ба “Бо як даст ду њиндувона бардошта намешавад”, серистеъмолтар аст. 

Инъикоси парандагону њайвонот дар зарбулмасалњо, тавре ки медонем, хеле зиёд 
буда, онњо ба маънои маљозї ба кор бурда мешаванд. Бахусус, тасвири товусу фил дар 
зарбулмасалњое, ки номи Њиндустон зикр мегардад, хеле зиёд ба чашм мерасад. Аз як 
тараф, нигоњ кунем, ватани аслии товусу фил Њиндустон аст ва аз ин рў, бо он пайванди 
ногусастанї дорад. Зарбулмасали “Њар киро товус бояд, љаври Њиндустон кашад” маънои 
маљозї дошта, “барои расидан ба маќсад ва ба даст овардани чизе бояд ранљ ва сахтї 
кашид ва мушкилоти мављудбударо бо љон харид ва тањаммул кард”-ро ифода мекунад.  

Ин зарбулмасал дар китоби Муллољон Фозилов “Зарбулмасал, маќол ва афоризмњои 
тољикї” ба шарњи зайл маънидод шудааст: 

Њар касе, ки хоњони чизе ё касе бошад азобу машаќќати муяссар шудани онро бояд 
кашад: 

Баъд аз гуфтугўи бисёр хољаи бечора чун ошиќи беќарору шефтаи ў буд, љуз њамроњ 
шудан ба ў чораи дигаре намебинад, бале “Њар киро товус бояд, љаври Њиндустон кашад”. 

Ё: 
Њар киро мањбуб бояд, кунда дар зиндон кашад, 
“Њар киро товус бояд, љаври Њиндустон кашад” [11, с. 479]. 

Дар китоби “Зарбулмасалу маќолњои тољикони Афѓонистон” зарбулмасалу маќолњое 
гирдоварї шудаанд, ки бештар байни мардуми он макон серистеъмоланд ва зарбулмасали 
“Њар киро товус бояд, љаври Њиндустон кашад” [14, с. 161] низ ба ин ќатор шомил 
гардидааст. 

Доираи истеъмоли ин зарбулмасал низ дар њоли њозир камтар буда, бештар дар 
осори классикони тољику форс дида мешавад. 

Зарбулмасалњои “Фил ёди Њиндустон мекунад”, “Фил хоби Њиндустон дида”, 
“Филаш ба ёди Њиндустон афтода” ва “Тўтї ёди Њиндустон кардааст” бо њам шабењ буда, 
бештар ба як маъно истифода мешаванд. Њангоми яъсу ноумедї ёди гузашта кардан, ба 
ёди ватан афтодан маънии ин зарбулмасалро ташкил медињад: 

Камол, зулфи бутон гар хаёл мебандї, 
Марав “ба хоб, ки Њиндустон бибинад фил” [11, с. 187]. 

Мавлавї дар бораи ѓурбати инсон сухан ронда, дар бораи фил ва Њиндустон масале 
меорад. Ваќте ки филро аз Њиндустон меоранд, ба сари ў мезананд, то фикри ватанашро 
накунад, вале аз задан боз меистанд, боз ба ёди ватанаш меафтад. Мегўянд, ваќте ки фил 
хоб меравад, Њиндустонро хоб мебинад. Чаро? Зеро асли фил аз Њиндустон аст:  

Пил бояд, то чу хусбад, ў ситон, 
Хоб бинад хиттаи Њиндустон [15, с. 756]. 

Гунаи “Пил ёди Њиндустон кардааст” низ мављуд буда, зикри он дар китоби 
Зарбулмасал, маќол ва афоризмњои тољикї ва форсї” [11, с. 521] ва дар “Амсоли њикам” ба 
маънои хотироти гузаштаи худро ба ёд овардан, омадааст: 

Пили мастам, маѓзам аз оњан набошад, 
Гар биосоям даме, Њиндустон ёд оварам [15, с. 756-757] 
 
Бигардон пайи шер аз ин бўстон, 
Мадењ пилро ёди Њиндустон [15, 756-757]. 
 
Фурў мондам аз њасрати дўстон 
Чу пилон, ки дар ёди Њиндустон [15, 756-757]. 

Мавлавии бузург дар бораи тўтї низ масале дорад, ки шояд пайдоиши он ба ин ќисса 
рабте дошта бошад. Тољире тўтие дошт. Нияти сафар ба Њиндро дошт. Пеш аз сафар ба 
Њиндустон аз баччањо ва тўтї, ки он љо њузур дошт, пурсид: њар фармоише дошта бошед, 
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бигўед, иљро кунам. Тўтї низ хоњиш кард, ки агар тўтињоро дидед, бигўед, як нафар аз 
њамљинсњоятон дар ќафас њаст, чї љавоб доданд, њамонро ба ман бирасонед, кофист. 
Њангоми дар Њиндустон будан ин пайѓомро ба тамоми тўтињо расонд ва ногоњ дид, ки 
тамоми тўтињо пас аз шунидан афтода мурданд. Пас аз шунидани ин хабар тўтї низ љон 
дод. Тољир маљбур шуд, тўтии мурдаро аз ќафас партояд, вале тўтї парвоз карда рафт. Ин 
як бањонае буд, барои халос шудан аз ќафас.  

Дилам боз тўтинињод омадаст, 
Ки Њиндустон ба ёд омадаст [11, с. 167]. 

Аслан касе ногањон нороњат шавад ва ѓамгин шавад, ин зарбулмасалро ба кор 
мебаранд. Дар хусуси пайдоиши ин зарбулмасал дар китоби “Рози масалњои мо” чунин 
нигошта шудааст: 

“Медонед, ки тўтињо дар машриќзамин аз Њиндустон ба љойњои дигар рафтаанд. Њар 
љондоре мањаллу зодгоњи худро бештар аз љойи дигар дўст медорад. Худи одамњо низ 
њамин тавр њастанд. Барои њамин тўтињо мехоњанд ба њамон љое, ки ба дунё омадаанд ва 
калон шудаанд, баргарданд. Ин аст, ки њар куљое бошанд, рўзе ба ёди ватани худашон 
меафтанд ва ѓамгин мешаванд. Хулоса, мехоњанд ба асли худашон баргарданд” [6, с. 123]. 

Ба гурўњи зарбулмасалњои серистеъмол метавон ин се зарбулмасали болоиро шомил 
кард, зеро доираи корбурди онњо дар адабиёти тољику форс бештар ба назар мерасад.  

Дар баробари ин, зарбулмасалњое њастанд, ки камистеъмоланд. “Аз хонаи њинду 
Ќуръон баромад” ба ин гурўњ шомил мешавад. Ин зарбулмасал дар њолатњое ба кор 
меравад, ки касе ки аз он интизори анљоми кореро надоред, он њамон корро анљом 
медињад ва дар ин њолат шумо ин зарбулмасалро ба забон меоред. Зеро ин табиист, ки дар 
хонаи њиндуњо китоби муќаддаси Ќуръон пайдо намешавад. 

Аслан дар ин зарбулмасал ба амри мањол будани коре ишора мешавад. Ба ин 
зарбулмасал дар китоби “Зарбулмасалу маќолњои тољикони Афѓонистон” ишора шудааст 
[14, с. 379]. 

Маќоли “Марав ба Њинд бо Худои хеш бисоз, ба њар љо, ки равї, осмон њамин ранг 
аст” љанбаи иќтисодї ва таърихї дошта, дар њоли њозир ќариб истифода намешавад. Дар 
даврони ќадим шоирону адибон барои пайдо кардани ќутти лоямут ва маќому љой ба 
Њиндустон сафар мекарданд ва ин чиз ба дигарон низ сироят карда буд ва онњо аз касбу 
кори худ даст кашида барои пайдо кардани сарват ба Њиндустон равон мешуданд. Аз 
њамин хотир, барои пешгирї аз ин амал ин маќол дар њамон давра эљод шудааст. 

Фароњам омадани муњити хуби адабї дар Њинд боиси њиљрати бисёре аз шоирону 
адибони мо шуда буд, ки ин нуктаро адабиётшинос Содиќи Кашрудї дар маќолаи хеш 
“Сайидо, рўй ба равшангуњарон бояд кард” ба таври возењ зикр намудааст: “Мувофиќи 
сарчашмањои мављуда бисёр шоирон ба ин кишвар ба хотири бењдошти зиндагї ва 
мустафид гардидан аз муњити хуби адабї сафар мекарданд” [5, с. 14]. 

Ин маќол дар шакли “Марав ба Њинд ва биё бо Худои хеш бисоз, ба њар љо, ки равї, 
осмон њамин ранг аст” низ корбурд мешавад. Аз лињози маъно ин маќол бо маќоли “Хурўс 
дар њама љо баробар (як хел) љеѓ мезанад” шабоњат дорад [11, с. 197]. Њатто дар шакли “Ба 
њар љо равї осмон як ранг аст” [11, с. 197] ба кор бурда мешавад. 

Марав ба Њинд бирав бо Худои хеш бисоз, 
“Ба њар љо, ки равї, осмон њамин ранг аст” [11, с. 197]. 

“Кори њинду вожгуна аст” аз ќабили он зарбулмасалњое мебошад, ки дар осори 
классикон ба назар расида, алъон истеъмоли он дида намешавад: 

Зи Њиндустон магар будаш намуна, 
Ки “бошад кори њинду вожгуна” [12, с. 204-205]. 

Ё: 
Лоѓару фарбењанд халќи љањон, 
Кори олам аз ин ду гуна бувад: 
Лоѓар аст он ки ў ѓаме дорад, 
Фарбењ он кас ки ѓам дар ў набувад. 
Ман, ки њар лањзаам ѓаме бошад. 
Фарбењам боз ин чї гуна бувад? 
Ёдам омад, ки ин чунин бояд, 
“Кори њинду чу вожгуна бувад [12, с. 204-205]. 

Маќоли “Пурсон-пурсон то Њиндустон” вобаста ба салиќаи мардум дар њар шакл 
эљод шудааст: 

Пурcида-пурсида Маккаро ёфтан  
Пурcон-пурсон ба Каъба битавон рафт  
Пурcида ба Каъба метавон рафт.  
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Пурсон-пурсон мераванд Њиндустон [12, с. 544]. 
Маънии маќол ин аст, ки шахс бо љустуљў ва пурсиш њар љойи лозимро метавонад 

пайдо кунад: 
Њоло бубинем ин якеро, ки худаш дидаву писандида ва моро “пурсон –пурсон то 

Њиндустон” ба дунболаш фиристода, чї гуна духтарест ва вазъаш чист? [12, с. 544].  
Дар баробари ин, дигар зарбулмасалу маќолњое њастанд, ки аз доираи истеъмол 

баромада, ба гўшаи фаромўшї афтодаанд. Ба ин гурўњ метавон зарбулмасалу маќолњои 
“Аз Њиндустон умед њасту аз гўристон не” ба маънои ночорї ва танњої [8, с. 57] ё: 

Њиндустон равї, умед њаст. 
Гўристон равї, умед нест [3, с. 86]. 

 “Њинду хун дид, лўлї бача” ба маънои њинду гўё аз хун ва лўлї аз бача метарсад - 
ќисмати танбалї, бањонаљўї (истифодаи ин зарбулмасал дар байни мардуми вилояти 
Бухоро ва бухороињои Тољикистон роиљ аст) [14, с. 8, 83], “Њинду дар Ватани худ чил газ 
ёзидааст” [14, с. 9, 20], “Аз маљбурї њиндуро момољї гурбаро бобољї мегўянд” [14, с. 19, 
169], “Бо шоњ шавла намехўраду бо њинду фатир” [14, с.42, 169], “Дар хонаи њинду гўшт 
пайдо намешавад” [14, с. 57, 169], “Кулояш ба масљид бияафтад, бачаи њиндуро мегўяд, 
биёр” [14, с. 85, 169], “Риш њиндуст, гоње њасту гоње нест” [14, с. 131, 169], “Хари њиндуро об 
бидењу пулашро бигир” [14, с. 151, 169], “Њинду њам давлат дорад” [14, с. 166, 169], “Њинду 
хун дид, бинеш пундид” (пундид-варам кард) [14, с. 166,169], “Њиндура хом, мусулмона 
пухта” [14, с. 166, 169], “Њиндуро гуфтанд: “Давлат зиёд, гуфт: “Худо нигањ дорад” [14, 
с.166, 169], “Њиндустон дуру пойгоњаш наздик” [14, с.166, 169] ва “Чи њинду, чи мусалмон, 
пайса њасту имон”, [14, с. 169] шомил кард.  

Тавре ки ќайд намудем, вожањои “њинду” ва “Њиндустон” дар зарбулмасалу 
маќолњои мардуми тољику форс истифода шуда, вобаста ба гурўњбандї ба зарбулмасалу 
маќолњои серистеъмол, камистеъмол ва мањдуд људо мешаванд. Теъдоди зарбулмасалу 
маќолњои серистеъмол назар ба камистеъмол ва мањдуд кам буда, доираи истеъмоли онњо 
дар омори адибон ва рўзномаву маљаллањо хеле зиёд аст. Ќисмати бештари онњо дар 
даврони ќадим эљод шуда, њамон замон мавриди истифода ќарор мегирифтанд. Бо мурури 
таърих ќисмате аз онњо аз забон афтода, дар замони мо корбурд намешаванд.  

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Айнї С. Ёддоштњо. – Душанбе: Адиб, 1990. – 352 с. 
2. Бегматова С. Тарљумаи англисии зарбулмасалу маќолњо дар “Ёддоштњо”-и Садриддин Айнї (дар асоси 

тарљумаи Љон Р. Перри ва Рейчел Леер) - Садриддин Айнї ва масъалањои рушди адабиёти навини тољик-
маљмўи маќолањо / С.Бегматова. – Хуљанд: Нури маърифат, 2018. -520 с. 

3. Зарбулмасалу маќолњои тољикї; зери тањрири Турсунзода М. - Сталинобод: Нашриёти давлатии 
Тољикистон, 1956. -100 с. 

4. Иќболов О. Зарбулмасал, маќолњо, афоризмњо (муодилњои англисї, тољикї ва русї) / О. Иќболов. -
Душанбе: 2008. -190 с.  

5. Кашрудї С. Сайидо рўй ба равшангуњарон бояд кард // Минбари халќ, 2 майи соли 2018, -№18 (1154). 
6. Миркаёнї М. “Рози масалњои мо”. –Душанбе: Рўшан, 2012. -170 с. 
7. Саидакбар Л. Сарфаи сари оташдон // Чархи гардун. -2012. -22 ноябр gazeta.tj/zm/6117-noma1203o.html 

(санаи истифода 14.04.2018) 
8. Тилавов Б. Баёзи фолклори тољик / Б.Тилавов ва диг. –Душанбе: Адиб, 1990. -256 с. 
9. Фарѓонї М. Мањтоб ашк мерехт / М.Фарѓонї // Омўзгор. -2013. – 4 октябр. - №40 (11901). 
10. Фозилов М. Фарњанги зарбулмасал, маќол ва афоризмњои тољикию форсї / М. Фозилов. – Душанбе: 

Ирфон, 1975. Љ. 1. – 367 с.  
11. Фозилов М. Фарњанги зарбулмасал, маќол ва афоризмњои тољикию форсї / М.Фозилов. –Душанбе: 

Камол, 2014. - 640 с.  
12. Фозилов, М. Фарњанги иборањои рехтаи забони њозираи тољик / М. Фозилов.– Душанбе, 1963. Љ. 1. - 952 

с. 
13. Фозилов, М. Фарњанги иборањои рехтаи забони њозираи тољик / М. Фозилов.– Душанбе, 1964. Љ. 2. - 802 

с.  
14. Шањронї И. Зарбулмасалу маќолњои тољикони Афѓонистон. -Душанбе: Дониш, 2014. - 100 с. 

 782، صفحه1392علی اکبر دھدخد، امثال و حکم ، جلد دوم، تھران، سال  .15
 

МАЌОМ ВА МАВЗЕИ ВОЖАЊОИ “ЊИНДУ” ВА “ЊИНДУСТОН” ДАР ЗАРБУЛМАСАЛУ МАЌОЛЊОИ 
МАРДУМИ ТОЉИКУ ФОРС 

Робитаи кишварњо ва рафту омади шањрвандон ба мамолики якдигар метавонанд дар зарбулмасалу 
маќолњои якдигар инъикос шаванд. Бахусус, инъикоси номи миллату мамолики дигар, аз љумла Њиндустон, 
дар ин дурдонањои пандомез бинобар равобити наздики фарњангиву иќтисодї бо ин кишвар ба таври 
равшан ба назар мерасад. Дар ин маќола перомуни истеъмоли вожањои “њинду” ва “Њиндустон” дар 
зарбулмасалу маќолњои мардуми тољику форс сухан рафта, вобаста ба корбурдашон ба зарбулмасалњои 
серистеъмол, камистеъмол ва мањдуд људо мешаванд. Теъдоди зарбулмасалу маќолњои серистеъмол назар ба 
камистеъмол ва мањдуд кам буда, доираи истеъмоли онњо дар осори адибон ва рўзномаву маљаллањо хеле 
зиёд аст. Ќисмати бештари онњо дар даврони ќадим эљод шуда, њамон замон мавриди истифода ќарор 
мегирифтанд. Бо мурури таърих ќисмате аз онњо аз забон афтода, дар замони мо корбурд намешаванд.  
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Калидвожањо: равобит, зарбулмасал, маќол, њинду, Њиндустон, серистеъмол, камистеъмол, мањдуд, 
корбурд маќом, мавзеъ. 

 
РОЛЬ И МЕСТО СЛОВО “ХИНДУ” И “ХИНДУСТОН” В ПОСЛОВИЦАХ И ПОГОВОРКАХ 

ТАДЖИКСКОГО И ПЕРСИДСКОГО НАРОДОВ 
Исторические связи стран и взаимоотношения народов могут отражаться в их пословицах и 

поговорках. Примером отражения этих экономических и культурных связей в назидательных жемчужинах 
может служить упоминание названия Индии и индийского этноса. В настоящей статье рассмотрено 
употребление лексем “хинду” ва “Хиндустон” в таджикско-персидских пословицах и поговорках, которые 
по степени их употребления нами подразделены на группы: широкоупотребляемых, малоупотребляемых и 
ограниченных паремий. Часть из этих пословиц и поговорок имеют широкое употребление, однако их 
количество, по сравнению с другими пословицами, невелико, и они часто встречаются в произведениях 
писателей, в газетах и журналах. Часть из них имеют древнюю историю и употреблялись лишь в старые 
времена, а ныне вышли из употребления.  

Ключевые слова: отношение, пословицы, поговорки, хинду, Хиндустон, употребительные, 
малоупотребляемые, ограниченные, употребляемость, роль, место. 

 
THE ROLE AND PLACE OF THE WORD "HINDU" AND "HINDUSTON" IN PROVERBS AND SAYINGS 

OF THE TAJIK AND PERSIAN PEOPLES 
The historical ties between countries and the mutual relations of peoples can be reflected in their proverbs and 

sayings. An example of the reflection of these economic and cultural ties in the edifying pearls can serve as a 
reference to the name of India and the Indian ethnos in them. In this article we are talking about the use of words 
the Hindu and Hindustan in Tajik-Persian proverbs and sayings, which we have divided into groups of widely-used, 
narrowly-used and limited paremias regarding the degree of their use. Some of these proverbs and sayings are widely 
used, but their number is small in comparison with other proverbs, and they are often found in works of writers, 
newspapers and magazines. Some of them have an ancient history and were used only in the old times, and now they 
are out of use. 

Key words: relations, proverbs, sayings, Hindu, Hinduston, used, little used, limited, use, role, place. 
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БАДАЛШАВИИ СУТУЊИ РОВЇ ДАР «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ» 
 

Гулихандони Маликнеъмат 
Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 

 
Хусусияти барљастаи назму насри ривоятї дар он ифода мешавад, ки њамеша касе 

онро ривоят мекунад. Мо дар ривоят љањонро тавассути ким-кадом як шуури муроќиб 
мешиносем [3, с.120], яъне дар он воќеа ё силсилаи воќеањо ѓайримустаќим, тавассути 
«садое» баён мешаванд. Мањз бо њамин хусусият назму насри ривоятї аз драма фарќ 
мекунад. Њамин садое, ки ќиссаро ривоят мекунад, ровї номида шуда, муњимтарин 
категория дар ривоятшиносї ба њисоб меравад. 

Дар умумитарин таснифоти ривоятшиносон ровї ду навъ мешавад: диегетикї ва 
ѓайридиегетикї [10, с. 81]. Мабнои ин таснифот ба инобат гирифтани њузури ровї дар ду 
тарњи љањони хаёлии (фиктивный мир) дар матн тасвиршаванда-тарњи љањони 
ривоятшаванда (диегесис-повествуемый мир) ва тарњи љањони ривояткунанда (экзегесис-
повествующый мир)  мебошад. 

Ровии диегетикї ровиеро меноманд, ки дар бораи худ њамчун иштироккунандаи 
ќисса наќл мекунад, яъне дар даруни ќисса њузур дорад.Ровї дар ин њолат њам субъекти 
ривоят аст ва њам объекти он. Ровии диегетикї метавонад шоњиди воќеа бошад ва ё 
ќањрамони он. Ровие, ки ќањрамони асосии асар аст, автодиегетикї номида мешавад. 

Ровии ѓайридиегетикї он аст, ки танњо дар бораи дигарон наќл мекунад. Дар ин 
њолат ривоят дар маќоми сеюмшахс сурат мегирад. Ровии ѓайридиегетикї дар осори 
ривоятшиносони иронї, чунСамиро Бомушкї, Таќї Пурномдориён, Ризо Таваккулї ва 
дигарон «ровии донои кулл» номида мешавад. Истилоњи ровиидоноии кулл бо истилоњи 
ровии ѓайридиегетикї аз љињати ифода баробар нест, балки ровии донои кулл фаќат як 
навъи ровии ѓайридиегетикист. Мувофиќи таснифоти В. Шмидт ровии ѓайридиегетикї 
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њамчунин ровии донои љузъиёт, ровиидонои љузъиёти зиёди пароканда шуда метавонад. 
Дар чунин таснифоти ровї дараљаи огоњии ровї ба инобат гирифта мешавад [10, с.79]. 

Тарњи асари бадеї ба унсури ровї, новобаста ба навъи он,  сахт алоќаманд аст. 
Вобастагии тарњи асар ба ровї  ба таври рўшан дар сохтори ќисса андар ќисса намудор 
мешавад. 

Ќисса андар ќисса сохтореро меноманд, ки мувофиќи он як ќисса ќиссањои дигареро 
дар худ меѓунљонад. Ба ибораи дигар, сохторест, ки дар он ќиссае дар даруни ќиссаи дигар 
наќл мешавад. Шахсияти як ќисса, ки ќиссаи худ ё каси дигарро наќл мекунад, њам дар 
тарњи ќисса ва њам дар тарњи ривоят ќарор мегирад. Аммо онро наметавон ровии 
диегетикї номид, зеро он шахсияти як ќисса ва ровии ќиссаи дигар аст. Ин гуна шахсияти 
достонро, ки ќисса наќл мекунад, ровии сатњи дуюм меноманд. Агар шахсияти ќиссае, ки 
аз забони шахсияти ќиссаи мењварї наќл мешавад, дар навбати худ ќиссаеро наќл кунад, 
ровии сатњи сеюм дониста мешавад. Ровї, новобаста аз он ки дар кадом сатњ ќарор дорад, 
бо назардошти њузураш дар диегесис ва экзегесис диегетикї ва ѓайридиегетикї мешавад. 

Дар осори ќисса андар ќиссаи суннатї ќиссањои дарунї њамеша дар миёни гуфтугўи 
шахсиятњои достони мењварї аз забони яке аз онњо наќл мешаванд. Масалан, дар достони 
мењварии «Њазору як шаб» аз забони Шањрзод, дар «Калила ва Димна» аз забони Димна, 
дар «Илоњинома» аз забони Падар, дар «Мантиќ-ут-тайр» аз забони Њудњуд ва дар 
«Мусибатнома» аз забони Пир. Яъне, дар ин осор ќиссањои дохилї аз забони ровии сатњи 
дуюм наќл мешаванд ва вобаста ба умќ пайдо кардани ќиссањо ќиссањои дохилї 
метавонанд аз забони ровии сатњи сеюм, чорум… ва њатто њафтум наќл шаванд [1, с.256]. 

Яке аз вижагињои корбасти сохтори ќисса андар ќисса дар «Маснавии маънавї» он 
аст, ки аксари ќиссањои дохилї аз забони ровии сатњи аввал наќл мешаванд. Бояд ба он 
нукта таваљљуњ зоњир кард, ки аз  назари ривоятшиносон ровї дар ягон сатњ худи муаллиф 
нест. Кайзер ровиро тимсоли офаридашудае медонад, ки ба тамоми асари бадеї тааллуќ 
дорад [3, с. 251]. Барт бошад ровиро дар баробари ќањрамон «мављуди ќоѓазї» мешуморад 
[10, с.124]. 

Ин њолат дар осоре, ки муаллиф мард аст, аммо ровии сатњи аввал зан, ё баръакс, 
муаллиф зан аст ва ровї мард, ошкортар аст. 

Аммо дар «Маснавї» мо наметавонем ровии сатњи аввалро «мављуди коѓазї» ё 
«муаллифи сохта» номем, зеро баръакси назариёти ривоятшиносон дар «Маснавї» ровии 
сатњи аввал худи муаллиф-Мавлоно аст. 

Мувофиќи маълумоти сарчашмањо ва ишорањои худи Мавлоно «Маснавї» дар 
њолати ваъзу ваљд таълиф шудааст. Яъне Мавлоно њангоми таълифи «Маснавї» ба ин ё он 
образ надаромадааст, баръакс кўшиш кардааст, тамоми системаи андешањояшро баён 
намояд. Аксаран ровии сатњи аввал дар «Маснавї» ровии ѓайридиегетикист. Аммо дар 
баъзе мавридњо, ваќте сухан аз ишќу аз Шамс меравад, ё Њисомуддин мухотаб ќарор 
мегирад, ба ровии автодиегетикї иваз мешавад. Мањз дар њамин мавридњо ягонагии 
муаллиф ва ровии сатњи аввали «Маснавї» рўшан мегардад. Дар порањое, ки аз забони 
ровии диегетикии сатњи аввал, яъне аз забони Мавлоно дар маќоми аввалшахс баён 
мешаванд, хусусияти ривої камтар ва баёни шўру њаяљон бештар ба назар мерасад. Бо 
назардошти њамин нукта Пурномдориён онњоро таѓаззул меномад ва бартарияти 
«Маснавї»-ро нисбат ба маснавињои Аттору «Њадиќа»-и Саної дар мављудияти њамин 
таѓаззулњо медонад [7, с.287]. Ин навъ таѓаззулгунањо танњо њамчун «гурез» аз ќисса 
оварда мешаванд.  Истилоњи «гурез»-ро Тодоров барои ифода намудани мафњуми «дур 
шудани ровї аз ривояти ќисса ва пардохтан ба масъалањое, ки ба сужаи ќисса дахл 
надоранд», пешнињод намудааст. 

Худи ќиссањои  аз забони ровии сатњи аввал наќлшаванда аз забони шахси сеюм баён 
мешаванд. Яъне, ровии сатњи аввали ќиссањо ровии ѓайридиегетикист. 

Мувофиќи назари ривоятшиносон ривояте арзишманд шумурда мешавад, ки аз 
забони ровии диегетикї, махсусан  автодиегетикї наќлшавад, зеро дар  њолати наќли 
ривоят аз забони шахси аввал дараљаи эътимоднокии ривоят афзун мегардад.Дар 
«Маснавї»ќариб њамаи ќиссањо аз забони ровии ѓайридиегетикї наќл мешаванд, аммо ин 
њолат арзиши «Маснавї»-ро коњиш намедињад. Баръакс, хонанда дар «Маснавї» дар 
баробари шахсияти њаќиќї, яке аз бузургтарин нобиѓањои љањон-Мавлоно ќарор мегирад, 
на дар баробари ќањрамони афсонавї. Яъне, эътимоднокии ривоятро дар «Маснавї» 
шахсияти худи Мавлоно таъмин мекунад. 

Таљрибаи Мавлоно нишон медињад, ки дар осори њакамї чунин тарзи корбурди 
категорияи ровї самарабахштар аст. 
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Умуман,аз 328 ќиссае, ки дар «Маснавї» омадаанд, 275 ќисса аз забони ровии сатњи 
аввал ва  22 ќисса аз забони ровии сатњи дуюм наќл шудаанд. Дар 30 ќиссаи боќимонда 
ровї хусусияти духўрагї дорад. 

Ин 30 ќисса аз забони ровии ѓайридиегетикї наќл шуда, баъд аз ќиссањое меоянд, ки 
бо суханони ќањрамон ба итмом расидаанд, аммо аз забони ровии сатњи аввал ягон 
ишорае ба тамом шудани сухани ќањрамон ва ќисса вуљуд надорад. Ин ќиссањо чун аз 
суханони ќањрамон тадої шудаанд,давоми мантиќии суханони ќањрамонанд. Аммо 
наметавон бидуни тардид  ин ќиссањоро тадоишуда дар зењни ќањрамон  ванаќлшуда аз 
забони ў донист. Зеро дар «Маснавї» мавридњои зиёде вуљуд дорад, ки ќиссаи баъд аз 
сухани ќањрамони ќиссаи ќаблиомада аз забони ровии сатњи аввал наќл мешавад. Дар ин 
њолатњо унвони ќиссањо  сухани ќањрамонро аз сухани ровии сатњи аввал људо мекунанд. 
Бо вуљуди ин, духўрагии ровї дар ин навъ ќиссањо њам дида шуда, ба кадом сатњ нисбат 
доштани он фаќат дар миёна ё фарљоми ќисса ва ё дар оѓози ќиссаи баъдї ё дар оѓози 
пораи ќиссаи ќаблї, ваќте ровї андешањояшро пиромуни ќисса ё як лањзаи он иброз 
мекунад, муайян мегардад. 

«Ќиссаи Одам (а) ва бастани ќазо назари ўро аз мурооти сарењи нањй ва тарки 
таъвил» [2, с.47], ки пас аз ќиссаи «Њудњуд ва Сулаймон (а) дар баёни он ки чун ќазо ояд, 
чашмњои равшан баста шавад» [2, с.46] дар дохили ќиссаи «Шер ва нахчирон»[2, с. 38-51] 
меояд, њамин хусусиятро дорост. Ин ќисса дар пояи байти зерин, ки аз забони Њудњуд баён 
шудааст, тадої гардидааст: 

Чун ќазо ояд, шавад дониш ба хоб, 
Мањ сияњ гардад, бигирад офтоб [2, д.I,б.1241]. 

Ќиссаи «Њудњуд» чунин аст, ки рўзе Сулаймон (а) саропарда мезанад, њамаи 
парандагон ба хидматаш њозир мешаванд ва њар як сифати њунари худ мекунанд. Ваќте 
навбати њудњуд мерасад, мегўяд: 

Гуфт: «Баргў, то кадом аст он њунар?» 
Гуфт: «Ман он гањ ки бошам ављ-бар, 
Бингарам аз ављ бо чашми яќин, 
Ман бубинам об дар ќаъри замин…» [2, д.I,б.1224-1225]. 

Ваќте зоѓ ин суханони њуд њудро мешунавад, баСулаймон мегўяд: 
Гар мар ўро ин назар будї мудом, 
Чун надидї зери муште хок дом [2, д.I,б.1232]. 

Пас Сулаймон дар тааљљуб мемонад: 
Пас Сулаймон гуфт: «Эй њуд њуд, равост, 
К-аз ту дар аввалќадањ ин дурд хост?»[2, д.I,б.1234] 

Њудњуд дар љавоб мегўяд: 
Гуфт: «Эй шањ, барманиуригадой 
Ќавли душман машнаваз бањри Худой. 
Гар ба бутлон аст даъво карданам, 
Ман нињодам сар, бибур ин гарданам. 
Зоѓ, к-ў њукми ќазоро мункир аст, 
Гар њазорон аќл дорад кофир аст… 
Ман бубинам домро андар њаво, 
Гар напўшад чашми аќламро ќазо 
Чун ќазо ояд, шавад донишба хоб, 
Мањ сияњ гардад, бигирад офтоб. 
Аз ќазо ин таъбия кай нодир аст? 
Аз ќазо дон, к-ў ќазоро мункир аст[2, д.I,б.1236-1242]. 

Баъд аз ин суханони Њудњуд ќиссаи Одам (а) [байтњои 1243-1271] бо байти зерин оѓоз 
мешавад: 

Булбашар, к-ў «Аллама-л-асмо баг» аст, 
Сад њазорон илмаш андар њар раг аст. 

Ва гуфта мешавад, ки бо вуљуди он ки сирри номњо барои Одам (а) рўшан буд, ваќте  
ќазо омад, ба таъвил моил гашт ва меваи мамнуъро бихўрд. Њангоме ки аз њайрат раст, 
дарёфт, ки гуноњ кардааст. 

Чунонки дида шуд, ќиссаи мазкур метавонад њамчун далел ва исботи суханони 
њудњуд аз забони худи њудњуд наќл шавад ва Сулаймон дар маќоми мухотаб ќарор гирад. 
Образи ровии сатњи дувумро дар зењни хонанда махсусан интизории љавоби Сулаймон ба 
њудњуд рўшан мегардонад. Аммо байти 1271 наметавонад сухани њудњуд бошад: 

Ин сухан поён надорад, гашт дер, 
Гўш кун ту ќиссаи харгўшу шер [2, д.I,б.1271]. 
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Пас, ба хулосае меоем, ки ровии ќисса на ба сатњи дувум, балки ба сатњи якум нисбат 
дорад ва унвон нишонаи ќатъи суханони ќањрамони ќиссаи ќаблист. 

Аммо наметавон унвонро дар тамоми маврид сарњади нутќи ќањрамону ровии сатњи 
аввал донист ва дар такя ба ин ровии сї ќиссаи мавриди назарро ба сатњи аввал нисбат 
дод, зеро дар «Маснавї» ќиссањои зиёде мављуданд, ки аз забони ќањрамонон наќл шуда, 
дар матн аз дигар суханони ќањрамон бо унвон људо мегарданд. 

Дар тамоми ќиссањое, ки дар идомаи сухани ќањрамон омада, бо унвон људо карда 
мешаванд, хонанда њамеша љўёи нишонаест, то ровиро ба ин ё он сатњ нисбат дињад, аммо 
дар 30 ќиссае, ки мо ба як гурўњи алоњида шомил донистаем, сатњи ровї то ба охир 
номуайян боќї мемонад. 

Дар ин 30 ќисса агарчанд сатњи ровї даќиќан муайян нест, аммо дар зењни хонанда 
образи ровии сатњи аввал рўшантар аст. Ин њолат дар ќиссањои аз забони ровии сатњи 
дувум наќлшаванда низ ба назар мерасад. Яъне агарчи ровии ќисса ровии сатњи дувум аст, 
дар зењни хонанда ба ровии сатњи аввал бадал мешавад. Ин бадалшавиву таѓйирпазирии 
сутуњи ровї ба чанд омил вобастагї дорад. 

Омили асосї набудани сарњади мушаххас миёни сухани ровї ва сухани ќањрамон 
мебошад. 

Бояд ќайд кунем, ки мувофиќи таснифоти ривоятшиносон њамчунин ровї ба мањсус 
ва ѓайримањсус људо мешавад. Ровї њамон ваќт мањсус њисобида мешавад, ки андешаву 
њиссиёти худро нисбати њодисаву воќеоти наќлшаванда баён намояд. Ровии номањсус 
нисбати воќеоти наќлшаванда бетарафї нишон медињад ва њаллу фасл ва бањогузории 
онро ба хонанда вомегузорад. 

Ровї дар њамаи осори њакамии адабиёти классикии мо, аз љумла дар «Маснавї», 
мањсус аст. Дар ривоятшиносии муосир ба номањсусии ровї бартарият дода мешавад. 
Аммо бартарияти «Маснавї» дар мањсусияти фавќулодаи ровист. Дар осори таълимии 
дорои сохтори ќисса дар ќисса ќиссањои илњоќї барои расонидани як панд ё њикмат, ки 
дар поёни ќисса њамчун натиљаи он ифода меёбад, оварда мешаванд. Мавлавї барои 
натиља гирифтан ва ибрози андешањои худ поён ёфтани ќиссаро интизор намешавад ва њар 
љо ки хост ё зарур донист, њатто дар чанд маврид аз њамон оѓози ќисса  риштаи ривоятро 
гусаста, ба шарњу тафсир ё таъвил мепардозад. Бартарияти «Маснавї» дар њамон 
натиљањоест, ки Мавлоно аз ќиссаву њикоёти он бармегирад; дар њамон натиљањоест, ки  
хонанда наметавонад мустаќилона ба онњо даст ёбад. 

Одатан, ин шарњу тафсирњо ѓайриинтизор ва бидуни њељ муќаддимае баён мешаванд 
ва њељ хатту сарњаде вуљуд надорад, то онњоро аз ќиссаву аз суханони ќањрамони ќисса 
људо кунад. Басомади ин гуна њолат чун дар «Маснавї» хеле зиёд аст, зењни хонанда ба ин 
сон ивазшавии мутакаллим одат кардааст ва дар мавридњое, ки шарњу таъвилњо аз забони 
ровии сатњи дувум наќл мешаванд, низ ба таври худкор образи Мавлоноро њамчун ровї 
ќабул мекунад, то он лањзае, ки ба шахсияти мухотаб рўшанї андохта шавад. Ба ин навъ 
бадалшавии ровї бисёрбуъдагии ќиссањои «Маснавї» замина мешавад. Масалан, образи 
шоњ дар ќиссаи Султон Мањмуд ва Аёз дар буъди аввал Султон Мањмуди Ѓазнавист. Дар 
буъди дувум намоди Худост ва мутаносибан Аёз дар буъди аввал бандаи хосси Султон 
Мањмуди Ѓазнавї ва дар буъди дувум намоди орифи комил аст. Аммо дар лањзањое ки Аёз 
Султонро ситоиш мекунад, «Маснавї» ба худ оњанги мунољот мегирад ва эњсос мешавад, 
ки Мавлоно мустаќиман бо Худо сухан мегўяд. Дар ин маврид дар зењни хонанда образи 
Аёз  ба образи Мавлоно бадал мешавад. 

Ба љуз ин чанд омили дигар вуљуд дорад, ки боиси бадалшавии сутуњи ровї дар 
«Маснавї» мегардад. 

Яке аз ин авомил ягонагии сабки баёни ривояти ровии сатњи аввал бо ривояти ровии 
сатњи дувум мебошад.  Умуман, дар «Маснавї» 15 ровии сатњи дуюм вуљуд дорад. Сабаби 
ягонагии сабки ривояти тамоми ќиссањои «Маснавї» дар он аст, ки ба истиснои як 
маврид, њамаи ровиёни сатњи дувум дар маќоми ориф ќарор доранд, ё худро ориф нишон 
медињанд. Дар «Маснавї» танњояк ќисса аз забони ровии сатњи дувум, ки шахсияти 
манфист, наќл мегардад. Ин ќиссаи «Харгўшон ва Пил» [2, с.247] мебошад, ки аз забони 
ањли Сабо баён мешавад. Дар ин ќисса, чун оњанги истењзо дорад, таѓйирпазирии ровї 
сурат намегирад. 

Омили дигар риоя нагардидани тартиби хронологї мебошад. Яъне, дар «Маснавї» 
гоњо ќањрамонњо њодисаву воќеаеро наќл мекунанд, ки асрњо баъд аз онњо ба вуќўъ 
омадааст. Масалан, дар дафтари чањорум Мўсо барои Фиръавн ду ќисса аз њаёти 
Муњаммад (с) [2, с. 408] наќл мекунад. Аммо дар зењни хонанда барои таќвият бахшидани 
њаќиќатмонандии ќисса образи Мўсо ба образи Мавлоно иваз мешавад. 
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Дар ќиссањое, ки дар онњо ќањрамони тамсилї дар бораи шахсияти таърихї ќисса 
наќл мекунад, низ образи Мавлоно нисбат ба образи ровии сатњи дувум рўшантар аст. 
Мисоли онро дар њикояти шайх Муњаммад Сарразии Ѓазнавї [2, с.514-518], ки дар миёни 
ќиссаи «Хар ва Рўбоњ» [2, с. 506-521] омада, аз забони Рўбоњ наќл мешавад ва њикояти «Он 
зоњид, ки таваккулро имтињон мекард» [2, с.507-508], ки аз забони Хар баён мегардад, 
метавон дарёфт. 

Агар дар ин гуна њолатњо бадалшавии сутуњи ровї фаќат дар зењни хонанда сурат 
гирад, дар њолатњои дигар дар натиљаи ба ваљд омадани Мавлоно ва тўл кашидани шарњу 
таъвилњо аз ёди худи Мавлоно меравад, ки ибтидои сухан аз забони ровии сатњи дувум буд 
ва худ мустаќиман сухан мегўяд. Дар ин мавридњо даќиќан муайян кардани нуќтаи 
гузариши сухан аз забони ќањрамон ба забони ровии сатњи аввал номумкин аст, зеро  
гузариш тадриљан сурат мегирад. 

Аммо дар ќиссаи «Гуфтани пайѓамбар(с) ба гўши рикобдори амирулмуъминин Алї, 
ки куштани Алї ба дасти ту хоњад буд» [2, с.113-114] аз дафтари аввали «Маснавї» 
ивазшавии сутуњи ровї хеле ногањонї ва ѓайриинтизор сурат мегирад. Ин ќисса дар 
дохили ќиссаи «Худу андохтани хасм дар рўйи амирулмўъминин Алї ва андохтани 
амирулмуъминин Алї шамшер аз даст» [2, с.110-117] омада, дар он гуфтугўи Алї бо 
чокараш пиромуни пешгўии расул оиди он ки кушандаи Алї мањз њамин чокар хоњад буд, 
баён шудааст. Оѓози ин гуфтугўаз забони ќањрамони ќисса-Алї, яъне ровии автодиегетикї 
наќл гардида, бо ибороти «ман њамегўям», «ў њамегўяд» идома меёбад. 

Дар ин њол Алї дар маќоми гўянда ва хасм дар маќоми шунаванда ќарор мегиранд. 
Аммо дар байти 3869 гуфтугў ногањонї аз забони шахси сеюм баён мешавад ва Мавлоно 
дар маќоми гўянда, Чалапї ва дар образи Чалапї хонандаи «Маснавї» дар маќоми 
шунаванда ќарор мегиранд. Яъне, сухан аз забони ровии автодиегетикии сатњи дувум ба 
ровии ѓайридиегетикии сатњи аввал мегузарад: 

Ман њамегўям: «Бирав, љаффа-л-ќалам, 
З-онќалам бас сарнагун гардад алам. 
Њељ буѓзе нест дар љонам зи ту, 
З-он ки инро ман намедонам зи ту. 
Олати Њаќќї ту, фоил дасти Њаќ, 
Чун занам бар олати Њаќ таъну даќ?» 
Гуфт ў: «Пас, он ќасос аз бањри чист?» 
Гуфт: «Њам аз Њаќќу он сирри хафист…»[2, д.1, б. 3866-3869]. 

Чунин тарзи бадалшавии ровї дар адабиёт беназир буда, мисоли онро танњо дар 
Ќуръони карим метавон дарёфт. Бинобар њамин Пурномдориён шароити эљоди асар, дар 
њолати ваљду нохудогоњии шабењи вањйтаълиф шудани «Маснавї»-ро омили бадалшавии 
ѓайримунтазири ровї медонад. 

Хулоса, корбасти маќулаи ровї дар «Маснавї» дорои чунин вижагињост: 
1. Ровии сатњи аввал дар “Маснавї” худи Мавлоност. 
2. Образи ровии сатњи аввал, яъне Мавлоно дар «Маснавї» хеле рўшан буда, 

дар партави он образи ровиёни сатњи дуюм хира ба назар мерасанд. 
3. Ќиссањои дохилї аксар маврид аз забони ровии сатњи дувум наќл мешаванд. 
4. Дар “Маснавї” омезиш ва бадалшавии ѓайримунтазир ва ногањонии ровї ба 

назар мерасад, ки ба омилњои зерин вобастагї дорад: -дар њолати ваљд ќарор доштани 
Мавлоно; -набудани сарњади мушаххас миёни сухани ќањрамон ва ровии сатњи аввал; -
ягонагии сабки баёни ровии сатњи аввал ва ровиёни сатњи дувум; 

-риоя нагардидани тартиби хронологї; -аз забони ќањрамони тамсилї наќл 
гардидани ќиссаи шахсиятњои таърихї. 
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БАДАЛШАВИИ СУТУЊИ РОВЇ ДАР «МАСНАВИИ МАЪНАВЇ» 
Дар маќола муаллиф дар асоси назариёти ривоятшиносони насли дувум чун Жерар Жаннет ва 

пайравони ў, њамчунин мунаќќидону шорењон ва такмилдињандагони назариёти ў вижагињои корбасти 
унсури ровиро њамчун муњимтарин маќулаи ривоятшиносии муосир дар “Маснавии маънавї”-и Мавлоно 
Љалолиддин Муњаммади Балхї мавриди баррасї ќарор додааст. Ба бадалшавии ѓайримунтазиру ногањонии 
ровї ба унвони муњимтарин вижагии корбурди ровї дар “Маснавї” диќќати махсус дода шуда, омилњои 
асосии чунин бадалшавии ровї дар «Маснавї» муайян гардидаанд. Њамчунин наќши муњимми чунин 
бадалшавї дар арзишманд гардидани асар нишон дода шудааст. Дар маќола ягонагии муаллиф ва ровии 
сатњи аввали “Маснавї”, ки бо назариёти ривоятшиносон татбиќшаванда нест ва духўрагии образи ровї дар 
як ќатор ќиссањои “Маснавї” аз љумлаи мухтассоти корбасти ровї дар асар дониста шудаанд. Ба љуз 
тањлили ривоятшиносона дар маќола равиши муќоисавї ба кор гирифта шуда, корбурди унсури ровї дар 
“Маснавї” бо корбурди унсури ровї дар дигар осори дорои сохтори ќисса андар ќисса, мисли “Њазору як 
шаб”, “Калила ва Димна”, “Синдбоднома” ва маснавињои Шайх Фаридуддини Аттор мавриди муќоиса 
ќарор гирифтааст. 

Калидвожањо: «Маснавї», бадалшавии сутуњи ровї, ровии диегетикї, ровии ѓайридиегетикї, 
ривоятшиносї, дараљаи мањсусияти ровї. 

 
ЧЕРЕДОВАНИЕ СТЕПЕНИ НАРРАТОРА В «МАСНАВИИ МАЪНАВИ» 

В статье автор на основе теории второго поколения нарратологов, таких как Жерар Жаннет и его 
сторонники, а также работ критиков и комментаторов теории, рассматривает характерные черты нарратора-
важнейшую категорию  нарратологии в «Маснавии маънави» Мавлоно Джалолиддин Мухаммада Балхи. В статье 
особенное значение придаётся неожиданному чередованию степени нарратора как значительной особенности 
применения инстанции нарратора в «Маснавии маанави» и определяются основные факторы формирования такого 
типа чередования степени нарратора. А также подчёркивается роль чередования степени нарратора и значимость 
произведения. В статье наряду с чередованием степени нарратора также определяется единство автора и нарратора 
первой степени, которое не соответствует теориям нарратологов, и колебающийся образ нарратора считается 
особенностью применения инстанции нарратора в «Маснави». Кроме нарративного дискурса в статье используется 
сопоставителный анализ и методы применения инстанции нарратора в «Маснави» сопоставляются методы 
использующиеся  в «Тысяче и одной ночи», «Калиле и Димне», «Синдбодноме» и поэмах Шайха Фаридуддина 
Аттора. 

Ключевые слова: «Маснави», трансформация нарратора, степени нарратора, диегетический нарратор, 
недиегетический нарратор, нарратология, степени выявленности нарратора. 

 
INTERLIVING OF NARRATOR’S DEGREES IN “MATHNAVI-I MAANAVI” 

In article the author on the basis of the theories of the second generation narratologists as Gerar Gannete and his 
supporters, critics and kommentatorsof its theories and those who have added its theories considers characteristic features 
of narrator-the major category narratology in «Masnavii мааnavi» of Mavlono Jaloliddin Muhammad BalKhi. In article 
especial value is given unexpected degree alternation of narrator as considerable feature instance applications of narrator in 
«Masnavii маанави» and Are defined the basic faktorsof formation  this kind alternations of narrator’s degrees. And 
alsounderlined a role of alternation of narrator’s degrees in the product’s importance. In article along with alternations of 
narrator’s degrees as unity of the author and narrator of the first degrees which does not correspond from the theory 
narratologists and a hesitating image of narrator are considered  features application of instance ofnarrator in "Masnavi". 
Except of narrativ discourse in article is used the comparative analysis and methods applicationinstance of narrator in 
«Masnavi» are compared by methods applicationinstance of narrator in «Thousand and one night», «Kalila and Dimna», 
"Sindbodnoma" and поэми Shajha Fariduddina Attora. 
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УДК: 811.411 
ВАЗЪИ ЗАБОНУ АДАБИ АРАБЇ ТО ЗАМОНИ МАВЛОНО ЉАЛОЛИДДИН БАЛХИИ 

РУМЇ  
 

Каримова Д. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Аз сарчашмањои таърихиву љуѓрофии асрњои миёна бармеояд, ки сарзамини Форс 

минтаќаи бењадду канори Эрони бостон буда, на танњо бо табиати дилфиреб “ва ободињои 
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мутамайиз фарќ мекард, балки чун гањвораи илму адаб ва фарњангу њунар, ки мардони 
боистеъдоду лаёќатмандеро ба воя расонидааст, шуњрат дошт” [6, с.22]. 

Фарзандони неруманди ин сарзамин бо донишу њунари волои хеш номи Эронро дар 
арсаи олам машњур гардонида, дар равнаќу ривољ ва такмил додани илму адаби љањонї 
дар соњањои мухталиф сањми босазое мегузоштанд. Шуморидани номњои ин бузургон ва 
ќайди хидмати шоёну беназири њар яки онњо дар таърих ва адаби Арабу Аљам аз имкон 
берун аст. Аз ин рў, мо бо ёдовар шудани номњои чанде аз адибон, олимон ва шоирони 
Форс, ки осори илмию адабии худро ба забони арабї ва ё ба њарду забон: форсї ва арабї 
таълиф кардаанд, иктифо менамоем. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки миёни ин донишмандон намояндагони илмњои 
мухталиф ва њунарњои гуногун буданд, аз љумла, шорењон ва муфассирони Ќуръони 
Карим ва муњаддисон, олимон ва донандагони барљастаи илмњои сарфу нањви забони 
арабї, фаќењон ва орифони номдор, сиёсатмадорони донишманд, мутарљимону 
мунаљљимон, хаттотон ва нависандагони варзида, ва адибону шоирони забардаст ва 
амсоли инњо. Дар њамин замон дар сарзамини форснажодон ва дигар навоњии атрофи он 
“раванди азхудкунии забони арабї, омўзиш ва тањлили ќавоиди он, ошної бо фарњанг, 
хусусан шеъру адаби замони љоњилият, њифзи Ќуръон ва шарњу тафсири он, љамъоварии 
ањодиси набавї, рушду тарвиљи фиќњи исломї ва улуми дигар љараён дошт” [6, с.23] ва ин 
боис гардид, ки ќариб њамаи донишмандони барљаста аз нажоди ѓайри араб, яъне аз 
форсизабонон ба майдони илму адаб биёянд, зеро онњо аз оѓози ташкили давлати Форс 
“тамаддуни росихе доштанд ва бар ин умур устувортару тавонотар буданд”[2, с.23]. 

Аз донишмандони барљастаи эронинажод, метавон сараввал аз Абўбишр Амр ибн 
Усмон ал-Форсї мулаќќаб ба Сибавайњро ном бурд, ки дар бунёди илми нањви забони 
арабї асос гузоштааст ва бо асари комили худ “ал-Китоб” маъруф аст. Ў зодаи сарзамини 
Форс буда, дар Басра ба камол расидааст. Донишманди машњури араб Абуусмон ал-Љоњиз 
гуфтааст, ки “касе дар нањв монанди “ал-Китоб” чизе нанавиштааст” [6, с.24]. 

Олими дигаре аз ин сарзамин, ки зиёда аз сад таълифот бо забони арабї дорад ва яке 
аз онњо “Фазоил-ул-фурс” мебошад, Абўубайда ибн ат-Таймї ал-Форсї ном дорад. Асари 
мазкури он ватанпарастї ва дўстдории ањли Форс ва форсинажодонро далолат мекунад. 
Дар радифи ин олимони машњури љањон метавон чанд тани дигарро ном бурд, ки аз 
донандагони хуби забони арабї буданд. Аз љумла, Абўмуњаммад ибн Дурустуя ибн 
Марзбон ал-Форсї, Абўалї ан-Нањвї ал-Форсї, Абўмуњаммад Юсуф ибн ал-Њасан ас-
Сайрофї, Абдуллоњ ибн Ањмад ал-Физорї, Ќозї Абўсаид ас-Сайрофї ва амсоли инњо. 

Њамчунин, аз фаќењони маъруфи ин замон, ба монанди Абўсаид Њасан ал-Истахрї, 
Ањмад ибн Умар аш-Шерозї, Яъќуб ибн Суфён ал-Форсї, Вашима ибн ал-Фурот, 
Абўлаббос ибн Ањмад аш-Шерозї мебошанд. Дар хусуси Абўлаббос ибн Ањмад аш-
Шерозї, ки “Бози ашњаб” лаќаб дошт, муаллифони асрњои миёна “беш аз чањорсад асарро 
ба ќалами ў нисбат додаанд ва таъкид намудаанд, ки ў “шеъри араб неку мегуфт” [6, с.25]. 

Аз шахсиятњои маъруфи ин давра Њусейн ибн Мансури Њаллољ ба шумор меравад, ки 
ў низ аз форснажодони арабзабон аст. Таъсири эътиќодоти Мансури Њаллољ ва шиори 
“Ана-л-њаќ”-и ў дар таърих ва адабиёти Арабу Аљам то имрўз эњсос мешавад. Илова бар 
ин, ба ќалами Њаллољ девони ашъори арабї ва 45 китобро мансуб донистаанд. 

Донишмандони дигари ин замон Абулњамид ал-Котиб, адиби номдор Ибн ал-
Муќаффаъ, риёзидонон ва мунаљљимони барљаста Абўсањл Фазл ибн Навбахт, Абўисњоќ 
Иброњими Физорї, Яњё ибн Абўмансури Форсї, пизишк ва љарроњи машњур Абулъалои 
Форсї ва устоди ў Абўмоњири Шерозї мебошанд, ки дар замони хеш мањбубият ва 
маъруфияти хос доштанд. Масалан, дар бораи Абўмоњир гуфтаанд, ки ў натанњо дар илми 
тиб ва олоти љарроњї рисолањо навишт, балки осори тиббии юнониёнро ба забони арабї 
тарљума кард ва соњиби девони ашъори арабї низ буд. 

Ибни Аљими Форсї ва Ањмад ибн Абулашъаси Форсиро низ аз зумраи табибон, 
мантиќдонон ва шоирони хуби замони худ мењисобанд. Абулашъас илова бар илми тиб 
дар њикмат ва улуми исломї моњир будааст ва бисёре аз китобњои Љолинус ва Арастуро ба 
забони арабї тарљума карда, шарњи муфассал додааст. 

Адиб ва мутафаккири шуњратманди дигар, ки зодаи Шероз аст, Абуњайён ат-Тавњидї 
мебошад. Тазкиранависон маќоми ўро дар адабиёти араб баробари ал-Љоњиз ва њатто 
бартар аз ў мешуморанд. Ховаршиноси маъруфи аврупої Адам Метс навиштааст, ки “ба 
таври куллї шояд Абўњайён бузургтарин насрнависи арабизабон бошад” [5, с.27]. Ѓайр аз 
ин, шахсиятњои бузурге мисли Абдуллоњ ибн Хафифи Шерозї маъруф ба Шайхи Кабир, 
Абўабдуллоњ ибн Молики Арринљонии Форсї, Абўабдуллоњ Бокуяи Шерозї машњур ба 
Бобо Кўњї, адиб, шоир ва хаттоти забардаст Ибн Муќла, адиб ва шоири арабизабон 
Абўбакри Шерозї мебошанд, ки дар ин давра зиндагї кардаанд. 
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Њамин тариќ, дар даврањои минбаъда низ олимону орифон ва адибону шоирон дар 
сарзамини Форс ва њам Мовароуннањру Хуросон осори худро бо забони арабї ва њам бо 
забони форсии дарї (тољикї) менавиштанд. 

Дигар аз олимону донишмандоне, ки баъдан ба майдони шеъру адаб ќадам 
гузоштанд ва мумтозтарин орифони замони худ буданд, ба мисли Абулњусайн Муњаммад 
ибни Њусайн ал-Форсї ва Абўисњоќ Иброњим ибн Шањриёри Козирунї мебошанд. 
Абўисњоќ Козирунї дар масоили мухталиф бо Абўалї ибн Сино ва орифи машњури 
Хуросон Абўсаид Абулхайр мукотибањо доштааст. Аз ў ашъоре ба забони арабї ва форсї 
дар китоби “Фирдавс-ал-муршидия” боќї мондааст. Миёни ашъори форсии ў ѓазале вуљуд 
дорад, ки чун илњом аз ѓазали машњури Абўабдуллоњи Рўдакї бо матлаи: “Њар бод, ки аз 
сўйи Бухоро ба ман ояд, Бо бўйи гулу мушку насими суман ояд” баргирифта шудааст. 

Њар бод, ки аз савби Яман сўйи ман ояд, 
Чун бўйи Худо аз дами Вайси Ќаран ояд. 
Он бод муаттар кунад офоќи љањонро, 
В-аз партави ин бўй насими Яман ояд. 
Њарчанд бикўшам, ки њадиси ту нагўям, 
З-аввал суханам номи ту андар дањан ояд [6, с.27]. 

Ба чењрањои дигари номдори ин давра метавон Абўисњоќи Шерозї, Абулмуайяди 
Шерозї, Ањмад ибни Зањир машњур бо Абўалї ал-Форсї, Абўбакр Ањмад ибни Њусайн 
маъруф ба Ќозии Арриљониро илова намуд, ки њамагї таълифоти зиёде бо забонњои 
форсї ва арабї доштанд. Масалан, Абўисњоќи Шерозї шоири нуктасанљ буд ва аз худ 
девони ашъоре ба мерос гузоштааст. Абулмуайяди Шерозї аз лињози илму фазилат дар 
баёни афкор ва фасоњату балоѓат беназир буд ва дар адабиёти араб дар бањсу мунозира 
ягонаи даврони худ мањсуб меёфт. Ў тамоми осори таърихї ва фиќњии худро ба забони 
арабї навиштааст, “ба љуз як китоб ба забони форсї бо номи “Бунёди таъвил”, ки гумон 
меравад он њам шояд тарљумаи форсии китоби дигари арабии ў “Асос ат-таъвил” бошад” 
[6, с.29]. Азбаски ў дар эљоди шеъри арабї устод буд, аз худ девони ашъоре низ боќї 
мондааст.  

Донишманди дигар, ки зикри номашро дар боло кардем, Ањмад ибни Зањир ё Абўалї 
ал-Форсї мебошад, ки дар илмњои сарфу нањв ва забони арабї, тафсиру њадис, тиббу 
фалсафа, нуљум, риёзиёт, мусиќї, арўзу ќавофї ва шеъру адаби арабї беназир буд.  

Абўбакр Ањмад ё ин ки Ќозии Арриљонї яке аз шоирони соњибунвон ва тавонои 
арабзабони замони худ буд. Шеъри арабии ўро ба њадде олї ва пурмуњтаво маънидод 
кардаанд, ки “он барои истинод дар кутуби маонї ва баёни арабї ва форсї мавриди 
истифода ќарор гирифтааст” [6, с.29]. Ягона асаре, ки аз ў боќї мондааст, девони ашъори 
ўст, ки дар Бейрут ба табъ расидааст” [3]. 

Абўмуњаммад Рўзбењон Фасоии Шерозї низ аз орифони машњури Форс буд, ки ба 
ќалами ў зиёда аз 40 асар ба забони арабї тааллуќ дошт. Ў рисолањои худро бо забони 
арабї, аммо ашъорашро бо забони форсї эљод мекард. Баъдан Шарафуддин Умар ибн 
Закии Бушконї маъруф гардид, ки дар илмњои аќлї ва наќлї моњир буд ва китобњои 
илмиро ба арабї ва шеърњояшро ба њарду забон-форсї ва арабї менавишт. 

Њамчунин, Шамсиддин Муњаммад ибн Ањмади Кишї бештари китобњои худро ба 
забони арабї навиштааст, аммо ба њарду забон: форсї ва арабї аз ў ашъоре боќї 
мондааст. Вале “муосири онон Хоља Амидуддин Абўнасри Абзарї, ки аз вазирони фозилу 
арљманди Атобак Саъд ибн Зангї буд, баръакс асарњои мансури худро ба форсї, вале 
ќасидањои балиѓе ба арабї меофарид” [6, с.30]. 

Ѓайр аз онон, Абулмаолї Насруллоњи Муншї яке аз мутарљимони “Калила ва 
Димна” мебошад, ки забон ва адабиёти арабро ба хубї медонист. Донишманди дигар 
Аллома Ќутбуддини Шерозї мањсуб меёбад, ки таълифоти илмии худро њам ба арабї ва 
њам ба форсї эљод мекард ва ашъори пурмуњтавои фалсафї-ирфониро ба њарду забон ба 
ќалам медод.  

Олим, табиб ва фаќењи машњури сарзамини Форс Наљмуддин Мањмуд ибн 
Соинуддин Илёси Шерозї низ аз донандагони забардасти забон ва адабиёти араб буд, ки 
аз ў ашъоре ба забони арабї ва форсї ба мерос мондааст. Яке аз маъруфтарин 
муаррихони муътамад ва нависандагони лаёќатманд Вассофи Шерозї мебошад, ки асари 
машњури таърихї ва адабї бо номи “Таърихи Вассоф” дорад, ки пур аз амсолу ашъор ва 
иќтибосоти арабї мебошад. Ў дар донистани забон ва адабиёти араб дониши мукаммале 
доштааст ва бархе аз асарњои форсиро ба арабї тарљума низ кардааст. Аз љумла, ашъори 
Саъдии Шерозиро ба арабї тарљума намудааст.  

Мулоњизањо нишон медињанд, ки њунари тарљума танњо ба адибон ва шоирони 
дузабона ё худ зуллисонайн хос мебошад. Шоирони арабизабон ё дузабона “ба масобаи 



207 
 

миёнљии ду адабиёт – адабиёти Эрони бостон ва араб мањсуб буданд, зеро онњо агар аз 
љонибе фарњангу адаби гузаштаи эрониро дар миёни аъроб тарѓибу ташвиќ намоянд, аз 
љониби дигар, эрониёнро бо суннатњову ќавонини шеъри араб ва муњтавои он шиносо 
мегардониданд ва ба ин васила сањме дар рушду нумуи њар ду адабиёт њам доштаанд” [1, 
с.25-26]. 

Олимон ва адибони машњуре, ки парвардаи сарзамини Форс буданд, аз орифони 
арабизабон ва ё зуллисонайн мањсуб ёфта, осори илмиву адабї ва таърихии эшон дар 
таърихи илму фарњанги форсу тољик наќши имконнопазир гузоштаанд ва осори арабии 
худро ба ганљинаи бебањои тамаддуни форсу тољик ворид намудаанд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абдушукури Абдусаттор. Фарњанги арабї ва ањди Ѓазнавиён -Душанбе: Бухоро, 2015. -430 с. 
2. Абдуррањмон ибн Халдун.Муќаддима. [Тарљумаи Муњаммад Парвини Гунободї]. Бунгоњи тарљума ва 

нашри китоб.Љ.2. -Тењрон, 1337. - с.23  
3. Ал-Ќозї Арриљонї. Девон. -Бейрут: Матбаат ал-Љарида,1307. 
4. Сафо Забењуллоњ. Таърихи адабиёти Эрон. Бо тањия ва тавзењоти Саъдоншоњ Имронов ва Бадриддин 

Маќсудов. - Душанбе: Ал-Њудо, 2003.-320 с. 
5. Муродиён Худомурод. Маљмўаи маќолоти чањорумин кунгураи тањќиќоти иронї. Муродиён Худомурод, 

Абуњайёни Тавњидї. - Шероз, 1354. 
6. Тољиддин Мардонї. Сањифањое аз равобити адабии Арабу Аљам. (Гузашта ва имрўз). - Душанбе: Ирфон, 

2010. -236 с. 
7. Таджиддин Мардони. Арабско-таджикские литературные связи. История и современность (Сборник 

статей). -Душанбе: Ирфон, 2006. -400 с. 
8. Фрай Р. Наследие Ирана / Р.Фрай. -М.: Наука,1972. -468 с. 

 .328 -326 ص،. 1386ران،  -.جوادی پورنصراالله./ زبانحالدرعطارومولوی. نصراللهپورجوادی .9

 . ص 415 - .1363ران،  -.سيدنفيسی./ زندگينامهمولاناجلالالدينمولوی. نفيسی سيد .10
 
ВАЗЪИ ЗАБОНУ АДАБИ АРАБЇ ТО ЗАМОНИ МАВЛОНО ЉАЛОЛИДДИН БАЛХИИ РУМЇ 
Адабиёти араб сар аз асри VI мелодї то асри IX марњалаи тиллоии худро шоњид шудааст ва санъатњои 

бадеии назмиву насрии араб дар ин асрњо ба ављи худ расидааст. Вале бо интишори забони арабї дар Шарќу 
Ѓарб, хусусан, дар сарзаминњои форснишин адабиёти араб низ аз мањдудаи Нимљазираи араб берун шуда, ба 
дуртарин сарзаминњои мусулмоннишин расид ва дар баробари адибони араб адибони арабнависи аљамие ба 
майдон омаданд, ки бештар асолати форсии тољикї доштанд. Дар ин маќола мањз сухан аз адибоне 
рафтааст, ки то асри ХIII, ки замони зиндагонии Мавлоно Љалолиддини Балхии Румї аст, умр ба сар 
бурдаанд ва таълифоти эшон бо ду забон: форсї ва арабї будааст. Баррасии мавзўъ нишон медињад, ки ин 
адибону донишмандон дар баробари риштаи илмии худ боз донандаи хуби забони арабї будаанд ва 
бештари таълифоти хешро бо ин забон ба ќалам додаанд, ки њанўз дар адаби арабї ва адабиёти форсу тољик 
мавќеи густурда дошта, мавриди истифодаи ањли илму адаб ќарор доранд ва нињоят арзишманду 
беназиранд. Аз тањлили маќола бармеояд, ки арабсароии Мавлоно Румї бо чунин зебоиву гўшнавозї дар 
адабиёти форсу тољик нав набуда, то ў суханварони бузурги форсизабоне бо забони арабї асарњои 
гаронарзиши худро тадвин намудаанд. 

Калидвожањо: Љалолиддини Румї, адабиёти араб, форсии тољикї, асар, шеър, тарљума, девон. 
 

ПОЛОЖЕНИЕ АРАБСКОГО ЯЗЫКА И НАУКИ ДО ЭРЫ МАВЛЯНО ДЖАЛАЛАДДИНА БАЛХИ 
РУМИ 

Арабская литература начиная с VI века до нашей эры до IХ века нашей эры пережила свою золотою 
стадию, а художественное искусство арабской поэзии и прозы в эти века достигло своей вершины. Но с 
распространием арабского языка на Восток и Запад, особенно в страны персидскоязычного населения, 
арабская литература вышла из ограниченного арабского полуострова, и распространилась в далёкие 
мусулманские страны, помимо арабских писателей появились арабские писателей среди персидских учёных, 
которые во многом имели персидско - таджикское происхождение. В этой статье речь идёт именно о тех 
учёных, которые жили и писали на двух языках: персидском и арабском., т.е., до ХIII века, времени жизни 
Мавляно Джалаладдина Балхи Руми. Рассмотрение темы показало, что эти учёные и мыслители, несмотря 
на свою научную направленность,также очень хорошо владели арабским языком и большое число своих 
произведений писали на арабском языке, который тогда в арабской поэзии и персидско - таджикской 
литературе был широко употребительным, до сих используется деятелями науки и литературы и по-
прежнему считается очень ценным и популярным. Согласно проведенному анализу знание арабского языка 
Мавляно Руми красота и благозвучие его речи в персидско - таджикской литературе не являются чем-то 
новым, так как и до него были великие персидскоязычные мудрецы, которые сочиняли свою поэзию на 
арабском языке.  

Ключевые слова: Джалаладдин Руми, арабская литература, персидско-таджикская литература, поэзия, 
стихи, перевод, диван. 

 
THE STATUS OF ARABIC LANGUAGE AND SCIENCE TILL THE ERA OF MAVLAVI JALOLIDIN 

BALKHI RUMI 
Arab literature beginning from the 6th century B.C. till the 9th century became witness of art’s gold stage and 

literary art of Arab poetry and prose in these centuries reached the top. But with spread of Arabic language on the 
East-West, especially in the countries of Persian-speaking people the Arab literature came out from the limitation of 
Arabic peninsula, it also reached in the far-away of muslin countries, besides Arabicwriters appeared Arabic writers 
among the Persian scientists who had Persian-Tajik origin. This article is devoted specially to those scientists who 
lived and wrote in two languages Persian and Arab., i.e., till the 13th century, times of Mevlyana Jalaladin Balkhi 
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Rumi’slife. Consideration of a subject showed that these scientists and thinkers without in spite of the scientific 
directions knew very well Arabic language and a set of their works wrote in Arabic language which then in 
Arabicpoetry and Persian-Tajik literature had expanded positions and still now they are used from scientists and 
literature and considered as very valuable and popular. From the analysis came out that knowing Arabic language 
Mavlavi Rumi with such beauty and the harmonious speech in Persian-Tajik literature is not new, before him there 
were great Persian- speaking wise-men wrote the their poetry in Arabic.  

Key words: Jalolidin Rumi, Arabicliterature, Persian-Tajik, poetry, poetry, translation, divan. 
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ТАЊАВВУЛИ АДАБИЁТШИНОСЇ ВА УФУЌЊОИ НАВИ ТАЊЌИЌИ ОН 
 

Рањмонов Њ.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Таваљљуњ ба масоили назарияи адабиёт аз мавќеи вижагињои методологии 

муосири маърифату шинохти он дар пањнаи адабиётшиносии русї ва ѓарбї ва 
имконоти татбиќи он коркардњои назарї дар илми назарияи адабиёти миллї ва 
умуман адабиётшиносии тољик ањамият ва арзиши баланд дорад. 

Бояд гуфт, ки адабиётшиносї њамчун яке аз улуми бунёдии гуманитарї торафт 
дар таъсир ва равобити зичи њамдигарї бо илмњои фалсафа ва эстетика, лингвистика, 
равоншиносї, этика ва мантиќ, бо истифода аз усулњои илмию методии њатто улуми 
табиатшиносї ва даќиќ, чунонки тањќиќотњои бист соли ахир гувоњї медињанд, хеле 
мураккаб шуда, барои маърифати он дањњо дастгоњњои нави равишшиносї рўйи кор 
омадаанд.  

Ин тањавулот шањодати он аст, ки муњаќќиќон ба маърифату шинохти њар як 
асари бадеї, ки объекти асосии омўзиши адабиётшиносист, њамчун ба падидаи тому 
яклухти фарњангї муносибат карда, диди фалсафаи эстетикї, нигоњи амиќ аз равзанаи 
дастовардњои як силсила улуми гуманитарї ба осори бадеї њамчун навъи њунар 
афзалият пайдо кардааст. Таърихи адабиётшиносии садаи ахир гувоњї медињад, ки 
баъди як навъе таназзул кардани фањму дарки марксистию сотсиалистии падидаву 
зуњуроти адабї љойи онро дањњо равишњои нави маърифати адабиёти бадеї ишѓол 
кард. Ба эътибори як силсила тањќиќотњои солњои ахир чунин нуќтаи назар мавќеъ 
пайдо кардааст, ки ба назарияи адабиёт ва таърихи адабиёт дар системаи улуми 
адабиётшиносї таљдиди назар мебояд. Боистї, ки сохтор ва мундариљаи ин илмњо ба 
эътибори нуфуз пайдо кардани як идда равишњо ва методњои љадиди тањќиќотї 
такмил дода шавад.  

Вожањои калидї ё маќулањои асосї дар ин мухтасар метод ва методология (усул 
ва равишшиносї), рўйкард ва ё бархўрд ба маънои подходи русї аст, ки дар сурати 
рўшан кардани онњо манзараи баъдинаи гуфтор даќиќ хоњад шуд. Метод ё усул ба 
маънии аслиаш – љараёни афкори тањќиќї тавассути ин ё он мавод аст. Яъне маљмўи 
ќоидањои муайян, воситањо ва меъёрњои идрок ва амал, воситаи фаъолияти иљтимої 
дар шаклњои гуногун мебошад. Методология ё равишшиносї бошад, назарияи метод 
ва таълимот дар бораи он аст. Ба таври хулоса, равишшиносї таълимот дар бораи 
сохтор, љанбањои мантиќї ва методу воситањои фаъолияти фикрист. Боз њам содатар 
гўем, равишшиносї нуќтаи назар рољеъ ба ташкили фаъолият аст. Њамин тавр, 
«равишшиносї сохтор ва рушди дониши илмї, воситањо ва методњои тањќиќоти илмї, 
роњу усулњои асосноккунии натоиљи он ва механизму шаклњои татбиќи донишро дар 
амалия ба тањлил мегирад» [3, с. 168].  

Дар муносибат ба адабиётшиносї бошад, методологияи он шохаи назариявии 
илмест, ки вазифаи он коркарди принсипњои бунёди илм дар бораи адабиётшиносї ва 
фаслњои мустаќили он, омўзиши роњу усулњои тањќиќ аст. Дарк ва шарњи падидањо, 
дарёфти сабабу омилњои пайдоиш ва таъйини моњият ва арзиши онњо вазифаи асоcии 
методологияи адабиётшиносист.  

«Назди адабиётшиносї асосан ду масъала меистад, менависад олими маъруф Г.Н. 
Поспелов, - аввалан, чаро дар њар халќ дар марњала дар радифи дигар анвои шуури 
љамъиятї инчунин каломи гуфтории бадеї (адабиёт) мављуд аст ва арзиши он барои 
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ин мардум ва кулли башар дар чист, чї моњият, вижагї ва сабабу омилњои пайдоиш 
дорад? Баъдан, чаро каломи бадеии њар мардум дар марњала гуногну аст, њатто дар 
беруни марњилањо ва барои чї адабиёт таърихан таѓйир ва инкишоф меёбад, сабаби 
чунин таѓйирёбї ва дигар навъи он дар чист?» [2, с. 15]. Аз ин пурсишњо беихтиёр ба 
хулосае омадан мумкин аст, ки адабиётшиносї ба чунин равишњо ё методологияе 
зарурат дорад, ки ба олимони соња дар фањму дарки ќонунмандињои рушди таърихии 
адабиёти бадеии халќњои гуногуни олам кумак расонида тавонад. 

Њолиё њам дар мавзўи усулњои нави тадвини таърихи адабиёт ва њам  адабиётшиносї 
ва назариёти адабї бањсњои љолибе миёни донишмандони ин улум љараён дорад, ки, 
мутаассифона, дар љомеаи илмии мо ањён-ањён аз онњо ном бурда мешавад ва татбиќи 
амалии онњо низ ангуштшумор аст. Сухан сари рўйкардњои гуногуни равишшиносї бањри 
омўзиш ва донистани фактњои адабї меравад, ки дар суханшиносии русї ва ѓарбї, 
аллакай, ин навъи пажўњишњо аз тариќи равиши мифопоэтикї (осори гаронарзиши Е.М. 
Мелетинский ва В.Н. Топоров), ки тибќи он осори адабии бадеї аз нигоњи њузури образу 
мотивњо ва вазъиятњои мифологию фолклорї омўхта мешавад, аз тариќи равиши 
фарњангшиносї ё културологї, ки тибќи он асари бадеї дар контексти маќулањои 
фарњангу маданияти марњилаи рушди он мавриди идрок ќарор мегирад (С. Аверинтсев, 
Д.С. Лихачев), равиши интертекстуалї ё байниматният, ки мувофиќи дастури он муњаќќиќ 
ба алоќањо ва равобити њамдигарии матни аслї бо матнњои дигар (Р.Д. Тименчик, Н.А. 
Фатеева ва диг.) таваљљуњ мекунад, пайгирї мешавад. Илова ба инњо, равишњои 
шаклшиносї (структурализм), нарратологї (ривоятшиносї ва ё тањкияшиносї), 
постструктуралистї, деструктивистї ва ѓайрањо кайњост, ки дар амалияи тањлилу 
баррасињои осори адабї таљриба шудаанд.  

 Сухан рољеъ ба муосиргардонии маърифат ва тањќиќи адабиёти бадеї меравад, ба 
он далел, ки адабиёт њамчун њадафи маърифати илм рољеъ ба эљоди бадеї мавзўъњои зиёди 
тањќиќ, аз ќабили аломату нишонањои адабиёт ва осори адабї, тањаввули таърихии 
адабиёт ва динамикаи он, равобити байнињамдигарии адабиётњои миллї ва истиќболи 
дуљонибаи падидањои гуногуни адабї, сарнавишти таърихии асарњои адабї ва таъсири 
онњо ба фарњангњои ѓайр, раванди эљоди худи каломи бадеъро дорад. Дар ин заминањо 
илмњои бунёдии адабиётшиносї – назарияи адабиёт, таърихи адабиёт, адабиётшиносии 
ќиёсию таърихї ва функсионалию таърихї, таърихи эљоди асари бадеї ва ѓайрањо боястї 
бештар фаъол бошанд. Аз миёни улуми мазбур назария ва таърихи адабиёт љойгоњи хосса 
доранд.  

Аз сохторњои мухталифи назарияи адабиёт – функсионалї, гносеологї, мантиќї 
мазмуну муњтаво  арзишмандтар аст, зеро мањз аз њамин мавќеъ сохтусоз ва таљзияи 
дохилии худи эљоди бадеї матрањ мешавад.  

Мазмуну муњтавои назарияи умумии адабиёт боиси тавлиди таълимоти зиёде оид ба 
ин ё он љанбаи адабиёт мегардад, масалан, аз фалсафаи адабиёт, ки мавзўи баррасии он 
вижагињои умумии эљоди адабї: функсия, табиат, мавод ва предмети эљод аст, инчунин, аз 
худи назарияи асари бадеї, морфологияи адабиёт – гурўњњои жанрї ва навъии осори 
адабї, аз назарияи дарки  адабї – эстетикаи ретсептивї, назарияи амалкарди асарњо ва 
назарияи рушди адабиёт бармеоянд. Дар навбати хеш, аз равияњои номбурда назарияњои 
комилан мустаќил ба вуљуд меоянд, чунончи, аз фалсафаи адабиёт назарияи раванди 
эљодї, аз назарияи идрок – назарияи коммуникатсия ё иртиботи адабї, аз назарияи асари 
бадеї – нарратология ё ривоятшиносї (тањкияшиносї) њосил мешаванд.  

Чунин таќсимбандї ва шарњи мухтасари илм ва назарияњо аз он гувоњї медињанд, ки 
адабиёти бадеї бо мурури замон хеле мушкилфањм ва гуногунљанба гардида, дар олами 
њунар торафт маќоми баландтаре касб мекунад. Барои наќд ва назарияи адабии тољик 
равиши морфологии адабиёт њамчун таълимот дар бораи сохтмони дохилии олами њунар 
зарурат дорад, зеро ин таълимот миёни эстетика ва назарияи адабиёт иртиботи ќавї ба 
вуљуд оварда, сохтусози ботинии олами њунарро њамчун низоми гурўњњо, навъњо ва 
жанрњо ошкор карда метавонад. Зимни ин равиши илмї мо дар ин маърўза раванди 
тўлонии дарки адабиёти бадеиро њамчун навъи вижаи њунар шурўъ аз Юнони бостон 
(адабиёт њамчун дарки бадеии олам ва тафовути он аз шаклњои дигари фаъолияти 
маърифатї), назариёти Афлотуну Арасту то ба асрњои XVII-XVIII, ќонунмандии таљзияи 
осори бадеї ба навъу жанрњо пайгирї намудем, ки њоло имкони муфассал баён кардани 
онњо дар ин муддат нест. 

Ба ќавли О. Вайнштейн, ки дар маќолаи «Мухолифати назария ё этикаи мутолиа?» 
ироа шудааст, «њоло дар илм оид ба адабиёт на сохти умумии он, на анатомияи он, на 
равобити њамдигарї ва таносуби љузъњои таркибї ва комплекси илмњои он мафњум нест. 
Он ба конгломерати илмњое табдил шудааст, ки људо намудани онњо дар заминаи 
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принсипњои љиддии илмї имкон надорад. Танњо имконот ва тасаввуроти субъективии ин ё 
он муњаќќиќ мизони мустаќим гардониданашон шудаасту бас» [1, с.88-92]. 

Аз ин хотир бархе донишмандон, масалан, В.В. Курилов бар ин андешаанд, ки 
силсилаи фанњое зарурат доранд, ки ба тањќиќи худи адабиётшиносї нигаронида шуда 
бошанд. Мавсуф ин сиклро фароадабиётшиносї (металитературоведение) номидааст, ки 
вазоифи он муайян намудани маќом, предмет, вижагињо, таъйинот, функсия, методњо, 
тањаввулот, забон, вазъи имрўзу ояндаи худи адабиётшиносист. Љузъњои таркибии ин 
силсила – назария, методология, таърих, терминология ва барномарезии адабиётшиносї 
буда метавонанд [4, с.14]. 

Ин илм аз сикли дигар фанњое иборат аст, ки бевосита ба худи адабиётшиносї 
равона шудаанд. Мавзўи омўзиши он адабиётшиносї дар яклухтиву тамомият буда, 
вазифањояш – муќаррар намудани предмети он, баррасии љойгоњи он – махсусият, асосњо, 
функсияњо, таъйинот, методњо, тањаввулот, забон, њоли имрўзу ояндаи адабиётшиносист. 
Табиист, ки дар радаи аввали масъалањои баррасишаванда – назария, методология, 
таърих, истилоњот ва барномасозии адабиётшиносї ќарор мегиранд. Ба ќавли аксар 
муњаќќиќон, назария предмет, сохтусоз ва вазоифи адабиётшиносиро мавриди омўзиш 
ќарор медињад. Аммо чун ба пањнои адабиётшиносї назар афканем, ин масъалањо 
фањмиши мањдуди соњањои назарияи адабиётро дар бар мегиранд. Воќеан, назария боистї, 
ки табиати адабиётшиносї, хусусиятњои дохилї, љойи онро дар миёни илмњои дигар, 
робитаашро бо худи эљодиёти адабию бадеї ва масоили ба инњо монандро фаро бигирад. 
Мавќеи асосиро дар назарияи адбиётшиносї систематикаи он ишѓол мекунад. Мураккабї 
ва серпањлуии объекти мавриди дарку фањми адабиётшиносї, тафовути вазифањои дарки 
санъати сухан ва дигар авомил худ аз худ мављудияти соњањои дигари омўзишро таќозо 
мекунанд. Маљмўи онњо ва муносиботи њамдигарии онњо сохтор ё морфологияи 
адабиётшиносиро ташкил мекунанд, ки мавзўи омўзиши систематикаи он низ мебошад. 
Методњо, принсипњо ва меъёрњои фаъолияти адабиётшиносї ба соњаи методологияи он 
дохил мешаванд.  

Масъалањои рушд ва тањаввули адабиётшиносиро таърихи он меомўзад. Таърихи 
адабиётшиносї мактабњои гуногуни адабиётшиносї, таълифоти олимони алоњида ва 
таърихи ташаккули ин ё он мафњуми алоњидаро мавриди баррасї ќарор медињад. Ба ќавли 
В.В. Курилов, он соњаи фароадабиётшиносиро, ки ба тањлили вазъи муосири 
адабиётшиносї машѓул аст, номи аниќ ёфтан душвор аст, аммо ў истилоњи «наќди 
адабиётшиносї»-ро пешнињод кардааст. Баъдан, ба таркиби ин илм соњаи махсусеро 
мавсуф ворид мекунад, ки он соња забони адабиётшиносиро мавриди баррасї ќарор 
медињад, яъне онро истилоњотшиносии адабиёт ном бурдан  љоиз аст. Ва нињоятан, ба 
фароадабиётшиносї тањияи барномањо, лоињањо ва равияњое дохил мешаванд, ки 
тањќиќоти ояндаи соњаи адабиётшиносиро дар бар мегиранд. Намунаи ин корњо 
«Проблемаи матн дар лингвистика, филология ва дигар илмњои гуманитарї», «Аз 
навиштаљоти солњои 1970-1971», «Ба методологияи илмњои гуманитарї»-и М.М. Бахтин, 
маќолаи В.Е. Хализев «Рољеъ ба перспективаи тањияи поэтикаи таърихї», барномањои 
барои тањќиќот тањиякардаи Л.П. Егорова ба шумор мераванд.  

Бояд зикр кард, ки дар масъалаи худи сохтори адабиётшиносї дар илми тољик асосан 
ду консепсияи маълуми адабиётшиносии русї то кунун нуфуз дорад. Тибќи консепсияи 
аввал, ки онро анъанавї гуфтан мумкин аст, ба адабиётшиносї – таърихи адабиёт, 
назарияи адабиёт ва наќди адабиро дохил мекунанд. Ин сохторро уламои маъруфи 
назарияпардози рус, аз ќабили Г.Л. Абрамович, А.С. Бушмин, А.Н. Иезуитов, Б.С. 
Мейлах, A.C. Мясников, П.Н. Сакулин, А.Г. Цейтлин љонибдоранд. 

Тибќи консепсияи дуюм, адабиётшиносї танњо аз назария ва таърихи адабиёт иборат 
буда, наќди адабие, ки ба тањќиќи объективии асарњои адабї машѓул нест, аз ин низом 
бароварда мешуд. Ин андешаро  олимон В.Н. Перетс, Б.И. Ярхо ва Г.Н. Поспелов 
тарафдоранд. Аммо ин ду равия нуќтаи њамоњангї доранд, яъне адабиётшиносї илм дар 
бораи адабиёт эътироф гардида, он ба фанњои асосї ва ёвар (матншиносї, китобшиносї 
ва манбаъшиносї) људо мешавад. Аммо баъзе муаллифон афкори дигаре пешнињод 
карданд, чунончи, Ю.В. Манн фанњои асосии адабиётшиносиро ба якумдараља (таърихи 
адабиёт, наќди адабї ва поэтика), ба гурўњи дуюм – назария ва таърихи адабиёт, таърихи 
поэтикаро мансуб донистааст [6, с.198].  

А.В. Михайлов бошад, масъалаи марказии адабиётшиносиро поэтикаи таърихї 
номидааст, ки он кулли дигар соњањоро дар худ синтез мекунад [7, с.18].  

В.В. Прозоров мухолифи он аст, ки матншиносию китобшиносї ва манбаъшиносї ба 
гурўњи илмњои ёвар дохил бошанд. Ба андешаи ин олим, чунин таќсимот нуфузи ин 
илмњоро паст мекунад, зеро инњо адабиётшиносиро бо далелњо ва мавод таъмин мекунанд. 
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Ў пешнињод кардааст, ки ин илмњо (илмњои ёвар) илмњои такягоњї ё њаёттаъминкунанда 
ва илмњои асосї – болосохтї (надстройкавї) номида шаванд [9, с.28].   

Бо вуљуди ин, алњол систематикаи муосири адабиётшиносї ба таљрибаи љањонии 
адабиётшиносї чандон мувофиќ нест. Масалан, ба сохтори адабиётшиносї – 
адабшиносии ќиёсї-таърихї ва функсионалию таърихї, њамчунин шарњшиносї 
(герменевтика) дохил нашудаанд. То кунун масъалаи таносуби адабиётшиносї њамчун илм 
дар бораи адабиёт ва наќди адабї бањснок боќї мемонад. Аќидаи аввал ин аст, ки модом 
наќди адабї адабиёти муосирро мавриди тањлил ќарор медињад, пас вай дар таркиби 
адабиётшиносї ќарор дорад. Ва баъдан, наќде, ки ба пажўњиши илмии адабиёт машѓул 
нест, набояд ба таркиби адабиётшиносї ворид шавад. 

В.В. Курилов бар асоси ин гуногунрангии афкор навъњои асосии таљрибаи 
адабиётшиносиро, ки аз њам љињати масъалагузорї, мундариља ва натиљањо тафовут 
доранд, дар панљ ќисм пешињод кардааст:  

- фаъолияти илмию пажўњишї бар асоси омўзиш ва дарки падидањои адабї ва 
дастрас намудани дониш аз он;  

- фаъолияти фањмондадињию шарњдињї, ки ба дарки моњиятњо ва маънињо 
нигаронида шудаанд;  

- фаъолияти бањодињї, ки ба мулоњизот оид ба асарњои адабї, оригиналї будани 
онњо, ањамияти иљтимоию фарњангии онњо такя дорад; 

- фаъолияти рефлексивию ташкилї, яъне фањму дарк, тасвия ва тасдиќи меъёрњо, 
ќонунмандињо ва принсипњои адабиёти мављуда ва ё оянда аз љониби адибон, мунтаќидон 
ва мутахассисони эстетика. Натиљаи ин фаъолият поэтикаи меъёрї, барномањои эстетикї 
ва манифестњо шуданаш мумкин аст;  

- фаъолияти васеи матншиносї, ки ба он артибутика, санагузорї, наќди матн ва 
шарњи он, омода кардани матн барои чоп ворид аст; 

- фаъолияти тањсилотї, ки ба омода кардани воситањои таълимї, хрестоматияњо, 
барномањо ва дигар васоити донишомўзї барои мутахассисони ояндаи соња алоќаманд аст 
[4, с.46].  

Дар заминаи ин фаъолиятњо соњањои зерини адабиётшиносї ба вуљуд меоянд:  
- илм дар бораи адабиёт;  
- герменевтикаи адабї;  
- наќди адабї;  
- адабиётшиносии рефлексивию ташкилї;  
- адабиётшиносии тањсилотї;  
- матншиносї.  
Вобаста ба функсияњояшон онњо соњањои илмї, герменевтикї, наќдї, амалї ва 

техникии адабиётшиносиро ташкил медињанд. Њар яке аз ин соњањо фанни худро хоњанд 
дошт. Илм дар бораи адабиётро таърихи адабиёт, назарияи адабиёт, поэтикаи таърихї, 
адабиётшиносии ќиёсию таърихї ва функсионалию таърихї, таърихи эљоди асари бадеї 
ташкил медињанд. Ба инњо зерфанњое насб мешаванд, ки дар мањалли пайванди илм дар 
бораи адабиёт ва илмњои њамсоя – љомеашиносї, равоншиносї, илм дар бораи забони 
адабиёти бадеї ва кишваршиносии адабї ќарор доранд. 

Дар заминаи ин мулоњизот баррасии таносуби назария ва таърихи адабиёт хеле 
бамавќеъ менамояд. Назарияпардозони номии рус - Г.Л. Абрамович, Ю.Б. Борев, А.С. 
Бушмин ва чанде дигарон назарияи адабиётро њамчун илми мустаќил, аммо Г.Н. 
Поспелов ва пайравони ў илми хидматгузор эътироф кардаанд. Тафовути назарияро аз 
таърихи адабиёт онњо дар вазифањои маърифатии онњо ба мушоњида гирифтаанд. Вазифаи 
асосии таърихи адабиёт равшан намудани манзараи васеи рушди адабиёт дар ин ё он 
минтаќа, кишвар ва ё љањон аст. Барои ин муњаќќиќон равиши тањаввулоти адабиро дар 
кулл омўхта, ба пуррагї ин тањаввулотро аз рўйи марњалањо, равияњо, љараёнњо ва жанру 
сабкњо фаро мегиранд. Марњилањои таърихии ин ё он адабиёти миллї, алоќаи 
байнињамдигарии онњо, сабабу омилњои бавуљудоии онњо фаро гирифта мешаванд, яъне 
таърихи адабиёт шакли табиии њаёти эљоди адабиро инъикос мекунад.  

Њадафи аслии назарияи адабиёт бошад, ошкор намудани моњияти эљоди адабї ва дар 
ягонагї баррасї кардани љузъњои таркибии он аст. Назария бо кумаки низоми мафњумњо 
рољеъ ба эљодиёти адабї тасаввуроти умумии равобити воќеии аломату нишонањои онро 
пешнињод мекунад. Вай ба суолњое, аз ќабили адабиёт чист, наќши он дар чї зоњир 
мешавад, муносибаташ бо воќеият чї гуна аст, сохтмони дохилиаш чї навъ аст, посух 
мегўяд, яъне назария ба аломату нишонањои умумї ва такроршавандаи падидањои адабї 
таваљљуњ намуда, онњоро ба мафњумњои образи бадеї, тахайюл, лирика, роман ва ѓайрањо 
ифода мекунад. Дар маљмўъ, назария аз таърихи адабиёт хосиятњои асосии падидањои 
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адабї, ќонунмандињои онњоро пазируфта, воќеияти идеалї – низоми мафњумњо ва 
муќаррароту тасаввурњоро ба вуљуд меорад.   

Аз љињати методологї назария ва таърихи адабиёт як объект – эљоди адабиро 
баррасї мекунанд, аммо њар яке аз онњо предмети маърифати хешро доранд. Предмети 
таърихи адабиёт – љараёни таърихию адабї бо њама мушаххасоташ буда, предмети 
назария – вижагињои умумї ва ањамиятдори падидањои њунарист. Қаробати ин ду илми 
мустаќил дар зимни омўзиши эљоди адабї њангоми пажўњишњои омехта бењтар ба назар 
мерасад. Масалан, њангоми тањќиќоте, ки ба поэтикаи таърихї мансубият доранд, дар ин 
навъи баррасињо назария ва таърихи адабиёт њамчун мавод яксон мавриди истифода 
ќарор мегиранд. Ё навъи дигар – омўзиши типологии падидањои адабї буда метавонад. 
Якљо намудани баррасињои назариявию таърихї ба аксар тањќиќот рољеъ ба системањои 
бадеї, назарияи сабкњои адабї ва назарияи жанрњои алоњида хос мебошад.  

Дар њамин мавќеъ бояд зикр кард, ки илми адабиётшиносии тољик ба назариёти нав 
ва илми наве оид ба адабиёт эњтиёљ дорад. Аз таълифи охирин ва комилтарин китоб оид 
ба назария – «Назарияи адабиёт» 28 сол сипарї мешавад [8]. Дар ин муддати тўлонї 
назария ва амалияи адабиётшиносї бо назардошти таљрибаи илмии адабиётшиносии 
љањонї хеле тањаввул намуда, дањњо равияњо ва љараёнњои нав зуњур намудаанд. Худи 
назар ва муносибат ба адабиёти бадеї ба куллї таѓйир ёфтааст. Мо њаргиз иддао надорем, 
ки асари дар боло номбаршуда батамом куњнагї пайдо кардааст, албатта, ин тавр нест. Ва 
умуман омўзиши назарияи адабиёти даврони шўравї, новобаста ба фишори мафкуравии 
нињоят пурзўр бисёр љињатњои мусбат дорад. Меросбарии идеяњо ва принсипњои 
адабиётшиносии пешин ва таљрибаи тафаккури назарї, баррасии адабиёт њамчун падидаи 
фарњанги маънавї, ки ба идеалњои олї ва барои хонанда муносиб, таљрибаи омўзиши 
яклухти матни адабї-бадеї, кўшиши сохтани назария дар асоси фалсафа, эътирофи 
алоќањои санъат бо контексти васеи иљтимоию таърихї ва фарњангї, муносибат ба 
адабиёт њамчун падидаи љамъиятї, нињоят виљдони поки адабиётшиносон ва садоќат ба 
объекти омўзиш – ин њама аз накуињо ва бењтарин фазилатњои он адабиётшиносиест, ки 
даврони шўравї њукми амал дошт.  

Ба љињатњои манфии ин даврон – сиёсатзадагии шадид, аксаран на аз табиати худи 
осори санъат, балки аз мавќеи материализми диалектикї ва таърихї баровардани 
хулосањо, меъёрият, догматизм, баста будани дари назарияи адабї ва људо будани он аз 
афкори адабиётшиносии љањонї, устуракунонии муќаррароти пешбари эстетикаи 
марксистї ва ѓайра, бешубња, монеаи рушди назариёти адабии пешќадам ва замонї 
будаанд. Метавон аз дастовардњо ва љињатњои манфии номбаршуда як идда усулу 
принсипњое ба кор овард, ки ба рушди илм дар бораи адабиёт дар марњилаи кунунї ва 
баъд мусоидат хоњанд кард, аз ќабили объективият, мувофиќат кардан ба таљрибаи 
адабии муосир, такя кардан ба эстетикаи фалсафї ва баррасии адабиёт дар контексти 
њастии башарї ва робитаи он бо таърихи фарњанг, таърихият, гуногунрангии методологї, 
робита бо илмњои дигари омехта ва ѓайра.  

Бояд дар ин замина зикр кард, ки дар соњаи таълифи кутуби таърихи адабиёт 
солњост, ки номутаносибињо идома меёбанд. Истифодаи усулњои маъмули типологї, 
ќиёсию таърихї ва таърихию назарї, сарфи назар шудани дигар методњои тањќиќи илмї – 
системавию сохторї, мифологї, равонковї, таърихию функсионалї, таърихию назариявї 
ва ѓайра, камэътиборї ба маќулањои калидии тањлили љараёни адабї – равияњо, љараёнњо, 
методњои бадеї, системаи жанрњо ва сабкиёт дар таълифи кутуби таърихи адабиёт онњоро 
камранг ва ба њам шабењ намудааст.  

Њанўз дар замонаш Д.С. Лихачев дар асари бунёдиаш «Рушди адабиёти рус дар 
асрњои X-XVII: марњилањо ва сабкњо» аз зарурати консепсияи нави таърихи адабиёт – 
таърихи назариявии адабиёт дарак дода, ин навъи тањќиќро ба навъи суннатї ё тасвирию 
эмпирикии таърихи адабиёт муќобил гузошта буд.  

Чунин мулоњизоти ин донишманди борикназар хеле љолиб аст: «Афкори муаллифон 
рољеъ ба раванди инкишоф ва ё худи љараёни адабиёт дар кутуби таърихи адабиёт бо 
наќли мухтасари маводи маълум ва иттилооти сода марбут ба адибон ва осори онон 
омехта мегардад. Чунин иттилоот, албатта, бо маќсади таълим ва оммавї гардонидани 
адабиёт ва адабиётшиносї барои онњое зарур аст, ки дониши худро дар бораи адибон ва 
осорашон дар перспективаи таърихї такмил кардан мехоњанд. Аммо њадафи таърихи 
назариявї дигар аст. Дар хонанда як миќдор дониши зарурї, мутолиаи адабиёт дар назар 
дошта мешавад. Танњо вижагињои раванди адабиёт, неруњои њаракатдињандаи он, сабабу 
омилњои пайдоиши ин ё он падидаву зуњуроти адабї, махсусиятњои љунбиши адабї – 
таърихии кишвар ќиёсан бо рушди адабиётњои дигар мамолик ба тадќиќ гирифта 
мешаванд» [5, с.24-25]. 
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Ба њамин монанд намояндагони равиши системавию сохторї ё ба шеваи дигар, 
структурализм, олимони амрикої Р. Уэллек ва О. Уоррен дар тадќиќоти 
фундаменталиашон «Назарияи адабиёт» низ изњори назар кардаанд: «Назди таърихи 
адабї проблемаи зерин меистад: тибќи имкон аз тавзењи марњилањои таърих, аз шарњи 
њоли адибон ва ташхиси осори људогонаи онњо сарфи назар карда, таърихи адабиётро 
њамчун навъи санъат (њунар) таълиф кардан мебояд» [10, с.272]. 

Кўтоњи сухан, назару афкори бисёре аз муњаќќиќони назариёти адабї, аз ќабили Д.С. 
Лихачев,  И.Н. Неупокоева, Ж. Старобинский,  Б.И. Пуришев, Вл. А. Луков, С.Н. Есин, 
А.Н. Иезуитовро метавон ба ин нукта хулоса кард, ки се таърихи адабиёт – таърихи 
раванди адабї, таърихи ашколи бадеї ва таърихи тимсолњо ё моделњои шахсиятї якљо 
метавонанд тасаввуроти комилеро аз адабиёт њамчун падидаи томи фарњангї ба вуљуд 
биёранд.  

Дар ин замина таърихи адабиёт дар шакли тимсолњои шахсиятї хеле мароќовар аст, 
зеро барои дар ин сатњ эътироф шудани ин ё он адиб эљодиёти ў бояд барои фарњанги 
муосир хеле пурањамият бошад, баъдан, адиб боистї дар таносуб бо тимсолњои шахсиятии 
пешин ва моделњои умумии адабиёт ќарор дошта, таъсир ва таќлиди моделњои пешин 
мушаххас карда шаванд, њаёту осори нависанда дар таносуби дохилї ба эътибор гирифта 
шавад.  

Гурўње аз донишмандони Донишгоњи давлатии гуманитарии Маскав бо сарварии 
проф. Вл. А. Луков назарияи моделњои шахсии нависандагон ё тимсолњои шахсиятиро 
њамчун унсури асосии таърихи адабиёт, яъне муаррифии таърихи адабиётро тавассути 
тимсолњои ањли эљод, масалан, тимсолњои Њомер, Анакреонт, Данте, Петрарка, Шекспир, 
Расин, Диккенс, Пруст, Камю, Њемингуэй, Брехт, Гарсиа Маркес, аз муаллифони рус - 
тимсолњои Пушкин, Лермонтов, Гогол, Некрасов, Островский, Чернишевский, Тургенев, 
Лев Толстой, Достоевский, Чехов, Горкий, Есенин, Маяковский, Шолохов, Булгаков, 
Ахматова, Светаева, Твардовский, Солженитсин, Бродский, Набоков хеле ќобили 
истифода дар таълифи кутуби таърихи адабиёт мењисобанд. Аз адибони пешин ва садаи 
XX-и форсу тољик тимсолњои Рўдакї, Низомї, Њофиз, Саъдї, Љалолиддини Балхї, 
устодон Айниву Лоњутї, С. Улуѓзода, Ф. Муњаммадиев ва дигарон ба муќаррароти 
назариву амалии ин консепсия бояд мувофиќ бошанд. 

Чунин назарияи аз њар љињат мароќангез барои таърихи наќди адабии тољик низ 
ќобили истифода менамояд. Ба гурўњи мунаќќидону суханшиносоне, ки ба ин гурўњ дохил 
мегарданд, шахсият ва осори А. Мирзоев, Ш. Њусейнзода, М. Шакурї, С. Табаров, Х. 
Шарифзода, А. Сатторзода мувофиќат хоњанд кард. 
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ТАЊАВВУЛИ АДАБИЁТШИНОСЇ ВА УФУЌЊОИ НАВИ ТАЊЌИЌИ ОН 
Адабиёт њамчун њадафи маърифати илм рољеъ ба эљоди бадеї мавзўъњои зиёди тањќиќ, аз ќабили 

аломату нишонањои адабиёт ва осори адабї, тањаввули таърихии адабиёт ва динамикаи он, равобити 
байнињамдигарии адабиётњои миллї ва истиќболи дуљонибаи падидањои гуногуни адабї, сарнавишти 
таърихии асарњои адабї ва таъсири онњо ба фарњангњои ѓайр, раванди эљоди худи каломи бадеъро  дорад. 
Дар ин заминањо илмњои бунёдии адабиётшиносї – назарияи адабиёт, таърихи адабиёт, адабиётшиносии 
ќиёсї – таърихї ва функсионалию таърихї, таърихи эљоди асари бадеї ва ѓайрањо амал мекунанд. Аз миёни 
улуми мазбур назария ва таърихи адабиёт љойгоњи хосса доранд. Аз сохторњои мухталифи назарияи адабиёт 
– функсионалї, гносеологї, мантиќї мазмуну муњтаво  арзишмандтар аст, зеро мањз аз њамин мавќеъ 
сохтусоз ва таљзияи дохилии худи эљоди бадеї матрањ мешавад. Муаллиф бо истинод ба таълимоти 
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профессор Вл.А. Луков, назарияи моделњои шахсии нависандагонро њамчун унсури асосии таърихи адабиёт, 
яъне муаррифии таърихи адабиётро тавассути моделњои ањли эљод (масалан, моделњои Њомер, Анакреонт, 
Данте, Петрарка, Шекспир, Расин, Диккенс, Пруст, Камю, Њемингуэй, Брехт, Гарсиа Маркес, аз 
муаллифони рус - моделњои Пушкин, Лермонтов, Гогол, Некрасов, Островский, Чернишевский, Тургенев, 
Лев Толстой, Достоевский, Чехов, Горкий, Есенин, Маяковский, Шолохов, Булгаков, Ахматова, Светаева, 
Твардовский, Солженитсин, Бродский, Набоков, аз адибони форсу тољик – моделњои Рўдакї, Низомї, 
Њофиз, Саъдї, Љалолиддини Балхї, устодон Айнї, Улуѓзода, Ф. Муњаммадиев ва дањњо дигарон) хеле 
арзишманд ва ќобили истифода дар таълифи кутуби таърихи адабиёт мењисобад. Инчунин, дар маќола 
зарурати коркарди низоми категорияњое зикр  мешаванд, ки боиси бунёди низоми мустаќил – назарияи 
таърихи адабиёт ва њамчунин ташаккули таърихнигории таърихи адабиёт њамчун шохаи махсуси илм дар 
бораи адабиёт мегарданд.  

Калидвожањо: эстетика, назарияи адабиёт, жанр, навъи адабї, модели шахсї, иртиботи адабї,  дарки 
бадеї, асари бадеї, раванди эљодї. 

 
ЭВОЛЮЦИЯ ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЯ И НОВЫЕ ГОРИЗОНТЫ ЕГО ИССЛЕДОВАНИЯ 

Анализ теории литературы как научной дисциплины, ее задач, содержания, критериев выделения в 
самостоятельную область науки о художественной словесности, принципов ее построения - решающее условие 
дальнейшего развития теоретического литературоведения. В статье автор вкратце рассматривает соотношение 
теории и истории литературы как ведущих дисциплин. Теория обладает двойным статусом. С одной стороны - это 
особая форма знаний, соотносящаяся с гипотезой, а с другой - научная дисциплина, противостоящая истории. В 
методологическом плане теория и история литературы, осваивая один объект - литературное творчество, изучают 
его различные аспекты, то есть каждая имеет свой предмет познания. Предмет истории литературы - историко-
литературный процесс во всей его конкретности и полноте, предмет теории - общие, существенные особенности 
поэтических явлений. Общеизвестно, что в литературе как объекте познания науки о литературном творчестве 
выделяются несколько предметов исследования. Это - существенные признаки литературы и художественных 
произведений, историческое движение литературы и ее динамика, взаимоотношение национальных литератур и 
различных явлений, историческая жизнь произведений и их функционирование в своей и инонациональных 
культурах, процесс создания самих словесных творений. В статье подвергаются анализу некоторые способы 
построения истории литературы и методологические походы к ней. Автором уделено особое внимание 
предложенной профессором Вл.А. Луковым теории персональной модели писателя как элемента истории 
литературы, т.е. представление истории литературы через понятие персональных моделей. Также в статье 
подвергается анализу мысль о необходимости разработки системы категорий, образующих самостоятельную 
систему - теорию истории литературы, а также формирование историографии истории литературы как особой 
области науки о литературе. 

Ключевые слова: эстетика, теория литературы, жанр, литературные роды, персональные модели, 
литературные связи, художественное восприятие, художественное произведение, художественный процесс. 

 
EVOLUTION OF LITERARY CRITICISM AND NEW HORIZONS OF ITS RESEARCH 

Analysis of the theory of literature as a scientific discipline, its tasks, content, criteria for singling out the science of 
artistic literature and the principles of its construction into an independent field is a decisive condition for the further 
development of theoretical literary criticism. In the article the author briefly examines the relationship between theory and 
the history of literature as the leading disciplines. The theory has a dual status. On the one hand, this is a special form of 
knowledge that relates to the hypothesis, and on the other hand, a scientific discipline that opposes history. In theory, the 
theory and history of literature, mastering one object - literary creativity, study its various aspects, that is, each has its own 
object of knowledge. The subject of the history of literature is the historical and literary process in all its concreteness and 
completeness, the subject of the theory are the general, essential features of poetic phenomena. Well-known that in the 
literature as object of knowledge of a science about literary creativity some objects of research are allocated. These are 
essential signs of the literature and works of art, historical movement of the literature and its dynamics, mutual relation of 
national literatures and the various phenomena, historical life of products and their functioning in the cultures of foreign 
people, process of creation of the most verbal creations. In article in details is exposed to the analysis some ways of 
construction of history of literature and methodological campaigns to it. By the author it is given particular attention, 
offered by Professor Vl. A.Lukovym, theories of personal model of the writer as element of history of literature, i.e. 
representation of history of literature through concept of personal models. Also in article the thought on necessity of 
working out system of the categories forming independent system - the theory of history of literature, and also formation of 
a historiography of history of literature as to special area of a science about the literature is exposed to the analysis. 

Key words: aesthetics, the literature theory, a genre, literary childbirth, personal models, literary communications, 
art perception, a work of art, art process. 
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УДК: 891.550-1 
МУЛОЊИЗАЊОИ А. ЛОЊУТЇ ОИД БА МАЊОРАТИ АДАБИИ С. АЙНЇ 

 
Наимова Ф. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар афкори адабию эстетикии А. Лоњутї мулоњизањои ў оид ба осори устод Айнї 
мавќеи умда дорад. Бори аввал андешањои А. Лоњутї оид ба шахсият, фазилат ва 
фаъолияти адабї - эљодии Айнї дар мулоќоти ин ду адиби забардаст, ки моњи августи 
соли 1925 дар Самарќанд ба вуќўъ пайваста буд, сурат гирифтааст. 

Суханварони олимаќоми адабї пас аз ин мулоќот бо якдигар ба мукотибот оѓоз 
намуданд. Номањое, ки устод Лоњутї ба устод Айнї навиштааст, то њол дар маљмўа пурра 
дастрас нашудаанд ва барои њамин як фикри ќатъї гуфтан њам душвор, вале дар 
мактубњое, ки бори охир соли 2003 нашри дуюми номањои устод Лоњутї, он чи ки чоп 
шудааст, якчанд мавод доир ба ин масъала дида мешавад ва инчунин дар соли 2004 бо 
мураттибии академик Х. Отахонова мактубњои љавобии А. Лоњутї ба С. Айнї низ дарљ 
гардидаанд, аз љумлаи инњо мебошанд. «Аз номањо доир ба шахсияти нависанда, 
хислатњои инсонии ў, таърихи эљоди ин ё он асар, коргоњи эљодии адиб ва њодисањои дигар 
феълан маълумоте ба даст меояд, ки аз ягон асари бадеї, аз ягон маќолаи илмї дарёфтан 
мумкин намешавад, - навиштааст академик Х. Отахонова» [6, с. 3]. Мактубњои љавобии А. 
Лоњутиро доир ба мањорати адабии устод Айнї мо ин љо бо тартиби (хронологї) тањлил 
хоњем кард, ки аз соли 1927 шурўъ мешаванд. Дар ин мактубњо А. Лоњутї њам ба ќалами 
устод Айнї, њам ба повестњо, ба романњову равиши кор ва њам ба фаъолияти илмии ў бањо 
медињад. Лекин аввалин андеша ва нуќтаи назаре, ки А. Лоњутї дар бораи устод Айнї ва 
мањорати адабии ў изњори аќида мекунад, сарсухани дар муќаддимаи «Намунаи адабиёти 
тољик» бо унвони «Садриддини Айнї» навиштаи ў мебошад. 

А. Лоњутї дар њамон њангом, ки устод Айнї саргарми тозанавис намудани «Намунаи 
адабиёти тољик» буд, мењмони ў мешавад ва баъд аз омўзиш ва баррасї намудани ин асар 
А. Лоњутї муњим ва зарур будани ин китобро ба хубї дарк мекунад ва барои њарчи зудтар 
нашр шудани он саъй ва љањди худро дареғ намедорад. А. Лоњутї моњи майи соли 1926 
зери сарлавњаи «Садриддини Айнї» ба ин асар сарсухани пурмуњтавое менависад. 
Сарсухани А. Лоњутї дар ин китоб ањамияти калоне дорад, ки диќќати хонандаро ба 
шахсияти устод Айнї бештар мекашад. Он бо суханони зерин оғоз меёбад: «Садриддини 
Айнї. Ман бо ин ном аз дере ошно будам. Тасаввури ин исм ба фаврият як шахсро ба 
назари ман меоварад, ки оғози љавонї дар як муњити зулму љавр дар роњи озодии халќ 
хидмат карда, бар зидди истибдод љасурона мубориза намуда, бародари фозили худро 
шањид дода. Он ваќт њайкали мубораки вай пеши чашм љилвагар мешуд: бемор, низор, 
занљир дар гардан ва кунда бар по, дар зери тозиёна ва чўби фаррошони амири Бухоро аз 
гардан то камар гўшти пушташ рехта ба тавре ки њамаи устухонњояш намоён аст. 

Рўзгор ба ин тарз шиносоии нодида гузашт. Як тасодуфи дигар шавќу њаваси маро 
дар дидани ин бузургвор зиёд кард, орзуи маро барои зиёраташ оташинтар намуд, дидани 
осори адабии ў. Пас аз хондани осори адабии Айнї ба он ширинї аз хотирам гузашт, ки 
амири Бухоро на танњо золим ва мустабид, балки бисёр гўсола ва безавќ њам буда» [1, с.7]. 

Ин сарсухани А. Лоњутї ва мулоњизањои ў доир ба коргоњи эљодї устод Айнї дар 
таълифи «Намунаи адабиёти тољик», як силсила матлабњои муњимро дар бар мегирад, ки 
хеле фавќулода ва ќобили таваљљуњ мебошанд. Дар ин бора адабиётшинос А. 
Мањмадаминов менависад, ки: «Дар сарсухани А. Лоњутї оид ба як ќатор масъалањои 
муњим, аз ќабили коргоњи эљодии С. Айнї дар таълифи «Намунаи адабиёти тољик», усули 
омўзиши мероси адабї, таърихи тамаддуни бой ва ќадимаи халќи тољик, вазъи адабиёти 
солњои 20 – ум, тарғиби адабиёти инќилобї ва тарбияи кадрњои адабї, наќши «Намунаи 
адабиёти тољик», дар тараќќии адабиёти бадеї ва ташаккули адабиётшиносии шўроии 
тољик, маќом ва шуњрати адабии С. Айнї мулоњизањои хеле ќобили таваљљуњ ифода 
ёфтаанд» [4, с.24]. 

Дар њаќиќат, гуфтори А. Лоњутї нисбат ба устод Айнї оид ба осораш аз ањаммият 
холї нест. Зеро љараёни таълифи ин асар, усули кор ва чї гуна ба љамъоварии мавод 
машғул шудани С. Айнї аз замири ў даќиќ баён аст. Аз ин љониб иттилооти А. Лоњутї 
рољеъ ба ањволу вазъи омода намудани ин асар њуљљат ва далели арзишноке мебошад, ки 
менависад: «Моњи августи соли 1925 дар шањри Самарќанд ба зиёрати фозили муњтарам 
ноил шудам. Устод дар утоќи худ даруни садњо китоб ғарќ буд ва нусхае дар даст дошт, ки 
менавишт. Он њамин «Намунаи адабиёти тољик» буд. 
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Садамоти дунё, занљирњо, зиндонњо, чўбњо ва шиканљањо устодро пир ва манњї карда 
ва чашмонашро беќувват намуда. Бо вуљуди ин, як сол буд, ки ба љамъ ва тартиби 
«Намунаи адабиёти тољик» пардохта буд. Он рўзњо китоб ба поён расида ва машғули 
покнависи он буданд. Ман онро мухтасаран мурур кардам...Устод Айнї барои ёфтани 
баъзе аз нусхањои хаттии шоирони тољик басо рўзњое, ки дар ба дар, кўча ба кўча рафта, 
то онро ёфта ва ба даст оварда ва дар натиља заминаи њозире барои танќид ва тањлилоти 
адабии тољикон омода намуда» [1, с. 7]. 

Бояд ќайд кард, ки машњур будани ин китоб аз мактубњо низ маълум аст, ки на танњо 
дар мамлакати мо, балки берун аз хоки он низ шуњрат пайдо карда будааст. А. Лоњутї 
ваќте ки ба мулоќоти С. Э. Бертелс сарфароз мегардад миннатдории хешро дар номааш, 
ки таърихи 22 августи 1927-ро дорад, ба С. Айнї баён намуда, мегўяд: «Дар хидмати эшон 
махсусан аз маќоми фазлу дониши шумо гуфтугузор кардам. Бисёр шод аст ва аз шумо 
мамнун, ки ба воситаи «Намунаи адабиёти тољик» басо шоирони Осиёи Миёнаро шинохта 
ва аз чоп шудани чунин китобе бисёр розї њастанд» [2, с. 11]. 

А. Лоњутї баъд аз шиносоии зоњирї бо устод Айнї ба мањорати адабї, ќобилияти 
эљодї њамчун санъаткор, олим, њамчун мутафаккир нисбати устод Айнї бисёр эътимоди 
комил пайдо карда, худашро шогирди ў мењисобад, орзу мекунад, ки дар наздаш бошаду 
аз илму фањмиши ў бањра гирад. Аз њамин сабаб дар номаи 12 ноябри 1929 навиштааш ба 
ў мегўяд: «Устоди муњтарам! Хатти азизи Шуморо гирифта, аз ёдоварии устодонаи Шумо 
мамнун шудам. Худатон, албатта, медонед, ки чї ќадар орзу дорам дар Самарќанд бошам 
ва аз њузури Шумо дарки илму файз кунам. Аммо чї чора, ки беморї (дар натиљаи хиёнат 
ва љинояти корњои чоплусонаи душманони дўстнамо) кори худро карда ва бар хилофи 
орзу маро њазорон фарсанг аз Шумо дуртар андохт. Хуб, бошад, дурии роњ монеи 
наздикии дил намешавад. Иродати банда нисбат ба Шумо дар њадди камол аст ва ба 
ќадри муњаббати Камол нисбат ба Шумо» [2, с. 7-8]. 

А. Лоњутї, ки аз осори адабии устод Айнї бисёр ба ваљд омада буд, аз њамин сабаб 
ягон шеър ва асарашро, ки дар номањо ба мушоњида мерасад, бе пешнињоди устод Айнї ба 
чоп намесупорид. Ва њатто ваќте ки «Шеърњои тољикистонї» ном маљмўаи ў барои 
омодаи нашр тайёр мешавад, худи Лоњутї хоњишманд будааст, ки устод Айнї ба маљмўаи 
китобаш муќаддима нависад. 4 ноябри 1932 дар номаи дигараш менависад: «Ин шеърро, 
ки фиристодаам, марњамат карда ба рафиќ Садрулин дињед ва фармоед, ки бидуни хато 
чоп кунад. Ман махсусан љасорат карда барои Шумо мефиристам, чаро ки аз њама 
шеърњое, ки то кунун гуфтаам, дар назари ман бењтар аст. Мехоњам фикри Шуморо дар ин 
(бора) бидонам. Албатта, худам айбњои онро фањмида наметавонам» [2, с. 14]. 

Акнун номаи навбатиро дар ин бора мебинем, ки ғамхории устод Лоњутї нисбати 
устод Айнї ва осори ў чї гуна мебошад. А. Лоњутї 28 декабри соли 1932 ба устод Айнї 
дар асари беморї менависад: «Њар ду хатти шуморо бо рафиќ Бону дар як љо хондем. 
Акнун љавоби хатти якум: Аввало њамин, ки аз касал шудани Камол ва шумо бисёр 
дилтанг шудем. Аммо аз ин ки сињату саломат шудаед, хурсандињо кардем. Лекин аз ин 
бобат хурсанд шуда бошем њам, ќисмати дигари хатти шумо њардуи моро њаќиќатан 
мутаассир кард. Устодљон, шумо дар хатти худатон аз мурдан, он њам бо њасрат гап 
задаед. Ин хел маъюсињо аз тарафи шумо, ки ранљбарони тољик умедворї ба ёрдами 
адабиатон доранд, (мебахшед) дуруст нест. Акнун њама пролеториёти СССР ва аз он 
љумла мењнаткашони Тољикистон ба зиндагонии нав, зиндагонии хушбахтию озодї ќадам 
нињодаанд, чунин ваќте аз мурдан гап задани шумо аз рўйи инсоф -мї? 

Не, шумо бояд зинда монед ва ба сохтани сусиёлизм дар Тољикистон дар ќисмати 
адабї хизмат кунед. Мо аз тарафи хонандагони «Одина», «Дохунда» ва порчањои дигари 
адабии шўрої ба шумо бар зидди ин настроение протест карда ва аз шумо талаб мекунем, 
ки бисёр зиндагонї кунед. Дохундањои мукаммалтар нависед. «Мо камбағалонем» барин 
таронањои ранљбарї ба вуљуд оваред ва дигар ин хел гапњо нагўед. Хуб - мї устодљон?» [5, 
с. 18-19]. 

А. Лоњутї ба фаъолияту машғулияти устод Айнї диќќат медод. Ӯ дар ин љо ќимати 
асарњои устодро бањо додааст ва маќсади ў аз чунин суханњои маъюсонааш дар он аст, ки 
бо мењнати њалол зинда бояд монду дар иљрои онњо њамеша фаъол будани устодро умед 
кардааст ва бо таъкид шунидани суханњои устод Айниро дар нома аз имкон берун 
мехоњад. 

Ихлосмандии устод Лоњутї ба осор ва мањорати адабии устод Айнї дар номањо зиёд 
акс ёфтаанд. Ӯ на фаќат тарбияи мењнаткашони тољикро аз асари «Ғуломон» 
оќибатандешї мекунад, дар айни замон берун аз хоки Тољикистон низ эњтироми чунин 
асарро нисбат ба тољиконе, ки дар соири кишварњо низ умр ба сар мебурданд, манфиатнок 
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мебинад. Барои исбот ва таќвият додани ин боз номаи А. Лоњутиро мебинем, ки ин љо 
таърихи рўзаш маълум нест, аммо санаи соли 1935 - ро дорад ва ба устод Айнї доир ба 
романи «Ғуломон» некандешї намуда, барои чунин асари таърихї ўро табрик мекунад. 
Дар ин бора низ чунин менигорад: «Романи «Ғуломон» - и Шумо на танњо ба фарзандони 
озоди љумњуриятњои шўроии Осиёи Миёна хизмат мекунад, балки ғуломони имрўзаи 
мамлакатњои Шарќи берунаро, ки бо забони Тољикистони фотењ гуфтугў мекунанд, барои 
расидан ба озодї тайёр менамояд. Ќалами озоди нависандаи «Ғуломон» - ро аз тањти дил 
табрик менамоям» [2, с. 14]. 

А. Лоњутї лаззати осори устодро, ки чашида буд, њамеша пуштибони њам осор ва њам 
устод Айнї буд. Бояд тазаккур дод, ки балоњое, ки солњои 1935 – 1938, ки дар таърихи 
адабиёт возењ аст, ба сари С. Айнї омада буданд ва ўро душмани халќ эълон карда 
буданд. А. Лоњутї, ки дар Давлати Советї баъд аз Сталин ва Молотов шахси сеюм буд, бо 
онњо мулоќот мекунад ва дар Иттифоќи нависандагони СССР маърўза мехонад. Муњиту 
фазои адабию илмии Москваро нисбат ба устод Айнї мусбат њал мекунад. Мактубе, ки 
устод Айнї ба А. Лоњутї, барои тарљума ба зављаи ў Бону, ки дар он бо ноумедї устод 
Айнї сухан рондааст ирсол намуда буд, то њол пайдо нест. Ва баъд аз тарљума суханњои С. 
Айниро А. Лоњутї пањн мекунад ва аз шиканља номи неки ўро бо эњтиром нигоњ медорад. 
А. Лоњутї дар љавоби ин нома 4 апрели 1938 бо самимияти хос хабари муваффаќ шудани 
худро дар ин бора иброз медорад, аз љумла мегўяд: «Фозили муњтарам! Мактуби аввалини 
Шуморо, ки гирифтам, бо забони русї тарљума кунонда ба маљлиси секретариат дода ва 
таклиф кардам, ки зудтар кори Шуморо расидагї карда як хотима дињанд. Ман гуфтам, 
ки ваќте рољеъ ба як нависандаи машњур дар сари забонњо ва дар баъзе рўзномањо 
нисбатњои бад медињанд, аќидаи ман ин аст, ки бояд расидагии комил ва тафтиши сара 
дар он бора бишавад, ки: I. Агар он гапњои забонакї ва навиштагї дурустанд, пас инро 
ошкор намуда ба он кас љазои даркорї дињанд. II. Агар ин гапњои кўча ва баъзе матбуот 
асос надорад, бояд ба таври ќатъї гўянда ва нависандаи онњоро фош намуда ва љазои 
даркорї дињанд, ки обрўи мардумро набурда бигузоранд хидмат кунанд. 

Њаминро ба рафиќон Прутупупуф ва Юсуфуф њам гуфтам. Р. Паустовский ба 
љамъияти нависандагон телегром фиристод, ки комиссия кунанд. Чанд рўз пеш 
телегромми рафиќ Юсуфуф расид, ки муждаи дуруст шудани кори Шуморо медињад. Ин 
њамаро хушњол кард, ки охираш кор ба хуррамият анљом гирифт» [2, с. 15]. 

А. Лоњутї бо суханони тасаллодињандаи худ ба устод Айнї дар идомаи њамин нома 
бештар ќувваи адабї дода, барои боз њам содиќ будан дар фаъолияти адабї ва корњои 
љамъиятї бисёр як неруи тоза мебахшад ва ихлосмандона ќайд мекунад, ки: «Ман яќин 
дорам, ки ба сахтињо таслим нашуда, асарњои хуби ба манфиати халќи фотењи шўрої, ба 
манфиати Њукумати Советї ва Партияи Коммунистї хоњед навишт. Шумо дар мактуби 
худатон гила кардаед, ки «одамони поёнї њарчи тавонистаанд, дар њаќќи шумо бадї 
кардаанд». 

Охир, домуллољон, одамони поёнї дар њаќќи ки бадї накардаанд? Албатта, мо 
«поёнї» - ро нисбат ба сифат ва ахлоќи онњо мегирем. 

Шумо мебинед ба он марди бузурги замонї, ба Максим Горкий чињо кардаанд? Ва 
шумо медонед, ки то даќиќаи мурдан ба хидмати коргару дењќон, ба хидмати ватани 
сусиёлистї машғул буд. Ин барои мо бояд дарс шавад. Агар хидмати мо ба халќу ба 
Партияи Коммунистї содиќона бошад, он ваќт кори мо фоиданок, њаёти мо ќиматдор ва 
асари мо љовидона аст ва аз њељ кас ва аз њељ чиз набояд битарсем. Мунтазири хондани 
асарњои нави шўроии шумо: мухлисатон Лоњутї» [2, с. 15]. 

Устод Лоњутї дар номааш ба устод Айнї нури умед бахшидааст, ки њам ба пешрафти 
љараёни адабиёт ва њам ба тобиши фаъолияти устод Айнї кўшиш кардааст њаракати 
муњташам дињад. Албатта, чунин чораандешї роњкушову роњнамои адиб мегардад ва ўро 
ба сўйи тараќќї ва эљодиёташ бештар њидоят мекунад. 

Барои исботи фикр аз 17 августи соли 1940 номаи дар бораи асарњои устод Айнї 
бањои арзишнокдодаи А. Лоњутї аз манфиат холї нест, чунки мулоњизањои А. Лоњутї 
доир ба мањорати адабии устод Айниро боз равшантар нишон медињад, ки чунин аст: 
«Рафиќи муњтарам устод Айнї! Мактубу китобњои Шумо чанд рўз пеш ба Маскав расида 
бошанд њам, ман дирўз онњоро гирифтам. 

Ба мењрубонињои Шумо ташаккур! Асарњои наватон барои халќи тољик ганљинањои 
наве њастанд, ки боигарии адабиёти тољикро афзун мекунанд. «Чашми бад дур!» Њанўз як 
китоби шумо хонда нашуда, китоби дигар мерасад. Чї ќадар бояд Тољикистон хурсанд 
бошад. Чї кунам? 

«Зи дасти кўтањи худ зери борам, 
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Ки аз болобаландон шармсорам» - 
асари ќобили њадя надорам, аммо умед њаст, ки «Девон» - и дуюм баъд аз як моњ аз чоп 
барояд ва ба хизмати шумо бифристам» [5, с. 100]. 

А. Лоњутї асарњои устод Айниро барои халќи тољик махзани гаронбањо гуфтааст ва 
аз пай дар пай баромадани асарњои ў ифтихор мекунад. Бо ғазали Њофиз суханони 
пурмењри худро ќуватнок намуда, туњфае дар баробари хурсандиаш китоби ба тозагї аз 
нашр мебаромадагии худро низ барои тањрир ба устод Айнї мехостааст бифиристад. 

Зимнан, ваќте ки А. Лоњутї таъсири тарбияи асарњои С. Айниро аз рўзномањо 
мушоњида мекунад, аз он љумла болобардори шуњрати илму адабиёти тољикро дарк 
мекунад ва тарбияи наслњои наврову инкишофи минбаъдаи адабиётро низ аз устод Айнї 
бештар орзу карда, дар натиља 7 ноябри соли 1940 номае фиристода ўро табрик намуда, 
дар ин замон бо эњтироми комил менависад: «Устоди муњтарам! Имрўз аз рўзномањои 
Тољикистон фањмидам, ки дар муќобили хидматњои чандинсолаатон, хидматњои пурбањо 
ва барои халќи советї зарур, ба номи шумо монанди олими хидматнишондода илова 
карданд. Мехоњам бигўям, ки хизматњои илмии шумо, ки адабиёт, забон ва таърихи 
тољикро боигарии бузург додааст, бањои њаќиќї аз тарафи партия ва њукумати советї 
гирифт. Ин ба њамаи мењнаткашони Тољикистон хурсандї медињад, махсусан ба дўстони 
шумо шараф ва сарбаландї аст. Азбаски дер хабарро шунидам (чунонки дар боло 
навиштам, газетањоро њамин рўз гирифтам), фиристодани телегрофро њам дершуда њисоб 
кардам. Албатта, мебахшед. Ман ба василаи ин хат табрики самимонаи худро ба шумо 
таќдим карда, аз дилу љон дасти шуморо фишурда, бисёр зиндагї кунед ва бешумор ба 
халќи советї фоидањои илмию адабї дињед, мегўям. Ин орзуи њаќиќии ман аст. Риё 
нашавад гуфта аз ин чизе наменависам» [5, с. 105 - 106]. 

Хотиррасон бояд кард, ки 75 - солагии устод Айнї соли 1953 дар Тољикистон бо 
шукўњу шањомат таљлил гардида буд. А. Лоњутї ба ин муносибат шеъре эљод мекунад ва 
дар он доир ба њунари эљодї, мањорати адабї, азму суботи ќавї ва фидокории устод Айнї 
дар роњи хизмат кардан ба халќ чунин менависад: 

«Њафтоду панљ сол зи умри муборакаш, 
Бигзашту боз њуши љавон аст њуши ў. 
Њафтоду панљ чўби ситам хўрду хам нашуд, 
Пеши амири хоин мардона пушти ў. 
В - имрўз бори хидмати халќи азизи хеш, 
Бо шавќ мебарад ба сари дўш инчунин. 
Ин нављавони мўйсафеди тавилсин, 
Аз кї гирифта ќудрате ин гуна! 
Аз Ленин. 
Умед ин ки аз асари табъи олияш, 
Гардад китобхонаи тољик мол  – мол, 
Маънои дигаре њам дорад умеди ман – 
Яъне расад ба синни ду њафтоду панљ сол» [3, с. 16]. 

Ба ин тариќ, мулоњизањои А. Лоњутї оид ба осори устод Айнї, мањорати адабї ва 
маќоми ў дар адабу фарњанг арзишманд мебошанд ва пањлуњои гуногуни фаъолияти 
эљодии ўро равшан мекунанд. 
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МУЛОЊИЗАЊОИ А. ЛОЊУТЇ ОИД БА МАЊОРАТИ АДАБИИ С. АЙНЇ 
Дар системаи афкори адабию эстетикии А. Лоњутї андешањои ў оид ба мањорати адабии С. Айнї 

маќоми марказї доранд. Зеро мулоњизањои А. Лоњутї рољеъ ба эљодиёти С. Айнї дар тўли ќариб чил соли 
дўстї ва њамкории эљодии ин ду шахсияти бузурги адабию фарњангї арзи њастї карда, муњимтарин масъала 
ва муаммоњои коргоњи эљодї, раванди адабї, арзёбии осор ва чигунагии афкори нависандаро бо њама 
љузъиёт ва тафсилоти зарурї дар худ фароњам овардаанд. Иртиботи бевоситаи дўстї, њамкорињои эљодии С. 
Айнї ва А. Лоњутї аз моњи августи соли 1925 оғоз ёфта, то вопасин рўзњои њаёт идома меёбанд ва осори 
мондагору баракати файзбор аз худ боќї мегузоранд. Аз нахустин шиносої бо шахсияти наљиб ва осори 
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пурбањои С. Айнї дар ќалбу шуури А. Лоњутї самимият, муњаббати бепоён ва таассуроти 
фаромўшнашаванда ба вуљуд меояд ва минбаъд њарљониба густариш пайдо мекунад ва дар зењну шинохти ў 
њамчун тимсоли њайкали бузурги адабу фарњанг љилвагар мегардад. Осори гаронбањои С. Айнї, махсусан 
мањорати адабии ин нобиғаи адабиёт А. Лоњутиро сахт мафтун мекунад ва чунин ихлосу иродатмандї 
пайваста бештару муассиртар сурат мегирад ва ба мањорати эљодии ў бањои баланд додааст. 

Калидвожањо: А. Лоњутї, С. Айнї, мактубњо, њунари эљодї, афкори адабї. 
 

РАЗМЫШЛЕНИЯ АБУЛЬКАСЫМА ЛАХУТИ О ЛИТЕРАТУРНОМ МАСТЕРСТВЕ САДРИДДИНА 
АЙНИ 

В системе литературно-эстетической мысли Абулькасыма Лахути его размышления о литературном 
мастерстве Садриддина Айни получило центральное место.  Так как между ним и Садриддином Ани завязалась 
тесная творческая дружба, размышления относительно творчества Садриддина Айни в течении 40 лет дружбы и 
творческого сотрудничества этих двух великих личностей имели огромное место и охватывали различные 
вопросы относительно творческой мастерской, литературных процессов, оценки наследия и размышлений 
писателя со всеми его подробностями. Непосредственные дружественные отношения, дружба и творческое 
сотрудничество Садриддина Айни и Абулькасыма Лахути началось с августа месяца1925 года и 
продолжалось до последних дней жизни. С первых дней знакомства с этой великой личностью и его 
бесценным наследием в сердце и сознании Абулькасыма Лахути возникает великая любовь к личности и 
наследию Садриддина Айни, которые оставляют в его памяти незабываемые впечетления. Великое наследие 
Садриддина Айни, особенно его литературное мастерство очень сильно привлекают внимание Абулькасыма 
Лахути и корни их дружбы ставновятся более глубокими и крепкими и он даёт высокую оценку его 
творчеству. 

Ключевые слова: Абулькасым Лахути, Садриддин Айни, письма, литературное мастерство, 
художественная мысль. 

 
REFLECTIONS OF ABULKASYMA LAHUTI ABOUT SADRIDDIN AINI'S LITERARY MASTERY 

In the system of literary and aesthetic thought of Abulkasym Lakhuti, his reflections on the literary mastery 
of Sadriddin Ayni received a central place. Since there was a close creative friendship between him and Sadriddin 
Ani, reflections on the creative work of Sadriddin Aini during 40 years of friendship and creative collaboration of 
these two great personalities had a huge place and covered various issues regarding the creative workshop, literary 
processes, heritage assessment and the writer's thoughts its details. The immediate friendship, friendship and creative 
cooperation of Sadriddin Aini and Abulkasym Lakhuti began in August 1925 and lasted until the last days of life. 
From the first days of his acquaintance with this great personality and his invaluable legacy, Abulkasym Lakhuti’s 
heart and mind have great love for Sadriddin Aini’s personality and legacy, which leave unforgettable impressions in 
his memory. Sadriddin Aini’s great legacy, especially his literary prowess, greatly attracts the attention of 
Abulkasym Lakhuti and the roots of their friendship become deeper and stronger, and he praises his work. 

Key words: Abulkasym Lakhuti, Sadriddin Aini, letters, literary skill, artistic thought. 
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НАВОВАРИЊОИ ЗАМАХШАРЇ ДАР БОБИ КИНОЯ 
 

Очилова М.И. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 

 
Киноя, яке аз фунуни балоѓист, ки бештар аз маљозу истиора корбурд дорад. Ба 

њамин манзур балоѓиён дар таърифу баёни ќисмњои он дар тўли ќарнњо бо вуљуди 
ихтилофи назарњое, ки доштанд, талошњои барљастае карда ва осори мондагоре аз худ ба 
љой гузоштанд. Тафсири «Кашшоф» машњуртарин манбаи тафсири балоѓист, ки зебоњои 
адабї ва маънии баланди ќуръонї бад-ў руљўъ дода мешавад. Назар ба ањамияти зиёди 
киноя дар тафсири «Кашшоф», инчунин мафњуми киноя дар ин тафсир, навоварињои 
Замахшарї дар боби киноя, услубњои вай барои баёни киноёти ќуръонї ва таъсири 
мазњаби Замахшарї дар бањси киноя пардохта мешавад. 

Замахшарї дар боби маънои истилоњии киноя ва арзиши адабии он ва аќсоми 
сегонаи он ва фарќи он бо таъризу киноя дар муфрад ишора кардааст. Аз муњимтарин 
бањсњое, ки дар боби киноя барои аввалин бор матрањ шуда, мавзўи зарурати имкони дар 
назар гирифтани маънои њаќиќї дар киноя ва бањси маљоз аз киноя ва пардохтан ба фарќи 
даќиќ ва илмии киноя ва таъриз аст. 
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Замахшарї дар баёни услуби киноя мегўяд: Киноя аз услубњои балоѓї аст ва аз љумла 
фавоиди он эљоз аст, вай зайли ояти  َتفَْعَلوُا فاَتَّقوُا النَّار« فإَنِْ لمَْ تفَْعَلوُا وَلنَْ «   (Ва агар ин корро накардед 
ва њаргиз натавонед кард пас бипарњезед аз оташе...) (Баќара,24) мегўяд: «Ибораи « فاَتَّقوُا
 ба љойи тарк кардани мухолифат бо Паёмбар (с) омадааст. Барои ин ки тарки инод ва «النَّارَ 
парњез аз дўзах, лозим ва мазлуми якдигаранд, зеро агар касе бихоњад аз дўзах парњез 
кунад, аз мухолифат даст бармедорад, чунонки подшоње ба зердастони худ мегўяд: Агар 
эњтиром мехоњед, аз хашми ман бипарњезед. Манзураш он аст, ки аз ман фармон пазиред 
ва ба њукми ман гардан нињед ва чунин сухан гуфтан аз масодиќи киноя ва шохае аз 
балоѓат буда ва фоидааш эљоз аст ва эљоз яке аз масодиќи зебоињои Ќуръон мањсуб 
мешавад» [3, с.77]. 

Дар ин оят киноя интиќол аз малзум ба лозим аст, зеро парњез аз оташ гуфта шуда ва 
мурод аз он тарки инод ва ситеза аст ва тарки инод ва ситеза лозим ва парњез аз оташ 
малзум аст. 

Замахшарї зайли ояти « ْوَكُنْتمُْ أمَْوَاتاً فأَحَْياَكُم ِ َّ  Чї гуна кофир мешавед ба Худо) «كَيْفَ تكَْفرُُونَ باِ
ва њол он ки мурда будед) (Баќара,28) гуфтааст: «Агар бипурсанд дар бораи »کيف« , ки барои 
баёни инкори њолати куфрашон омадааст, чї мегўед? Дар посух бояд гуфт: Њолати як зот 
тобеи худи он зот аст ва агар тањаќќуќи як зот ношуданї бошад, тањаќќуќи њолати он њам 
ношуданї аст… дар ин оят ваќте њолат ва кайфияти куфри куфрон инкор шуда, пас худи 
куфр низ ба равиши киноя инкор мешавад ва ин равиш ќавитарин ва балеѓтарин роњ 
барои инкори куфр аст, зеро њељ падидае нест, ки пас аз пайдоияш аз њолат ва сифате тињї 
бошад, пас баъд аз инкори њолат ва кайфияти куфр вуљуди худи куфр низ ба равише 
истидлолї инкор мешавад» [3, с.97].  

Замахшарї ба ин матлаб ишора мекунад, ки »رادف«  ё »مکنی به«  ба љойи »مردوف«  ё » مکنی
»عنه  менишинад: »أيَُّھَا الَّذِينَ آمََنوُا لَا تدَْخُلوُا بيُوُتاً غَيْرَ بيُوُتكُِمْ حَتَّى تسَْتأَنْسُِوا«  (Эй ањли имон, њаргиз ба њељ 
хона магар хонањои худатон то бо соњибаш унс ва иљоза надароед ворид нашавед ва (чун 
рухсат ёфта ва дохил шавед) ба ањли он хона) (Нур, 27). Вай зайли ин оят мегўяд: дар 
бораи «تستأنسوا» ду назар вуљуд дорад: Ё ин ки ин феълро вожаи « ستئناسا » ба маънии ором 
будан, ки зидди «استيحاش /нигарон будан» аст, гуфта шуда; зеро касе, ки дари хонаи шахси 
дигареро мезанад, намедонад, ки дарро бар ў хоњанд гушуд ва ба ў изн хоњанд дод, ё хайр? 
Ва ту гўї ин шахс аз њайси пўшида будани њол бар ў шабењ ба шахси нигарон аст ва агар 
дарро бар ў бигушоянд, ором мегирад; бинобар ин, маънои иборати حَتَّى تسَْتأَنْسُِوا«  يؤُْذَنَ لكَُمْ » ,«
 дохили утоќњои паёмбар) «لَا تدَْخُلوُا بيُوُتَ النَّبيِِّ إلِاَّ أنَْ يؤُْذَنَ لكَُمْ » :хоњад буд, чунонки мефармояд «حَتَّى
машавед магар он, ки барои (хурдан) таъоме) (Ањзоб, 53), ки дар ин фарз киноя аст, зеро 
ин навъи ором гирифтан ба дунболи изн ва иљоза њосил мешавад, аз ин рў, ба љойи изн ба 
кор рафтааст ва назари дувум ин ки истиънос (унс гирифтан) ба маънои истеълом (огоњи 
ёфтан) ва истикшоф (кашф кардан) аст ва назари дувум ин ки истиънос ба маънои 
истеълом ва истикшоф аст [5, с.173]. 

Замахшарї, инчунин дар ояти « ِ  Масљиди Худоро танњо касоне бояд) «إنَِّمَا يعَْمُرُ مَسَاجِدَ اللهَّ
обод кунанд, ки ба Худо ва рўзи ќиёмат имон доранд) (Тавба, 18) мегўяд: «Аммо касоне, ки 
ин вожаро ба сиѓаи љамъ хондаанд, метавонад ду њолат дошта бошад: нахуст он ки мурод 
аз « َمَسَاجِد» «Масљидулњаром» аст, аммо аз он рўй масољид гуфтааст, ки Масљидулњаром 
ќиблаи њамаи масољид ба шумор меравад… Дувум он ки манзур аз он љинси масољид аст 
ва агар сазовор набошад, ки њар љинсе аз масољидро обод кунанд, ба тариќи авло ин 
шоистагиро надорад, ки Масљидулњаромро, ки дар садри ин аљнос ќарор дорад ва 
пешинаи куњантар аз онњо дорад ва бар њамаи онњо муќаддам аст ва ба ободонии он 
таъкиди бештаре шудааст, обод кунанд ва ин суханро ба равиши киноя баён мекунад, 
чунонки дар арабї мегўянд: «فلانٌ لا يقرأ کُتبَُ الله» (зеро онњо китобњои Худоро хонда 
наметавонанд), ки ин иборат дар нафйи Ќуръон хондан балеѓтар аз тасрењ ба он аст» [4, 
с.190]. 

Ин гуфтаи Замахшарї ошкоро ба ин матлаб ишора дорад, ки киноя дар маънои 
њаќиќии худ ба кор рафта ва маънои киної ба тариќи лузум (лозим, зарур) аз он фањмида 
мешавад. Яъне, дар ин љо « َمَسَاجِد» ба љойи Масљидулњаром нанишаста, балки ба маънои 
љинси масољид аст ва фањми маънои киної ба тариќи лузум њосил мешавад. 

Замахшарї ба киноя аз нисбат ишора карда ва онро балеѓтар аз баёни сарењ дониста 
ва яке аз анвои киноя медонад. Вай дар тавзењи ояти: » َبيِلًا أوُلئَكَِ شَرٌّ مَكَاناً وَأضََلُّ س«  (онњое, ки 
бадтарин макони шитофта ва сахтарин роњи залолат ёфтаанд) (Фурќон, 34) мегўяд: » جعلت

»أولئک شرّ و أضلّ لدخوله فی باب الکناية التی ھی أخت المجاز: الشرارة للمکان و ھی لأھله و فيه مبالغة ليست فی قولک  (Ин 
шамъи макон аст ва барои мардум ва дардовар аст, дар маъно нест: бадї ва бадї барои 
дохил шудан ба калисо, ки хоњари масењият аст) [3, с.507]. Ва монанди ояти « َأنَْ تقَوُلَ نفَْسٌ يا
 ِ طْتُ فيِ جَنْبِ اللهَّ  ,То мабодо касе фарёд воњасрато барорад ва гўяд, эй вой бар ман) «حَسْرَتاَ عَلىَ مَا فرََّ
ки љониби амри Худоро) (Зумар, 56), ки дар зайли он мегўяд: «Љанб дар ин љо ба маънои 
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љониб аст ва дар арабї мегўянд: «أنا فی جنب فلان و جانبه و ناحيته» ва «فلان لين الجنب و الجناب» ва низ 
мегўянд: «فرّط فی جنبه و فی جانبه», ки мурод аз љанбу љониб дар чунин мавориде «ّفی حقه/дар 
бораи ў» аст [2, с.106]. 

Замахшарї бањси маљоз аз кинояро низ матрањ мекунад ва манзури вай аз он 
тасовире киної аст, ки иродаи маънои њаќиќї дар онњо мањол аст, аммо шарт дар киноя, 
сињати љавоз иродаи маънои њаќиќї аст. Масалан, дар зайли ояти « ِوَلَا ينَْظرُُ إلِيَْھِمْ يوَْمَ الْقيِاَمَة» 
((Худо) ва дар рўзи ќиёмат на ба онон менигарад )(Оли Имрон, 77) мегўяд: Иборати « و لا
 маљоз аст, аз ин ононро хор хоњад дошт ва бар онон хашм хоњад гирифт. Чунонки «ينظر اليھم
араб мегўяд: «فلان لا ينظر إلی فلان», яъне ба ў эътино ва некї намекунад. Агар бипурсанд: 
Корбурди ин вожа дар бораи касе, ки асноди феъли нигоњ кардан ба вай раво нест, чї 
тафовуте бо њамдигар дорад? Дар посух бояд гуфт: Корбурди ин вожа дар бораи касе, ки 
асноди феъли нигоњ кардан ба вай равост, дар асл киноя аст; зеро агар касе ба инсоне 
таваљљуњ дошта бошад, ба ў менигарад, аммо бо мурури замон дар асари касрати 
истеъмол ба маънои эътино ва эњсон (некї кардан ба касе) ба кор рафтааст, њарчанд назар 
ва нигаристане дар миён набошад ва ин таъбир барои касе, ки асноди феъли нигоњ кардан 
ба вай ѓайримумкин аст, маљоз аз эњсон кардан аст ва чун ин таъбири маљозї, дар асл 
киноя буда ва аз киноя гирифта шуда, онро маљоз аз киноя меноманд» [1, с.288]. 

Замахшарї дар оёти мушобењи ояти боло, инчунин бо тафсил дар бораи киноя ва 
маљоз будани он сухан нагуфтааст; балки бархењоро маљоз номида, бе он ки номе аз киноя 
биёварад ва бархеро киноя номида ва сухане аз маљоз ба миён наёвардааст. Барои мисол 
дар зайли ояи « ٌَمَغْلوُلة ِ  (Моида, 64) (Яњуд гуфтанд, ки дасти Худо баста аст) «وَقاَلتَِ الْيھَُودُ يدَُ اللهَّ
гуфтааст: «غلّ اليد» маљоз аз «بخل» ва «بصط اليد» маљоз аз бахшиш аст…» [3, с.509] ва дар зайли 
ояти «الرّحمن علی العرش اسوی» (Худои рањмон бар арш истило дорад) (Тоњо, 5) мегўяд: «Аз он 
рўй, ки истиво бар арш, ки сарири фармонравої аст аз умуре аст, ки ба дунболи тањаќќуќи 
фармонравої мумкин мешавад, онро киноя аз фармонравої дониста ва мегўянд: « استوی فلان
 ,ва муродашон тањаќќуќи фармонравої аст. Њарчанд ки ба таври ќатъ бар тахт «علی العرش
нанишаста бошад ва њамчунин аз он чунин гуфтаанд, ки корбурди ин таъбир барои ин 
маънї дар миёни мардум амре шинохташуда аст»; њарчанд ки ин таъбири киної, 
рўшантар ва даќиќтар бар мафњуми мавриди назар далолат мекунад. 

Дар зайли ояти «ليس کمثله شیء» (Њељ чиз њаммонанди Ӯ нест) (Шуро, 11) мегўяд: «Бо 
иборати «بخل» ,«مثلک لا يبخل»-ро» аз мисл ва њаммонанди мухотаб нафй мекунанд, зимни он 
ки ќасдашон, нафйи бухл аз худ мухотаб аст, чун ќасди муболиѓа доштаанд, суханро аз 
тариќи киноя баён кардаанд, зеро ваќте он сифатро аз касе, ки ќоиммаќоми ўст ва аз 
вижатарин авсофи ў бархўрдор аст, нафй кунанд, чунон аст, ки аз худи ў нафй 
кардаанд…» [2, с.166-167]. Чањор ояти боло, ки њамагї аз назари далолат бар маъно, бо 
њам њамоњанганд, оварда шуда ва Замахшарї ба шакли воњиде тавзењ надодааст, балки 
дар аввалин оят бањси маљоз аз киноя, дар дувумї бањси маљоз ва дар севумин ва 
чањорумин оят бањси кинояро матрањ кардааст. Барои намуна ояти «و قالت اليھود يد الله مغلولة» 
(Яњуд гуфтанд, ки дасти Худо баста аст) мисоле барои киноя аст, аммо дар шарњи он 
бањси маљозро матрањ кардааст. Дар бораи тасовири ин оёт, ки бешак, њамагї аз фанни 
воњиданд, возењтарин ва ќобили ќабултарин матлабе, ки метавон гуфт, сухани Шарифи 
Љурљонї дар њошияаш бар «Кашшоф» аст, вай дар бораи ин ояти «و لا ينظر اليھم» (ва на ба 
онон менигарад) гуфтааст: «Корбурди ин вожа дар бораи касе, ки асноди феъли нигоњ 
кардан ба ў равост, киноя аст, аммо корбурди он дар бораи касе, ки асноди ин феъл ба ў 
раво нест, маљоз аз эњсон накардан аст». Аз ин матолиб метавон ин гуна бардошт кард, ки 
агар иродаи маънои аслї имкон дошта бошад, киноя аст ва агар иродаи маънои аслї 
имкон надошта бошад, маљоз мубтанї бар киноя аст ва љоиз аст, ки номи кинояро низ бар 
он итлоќ кунем, зеро дар асл, киноя дар маънї аст, ки баъдан маљоз дониста шуда ва ин 
тафовут, эътиборе аст. Ба њамин далел мо мебинем, «بسط اليد و غلھّا» дар сураи «Моида» 
маљоз аз људ ва бухл аст ва дар сураи «Тоњо» «اسواء علی العرش» (бар арш истило дорад) 
киноя аст ва њељ мунофоте миёни ин ду сухан нест. Яъне, Замахшарї гоње дар киноя 
имкони маънои аслиро шарт дониста ва гоње шарт надониста баррасї накардааст» [2, 
с.119].  

Замахшарї ба ин нукта ишора мекунад, ки гоње ба киноя чизе ба муносиби он аст, 
изофа мешавад ва бар зебої ва таъсири он меафзояд. Вай зайли ояти « و يذکروا اسم الله فی أيام
 бубинанд ва номи Худоро дар рўзњои муайян ба њангоми...) «معلومات علی ما رزقھم من بھيمة الانعام
забњи чорпоёне, ки Худо ризќи онњо сохта, ёд кунанд...) (Њаљ, 28) гуфтааст: «Аз ќурбонии мо 
ва забњ дар ин љо ба зикри номи Худо таъбир шудааст, зеро ваќте мусалмонон ин 
маносикро анљом медињанд, њаргиз аз ёди Худо ѓофил намешаванд ва ваќте ду иборат « و
 меоварад, зебоии иборат ба рўшанї аз он маълум «علی ما رزقھم» ро њамроњ бо-«يذکروا اسم الله
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мешавад ва агар мефармуд: «لينحروا فی ايام معلومات بھيمة الأنعام» њељ як аз ин зебоињо дар он дида 
намешуд» [5, с.120]. 

Гоње Замахшарї ба љойи баёни як киноя аз чанд таъбири киної барои як масъала 
истифода мекунад ва ба балоѓати он ишора менамояд ва ин равиши некуе дар чашидани 
зебоињо ва асрори забон аст. Вай дар зайли ояти «و يوم يعضّ الظالم علی يديه» (Рўзе, ки кофир 
дастони худро ба дандон газад) (Фурќон, 27) мегўяд: Иборате монанди «عضّ الانامل و اليدين» 
(газидани дасту ангуштон), «أکل البنان» (хўрдани сарангуштон) ва «حرق الأسنان و الأرم» 
(сўзондан, хўрдан ва кўфтани оринљ), њама киноя аз хашму њасрат аст ва ин киноя бо зикри 
родиф ва дарвоќеъ ба шеваи зебо ва шигарф ба мардуф ишора шуда, ки каломро то 
мартабате аз фасоњат мекашонад ва шунаванда дар худ эњсоси шигарф ва зебої мекунад, 
ки агар лафзи «мукнї ан њуро мешунид, чунин њолате ба ў даст намедод» [6, с.218]. 

Замахшарї ба киноя дар муфрад, ки дарвоќеъ киноя дар маънои луѓавї аст, ишора 
мекунад. Вай дар зайли ояти «تخرج بيضاء من غير سوء» (бе њељ айбе сафед берун ояд) (Тоњо, 22) 
мегўяд: «Ба чизњои пасту зишт» «سوء» мегўянд ва дар ин љо «سوء» киноя аз песї аст, чунон 
ки «سوأة» њам киноя аз аврат аст. Њузайма (подшоњи Њира) њамсари зебо (маликаи Љазира) 
ба песї дучор буд ва аз ин рў, ба киноя аз ў ба «Абрас» ном мебурданд. Ба њар рўй арабњо 
песиро беш аз њар чизе нохуш дошта ва аз он бисёр безор буданд. Онњо аз номи песї 
дучори дилошўба мешуданд ва аз ин рўй аз он ба киноя ёд мекарданд ва ман барои баёни 
тафовутњо, њељ суханеро некутар ва зарифтар ва буррандатар аз киноёт ва одоби ќуръонї 
надидаам» [3, с. 463]. 

Аз навоварињои Замахшарї дар боби киноя метавон чанд нуктаро ќайд намуд: Вай 
ба маънои истилоњии киноя, арзиши адабии он ва киноя дар муфрад ишора кардааст. Аз 
муњимтарин бањсњое, ки дар боби киноя барои аввалин бор матрањ шуда, мавзўи зарурати 
имкони дар назар гирифтани маънои њаќиќї дар киноя ва бањсњои маљоз аз киноя ва 
пардохтан ба фарќи даќиќ ва илмии миёни киноя ва таъриз аст. Замахшарї ба киноя аз 
нисбат ишора карда, навъи киноя аз далолати сарењро балеѓтар буда ва онро яке аз анвои 
киноя медонад. Инчунин, ба ин матлаб ишора мекунад, ки гоње барои киноя муносибан 
оварда мешавад, ки зебої ва таъсири он меафзояд ва гоње барои як мафњум чанд таъбири 
киної меоварад ва ба балоѓати он ишора мекунад ва онро равиши некуе дар чашидани 
зебоињо ва асрои забон медонад. 
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НАВОВАРИЊОИ ЗАМАХШАРЇ ДАР БОБИ КИНОЯ 
Маќолаи мазкур ба баррасии навоварињои Замахшарї дар боби киноя бахшида шудааст. Киноя, яке 

аз фунуни балоѓист, ки бештар аз маљозу истиора корбурд дорад. Ба њамин манзур балоѓиён дар таърифу 
баёни ќисмњои он дар тўли ќарнњо бо вуљуди ихтилофи назарњое, ки доштанд, талошњои барљастае карда ва 
осори мондагоре аз худ ба љой гузоштанд. Тафсири «Кашшоф» машњуртарин манбаи тафсири балоѓист, ки 
зебоњои адабї ва маънии баланди ќуръонї бад-ў руљўъ дода мешавад. Назар ба ањамияти зиёди киноя дар 
тафсири «Кашшоф», инчунин мафњуми киноя дар ин тафсир, навоварињои Замахшарї дар боби киноя, 
услубњои вай барои баёни киноёти ќуръонї ва таъсири мазњаби Замахшарї дар бањси киноя пардохта 
мешавад. Замахшарї дар боби маънои истилоњии киноя ва арзиши адабии он ва аќсоми сегонаи он ва фарќи 
он бо таъризу киноя дар муфрад ишора кардааст. Аз муњимтарин бањсњое, ки дар боби киноя барои аввалин 
бор матрањ шуда, мавзўи зарурати имкони дар назар гирифтани маънои њаќиќї дар киноя ва бањси маљоз аз 
киноя ва пардохтан ба фарќи даќиќ ва илмии киноя ва таъриз аст. 

Калидвожањо: Замахшарї, маљозу истиора, муфрад, киноя дар тафсири «Кашшоф», зебоњои адабї ва 
маънии баланди ќуръонї, тафсири «Кашшоф». 

 
НОВОВВЕДЕНИЯ ЗАМАХШАРИ ОТНОСИТЕЛЬНО ИНОСКАЗАТЕЛЬНОСТИ 

Данная статья посвящена рассмотрению нововведений Замахшари в деле написания толкования к Корану и 
использования языковых приёмов в ней, в особенности иносказаний. Иносказание – это, выражение, заключающее 
в себе скрытый смысл; употребляется, как литературный приём. В широком смысле иносказание понимается как 
фундаментальная особенность искусства и, в частности, художественной речи. В отличие от других комментариев 
Корана, произведение «ал-Кашшаф» Замахшари является серьезнейшым трудом и памятником арабской 
литературы XII в.Замахшари раскрыл в нем все тонкости языка и стиля, риторики и красноречия и особое 
внимание уделил языковому разбору священной книги. Этот труд Замахшари является каноническим трудом в 
области комментария Корана, в которой ученый и писатель уделил большое внимание лексикологической части и 
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она является первым образцом научной критики текста. Очевидная мутазилитская направленность книги «ал-
Кашшаф» проявляется в выражении идеи сотворенности Корана, В характерном для них стиле, он делает упор на 
тщательное языковое толкование текста Корана, используя это толкование для обоснования своих идейных 
позиций. Труд аз-Замахшари является единственным полным мутазилитским комментарием к Корану, 
сохранившимся до наших дней. Даже его противники восхищались его талантом и последовательности. 

Ключевые слова: Замахшари, аллегория и метафора, муфрад, иносказательность в толковании «Кашшофа», 
литературные изящества и высокое кораническое значение, толкование «Кашшофа». 

 
ZAMAHSHARI'S INNOVATIONS WITH RESPECT TO ALTERNATIVENESS 

This article is devoted to the consideration of Zamahshari innovations in writing interpretations to the Quran and the 
use of language techniques in it, especially allegories. Allegory is an expression that contains a hidden meaning; used as a 
literary device. In a broad sense, allegory is understood as a fundamental feature of art and, in particular, artistic speech. 
Unlike other comments of the Quran, the work of al-Kashshaf Zamahshari is a very serious work and a monument of 
Arabic literature of the XII century. This Zamahshari work is a canonical work in the field of the Koran commentary, in 
which the scholar and writer paid great attention to the lexicological part and it is the first model of scientific criticism of 
the text. The apparent Mutazilite focus of the al-Kashshaf book is manifested in expressing the idea of the creation of the 
Koran. In their characteristic style, he focuses on a thorough linguistic interpretation of the text of the Quran, using this 
interpretation to substantiate its ideological positions. Labor az-Zamahshari is the only complete Muazilite commentary on 
the Quran that has survived to the present day. Even his opponents admired his talent and consistency. 

Key words: Zamahshari, allegory and metaphor, mufrad, allegorical interpretation of “Kashshof”, literary graces 
and high Koranic meaning, interpretation of “Kashshof”. 
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ТАЪСИРИ ТАЗКИРАИ “ХАРИДАТ-АЛ-ЌАСР ВА ЉАРИДАТ-АЛ-АСР”-И 
ИМОДУДДИНИ ИСФАЊОНї БА ОСОРИ ДОНИШМАНДОНУ АДИБОНИ 

МУТААХХИР 
 

Раджабова М.Т. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Яке аз шоњкорињои адибу муаррихи забардасти ќарни XII Имодуддини Исфањонї 

(519/1125-597/1201) дар заминаи адабиёт тазкираи “Харидат ал-ќаср ва љаридат ал-аср” 
мебошад, ки ба шеваи гузиданависии шарњи њоли олимони чањор минтаќаи олами ислом, 
яъне Ироќу Араб, ањли Форс ва билоди Аљам, Шому Њиљоз ва Яману Миср тадвин 
шудааст. 

Лозим ба таъкид аст, ки “Харидат ал-ќаср” тазкираи шуарову бузургони арабигўи 
охирњои ќарни XI то охирњои садаи XII мелодї мањсуб мешавад. Имодуддини Исфањонї 
дар он як гурўњ аз шуарои ќарни XI ва теъдоди аъзами шоирони ќарни XII мелодиро 
гирдоварї намудаву маълумоти он ба дарозои як садсола имтидод ёфтааст. Муаллифи 
тазкира дар баробари тазаккур сохтани њасби њоли шуарову адибони ин ањд намунаи 
ашъори онњоро низ мавриди арзёбї ќарор додааст. Дар радифи ин, маълумоти 
арзишмандеро низ марбут ба њаводиси таърихии давр баён доштааст, ки ин вижагї 
ќимати онро дар ќиёс бо соири тазкирањо афзудааст.  

Бино бар мабнои маълумоти манобеи мутаќаддим як мазияти тазкира дар он арзёбї 
мегардад, ки дар он Имодуддини Исфањонї ягон нафареро аз шуаро, ба љуз шахсиятњои 
номаълум барканор нагузоштааст [6,Љ.5, с. 150; 13,Љ. 3, с. 492-494].  

Ќобили таваљљуњ аст, ки ин донишманди забардаст бо таълифи асари мазкур ва 
замимаи он силсилаи китобњоеро, ки уламои ќабл аз ў дар мавриди шуарои ањди исломї 
тасниф намуда буданд, ба њам пайванд сохтааст.  

Бо назардошти њамин вижагї бархе аз муњаќќиќон ин тазкираро “њалќаи 
мутавассита дар силсилаи таълифоти мантиќии ќабливу баъдї” [3,Љ. 1, с.4] хондаанд. 

Љойи зикр аст, ки Имодуддини Исфањонї дар асари мазкур љодаи вижаи хешро 
пайгирї намуд. Ин хусусият миёни таъриху ахбор ва баргузидаи ашъор алоќамандии 
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устуворро тавлид сохт. Бо ин амали хеш муаллифи тазкира ба шуарои муосираш умри 
љовидонї бахшида, намунањои зиёди ашъори онњоро њифз намуд. Ин вижагии асар љињати 
дар мазмуну муњтаво таъйин сохтани манзараи воќеии шеъри арабї дар адвори 
мутадовими таърихї ба пажўњишгарон заминаи мусоид фароњам меорад.  

Ба истиснои “Харидат ал-ќаср” дар дарозои мадиди таърихї мо наметавонем асари 
дигареро пайдо кунем, ки таърифи комили шуарои арабизабони садаи дувоздањумро бо 
чунин шоистагї бароямон бозгў созад. Бар мабнои ќисматњои аз дастбурди њаводиси 
таърихї эминмондаи ин асар, муаррихон рољеъ ба таърихи адабии замони муаллиф огоњї 
ёфтаву онро ба ояндагон интиќол додаанд. 

Арзиши адабиву таърихии тазкираи “Харидат ал-ќаср” аз таваљљуњу инояти вижаи 
мутафаккирони барљаста, муаррихону адибони фарњехта ба китоби мазкур, тааммули 
амиќ дар матну батни он, баёни мадњу санои асар дар кутуби хеш ва истифодаи фаровони 
он ба зуњур омадааст. Шоёни диќќат аст, ки нахустин пешоњангони ањли тањќиќ, ки аз 
“Харидат ал-ќаср” бањрабардорї намудаанду ба ривояти асноду мадорики он саъю 
кўшиш намудаанд, муњаќќиќони ањди ќадим мебошанд.  

Бо ишора ба таъсири амиќи “Харидат ал-ќаср” ба осори муаллифони баъдї 
пажўњишгари соњибназари димашќї Шукрї Файсал чунин баён доштааст: “Њаќиќат он 
аст, ки аслан мо таќвими “Харида”-ро мањдуд сохтаем ва ба он танњо њамчун маљмўаи 
баргузидаи ашъори шуарои ќарни шашум назар дўхтаем. Воќеият он аст, ки ба њукми ин 
таваљљуњ ба теъдоди бузурги уламову адибон, муњаддисону пешвоён, сарлашкарону 
ровиёне, ки шоир низ буданду шеър мегуфтанд, он ба њайси китоби њасбињолии мувассиќу 
густурда дар фазилати њамасронаш маќом пайдо кардааст, ки ин вижагї ба шарофати 
робитањои зиёди Имод барояш даст додааст. Ваќте кутуби аз “Харида” ривояткардаро 
бармешуморем, дармеёбем, ки онњо њамагї аз сарчашмањои муътабар мањсуб мешаванд ва 
боз њам дар ин андешањои худ итминон пайдо мекунем. Аз зумраи он масодири боэътимод 
инњо мебошанд: “Вафаёт ал-аѓён”-и Ибни Халликон, “Фавот ал-вафаёт”-и Ибни Шокир, 
“ал-Вофї би-л вафаёт”-и Сафадї , “ар-Равзатайн” ва “Зайл ар-Равзатайн”-и Абў Шома, 
“Мўъљам ал-удабо”-и Ёќут, “ал-Муѓриб”-и Ибни Саид, “ан-Нуљум аз-зоњира”-и Ибни 
Таѓрибардї ва монанди инњо, ки шумораашон бисёр аст” [3,Љ. 1, с. 4]. 

Аз ин љо метавон собит намуд, ки тазкираи мазкур дар эљодиёти таърихнигорону 
адибони зиёде таъсири бориз гузоштаву дар офаридани осори эшон мусоидат намудааст, 
ки муњимтарини онњоро мавриди баррасї ќарор медињем:  

1. “Муъљам ал-удабо” ё “Иршод ал-ариб ила маърифат ал-адиб”-и Ёќути Њамавї 
(574/1178-626/1229). Ин китоб фарогири зиндагиву тарљумаи ањволи нањвиёну луѓатдонон, 
ќориёну муаррихон, насабшиносону котибон буда, зимни баёни рўзгору осори 
донишмандони ќарни дувоздањум “Харидат ал-ќаср” ба касрат мавриди истифода ќарор 
гирифтааст.  

2. “Вафаёт ал-аъён ва анбоъ абно аз-замон”-и Ибни Халликон (608/1212-
681/1283). Китоби мазкури Абулаббос Шамсуддин Ањмад ибни Муњаммад ибни Иброњим 
Ќозиюлќузот Бармакии Ирбилии Шофеї таърихномаи оммавии љомеъ мебошад, ки рўњи 
боризи адабиро низ соњиб буда, ахбори шуарову донишмандонро дар бар гирифтааст. Дар 
он муаллиф ба таври фаровон маводи “Харидат ал-ќаср”-ро ба кор гирифтааст. 

3. “Ќалоид ал-љумон фи фароид шуаро њаза-з-замон”-и Ибни Шаъор (595/1198-
654/1256). Китоби мазкур тањти унвони “Уќуд ал-љумон фи шуаро њаза-з-замон” низ 
маъруфият пайдо кардааст. Он ба ќалами Камолуддин Абулбаракот Муборак ибни 
Шаъори Мавсулї мансуб буда, муаллиф дар пайи гирдоварии маводи китоб бештари 
умри хешро то замони вафоташ дар сафар гузаронидааст.  

Ин тазкира дар пайравї аз “Харидат ал-ќаср” дар дањ муљаллади калон таълиф 
гардида, ахбори шуарои ќарни њафтуми њиљрї (сенздањуми мелодї)-ро фаро мегирад. 
Асари мазкур идомаи мантиќии “Харидат ал-ќаср” дар асри сенздањуми мелодї ва аз 
масодири асосї дар омўзиши адабиёти ин давра мањсуб мешавад [5,Љ. 1, с. 8].  

То кунун њашт муљаллади он боќї монда, љилдњои дувум ва њаштум аз байн 
рафтааст. Дар он ањволу осори 1250 шоирони охирњои садаи XII (шашум) ва ќарни XIII 
(њафтуми њиљрї) аз тамоми манотиќи љањони исломї аз шарќ то ѓарб гирд оварда 
шудааст. Тазкираи Ибни Шаъор зиндагинома ва осори теъдоди бузурги донишмандону 
олимони соњањои мухталиф–луѓатшиносону нањвиён, муаррихону љуѓрофидонон ва 
њамчунин фаќењону мутасаввифонро низ дар бар гирифтааст. Он аз масодири асосї дар 
омўзиши адабиёти ќарни мазкур мањсуб мешавад [5, Љ. 1, с. 8].  

4. “ал-Вофї би-л-вафаёт”-и Салоњуддини Сафадї (696/1296-764/1363). 
Мусаннифи он адибу муаррихи барљаста Салоњуддин Халил ибни Айбак ибни Абдуллоњи 
Сафадї мањсуб мешавад. Китоби мазкур яке аз муњимтарин осори таърихї ва ахбори 



225 
 

бузургон ба шумор омада, ањволу осори беш аз 12000 мутафаккирони љањони исломро дар 
бар мегирад. Сафадї китоби худро ба асри муайян мањдуд насохта, вижаи тамоми таърихи 
ислом гардонидааст. Дар он ахбори хулафои рошидин, сањобагону тобеин, салотину 
умаро, ќозиёну вузаро, забоншиносону адибон, шоирону нависандагон, табибону њакимон 
аз рўйи њуруфи муъљам дар сї муљаллад гирд оварда шудааст. Муаллиф зимни бозгўи 
донишмандону шуарои ќарни дувоздањум аз “Харидат ал-ќаср” ба касрат истифода 
намудаву дар пешгуфтори асар ба он њамчун маъхази асосї дар нигориши хеш ишорат 
кардааст [10,Љ. 1, с. 61]. 

5.  “Фавот ал-вафаёт”-и Ибни Шокири Кутубї (686/1288-764/1363). Китоби 
мазкур ба ќалами Муњаммад ибни Шокир ибни Ањмад мулаќќаб ба Салоњуддин мансуб 
мебошад. Он яке аз масодири муњимми ахбори адибону шуаро ба шумор меравад. 
Муаллиф китоби худро ба давраи муайян мањдуд накарда, ахбори шуарои исломиро ба 
таври омехта аз њар ањд баён намудааст [7, Љ. 1, с.5].  

6. “Миръот аз-замон фи таърих ал-аъён”-и Сибти Ибни Љавзї (ваф. 654/1256). 
Он аз таълифоти Абулмузаффар Шамсуддин Юсуф ибни Амир Њусомуддин Ќизўѓлї 
маъруф ба Сибти Ибни Љавзї мебошад. Ӯ набераи духтарии олими забардасти њанбалї–
Абулфараљ Абдуррањмон ибни Љавзї мањсуб мешавад. Сибти Ибни Љавзї китоби мазкури 
хешро дар чињил муљаллад тасниф намудааст. Он таърихномаи бузург ба шумор рафта, 
муштамил ба таърихи инсоният аз замони офариниш ва ибтидои олами њастї то вафоти 
муаллиф дар соли 654/1256 ду сол ќабл аз вуруди муѓул ба Баѓдод мебошад. Ибни Касир 
таърихномаи мазкурро “љомеътарин ва нофеътарини кутуби таворих” хондааст [4, Љ. 16, с. 
711]. 

7.  “ал-Бидоят ва ан-нињоят”-и Ибни Касир (701/1301-774/1372). Муаллифи асар 
Њофиз Имодуддин Абулфидо Исмоил ибни Умар ибни Касир Ќурайшии Димашќї мањсуб 
мешавад. Асари мазкур доиратулмаорифи бузурги таърихї ба шумор рафта, таърихи 
љањонро аз офариниши осмону замин, малоикаву Одам дар бар гирифтааст. Сипас 
ќиссањои паёмбарон, њаводиси таърихии ќабл аз исломро бо тартиби солњо, баъсати 
Паёмбари акрам (с) ва дигар воќеоти таърихии ањди исломиро то миёнањои ќарни 
њаштуми њиљрї (XIV мелодї) фароњам овардааст.  

8.  “Табаќот аш-шофеият ал-кубро”-и Тољуддини Субкї (683/1285-756/1356). Ин 
асар аз муњимтарин таснифоти Тољуддин Абў Наср Абдулвањњоб ибни Алї ибни 
Абдулкофии Субкї мањсуб мешавад. Дар он маълумоти арзишманд доир ба улуми 
мухталиф, ахбори шахсиятњои фарњехта љой дода шудааст. “Табаќот аш-шофеият ал-
кубро” ањволу осори 1419 нафар ањли илму адабро фаро гирифтаву ахбори зиёдеро аз 
“Харидат ал-ќаср” иќтибос намудааст [8, Љ. 3, с.618-619]. 

9.  “Маљмаъ ал-одоб фи муъљам ал-алќоб”-и Ибни Фуватии Шайбонї (642/1244-
723/1323). Муаллифи асар Камолуддин Абулфазл Абдурраззоќ ибни Ањмад маъруф ба 
Ибни Фуватии Шайбонии Баѓдодї мањсуб мешавад. Муаллиф дар он асосан ахбори 
донишмандону олимон ва адибону шуарои ќарнњои XII- XIV мелодиро љой додааст. 
Њамзамон маълумоти арзишманде рољеъ ба авзоъ ва арбоби давлатии ањди Элхонии 
муѓулї дода шудааст. Ибни Фуватї зимни баёни њаводиси садаи XII ва шарњи ањволу 
осори адибону шуаро аз “Харидат ал-ќаср” истифодаи фаровон намудааст. 

10. “ар-Равзатайн фи ахбор ад-давлатайн ан-Нурия ва-с-Салоњия”-и Абў Шомаи 
Муќаддасї (599/1203-665/1267). Абдуррањмон ибни Исмоил ибни Иброњим ибни Усмон 
ибни Абў Бакр ибни Иброњим ибни Муњаммад Муќаддасии Шофеї маъруф ба Абў Шома 
ва мулаќќаб ба Шињобуддин китоби мазкури худро вижаи таърихи давлатњои Нурия ва 
Салоњия намудааст. Дар он њаводиси ањди мазкур то соли вафоти Султон Салоњуддин дар 
соли 589/1193 бозгў шудааст. Мусаннифи китоб дар баробари осори таърихии Имод аз 
“Харидат ал-ќаср” низ ба касрат истифода намудааст. Шоёни таъкид аст, ки таълифоти 
Имод аз масодири асосии Абў Шома ба шумор меояд. 

11. “ан-Нуљум аз-зоњира фи мулук аср ва-л-Ќоњира”-и Ибни Таѓрибардї 
(812/1409-874/1469). Асари мазкур аз таълифоти Љамолуддин Абулмањосин Юсуф ибни 
Таѓрибардии Атобекї ба шумор меояд. Дар муќаддимаи китоб муаллиф перомуни 
таърихи фатњи Миср аз љониби арабњо дар соли 20/640 сухан намуда, сипас ба зикри 
мањосину фазоил ва осори ин сарзамини куњанбунёд мепардозад. Њамзамон аз таърихи 
ќадимаи ин сарзамин, салотину умарои он, њаводиси муњимтарини њар сол ахбор љой 
додааст. Маълумоти китоб фарогири њаводиси таърихї аз соли 20/640 то 872/1467 
мебошад. Фузун бар ин, вобаста ба соли фавти фуќањову уламо ва адибону аъён ањволу 
осори онњоро матрањ сохтааст.  

Ибни Таѓрибардї китоби мазкури худро талхис низ намуда, онро “ал-Кавокиб ал-
боњира мин ан-Нуљум аз-зоњира” мавсум намудааст. Аммо он то замони мо интиќол 
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нагаштаву дар шумори осори мафќудии муаллиф ќарор дорад. Муаллиф зимни таснифи 
китоби хеш њам осори таърихї ва њам тазкираи “Харидат ал-ќаср”-и Имодуддини 
Исфањониро хеле зиёд ба кор гирифтааст. 

12. “Иќд ал-љумон фи таърих ањл аз-замон” -и Бадруддин Мањмуди Айнї 
(762/1361-855/1451). Муаллифи асар Мањмуд ибни Ањмад ибни Мўсо ибни Ањмад Абў 
Муњаммад Бадруддин Айнии Њанафї мањсуб мешавад. Китоби мазкур дар шумори 
доиратулмаорифи бузурги таърихї ќарор дорад. Муаллиф таърихномаи худро пеш аз 
ањди Одам шурўъ намуда, то соли 850/1446 идома бахшидааст. Осори Имодуддини 
Исфањонї аз масодири муњимми “Иќд ал-љумон” ба шумор рафта, истифодаи фаровони 
иќтибосот аз “Харидат ал-ќаср” ба мушоњида мерасад.  

13. “Шазарот аз-зањаб фи аъён ман зањаб”-и Ибни Имоди Њанбалї (1032/1622-
1089/1679). Китоби мазкур аз таснифоти Абулфалоњ Абдулњай ибни Ањмад ибни 
Муњаммад Аскарии Димашќии Њанбалї мебошад. Ибни Имод онро аз соли нахусти њиљрї 
оѓоз намуда, паси њам њаводиси муњимтарини њар солро матрањ сохтааст. Њамзамон 
арбобони барљастаи илму адаб ва муњаддисони дар ин сол вафот карда ва шарњи кўтоњи 
ањволу осори онњо баён гардидааст. Ба њамин васила ахбори китоб дањ ќарни аввали 
њиљриро фаро гирифта, њарбњову ѓазавот, ахбори зиндагиномаи чењрањои маъруф, 
таърихи мавлуду фавт ва сирати онњоро бозгў менамояд. Ибни Имод тазкираи 
Имодуддини Исфањониро масдари муњимми кори хеш ќарор додааст. 

14.  “ал-Муѓриб фи њилла-л-Маѓриб”. Китоби мазкурро ба ќалами муаллифони 
шашгона мансуб медињанд, ки дар саргањи онњо Абў Абдуллоњ Муњаммад ибни Иброњими 
Њиљорї ќарор дорад. Ӯ бо дархости соњиби ќалъаи Банї Саид–Абдулмалик ибни Саид 
(ваф. 562/1166) китоби “ал-Мусњиб фи ѓароиб ал-Маѓриб”-ро таълиф намуда, онро барояш 
эњдо намуд. Бо гузашти ваќт Абдулмалик ба он изофоти худро мулњаќ сохту њамзамон 
ќисматњои ба аѓрози ў номувофиќро ихтисор ва ё њазф намуд. Баъдан кори ўро писаронаш 
Абўљаъфар ибни Абдулмалик ва Муњаммад ибни Абдулмалик (ваф. 589/1193) идома 
доданд. Писари Муњаммад–Мўсо ибни Муњаммад ибни Абдулмалик (ваф.640/1242) кори 
гузаштагони худро такмил дода, мавсум ба “ал-Муѓриб фи њилла-л-Маѓриб” намуд. 
Шакли нињоии китобро писари ў Нуриддин Абулњасан Алї ибни Мўсо маъруф ба Ибни 
Саиди Андалусї (610/1214-685/1286) омода сохтааст [3, с. 11-12]. 

“ал-Муѓриб” дар давоми 115 сол таснифу такмил гардида, фарогири 15 китоб 
мебошад. Шаш китоби он вижаи Миср, се китоб вижаи Маѓриб ва шаш китоб вижаи 
Андалус гардонида шудааст. Ќисмати аъзами китоб то ба имрўз дастрас нагардидаву 
мафќуд ба шумор меояд. “Харидат ал-ќаср” яке аз масодири муњимми асари мазкур ба 
шумор омада, муаллифони он аз тазкира истифодаи фаровон намудаанд.  

15. “Њусн ал-муњозара фи ахбор Миср ва-л-Ќоњира”-и Љалолуддин Абдуррањмони 
Суютї (849/1445-911/1505). Китоби мазкур аз таълифоти Абдуррањмон ибни Камол Абў 
Бакр ибни Муњаммад Собиќуддини Асютї маъруф ба Љалолуддини Суютї мебошад. 
Муаллиф китоби худро бо зикри “Ќуръон”-и маљид дар бораи Миср ифтитоњ намуда, 
сипас таърихи Мисрро дар ањди ќадим, даврони фиръавнњо ва бинои ањром, давраи 
исломї, њаводису воќеоти марбут ба он, натиљаи имтизољи Миср бо арабњо дар зери 
парчами ислом, намояндагони мазоњиб, њофизону муаррихон, ќориёну ровиён, шуарову 
ањли адабро бо шарњи кўтоњи зиндагиномаву осорашон мутазаккир шудааст. Дар канори 
ин, зикри масољиду мадорис ва хонаќоњњои бунёдгаштаи Миср, ахбори волиён, њукамо, 
ќозиён ва њукуматњое, ки дар он арзи њастї кардаанд, мавриди арзёбї ќарор гирифтааст. 
Зимни баррасии масоили мухталиф дар фаслњои китоб муаллиф дар мавриди расму одоти 
мисриён, иду маросимњои онон, маљолису доирањои адабї низ маълумот додааст. Зимни 
бозгўи ахбори хеш муаллиф тазкираи “Харидат ал-ќаср”-ро хеле зиёд мавриди истифода 
ќарор додааст. Дар пешгуфтори асар низ осори Имодуддини Исфањонї дар шумори 
мадорики асосї ба ќайд омадааст [11,Љ. 1, с.4]. 

Аз баррасии осори мазкур аён мегардад, ки воќеан њам таъсиру нуфузи “Харидат ал-
ќаср” ба таълифи кутуби адабиву таърихии мутааххир назаррас буда, ба њайси масдари 
муътабар аз љониби адибону муаррихони забардаст ба кор гирифта шудааст. Таваљљуњу 
инояти вижаи мутафаккирони барљаста, муаррихону адибони фарњехта ба тазкираи 
мазкур, тааммули амиќ дар матну батни он, баёни мадњу санои асар дар кутуби хеш ва 
истифодаи фаровони он худ шањодати боризи арзиши адабиву таърихии “Харидат ал-
ќаср” ба шумор меравад. 
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ТАЪСИРИ ТАЗКИРАИ “ХАРИДАТ-АЛ-ЌАСР ВА ЉАРИДАТ-АЛ-АСР”-И ИМОДУДДИНИ 

ИСФАЊОНЇ БА ОСОРИ ТАЪРИХНИГОРОНУ АДИБОНИ МУТААХХИР 
Муаллиф маќолаи мазкурро ба баррасии таъсири тазкираи “Харидат-ал-ќаср ва љаридат-ал-аср”-и 

Имодуддини Исфањонї ба осори донишмандону адибони мутааххир ихтисос додааст. Пажўњишгар љињати 
даст ёфтан ба ањдофи пешгузоштаи хеш ба бисёр мадорики боэътимоди асримиёнагї ва пажўњишоти муосир 
руљўъ намуда, дар ин замина андешањои мусаннифони онњоро перомуни мавзўи тањќиќшаванда бозгў 
намудааст. Дар канори ин, муњаќќиќ муњимтарин осори адабиву таърихии бостониро, ки бевосита тањти 
таъсири ин тазкираи маъруфи садаи XII тасниф гардидааст, мавриди баррасиву тањќиќ ќарор додааст. Дар 
пайгирї аз мавзўи мавриди назар муњаќќиќ бо овардани далелу санадњои мўътамад чунин натиљагирї 
менамояд, ки воќеан њам таъсиру нуфузи “Харидат ал-ќаср” ба таълифи кутуби адабиву таърихии мутааххир 
назаррас буда, ба њайси масдари мўътабар аз љониби адибону муаррихони забардаст ба кор гирифта 
шудааст. Ин вижагї худ шањодати боризи арзиш ва љойгоњи баланди тазкираи фавќуззикр дар пешорўи 
адабиёти арабизабони форсу тољик ва фарњанги исломї ба шумор меравад. 

Калимањои калидї: Имодуддини Исфањонї, Шукрї Файсал, Ибни Шокири Кутубї, Абў Шомаи 
Муќаддасї, Ёќути Њамавї, Ибни Халликон, Салоњуддини Сафадї, Ибни Касир, Ибни Фуватии Шайбонї, 
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ВЛИЯНИЕ АНТОЛОГИИ “ЖЕМЧУЖИНА ДВОРЦА И СВИТОК СОВРЕМЕННИКОВ” 

ИМАДУДДИНА АЛЬ-ИСФАХАНИ НА ТВОРЧЕСТВО ПОСЛЕДУЮЩИХ ИСТОРИКОВ И 
ЛИТЕРАТОРОВ 

В данной статье автор рассматривает вопросы, касающиеся влияния антологии “Жемчужина дворца и 
свиток современников” Имадуддина Исфахани на творчество последующих историков и литераторов. 
Исследователь для достижения своих поставленных задач обращается ко многим средневековым 
достоверным источникам и современным исследованиям, аргументируя размышления их авторов 
относительно данной проблемы. В этой связи автор изучает множество древних исторических и 
литературных памятников, которые непосредственно были написаны под влиянием этой знаменитой 
антологии XII века. Исследуя данный вопрос, автор статьи цитирует достоверные доводы и доказательства 
и приходит к такому выводу, что поистине влияние “Жемчужины дворца и свитка современников” огромно 
в сочинении последующих литературных и исторических произведений. Выдающиеся литераторы и 
историки использовали антологию как достоверный источник. Эти особенности являются явным 
доказательством значения и большой роли данной антологии в арабоязычной персидско-таджикской 
литературе и исламской культуре.  

Ключевые слова: Имадуддин аль-Исфахани, Шукри Файсал, Ибн Шакир аль-Кутуби, Абу Шама аль-
Мукаддаси, Якут аль-Хамави, Ибн Халликан, Салахаддин аль-Сафади, Ибн аль-Касир, Ибн Фувати аль-
Шайбани, Бадруддин Махмуд аль-Айни, Джалалуддин Абдуррахман аль-Суйути, Ибн Тагрибарди, Ирак, 
Хиджаз, Йемен, Египет. 
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INFLUENCE OF ANTOLOGY “PEARL OF PALACE AND SCROLL OF CONTEMPORARIANS” 
IMADUDDIN AL-ISFAHANI TO CREATIVITY OF FOLLOWING HISTORIANS AND LITERATORS 

The author of the article touches upon the issues concerning the influence of Imaduddin al-Isfahanis 
anthology “The pearl of court and the scroll of contemporaries” on succeeding historians and litterateurs. In order 
to reach the supplied goals the author of the article appeals to reliable resources and contemporary researches, 
reasoning contemplation of their authors on the given problem. In relation to this theme, the author explores a big 
amount of historical and literal work, which were written directly under the influence of the famous anthology of 
XII century. Researching the given issue the author of the article quotes the arguments, evidences, and comes to 
conclusion that “The pearl of court and the scroll of contemporaries” made a great impact on writing subsequent 
historical and literal work. The most outstanding litterateurs and historians used the mentioned above anthology in 
their work. These features serve as a plain evidence of the given anthologys importance and possessing the high rank 
in Arabic Persian-Tajik literature and Islamic culture.  

Key words: Imaduddin al-Isfahani, Shukri Faysal, Ibn Shakir al-Kutubi, Abu Shama al-Muqaddasi, Yaqut 
al-Hamawi, Ibn Khallikan, Salahaddin al-Safadi, Ibn al-Kasir, Ibn Fuwati al-Shaibani, Badruddin Mahmud al-
Ayni, Jalaluddin Abdurahman al-Suyuti, Ibn Tagribardi, Iraq, Khijaz, Yemen, Egypt. 
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МУРУРЕ БА ЗИНДАГИНОМА ВА ЭЉОДИЁТИ АБЎ МУЗАФФАРИ АБЕВАРДЇ 
 

Ризоева П. 
Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б.Ѓафуров 

 
Ташаккулу ривољи забону адабиёти араб то њадди зиёде ба шахсиятњои илмиву 

адабии форсу тољик пайвастагии ќавї дошта, мањз  онњо пояњои тамаддуни исломиро 
тањким бахшидаву ќисмати аъзаме аз осори арзишманди адабиёти арабро падид 
овардаанд. Яке аз ин шахсиятњои намоён шоиру донишманди забардасти ањди Салљуќї 
Абў Музаффар Муњаммад ибни Абулаббос Ањмад ибни Муњаммади Абевардї (ваф. 
507/1113) ба шумор меравад. Дар манобеи муътабар ўро бо лаќабњои ифтихории 
“Афзалуддавла, Тољи Хуросон” зикр кардаанд [3, с.217]. 

Бинобар ахбори манобеи мўътамад Абевардї дар дењаи Куфан, ки миёни Насову 
Абевард воќеъ гардида буд, ба дунё омадааст [2, Љ.2, с.384; 9, Љ.5, с.2361]. 

Баъдан дар айёми љавонии худ Абевардї ба Баѓдод омада, дар он љо аз соли 451/1059 
то соли 456/1064 ба таълими фарзандони Зайнулмулк Амир Бурсуќ, ки ноиби султони 
Салљуќї дар Баѓдод буд, машѓул гардид [2, Љ.2, с.384]. 

Ахбори дигарро марбут ба њаёти шоир дар маъхазњо хеле дертар соли 486/1093 дар 
Исфањон пайдо мекунем. Бар мабнои маълумоти мављуда дар ин сол Абевардї дар 
хидмати Муайядуддавла Убайдуллоњ ибни Низомулмулк буд, ки вазорати Султон Мањмуд 
ибни Маликшоњи Салљуќиро ба зимма дошт. Миёни Муайяадуддавла ва вазири халифа 
Музтазњир–Амидуддавла ибни Манучењр адоват пайдо гардид. Пас бо ташвиќи 
Муайяадуддавла Абевардї Амидуддавларо њаљв намуд. Амидуддавла пеши Музтазњир 
хабар бурд, ки ў халифаро њаљв кардаву султони Миср пешвои Фотимиён Музтансир ё худ 
Мустаълиро ситоиш намудааст. Дар робита ба ин давраи рўзгори шоир маълумоти 
љолиби таваљљуњро дар нигоштањои Ёќути Њамавї пайдо мекунем, ки аз љумла чунин 
омадааст: “Муњаммад ибни Ањмад Абевардї дар Баѓдод хидмати Муайяадулмулк ибни 
Низомулмулкро ба зимма дошт. Чун Муайяадулмулк бо Амидуддавла Ибни Љуњайр 
адоват пайдо кард, ўро дар њиљояш ташвиќ намуд ва Абевардї ўро њаљв намуд. Пас 
Амидуддавла ба халифа шикоят намуд, ки ўро њаљв гуфтаву султони Мисрро мадњ 
кардааст. Пас халифа хунашро мубоњ намуд ва ў ба Њамадон гурезон шуд [9, Љ.5, с.2360]. 

Бино ба маълумоти мављуда пас аз њаводиси фавќуззикр Абевардї ба Њилла рафт, то 
ки њокими он љо Абулњасан Сайфуддавла ибни Садаќаро мадњ намояд. Аммо миёни онњо 
њусни тафоњум ба вуљуд наомад ва шоир Њилларо тарк намуд. Пас аз ин Абевардї вориди 
Баѓдод гардид ва дар он љо баъди вафоти Абў Юсуф Яъќуб ибни Сулаймони Исфароинї 
китобдори  китобхонаи мадрасаи Низомия таъйин гардид. 

Абевардї дар охирњои умри худ вазифаи ишроф (назорат)-и мамлакати Султон 
Муњаммад ибни Маликшоњи Салљуќиро дар Исфањон ба зимма гирифт. Дар ин хусус 
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Ёќути Њамавї чунин овардааст: “ Сунќур Кафљик чун аз ў огоњї ёфт, хостори он гардид, 
ки ба вазифаи туѓрої Малик Ањмадро таъйин созад, аммо Ањмад вафот кард. Сипас, 
Сунќур Кафљик ба Султон Муњаммад дар бораи ў хабар дод ва султон вазифаи ишрофи 
мамлакатро ба зиммааш вогузор намуд [9, Љ.5, с.2361]. 

Аммо бо сабабњои то имрўз номаълум бар асари масмум гардидан риштаи умри 
Абевардї дар айни камолоти эљодї канда шуд. Бар мабнои ахбори Имоди Котиби 
Исфањонї шоирро зањр хўронданду дар њоле ки пеши сарири султон ќарор дошт, аз по 
афтид ва ўро ба манзилаш равон сохтанд [3, c.219]. Дар робита ба масмум гардидани шоир 
муаллифи “Муъљам ал-удабо” чунин зикр намудааст: “Ӯ бо Хатир ва Абў Исмоил ва 
Муин ва Шарафуддин ворид мегардид, ки ѓайричашмдошт дар Исфањон рўзи панљшанбеи 
бистуми моњи рабеъ-ул-аввали соли 507 њ. вафот ёфт ва дар Боб Тира мадфун гардид”[9, 
Љ.5, с.2360-2361]. Дар аѓлаби масодири дигар њамин таърихро сањењ шуморидаанд [6, Љ.3, 
с.49-52; 7, с.47-50; 2, Љ.4, с.449; 5, Љ.5, с.316]. Аммо дар тафовут аз масодири дигари 
зиндагии шоир Салоњуддин Сафадї таърихи фавти шоирро соли 508/1114 дарљ намудааст 
[8, Љ.2, с.66-67]. 

Аз ахбори болої бармеояд, ки таърихи вафоти шоир ба 11 августи соли 1113 мелодї 
рост меояд. 

Имоди Котиб дар мавриди њусни ахлоќи Абў Музаффари Абевардї њарф зада, ўро 
рўзона соиму шабонгањ шабзиндадор ба ќалам додааст [3, c.217-218].  

Ќобили тазаккур аст, ки Абевардї яке аз ќориёни забардасти “Ќуръон”  дар 
Абевард, бањри беканори улуми арабї ва донандаи бењтарини илми насаб ба шумор 
мерафт. Афзун бар ин, ў аз шоирону адибони шуњратманди замони худ мањсуб гардида, бо 
сабки матину устувор, маонии раќиќу латиф, табъи зарифу баёни фасењ миёни 
њамзамононаш мумтоз гардида буд. 

Имоди Котиб дар “Харидат ал-ќаср” ќисмати аъзами фузалои ањли Хуросон ва 
Њиротро ба шарњи ањволу осор ва бозгўи ашъори шоир бахшидаву ўро “вањиди замон, 
соњиби ибороти фасењ ва истиороти малењ, маонии сањењу мумтоз” муаррифї кардааст [3, 
c.217-218].  

Љамолуддини Ќифтї Абевардиро ягонаи замон, фариди дањр дар маърифати забону 
ансоб ва соири улум муаррифї кардааст [6, Љ.3, с.49-52; 7, с.47-50]. 

 Салоњуддини Сафадї низ Абевардиро воњиди асраш дар маърифати забону ансоб ба 
ќалам додааст [8,Љ.2, с.66-67]. 

Воќеан њам эљодиёти Абевардї хеле пурбору бовусъат буда, дар маъхазњои муътабар 
китобњои зеринро ба ќалами ў мансуб донистаанд: “Таърихи Абевард ва Насо”, “ал-
Мухталиф ва-л-муъталиф фи ансоб ал-араб”, “Табаќот ал-илм фи кулли фанн”, “Мо 
ихталафа ва иъталафа фи ансоб ал-араб”, “Таиллит ал-маќрур” (дар васфи хунукї, гармї 
ва  васфи Њамадон), “Ќабсат ал-аљлон фи насаб Ол Аби Суфён”, “Нуњзат ал-Њофиз”, “ал-
Муљтабо мин ал-муљтано”, “Таъиллат ал-муштоќ ила сокиний ал-Ироќ”, “Кавкаб ал-
мутааммал” (дар васфи асп), “ад-Дуррат ас-самина”, “Сањлат ал-ќорињ” (дар тардиди 
афкори Абулалоъ ал-Мааррї дар “Саќт аз-занд”)  [6,Љ.3, с.49-52; 7, с.47-50; 8, Љ.2, с.66-67]. 

Таъкид љоиз аст, ки девони Абевардї ба “ан-Наљдиёт” ва “ал-Ироќиёт” таќсимбандї 
шудааст. Бино ба гуфтањои Имоди Котиби Исфањонї ў девонашро мавсум ба “ал-
Ироќиёт”, ѓазалиёташро мавсум ба “ан-Наљдиёт” ва њамчунин ашъори мутафарриќашро, 
ки аксараш тадвин нагардидааст, дар айёми љавонї ќироат кардаву пас шамси фазоили 
ўро дар фазои илм дурахшон дарёфтааст [3, c.219]. 

Салоњуддини Сафадї ба ашъори шоир бањогузорї намудаву аз љумла, чунин бозгў 
намудааст: “Ашъораш фаровон, осораш сершумор буда, шеъраш ба ќисматњо 
таќсимбандї шудааст. Аз зумраи онњо “ан-Наљдиёт” ва “ал-Ироќиёт” мањсуб мешаванд... 
[8, Љ. 2, 66-67]. 

Мусаннифи “Вафайот ал-аъйон” дар баробари “ал-Ироќиёт” ва “ан-Наљдиёт” рољеъ 
ба мављуд будани девони шеърии шоир бо номи “ал-Ваљдиёт” низ њарф задааст [2, Љ. 4, с. 
445]. Оид ба нусхањои хаттии “ал-Ваљдиёт” Карл Броккелман  маълумот љой додааст [1,Љ. 
5, с. 32]. 

Бино ба ќавли Имоди Котиб ў ашъори Абевардиро аз Шамсуддин Абулфатњ 
Натанзї дар Исфањон ба касрат шунидааст. Устоди мазкураш аз шахсияти шоир бо њиљо 
њарф мезадаву аз шеъраш бо шодмонї сухан мерондааст.  

 Нуктаи ќобили таваљљуњ он аст, ки Имоди Котиб арзиши шеъри Абевардиро баланд 
арзёбї намуда, дар тасбити андешоти хеш шеъри зерини шоирро иќтибос намудааст:  

 كلماتي قلائدُ الأعناق سوف تفني الدُھور وھْي بواق
 دَلَّ فيھا الذھن الجَليُّ بألفاذٍ رِقاقٍ على معانٍ دقاق

 يرَاهُ مَنْ ينقدَ الأشعارفقرَيضي   سھل المرام، صعْبَ المراقي
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 لم يشنه المعنى العويص و لا لفظ   يكِدُّ  الأسماعَ مُرَّ المذاق
Гуфторам шаддаи марљони гарданбанд аст, 
Дунё фано хоњад намуд, вале он боќї бимонад. 
Ин њама бар заковати фасењ далолат намояд, 
Њам алфози раќиќу маонии даќиќро бозгў созад. 
Назми ман гар мунаќќидони шеър бубинандаш,  
Сањл маром асту душворбаён. 
Љорї нагардад маънии печидаву саргум, 
Њам на каломи гўшхароши ќалбакї [3, с.219]. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки дар масодири муътабар ашъори шуарои мухталиф дар 
ситоиши Абевардї низ сабт гардидаанд, ки аз онњо метавон љойгоњи ин шоири 
забардастро дар миёни муосирон ва адибони баъдї таъйин намуд. Чунин абётро дар 
маноќиби шоир  Салоњуддин Сафадї бозгў намудаву онро ба ќалами Сайфуддин ал-
Мишадд мансуб донистааст: 

النقدِ دقت معانيه عن  كيف خلاص القلب من شاعر
 يصغر نثرُ الدرّ عن نثره و نظمه جلّ عن العقدِ 

 قد أفحم الوأواءَ صُدغ له  و الخدّ أودَى بالأبيوردي
 و شعره الطائل في حسنه طال على النابغة الجعد

Чї сон ќалбро аз шоире барканам, 
Ки маонии суханаш чї латиф аст. 
Донањои гуњар аз насри ў хурдтар аст, 
Њам назми ў аз иќд бузургтар аст. 
Хамўш созад Воъвоъро бо шаќиќа, 
Ожанг бурда аз њаёт Абевардї. 
Шеъри ў дар њусн соњибќирон аст, 
Бирасад ба Нобиѓаи Љаъдї [8, Љ.2, с.67]. 

  Ба андешаи донишманди араб Муњаммад Заѓлул Салом муњаббат бар бодия дар 
дили шоир маскан гузидаву аз ин хотир, бо умарои араб иртиботи ќавї дошт ва њамеша аз 
ин пайвандаш ифтихор мекард. Бино ба тасбити муњаќќиќи мавсуф дар ашъори Абевардї 
рўњи боризи шеъри Мутанаббиро метавон дарёфт [4, с.334]. 

Карл Броккелман шарњи мухтасари зиндагиномаи Абевардиро бозгў намуда, 
њамзамон дар робита ба нусхањои хаттии девонњои шеърии шоир, шорењони онњо ахбори 
арзишмандро матрањ сохтааст [1, Љ.5, с.30-33]. 

Аз баррасии мавзўи мавриди назар бармеояд, ки воќеан њам Абў Музаффари 
Абевардї  аз зумраи чењрањои фарњехтаи адабиёти арабизабони форсу тољик ба шумор 
рафта, бо эљодиёти ѓановатмандаш дар тарвиљи фарњангу тамаддуни замони худ наќши 
бориз гузоштааст.  
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МУРУРЕ БА ЗИНДАГИНОМА ВА ФАЪОЛИЯТИ ЭЉОДИИ АБЎ МУЗАФФАРИ АБЕВАРДЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф ба тањќиќи рўзгор ва фаъолияти эљодии шоиру донишманди забардасти 

ањди Салљуќиён Абў Музаффари Абевардї пардохтааст. Зимни омўзиши масъалаи мавриди назар муњаќќиќ 
ба бисёр сарчашмањои адабї ва пажўњишњои дар ин самт анљомёфта руљўъ намудаву дар алоќамандї ба он 
нуктањои муњимтарини њаёт ва эљодиёти ин шоири забардастро бозгў намудааст. Бо овардани санадњои 
боэътимоди илмї муаллифи маќола ба бисёр масъалањои рўзгори Абў Музаффари Абевардї, фаъолияти 
илмиву адабии ў равшанї андохтааст. Њамзамон, муњаќќиќ бар мабнои ахбори маъхазњои муътабари 
асримиёнагї ва пажўњишоти муосир дар робита ба осори адабиву илмии шоир маълумоти арзишмандеро ба 
ќайд овардаву ањамияти онњоро собит намудааст, ки таљассумгари маќоми баланди Абў Музаффари 
Абевардї арзиши баланди осори шоир дар адабиёти садањои XI-XII мањсуб мешавад.  

Калидвожањо: Абў Музаффари Абевардї, Имоди Котиби Исфањонї, Ёќут Њамавї, Салоњуддин 
Сафадї, Љамолуддин Ќифтї, Куфан, Зайнулмулк Амир Бурсуќ, Баѓдод, Исфањон, Музтазњир, Абулњасан 
Сайфуддавла ибни Садаќа, султони Салљуќї, Њамадон, Низомия, Шамсуддин Абулфатњ Натанзї, 
Муњаммад Заѓлул Салом, Карл Броккелман.   

 
ОБЗОР ЖИЗНИ И ДЕЯТЕЛЬНОСТИ АБУ МУЗАФФАРА АЛЬ-АБЕВАРДИ 

В данной статье автором затронуты вопросы, касающиеся изучения жизни и деятельности 
знаменитого поэта и ученого эпохи Селджукитов Абу Музаффара аль-Абеварди. Исследуя данный вопрос, 
автор статьи приводит комментарии различных средневековых ученых, а также результаты исследований 
современных исследователей, касающиеся разных моментов из жизни Абу Музаффара аль-Абеварди, а 
также его научной и литературной деятельности. Основываясь на сообщения различных средневековых 
источников и современных исследований, о жизни и деятельности поэта, исследователь приводит ценные 
сведения с комментариями, которые поистине доказывают большую роль Абу Музаффара аль-Абеварди в 
арабоязычной персидско-таджикской литературе XI-XII вв. и значимость его произведений. 

Ключевые слова: Абу Музаффар аль-Абеварди, Имад Катиб аль-Исфахани, Якут аль-Хамави, 
Салахаддин аль-Сафади, Джамалуддин аль-Кифти, Куфан, Зайнулмулк Амир Бурсук, Багдад, Исфахан, 
Музтазхир, Абулхасан Сайфуддавла ибн Садака, султан Салджукитов, Хамадан, Низамия, Шамсуддин 
Абульфатх аль-Натанзи, Мухаммад Заглул Салам, Карл Броккелманн. 

 
SURVEY OF ABU MUZAFFAR AL- ABEVARDI’S LIFE AND WORK 

The author of the article dwells on Abu Muzaffar al- Abevardi`s life and literary productions being the poet 
and scholar of the Seljuk period. Considering the relevant issue, the author of the article adduces the commentaries 
of the different medieval researchers concerning various moments of Abu Muzaffar al- Abevardi’s life and literary 
and scientific activities. Designing on the premise of messages of diverse medieval resources and contemporary 
explorations related to Abu Muzaffar al- Abevardi’s activity, the author of the article gives precious messages with 
commentaries, that truly prove his high position in Arabic Persian-Tajik literature referring to the XI- th – XII-th 
centuries and significance of Abu Muzaffar al- Abevardi’s literary productions. 

Key words: Abu Muzaffar al- Abevardi, Imodi Kotib Isfahani, Yaqut al-Hamawi, Salohuddin Safadi, 
Jamoluddin Qifti, Kufan, Zaynulmulk Amir Bursuq, Bagdad, Isfahan, Muztazhir, Abulhasan Sayfuddawla ibn 
Sadaqa, Seljuk Sultan, Hamadon, Nizomiya, Shamsuddin Abulfath Natanzi, Muhammad Zaglul Salom, Karl 
Brokkelmann. 
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МАРЊАЛАЊОИ РУШДИ НАСРИ АБДУЛЊАМИД САМАД 
 

Њайдарова С.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Эљодиёти нависандагон муарррифгари афкору андеша, љањонбинї, малакаву салиќаи 

њунари онњост, ки дар шакли жанрњои бадеї зуњур кардаанд ва ба ин васила муносибати 
эљодкорро ба одаму олам муайян намудаанд. Мањаки асосии омўзиши њаёту фаъолияти 
адиб эљодиёти ўст. Муњити фарогирифта, устодон, доираи фаъолият, омўзиши пайваста ва 
талошу зањматписандї омилњои сайќали мањорати бунии эљодкорро таъмин месозанд. 
Шахс дар љамъият зиста, аз ќонунњои навиштаву нонавиштаи он берун буда наметавонад, 
зеро онњо дар фаъолияти рўзмарраи инсон омилњои таъсиргузоранд. Њамовозии адибони 
тољик ба рўйдодњои замон, ба таќдиру сарнавишти инсон ва тасвиру тадќиќи бадеии он 
замина таљассум мегардад. 

Њар як нависанда эљодиёти худро вобаста ба замони зиндагониаш офарида, бо 
талаботи давру замон фаъолият менамояд. Абдулњамид Самад њам чун яке аз 
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нависандагони забардасти муосир тавассути офаридањои пурмазмуни худ муносибати 
хешро нисбати фалсафаи њаёти воќеї ба ќалам медињад. Осори адиб гуногунмавзўъ буда, 
масоили марбут ба инсонро њамчун мењвари асосии њастї фаро гирифтааст. Вобаста ба 
такомули њунари эљодї ва таѓйирпазирии вазъи замони эљодиёт марњалањои рушди насри 
нависанда ба марњалањои зерин таќсим карда шуданд: 

1. Марњалаи аввал аз солњои 1970 то 1992 
2. Марњалаи дуюм аз солњои 1992 то 2007 
3. Марњалаи сеюм аз солњои 2007 инљониб 
Марњалаи аввал аз ибтидои солњои њафтодум сар шуда, њикояњои “Ду гусел” (1972), 

“Субњ медамад”(1974), “Нони гарм”(1974), “Шикор”(1975), “Қарз”(1976), “Ришта”(1976), 
“Навои най”(1977), “Модар”(1978), “Сафеду сиёњ”(1978), “Боздиди падар”, Њазл”(1881), 
“Пиёлаи шикаста (1983), Гули наврўзї (1983), “Акаи ошиқ” (1988), “Асп мерафт”, 
“Мурофиа”, ќиссањои “Баъд аз сари падар”(1980)”, “Косаи давр”, “Паррончакњо” (1983), “ 
Аспи бобом” (1986) мањсули ин давраи эљодиёти адиб мебошанд. Њар як офаридаи 
нависанда дорои сужет ва бандубасти устувору амиќ буда, дар онњо хусусияти 
таъсирбахшоии пурќувват эњсос карда мешавад, ки дар давраи муайян эљод шуда, аз њам 
тафовут доранд. 

Солњои 1970-ум, ки давраи аввали эљодиёти адибро ба он мансуб донистем, сохти 
сиёсии шўравї њукмронї мекард, лекин насими бозсозиву ошкорбаёнї вазидан дошт ва 
дар мавзўъ ва муњтавои осори адибони давр дигаргунињо мушоњида мешуд. 
Нависандагону шоирони тољик дар мавзўъњое, ки ќаблан мамнуъ буд, офаридањои 
хонданї ва маќбули завќи хонанда эљод карданд. Шоироне чун Л. Шералї, Б. Собир, М. 
Ќаноат, А. Сафар, Гулрухсор ва дигарон бо ашъори соф миллии худ дар васфи Ватан, 
забон, таърихи миллат ва арзишњои маънавиву миллии мо, шурўъ аз оѓози солњои бозсозї 
ва ошкоргўї, бо њисси баланди миллатпарастиашон ашъоре ба вуљуд оварданд, ки чун 
шоњкорњои худшиносии миллї эътироф гардидаанд. 

Масалан, солњои 70-ум рўйи чоп омадани шеъри “Забони модарї”- и Бозор Собир 
шўру шаре миёни мардум афканда буд, зеро он мавзўъњои мамнуи даврони шўравиро дар 
бар гирифта, намунаи барљастаи худшиносии миллист. Лоиќ Шералї низ дар шеъри 
“Китобњои шањид” чї гуна несту нобуд кардани китобњои ќадимаро бо сўз тасвир карда, 
таманно мекунад, ки њайкале ба сони њайкали аскари гумном ба хотираи ин китобњои 
шањид гузошта шавад бо тарњи “китоби даргирифта дар дасте, Зи њар сафњааш шароре 
барљањад љовид...”. 

Нависандагоне чун Љ. Икромї, Ф. Муњаммадиев, Љ. Одина, П.Толис ва дигарон низ 
дар асарњояшон ба тасвири бадеии воќеият ва андешањои ботинии инсон бо нигоњи љадид 
ва ормонњои миллї шурўъ карданд. Асарњои “Ман гунањкорам”- Љ. Икромї, “Палатаи 
кунљакї” – и Ф.Муњаммадиев, “Тобистон” – и П.Толис, “Гузашти айём” – и Љ.Одина 
намунањои асарњои барљастае њастанд, ки ба арсаи адабиёт бо навгонињои љолиб ворид 
шудаанд. Зуњури навгонињову тозапардозињо ва усули нави тадќиќи бадеии ботини инсон 
ва тасвири он торафт ављ мегирифт. 

Абдулњамид Самад низ давраи аввали эљодиёташро дар њамќадамї бо ин адибони 
тозагў ва чун яке аз шогирдони мактаби адабии Фазлиддин Муњаммадиев шурўъ намуд. 
Ба аќидаи муњаќќиќ Љ. Баќозода “њанўз њамон солњо, њатто, дар њикояњои шогирдонаи ў 
нишонањои барои нависандаи баркамол хосро мушоњида метавон кард” [2, с. 15]. 
Воќеияти зиндагии мардуми аз љињати касбу кор гуногун, тасвири манзарањои табиати 
хушманзараи диёр, тавсифу ташвиќи хислатњои неки инсонї ва накуњиши аъмоли зишт, 
танзу њаљви падидањои номатлуби њаёт асоси эљодиёти ўро ташкил доданд. 

Аз оѓози кор сабки хосси фардии нависанда зоњир шуд ва баъд аз интишори маҷмўаи 
аввали А. Самад бо номи «Шохи чанор» (1981) устодон С. Табаров, Х.Шарифов, 
А.Саъдуллоев, Ш. Исмоилов, Ҷ. Бақозода, А. Абдуманонов, М.Имомиён, К. Шукруллоев, 
Љ. Акобиров, А.Набавї ва дигарон осори А. Самадро мавриди тадқиқ қарор додаанд. “Ин 
равияи тару тозае, ки дар насри солњои 70-80-ум А.Самад чи дар повест ва чи дар 
њикояњояш пеш гирифтааст, – ќайд кардааст С. Табаров, – бо талаботи давр, андешањои 
одамон рољеъ ба њаёти ин замон ва амсоли онњо ба вуќўъ омадааст” [8, с. 196]. 

Нависанда сањнањои зиндагї, тазодњои рўзгор, муносибати байнињамдигарї, 
андешаву эњсосоти инсон ва воќеиятро реалистона, дар тарозуи аќл санљидаву баркашида, 
амиќу даќиќ ва њаќќонї пешорўйи хонанда мегузорад. Њангоми мутолиаи њикояњои 
нависанда чунин ба назар мерасад, ки хонанда ин воќеаро дидааст ё бевосита ваќти вуќўи 
он иштирок доштааст, худро андаруни воќеаву њодисањои тасвиршаванда тасаввур 
мекунад. Дар симои ќањрамонњои онњо шахсони ба худ шиносро меёбад. Чунин њиссиётро 
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образњои типикунонидаи нависанда дар хонанда ба вуљуд меорад. “Ман аз 10-20 характер 
як ќањрамон меофарам” [5, с. 13]. 

Адиб дар натиљаи омўзиши њаёти дањњо нафар, хислату характери онњо ќањрамони 
худро меофарад. “Равияи тару тоза” ва рангорангии сабки фардии эљодї, забони фасењу 
фањмо дар офаридани њаќиќати бадеии воќеияти њаёт зуњур карда, боиси љолибияти 
асарњои А. Самад гаштаанд. 

Мањз њамин љиддият буд, ки яке аз аввалин њикояњояш соли 1972 дар рўзномаи 
“Тољикистони советї” (њоло Љумњурият) чоп шуда, дар озмуни њамин рўзнома љойи 
дуюмро гирифт ва ба нависандаи љавон илњоми тоза бахшид. Ин њикоя дар маљмўаи осори 
нависанда нахустин асари асил шуморида шудааст. Дар њикоя матонату иродаи қавии 
қањрамони асосї – Зикамоњ тасвир шудааст, ки бо вуљуди зарбањои зиёди тақдир 
сарбаландонаву босубот, љигарбандони худро бо рўњи тавоно ва мењри модарии беандоза 
ба майдони ҷанг гусел мекунад. Аз ду писари пањлавон танњо ду пора коғаз – хатти сиёњ 
боқї мемонад. Њангоми гусели фарзанди дуюм модари дилреш ба љойи шевану нола ба 
даст дутор гирифта, сурудеро бо сўзиши дилу љигар замзама мекунад, ки аз ин рафтори 
мардонаи ў тамоми ањли дења сўзи ботиниашро дарк намуда, ба риққат меоянд. Дар њикоя 
рўњи тавоно ва муњаббати љўшони модар дар мадди аввал меистад. Дили бузурги модар 
хунрез буду метапид, вале барои он ки рўњи сарбозон шикаставу ќалбашон озурда 
нашавад, зоњиран ў сўзи ботинашро нишон намедод. Писаронашро бо сари баланд, вале 
дили хуншор ба љанги хонумонсўз фиристод. Ѓояи аслии њикоя ватандўстиву мардонагист, 
ки нависанда њифзи ватану марзу бумро новобаста аз љинсу мартаба вазифаи љонии њар як 
инсони ватандор медонад. 

Мунаќќид Љ. Баќозода оид ба давраи аввали фаъолияти адабии А. Самад, сайри 
марњалавии њунарии нависанда ва тањаввули назаргоњи вай чунин ќайд кардааст: “Дар 
давраи аввали фаъолияти худ Абдулњамиди Самад ба тањќиќи бадеии мавзўъњои рўзмарра 
хеле эњтиёткорона наздик мешуд. Аз љињати сохт ин њикояњо содаанд. Бањсњои адабиро гўё 
аз канор истода мушоњида мекард ва худ ањён-ањён ширкат меварзид. Пас аз њикояњои 
“Мурофиа”, “Мактаби Шоњтут”, “Пиёлаи шикаста”, “Њазл” ва махсусан баъди ќиссаи 
“Баъд аз сари падар” назари нависанда ба одаму олам, њодисањои адабї, асарњои тозаи 
адибон хеле дигар шуд ва љиддитар гардид. Дар асарњои номбурда дахолати нависанда 
дар тасвири умдатарин масъалањои њаётї фаъол буда, ба эътибори сохт ва шакл низ 
печидаву мураккабтаранд” [2, с. 21]. Аз рўйи тањлилњои мунаќќид Љ. Баќозода 
фаъолнокии равиши кории нависанда дар офаридањои минбаъдааш ављ мегирад. Мегўянд, 
ки кори неку кардан аз пур кардан аст, вале аз аввалин њикояњояш сифати характерноки 
эљодиёти А. Самад баръало намоён буд, ки майлу раѓбати ўро ба њалли бадеии масоили 
гуногуни њаёт муайян мекард. Таљрибаандўзї дар љодаи нависандагї ва дар арсаи њаёт, 
таълифи силсилаи очерку лавњањо ва њикояњо мањорати ўро сайќали бештар доданд. 
“Танќиди адабї камолоти эљодии Абдулњамид Самадро ба охири солњои њафтод ва дањаи 
њаштоди ќарни бисти милодї нисбат медињад. Ин марњалае мебошад, ки адиб ба 
навиштани ќисса-повест мепардозад, аммо њамоно њикоянависияшро идома медињад. Дар 
ин боб маљмўаи њикояњои “Мурофиа” (1979), “Њазл” (1981), “Зодрўз” (1982), “Пиёлаи 
шикаста” (1983), “Гули наврўзї” (1983), “Шањсутун” (1988) ва ѓайра хеле љолиби диќќат 
мебошанд” [1, с. 602]. Шояд мунаќќид Х. Асозода ин давраи эљодиёти адибро оѓози 
камолоти эљодии ў дар назар дошта бошад, зеро баъдњо А. Самад асарњои зиёде, чи аз 
назари мазмуну мундариља ва чи аз назари банду басти ѓоявї пурќувватро офарид, ки дар 
назари хонандаи закитабъ комилтару босифаттар љило медињанд. Дарунмояи асари бадеї 
ё ба ибораи дигар, љилои љавњари он аз љањонбинї ва дониши амиќи нависанда дарак 
медињад. Асарњои бадеї, маќолањои А.Самад дар бораи раванди адабиёт, маќолањои 
публитсистии фаровонаш гувоњи дониши зиёд ва андешањои бикру огоњии амиќи ў дар 
соњаи офариниши сухани бадеї мебошанд. Ин давраи эљодиёти А. Самадро, барњаќ, 
метавон ба њайси оѓози кўшишњои собитќадамона ва бурдборонаи вай дар иртибот бар 
ќарењаи устувораш дар эњёи арзишњои миллї дар ќатори маъруфтарин адибони он даврон 
љой дод. 

Ба давра ё марњалаи дигари эљодиёти А.Самад осори солњои 90-уми садаи ХХ ва 
ибтидои садаи ХХI эљодкардаашро ворид кардан мумкин аст. “Мањбус”, “Сарлашкар”, 
“Рўдапо”, “Талош”, “Њавои тирамоњ”, “Шањдрези садо” (1996), њикояи “Љигарсўхта” 
мањсули ин давраи адибанд. Ба ќавли нависанда: “Марњалаи дувуми эљодиётам, шурўъ 
карда аз ќиссаи “Мањбус” (1992), бештар армонњои миллиро фаро гирифт. Яъне ман аз 
дигаргун шудани рўзгор истифода карда, кўшидам, ки ба армонњои миллї, ба тањќиќи 
бадеии рўзгори миллат машѓул шавам” [5, с. 12]. Тањќиќи бадеии рўзгори миллат, тасвири 
ботинии ќањрамон дар муносибати ў ба рўйдодњои таърихї ва иљтимої, муносибати 
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байнињамдигарии одамон дар лањзањои мухталиф ва њолатњои психологиву андешањои 
тањлилии онњо тавассути тасвири воќеї аз усулњои нигориши адиб ба шумор меравад. 

Ин давра оѓози пошхўрии Иттињоди абарќудрати Шўравї буда, ќайди нависанда њам 
дар мавриди “аз дигаргун шудани рўзгор...” ишора ба табодулоти сиёсї мебошад. Ин 
айёми њассос аз хонанда, адиб умуман аз љомеа худшиносу миллатдўст ва зираку огоњ 
буданро талаб мекард. Кишварњои истиќлолбадастоварда мебоист њомии арзишњои 
милливу муќаддасоти худ бошанд. Армонњои миллиро фаро гирифтани эљодиёти адиб низ 
ба њамин маънист, зеро ба тољики азияткашида ин дафъа њам љафои таърих домангир шуд. 
Зарур буд, ки њама сарљамъона барои ободиву пешрафти давлати дар вартаи њалокат 
ќарордошта бархезанд, то давлату миллатро аз чанги нобудї халос кунанд. Бо кўшишу 
љонталошињои Президенти љавони кишвар оњиста-оњиста ба бадани дардманди Ватан 
љони тоза дамид, захмњо рў ба шифоёбї нињоданд. Аз рўзњои аввали давлатдорї Сарвари 
давлат ва њукумати кишвар бо вуљуди душворињои солњои аввали баъди љанги шањрвандї 
ва мушкилињо дар танзиму идораи давлати љавони соњибистиќлол, дар самти эњёи таърихи 
гузаштаи миллати тољик, гиромидошти фарзонафарзандони миллат ва ёдгорињои таърихї 
ташаббусњои зиёди шоёни тањсин ба анљом расониданд, ки њадаф аз ин тадорукот дар 
замири насли наврас бедор кардани њисси худшиносии миллї ва талоши зинда 
гардонидани њофизаи таърихї буд. Огоњї аз таърих ва фарњангу маданияти хеш шарти 
муњимми худшиносиву худогоњист. 

Давраи дуюм, ки ба даврони дигаргунињои куллии сиёсиву иљтимої дар кишвар рост 
меояд, дар эљодиёти А.Самад давраи сифатан наве буда, бештар армонњои миллиро фаро 
мегирад. Ў ба тањќиќи бадеии рўзгори миллат дар мавриди дигаргун шудани армонњои 
миллї шурўъ менамояд. Акнун баъди Истиќлолияти давлатии Тољикистон арзишњои 
миллии тољикон дигаргуна буданд, ба таърихи гузаштаву фарњанги ќадима бо нигоњу 
фањмиши тоза бањо медоданд. Даври дуюм ба даврони эњёи миллат баъд аз њазор сол рост 
меояд. 

“Мањбус”(1992) натиљаи мушоњидањои чандинсолаи нависанда ва бозёфти нодири 
вай аст. Нависанда ќањрамонњо, персонажњо, образњои ќиссаро дар даврони донишљўияш, 
ки дар мањаллаи Хиштгарони шањри Душанбе, дар наздикии њабсхонаи шањр воќеъ буд, 
зери мушоњида гирифта буд. Њамарўза ба коргоњњо бурдану овардани онњоро бо 
мошинањои махсуси њабсхона медид, аз њамсояњояш, ки дар њабсхона дар вазифањои 
гуногун кор мекарданд, дар бораи њаёти мањбусон ќиссањои аљоиб мешунид. Ин 
маълумотњо дар дили нависандаи оянда хоњиши дар бораи ин ќишри љомеа чизе эљод 
карданро пайдо мекарданд. Ин маќсади худро А.Самад замоне ба амалї кардан шурўъ 
кард, ки, аллакай,дар адабиёти муосири тољик чун нависандаи сермањсул шинохта шуда 
буд. Ў имконият пайдо кард, ки донишу таљрибаашро дар ин мавзўъ пурра кунад, баъзе 
мањбасњои шањри Душанберо бубинад, аз њаёти дохилии зиндониён бохабар гашта, бо 
баъзеи онњо њамсуњбат шавад. Ва тавонист дар интињо ќиссае биофарад, ки “мислаш дар 
таърихи адабиёти шўравї вуљуд надорад...” [7, с.325]. Мунаќќид А. Сайфуллоев ќиссаи 
“Мањбус”-ро тањлили љиддї ва доманадор кардааст. Нависанда Маљид Салим њам дар 
бораи ин ќисса андешањои љолиб дорад: “Ќањрамонњои ќиссаи нави Абдулњамиди Самад 
“Мањбус” дар байни мову шумо мебошанд, вале мо баъзан онњоро нодида мегирем. Ана 
њамин мазмунро нависанда пайгирона ба риштаи тасвир кашидааст...” [3, с.5]. 

Дар ин маврид њаќ бар љониби Маљид Салим аст. Ин воќеияти њаёт аст, ки чун шахс 
мањбасї шуд, аллакай, фикрњо, андешањо, назарњо ба сўяш дигаргуна мешаванд, ба рўяш 
хатти батлон кашида мешавад. Гўё ў дигар асолати инсон будан, эњсос доштанашро аз 
даст медињад, ба сурати либоси сиёњдор табдил мегардад. Тањлили бадеии ин мавзуи 
њассос дар асарњои адибони зиёди хориљї низ баррасї гардидааст. Аз љумла, дар асарњои 
Љ. Лондон “Межзвёздный скиталец”, О.Уалд “Из глубин тюремная исповедь”, А. Дюма 
“Граф Монте Кристо”, В. Набоков “Приложение на казнь” њаёти пасипанљарагии 
сокинони зиндон ба таври муассир тасвир ёфтааст. 

Яке аз дастовардњои А.Самад дар таълифи “Мањбус” дар он аст, ки дунёи ботинии 
образи Филро бо вуљуди тамоми касифї, хунсардї ва берањмияш яктарафа не, балки 
ончунон мекушояд, ки љињатњои мусбати характераш ошкор шуда, дар ќалби хонанда бо 
вуљуди тамоми гуноњњояш нисбати ў њисси дигаре, мисли дилсўзї ё рањмхўрї пайдо 
мешавад. Чунки Фил бо вуљуди рафторњои вањшиёна доштанаш як њайвони вањшї нест, 
даруни сина дил њам дорад, андешапарвар аст, ба дигарон ошкор накунад њам, умри 
гузаштаи худро тањлил ва худашро ботинан сарзаниш мекунад, ки “солњои љавонї ишќ ба 
ёдат нарасид, сарсарї, кўр-кўрона зистї” [6, с. 65]. Фил ба умри барабас рафтааш нафрат 
дорад. Ба гуфтаи устод Сотим Улуѓзода, “нависанда бояд њангоми иншои асар њафт ранги 
камони рустамро бањунарона истифода бурда тавонад”. Истифодаи рангњои њархела дар 
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офаридани асари бадеї – моњияти воќеаро аз љињати мусбату манфияш кушодан, инсонро 
бо тамоми хўву хислаташ табиї офаридан, њунару зањмати сангин талаб мекунад. Инсони 
пок њам, мутаассифона, метавонад амали норавое ба анљом расонад ва мешавад, ки аз 
шахси бадрафторе амали солење ба манфиати љомеа сар мезанад. Сабаќњои зиндагї, 
мањрумиятњои зиёд, ошної ва шиносої бо одамони гуногун, њамсуњбатї бо онњо боис 
гардидааст, ки Фил њам дар доираи фањмиши худ дар бораи таќдири худу дигарон, муњити 
мањбасу фалсафаи њаёт пайваста андеша кунад. 

Ќиссаи “Мањбус” мисли ќиссањои “Баъд аз сари падар” ва “Паррончакњо” ќиссаи 
тањкиявї аст. Образњои ќисса Фил (номи аслияш Сафар), Бебок, Муш, Носењ, Аждањор, 
Дарвозабони дўзах ва дигарон - сокинони мањбаси деворњояш симхорпеч мебошанд. Њар 
кадоми инњо лаќаб доранд. Фил образи мураккаб аст, ў умри худро дар мањбасњои 
гуногуни даврони шўравї гузаронидааст. Таљрибаи рўзгор Филро хеле андешаманд, 
пухтаву солор гардонидааст. Ў шахсони дурўѓгуву нопокро чашми дидан надорад. 
Баръакс, ашхоси асилу њаќиќиро эњтиром менамояд, ба ќадри онњо мерасад. Нависанда 
пањлуњои гуногуни ин образи мураккабро чун рўњшиноси даќиќкор ба тадриљ мекушояд. 
Ин амалро ў ба воситаи муносибати Фил бо дигар образњо – бо њаммањбасњояш ва 
кушодани андешањои фардии ў анљом медињад. Муносибати ў бо дигарон, хотирањояш дар 
бораи айёми кўдакї аљибанд. Ба ин васила нависанда ба тадриљ дарунмояи ин симоро 
мекушояд, ўро пеши хонанда муаррифї мекунад, заминањои ба ин гуна махлуќи берањм 
табдил ёфтани инсонро нишон медињад. Муњити носолими оила, падари маишатпарасту 
берањм, модаркалони шаттоњи берў, модари бемору дастнигар-инњо манзарањое буданд, 
ки барои Сафар (Фил) ба хотир оварданашон хеле дардноку њавлангез буд, зеро сабабгори 
ба чунин рўзњои мудњиш гирифтор шуданашро аз инњо медонист. Ў акнун падари 
маишатдўст ва нисбати писараш бепарво ва модаркалонеро, ки як ваќтњо барои 
пуштибонии набераи љангарааш тайёр буд бо тамоми мардуми дунё дастбагиребон бошад, 
бадтарин душманони худ медонист, чунки бо вуљуди хунсардияш аз рўзгори алњол 
доштааш ботинан нафрат дошт. Агарчи ў ”шоњи мањбас” буду дар атрофаш 
хушомадгўёни зиёд дошт, бо шуури авбошонааш дарк мекард, ки дар ќатори пасти 
мардум ќарор дорад. 

Дар “Мањбус” А.Самад маљмўи хислатњои разилонаи одамиро тањлил кардааст. Ў 
њушдор медињад, ки инсон бо мураккабии тинати хеш ќодир аст корнамоињои беназир, 
амалњои шоистаро анљом дињад ва њамзамон њамин инсон, баръакс, метавонад берањмтар, 
хунхортар ва касифтар аз њайвони вањшї бошад. Аз ин рў, аз ќадимулайём то кунун 
шинохти ботини инсон, ташхиси рўњияи ў яке аз мушкилтарин амалњо ба шумор меравад. 

Нависанда дар охири ќиссаи мазкур чунин менависад: “Нињоят аз кашокаши сангини 
“Мањбус” озод шудам. Намедонам ин ќисса ба дили касе роњ меёбад ё не. Ба њар њол, 
њадаф аз иншои “Мањбус” он аст, ки хонандаи гиромї баъди мутолиа дар ин рўзњои 
пуршарру шўр (Љанги шањрвандї дар назар аст – Њ.С.) ба оинаи ботину зоњири худ 
бингарад ва аз пайи рањидан аз мањбаси хеш шавад...” Мањбаси хеш, ба аќидаи ў, љањолат, 
кина, хирс, касифию палидї, бефарњангї, умуман хислатњои ношоиста мебошанд, ки аз 
кулли мањбасњо метавон рањид ба љуз аз мањбаси бадтинатињо. Умре ѓуломи нафсу 
хислатњои номатлуби хеш шудан маънои мањбуси якумрї буданро дорад. 

“Рўдапо” низ мањсули давраи дуюми эљодиёти нависанда мебошад. Номи ќисса - 
“Рўдапо” тамсилист. Рўдапо номи њайвони асотирӣ аст, ки дар биёбонњо маскан дошта, 
пойњои рўдамонандаш василаи печонида гирифтани туъмаи ӯст. Яъне, мањз пойњояш 
василаи ба даст афтондани сайди њайвонанд, барои ќонеъ намудани нафс. Нависанда 
ашхоси мансабдӯсти гурусначашмро ба рўдапо монанд кардааст, ки аз онњо ҷуз њарисӣ ва 
тангназарӣ чизе барнамеояд, манфиати мардум ва хизмат ба онњоро дар гӯшаи хаёл њам 
надоранд. Одами калон ва лаганбардорони ў њамеша дар фикри фоидаву осоиши худ буда, 
бо хислатњое чун мардумфиребї, сўйистифода аз мансаб, ришвахўрї, ѓуруру такаббур 
барин хислатњои худ умр ба сар мебаранд. Ин хислатњои нолоиќ њамќаторони Одами 
калонро чун тори анкабут печонидаанд, љуз манфиатњои шахсии худ дигар чизеро 
намебинанд, ба ќавли мардум “чашмашон равѓан гирифтааст". С.Табаров дар номањояш 
ба нависанда навиштааст: “«Рўдапо» давоми мантиќии њамаи њикояњои навоварона, 
санъаткорона ва махсусан воќеии Шумост. Вале дар ин роњ Шумо ихтироъкори 
бомањорате мебошед, ки дар новелистикаи советии тољик ин ихтироъкорї нодир аст» [9, с. 
115]. 

Фазлиддин Муњаммадиев “Косадум” ном памфлет дорад, ки дар он љо нависанда 
ашхоси манфиатљўву бахилро ба њайвони зањрдор – косадум монанд мекунад, ки бо 
таќозои табиати худ ба мардум зарар мерасонанд ва аз ранљи онњо њаловат мебаранд. 
Монандии ин ду образ - Косадум ва Одами калон дар тинати ифлос ва муќтазои 
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табиаташон мебошад, ки зарар расондан ба касон њадафи онњост. Адиб дар ќисса Одами 
калон ва балегӯёни ӯро мазаммат карда, дар охир аз забони ҷавони ронанда онњоро 
“мазори бешафоат” хондааст. Одами калон танњо баъд аз ба нафаќа баромаданаш 
мефањмад, ки ў ба касе лозим нест, зеро дар муддати зиёди сарварияш дар њаќќи касе 
амали неку савобе ба анљом нарасонидааст. Фил аз ќиссаи “Мањбус” ва Одами калон аз 
ќиссаи “Рўдапо” образњои манфианд, онњо бо сабаби иљрои аъмоли нолоиќи худ чунин 
ном гирифтаанд, вале чун нек назар андозем, Филе, ки ќариб тамоми умри худро дар 
зиндонњо гузаронидааст аз Одами калон, ки онњоро аз њашароти зараррасон њам пасттар 
мешуморад, бартарї дорад. Аљаб, ки Фил як дасташро ба корњои савоб, дасти дигарашро 
ба гуноњ мезанад. Чунки агар Филро муњити ињотакардааш ба пастї тела дињад, Одами 
калон худаш муњитро ба пастї мебарад. Дар феълу атвори Фил бо вуљуди вазъияти 
сангини мањбас гоњ-гоњ нишонањои одамигарї зоњир мешавад, вале дар Одами калон бо 
вуљуди дар муњити орому осуда, болои сарвату давлат зистанаш аз нишонањои мамнуниву 
хушрафторї ё хушзабонї – инсонигарї дараке нест. Такаббуру ѓурур, сўйистифода аз 
мансаб, нописандї нисбати зердастон ўро аз мањбуси одамкуш њам зиштрўву тирадилтар 
гардонида буданд. 

Муборизаи бањамзидњо аз замони пайдоиши тафаккуру фањмиш дар рўзгори 
инсоният мушоњида мешавад. Ин мавзўъро адибон олимон, носењон, воизон, умуман, 
одамон бо тарзу намудњои гуногун ифода мекунанд. Дар адабиёт њам тасвири ин мавзўъ 
бо роњњои мухталиф ба чашм мерасад. Шоирон дар ашъори худ, носирон дар насри хеш ба 
умќи ин мавзўъ назар карда, ба ањли башар мурољиат мекунанд, ки аз ањли некукорон 
бошанд ва кас “аз дасту забони хеш наёзоранд”. Дар эљодиёти А.Самад низ ин мавзўи 
љовидона мавќеи хосса дорад ва гуфтан мумкин аст, дар љойи аввал меистад. Мо дар 
њамаи њикояву ќиссањояш мебинем, ки ў ба мавзўи муборизаи некиву бадї мароќи хосса 
зоњир мекунад. Њамеша ѓолибияти аввалиро ба баъдї салоњ медонад. 

Чунонки мушоњида мешавад, нависандаи закитабъ дар ин марњалаи эљодиёти хеш ба 
дастовардњои назаррасе дар тасвири љомеаи даврони худ, яъне реаливу воќеъбинонаи 
њолати ботинии образњои мусбату манфии асарњояш даст ёфта, тавонистааст бо ин васила 
дунёи њаќќонии даврони мазкур ва шахсони алоњидаро ба рўйи хонандаи худ бикушояд. 

Давраи сеюми эљодиёти адибро мо аз романи “Гардиши девбод” њисобидем, ки ин 
роман дар даврони љавлони Истиќлолияти давлатии Тољикистон рўйи чоп омадааст. Вале 
он васфи навсозињову пешравињои Ватанро не, балки мушкиливу дар вартаи њалокат 
ќарор доштани онро дар марњалањои гуногуни таърихї дар бар мегирад. Ба ќавли худи 
нависанда, маќсад аз ин мавзўъро матрањ карданаш аз он иборат аст, ки насли нав бо 
мутолиаи ин роман аз бадбахтињои ба сари мардум омада огањ шуда, ба ќадри ин неъмати 
бебањо – Истиќлолияти давлатии Тољикистон бирасад, шукронаи ободиву озодї ва 
осудагии давлату кишвари хеш намуда, дар роњи бунёдкориву созандагї сањмгузор 
бошанд. Роман аз рўзњои нахустини нашри он таваљљуњи ањли адабро ба худ љалб карда 
тавонист. Дар таќризњои муфассали Худої Шарифов бо номи “Даври печопеч” ва Замира 
Ўлмасова бо номи “Тадќиќи бадеии воќеияти таърихї” хусусиятњои мундариљавї ва 
услубию бадеии асар мавриди баррасии илмї ќарор гирифтааст. Марњалаи сеюмро аз 
романи “Гардиши девбод” ќарор доданамон низ дар асоси гуфтањои адибанд, ки 
навиштааст: “Ваќте ки он љумлањоро (интињои роман дар назар аст-Њ.С.) менавиштам, 
роман ба анљом расида буд. Ин марњилаи аз њама бењтарин ва зебои зиндагии ман аст. 
Китоби дуюми романи “Гардиши девбод” як навъ таљриба њам њаст ва таљрибаи нињоят 
душвор. Ин асар гуё љамъбасти як марњилаи муњимми эљодиёти ман аст” [5, с. 12]. 

Роман тадќиќи бадеии таърихи якасраи халќи тољикро дар њаљми ду китоб – китоби 
аввал соли 2007 ва китоби дуюм – соли 2016 дар бар мегирад. Дар роман воќеањои аз 
инќилоби соли 1917 – вожгуншавии аморати Бухоро, ба сари давлат омадани Давлати 
Шўравї, давраи таъќибот ва љанги шањрвандии тољикон тасвири бадеї шудаанд. 
Воќеањои пурмољарои аввал ва охири садаи ХХ барои мардуми тољик дар баробари 
бурдњо бохтњои зиёдеро њам ба бор овард. 

Ќиссањои “Асрори Хољамуъмин”, “Майдони савдо”, њикояњои “Мистер”, 
“Мурофиа”, эссе ва сафарномањои љолиби адиб низ дар ин давра эљод шуда, хонандаро 
умедвор мекунад, ки адиби дўстдоштаашон минбаъд низ бо офаридањои маќбулаш 
хотирашонро мусаффо хоњад гардонид. 

Њамин тариќ, мењвари асосии эљодиёти А. Самадро мавзўи ахлоқу одоби писандида ва 
љилавгирї аз хислатњои ношоиставу падидањои номатлуб ташкил додааст. Дар тамоми 
офаридањои ў, хоњ хаљман хурд бошанд хоњ калон, панде, њикмате, њушдоре ё паёме нињон 
аст. Ў хонандаро барои ислоњи худ, барои зиёд кардани сарвати маънавии худ ташвиќ 
мекунад. Образњои мусбии офаридааш маљмўи хислатњои њамидаи инсониянд. Васли 
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дирўзу имрўз ва иморати фардоро барои банни башар фарз медонад. Аз њамин лињоз, ба 
хонанда таъкид мекунад, ки гузаштаи худро омўзад, њифз кунад ва гиромї дорад, то 
имрўзу фардояшро обод карда тавонад. Дар романи “Гардиши девбод” ноњаќињои ба сари 
миллат омадаро нависанда баръало рўнамо месозад, бонги хатар мезанад, ки мабодо 
инсон асли хешро фаромўш кунад. Чун муњимтарин сифати адабиёти даврони 
Истиќлолият, пеш аз њама, тарѓибу тасвири ѓояњои худшиносиву худогоњии миллї аст, 
Абдулњамид Самад низ чун нависандаи миллатдўсту ватанпарвар мекўшад, то дар 
тањкими худшиносии миллї ва зинда нигоњ доштани њофизаи таърихї сањмгузор бошад. 
Дар эљодиёти солњои 2007 ба баъд А. Самад ба њайси як мунодї ва њушдордињандаи 
миллат, бахусус, љавонон, ки гурўњи љомеътарин ва сершумортарини љомеаи Тољикистон 
мебошанд, намудор мегардад. 
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МАРЊАЛАЊОИ РУШДИ НАСРИ АБДУЛЊАМИД САМАД 
Абдулњамид Самад дар насри муосири тољик њамчун нависандаи навовар ва сермањсул љойгоњи худро 

дорад. Муаллифи маќола зимни тафриќаи марњалањои эљодии нависандаи мумтози тољик Абдулњамид 
Самад ба эљодиёти адиб ва маќолањои ў такя кардааст. Муаллиф вобаста ба такомули њунари эљодї ва 
таѓйирпазирии вазъи замони эљодиёт марњалањои рушди насри нависандаро ба даврањои муайян таќсим 
намуда, дар бораи њар кадоми онњо маълумоти мухтасар пешнињод мекунад. Њадафи муаллифи маќола аз 
таќсимбандии эљодиёти нависанда, муайян намудани рушди сифатии њунари нависанда дар марњилањои 
мухталиф ва тањаввули услубии ў дар такомули жанрњои адабї мебошад. Марњалаи аввали фаъолияти 
эљодии адиб ба солњои 70-уми садаи бист рост меояд ва он маљмўаи њикоёт ва ќисссањои марѓуби ўро фаро 
мегирад. Марњалањои дуюму сеюми нависанда бошад, дар замони соњибистиќлол гардидани давлати 
тољикон аз солњои 90-ум шурўъ шуда, ба эњёи маънавии миллат баъд аз њазор сол марбут мебошад. Солњои 
90-ум бо барњам хўрдани давлатдории муќтадири Иттињоди шўравї дар таќдири халќи тољик низ чун дигар 
халќњо марњалаи нави зиндагї оѓоз шуд, ки дар осори Абдулњамид Самад тасвири бадеии ин таѓйиротњои 
сиёсї, фарњангї ва миллї инъикоси худро ёфтааст. 

Калидвожањо: Абдулњамид Самад, нависанда, марњалањои эљодї, ќисса, роман, гардиши девбод, насри 
муосири тољик. 

 
ЭТАПЫ РАЗВИТИЯ ТВОРЧЕСТВА АБДУЛХАМИДА САМАДА 

Абдулхамид Самад занимает большое место в развитии современной таджикской прозы. Его 
творчество в основном изображает жизнь простых людей, так как прозаик считает их «настояшим людьми». 
Автор статьи пытается разделить творчество Абдулхамида Самада на творческие этапы и передает краткое 
содержание каждого из них. Индувидальный стиль и качество произведений писателя оценили многие 
специалисты этой сферы. Цель автора - определить качество творческих работ писателя, определить 
творческое развитие писателя на разных этапах творчества и его стиль в разных литературных жанрах. 
Первый этап его творчества начинается в 1970-72-х годах ХХ века, когда был опубликован первый его 
рассказ, который в конкурсе занял первое место. После распада Советского Союза и обретения 
государсвенной независимости Таджикистаном в творчестве писателей наблюдаются большие перемены, и в 
текстах, и в отношении национальной ценности. Начиная с 1990- х годах в творчестве писателя появляется 
совсем другой взгляд на тему национальных ценностей. Ряд творческих работ по этой темы свидетельствует, 
что эта тема в его творчестве занимает важное место. 

Ключевые слова: Абдулхамид Самад, таджикская проза, творческая эпоха, вихревая воронка, роман, 
повесть. 

 
STAGES OF DEVELOPMENT OF CREATIVITY OF ABDULHAMID SAMAD 

Abdulhamid Samad has a modern novelist and novelist novelist in the modern Tajik poetry. The author of the 
article, based on the distinction of the composers of Tajik poetry, Abdulhamid Samad, relied on his writings and articles. 
The author is divided into a variety of phases and creates a brief summary of each of them. The author's goal is to 
determine the quality of writing of the writer to determine the qualitative development of the writer in different stages and 
his style of evolution in literary genres. The first term of his creation began in 1970-72 years, on 20th centuty, when was 
published, the first his story which placed the first place in completion. After the broking the soviet Union and state 
independent of Tadjikistan, it was some interval in his creation connection to national values. The author is divided into a 
variety of phases and creates a brief summary of each of them. Beginning from 1990 years thea is quiete different mild on 
his creation in theme of national values. The number of his works in this sphere shows that this them takes an important 
place in his creation. 

Key words: Abdulhamid Samad, modern novelist, Tajik poetry, Exhaust funnel, new tadjik literature. 
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ВИЖАГИЊОИ МУНДАРИЉАВИЮ ШАКЛИИ ШЕЪРИ ЗАМОНИ ИСТИЌЛОЛ 
(дар мисоли эљодиёти Низом Ќосим, Фарзона ва Муњаммад Ѓоиб) 

 
Ќосимов С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Таърих гувоњ аст, ки адабиёти бадеї мудом бо рушди љомеаи инсонї њаммаром буда, 
њамагуна дигаргунињои марбут ба иљтимоъ ва моддиёту маънавиётро бењтар ва 
муассиртар аз дигар анвои њунар инъикос мекардааст. Давраи истиќлолият барои 
Тољикистон ањамияти фавќулода бузург дорад, зеро мањз дар њамин давра имкони эњёи 
давлати миллї ва арзишњои миллї муяссар гардид. Адабиёти ин давра њама пањлуњои 
инкишофи љамъият, давлат ва рўњияи инсонњоро дар навъу шаклњои гуногуни адабию 
бадеї оинавор таљассум намуд. Рушди адабиёти умумимиллї тавассути эњёи фаъолияти 
њавзањои адабї дар њама манотиќи кишвар муттасил љараён гирифт. 

Мањз истиќлолияти сиёсї имкон фароњам овард, ки Иттифоќи нависандагони 
Тољикистон ва бахшњои дар шањрњои Хуљанд, Кўлоб, Истаравшан, Хоруѓ ва Бохтар 
ќарордоштааш дар инкишофи њаёти адабии мамлакат сањми босазое дошта бошанд. 
Бахусус, бахшњои минтаќавию ноњиявии Иттифоќи нависандагон, ки бо сарварии адибони 
маъруф Ањмадљони Рањматзод (Хуљанд), Њаќназар Ѓоиб (Кўлоб), Неъмат Бобољон 
(Истаравшан), Лаълљубаи Мирзоњасан (Хоруѓ), Озар (Бохтар) фаъолият доранд, сол то 
сол аз њисоби адибони љавону умедбахш пурра гардида, дар баробари њавзаи адабии 
марказ адабиёти тољикро берун аз хоки Тољикистон низ муаррифї мекунанд. Муњаммад 
Субњон дар маќолаи «Суханварони Суѓд» дар хусуси фаъолияти шуъбаи суѓдии Иттифоќи 
нависандагони Тољикистон сухан ронда, аз љумла, менависад: «Шуъбаи вилоятї кўшиш ба 
харљ дод, ки асарњои мунтахаби 10-љилдаи Атахон Сайфуллоев, 8-љилдаи Аъзам Сидќї, 6-
љилдаи Муњиддин Хољазод ва девони Нурмуњаммад Ниёзиро барои чоп омода созад. 
Шуъба тавонист, ки сомонаи адибонро ташкил дињад ва зиёда аз 150 нафар шоиру 
нависандагони вилоятро тавассути интернет ба оламиён муаррифї намояд» 9, с.3. 

Дар тарбия ва ба воя расондани адибони соњибњунару лаёќатманд мањфилњо ва 
вохўриву нишастњои адабие, ки дар манотиќи гуногуни љумњурї њамвора баргузор 
мегарданд, ањамияти калон доранд. Ба ќавли Низом Ќосим, истеъдод агар тарбия ёбад, 
дар њама муњит камол меёбад: «Агар истеъдоди омўзишу мањорат бошад, дар «ноњия» њам 
«њама чиз шудан» (агар маќсад шоири хубу манзури алоќамандии шеър шудан бошад) 
мумкин аст. Мисоли равшани ин иддао Фарзона, Муродї, Озар ва Озарахш буда 
метавонанд» 7, с.19.  

Рўз ба рўз густариш ёфтани робитањои адабї бо ќавмњои форсизабон низ боиси 
такомулу рушди љанбаи њунарии шеъри тољик гардид. Алњол шеъри тољик бо љилвањои 
тозаи худ тавваљљуњи наќди адабии кишварњои њамзабонро беш аз пеш љалб карда 
истодааст. «Имрўз шеъри тољик, - ќайд кардааст М. Аљамї, - бидуни муболиѓа дар 
бахшњое пешгомтар аз шеъри њамзабонон њаст ва ин эътироф аз худи онњост, чунончи, 
воќеиятнигорї, њаќиќатнигорї ва њинљорњои забонї дар шеъри шоирони тољик рангу 
бўйи хосси худро дорад» 3, с. 5.  

Умуман, дар замони истиќлолияти Тољикистон дар баробари насли калонсоли 
шоирони тољик чун Муъмин Ќаноат, Бозор Собир, Лоиќ Шералї, Гулназар, Гулрухсор, 
Њадиса, Аскар Њаким, Мењмон Бахтї, Њаќназар Ѓоиб, Саидалї Маъмур, Алимуњаммад 
Муродї, Доро Наљот, Камол Насрулло, Рањмат Назрї, Нурмуњаммад Ниёзї, Ширин 
Бунёд… насли дигари шоирон, ба мисли Низом Ќосим, Фарзонаи Хуљандї, Ато Мирхоља, 
Сиёвуш, Сайёд Ѓаффор, Абдулќодири Рањим, Парда Њабиб, Салимї Хатлонї, Зулфия 
Атої, Муњаммад Ѓоиб, Муњаммадалии Аљамї, Рустам Вањњобзода, Мењринисо, Амирхон 
Сафархон, Салими Зарафшонї, Абдуллоњи Рањнамо ва дањњо тани дигарро метавон ном 
бурд, ки дар љодаи шеъри асил бо ќадамњои устувор ва кўлбори пур равона мебошанд. Як 
зумра шуарои дигари боистеъдод, аз ќабили Ворис, Гулноз, Нуралї Нурзод, Хусрав, 
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Суруш, Шањзода ва дигарон бо нашри маљмўањои тоза ба тоза ойинаи завќ сайќал 
медињанд ва ин аз ояндаи шеъри асили тољик дарак медињад. Солњои 80-уми садаи гузашта 
як идда навќаламон ба арсаи шеъру шоирї ќадам нињода, аз ќавї будани иродаашон дар 
шеъру шоирї дарак доданд. Низом Ќосим, Фарзона, Муњаммад Ѓоиб аз зумраи 
навсафарони љодаи шеър дар он солњо буданд, ки њоло њар кадоме ба маснади устодї 
расидаанд. Озар, Давлати Рањмониён, Рустами Вањњобзода ва чанде дигарон низ имрўз 
чун шоирони шинохта ва комилњунар эътироф њосил намуда, шеъри имрўзаро ба маљрои 
нав ворид мекунанд. Њамаи номбурдагон парвардаи њамон мактабе њастанд, ки солњои 80-
ум асос ёфта буд. Њоло ба мухтассоти шакливу мундариљавии ашъори бархе аз 
пайвандони ин мактаб - Низом Ќосим, Фарзона ва Муњаммад Ѓоиб рў меорем, то 
бубинем, ки чї дастовардњое дар кўлбори шоирї доранд.  

Низом Ќосим соли 1958 дар шањри Ќўрѓонтеппа (њозира Бохтар) ба дунё омада, соли 
1979 факултети филологияи Донишгоњи давлатии Тољикистонро (њоло Донишгоњи миллї) 
хатм кардааст. Аввалин шеърњояш дар солњои донишљўї ба табъ расида, нахустин 
маљмўааш бо номи «Хўшаи шеър» (Ирфон, 1984) зевари табъ ёфтааст. Баъдан маљмўањои 
дигари Низом Ќосим бо номњои «Хуни ситора» (Адиб 1988), «Паровар» (1990), 
«Ќаламњой» (1997), «Барги саломи сабз» (2002), «Тафсири панљ оњ» (2008) «Мањвора дар 
гањвора» (2008) пай дар пай ба табъ расидаанд. Соли 2010 маљмўаи мукаммали шоир бо 
номи «Кўњи садо» бо њуруфи арабиасоси тољикї нашр шуд. Низом Ќосим соли 2005 барои 
маљмўаи ашъори «Барги саломи сабз» бо Љоизаи давлатии Тољикистон ба номи 
Абўабдуллоњи Рўдакї сарфароз гардонида шуд. 

Низом Ќосим бо њунари воло ва љидду љањди тамом ба адабиёт ворид гардид. 
Омўзиши пайдарпаю љустуљўи бардавом боис гардиданд, ки шоир дар муддати кутоњ 
таваљљуњи устодони суханро ба худ љалб намояд ва бо ёрию дастгирии онњо истеъдоди 
худро сайќал дињад ва дар љодаи шеъри асил мавќеъ пайдо намуда берун аз хоки 
Тољикистон низ шуњратёр гардад. «Низом Ќосим замоне пой ба арсаи шеър нињод, ки 
бузургоне, монанди Муъмин Ќаноат, Лоиќ Шералї, Бозор Собир, Гулназар ва дигарон 
шеъри тољикиро ба ављи камоли худ расонида ва шоирони дигар дар зери сояи номи онон 
гумном монда буданд, ќайд кардааст адабиётшиноси эронї Алиасѓари Шеърдўст. – Аммо 
Низом Ќосим, ки дастпарвардаи њамин мактаб буд, тавонист ба мадади истеъдоди 
дурахшони худ љўйи сабќатро аз њамсабаќони худ бирабояд ва аз чунон шуњрате 
бархўрдор гашт, ки овозаи ў марзњои кишвари худро низ дарнавардид ва бисёре аз осори ў 
мавриди таваљљуњи аќвоми милали љамоњири собиќ шўравї, Эрон, Афѓонистон ва 
форсизабонони љањон гардид» 13, с.11.  

Шеъри Низом Ќосим бозгўи љавњари њастии инсон ва зиндагии маънавї мебошад, ки 
бидуни ин љавњар зиндагии моддї ноќису бебор мемонад. Тараннуми њастии маънавии 
инсон масъалаест, ки муњтавои кулли ашъори шоирро (чи дар шеърњои суннатї ва чи дар 
шеърњои нав) фаро гирифтааст. Аз љумла, ин маънї дар ѓазалњои шоир бо рангу бўйи хос, 
хеле сода ва табиї ифода ёфтааст: 

Дар гулистони љањон бо хор одат кардаам, 
Буда беозору бо озор одат кардаам. 
Чорасозї кардаам якчанд андар орзу, 
Гарчи бо бечорагї ночор одат кардаам. 
Дида афзун ёрии аѓёру аѓёрии ёр, 
Бо хаёли ёр бо ноёр одат кардаам 8, с. 211.  

Шоир дар ифодаи маънї аз калимањои зидмаъно (гулистон, хор, озор, беозор, ёр, 
аѓёр) кор гирифтааст ва тавассути рамзњои мазкур хонандаро аз коста гардидани љавњари 
маънавии инсон дар зиндагии шароити бозаргонї ва оќибатњои нохуши он њушдор 
медињад. Ќањрамони лирикї аз ночорї ба каму кости зиндагї, ба зоњирпарастињо одат 
кардааст, вале њамеша хоњони гулистон будани љањон, яъне зиндагии маънавї ва огоњона 
мебошад. 

Низом Ќосим суханвар аст ва ба дарунмояи шеър эътиќод дорад ва навиштањои 
худро њам дар њамин равиш идома медињад. Ў шеъри мондагор офариданист ва ин навъ 
шеър ѓайр аз истеъдод боз машаќќати эљодро низ таќозо дорад. Чунонки дар маснавии 
«Нома ба шоњ дар поёни «Шоњнома» гуфтааст: 

Суханро дар ин нуќта кутањ кунам, 
Шаби ѓуссаамро сањаргањ кунам. 
Ки бар љо на мову на ман монданист, 
Сухан буданиву сухан монданист 8, с. 52.  

Низом Ќосим дар сурудани шеъри нав низ муваффаќ аст, љилои шеър баъзан ба 
њаракат иртибот гирифта, маънї меофарад. Дар шеъри «Шитоб мекунам» такрори хабари 
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шитоб мекунам ва пайвандаки чунонки ба матн њаракат мебахшад, њаракате, ки дар ќаъри 
худ фарёдњо ва ормонњо дорад. Тамоми панљ банди ин шеър аз њаракати маъно ва мафњум 
иборат аст ва ин њаракати маънавї шеъри шоирро шевотар, гўётар ва пурбортар 
мегардонад: 

Шитоб мекунам, 
Ба сўйи ту шитоб мекунам, 
Ба сўйи офтоби рўйи ту шитоб мекунам. 
Чунонки рўз меравад ба сўйи шом, 
Чунонки рўд ба сўйи дашт меравад мудом, 
Чунонки офтоб меравад ба хонаи шафаќ, 
Чунонки њаќталаб кунад шитоб ба сўйи њаќ, 
Ба сўйи ту шитоб мекунам 8, с. 334.  

«Шеър барои Низом Ќосим танњо баёни тамсил, ташбењ, маљоз, таъбир ва тасвир 
нест, - навиштааст М. Аљамї. – Шеър барои ў як њаќиќат, як воќеият аст, ки дар ин 
воќеият, дар ин њаќиќат зиндагї љараён дорад» 2, с.166. Дар њаќиќат, тамоми лавозимоти 
шеър, аз љумла воситањои тасвир ва вазну оњангро низ шоир барои њарчи возењтару 
муассиртар нишон додани њаќиќати воќеї истифода мекунад, чунонки дар шеъри «Бими 
ба зер омадан» аз талмењоти Самарќанду Бухоро ва Хољаи Шероз бармеояд:  

Дї дар њама љо сад дари бозам нигарон буд, 
Љуз хотира имрўз даре боз намонда. 
Атре зи Самарќанду Бухорои ман имрўз 
Љуз дар ѓазали Хољаи Шероз намонда 8, с.197.  

Ашъори Низом Ќосим аз зиндагии мардуми тољик, аз боварї, эътиќод ва маънавиёту 
суннатњои ахлоќии халќи некандешаш сарчашма мегирад ва ба обу хоки ватани азизаш 
решапайванд аст ва дар њамин поя хусусиятњои миллї ва инсонии сурудањои шоир бозгў 
мешавад. Дар шеърњои «Рў ба боѓ», «Ароба», «Пуштибон», «Такягоњ», «Ба њамзабон», 
«Эй азизон» рўњи миллї ва суннатњои инсонии халќи тољик батамом эњсос мешавад. 

Гирди номи падар чи мегардї?  
Падари хеш шав агар мардї. 

Ин њикмати Шайх Саъдї одамонро ба худшиносї, озодандешиву масъулиятшиносї 
водор мекунад. Махсусан, «Ба њамзамон» ном шеъри Низом Ќосим, ки панди мазкури 
Саъдии бузургворро ба хотир меорад, дар шароити Тољикистони соњибистиќлол басе 
омўзанда ва созанда мебошад: 

Арзандаи номи хеш бошед, 
Ќоим ба маќоми хеш бошед. 
Сарсон зи пайи касон нагардед, 
Дар даст зимоми хеш бошед. 
Аз пушти баландњо манозед, 
Худ зинаи боми хеш бошед. 
Бо назми Низом њам набошед, 
Бо назму низоми хеш бошед 4, с.145.  

Низом Ќосим ба њар мавзўе, ки даст занад, хоњ ишќу муњаббат, хоњ ватандорї, хоњ 
иљтимої ва хоњ панду ахлоќї, бо диди пурвусъат ва услуби хосси баён ба он муносибат 
мекунад, бинобар ин, суханаш рехта, баёнаш пухта ва устувор аст ва зуд ќалбу рўњи 
хонандаро тасхир мекунад: 

Осмоно, ахтаронро њар куљо рушан бидор, 
Аз само ахтар марез, аз хокдон ахтар магир. 
Корвонкуш ахтаронро, эй хирад, пайрав мабош, 
Рањзанонро дар рањи таќдири худ рањбар магир 8, с.151.  

Шеъри тољик тавассути ин суханвари тозакору нављў оянда љойгоњи боз њам 
муносибтаре пайдо мекунад.  

Дигар аз эљодкорони асил, ки дар замони истиќлол боиси тањаввули чашмраси 
шеъри тољик гардидааст, Фарзона мебошад. Фарзона соли 1967 дар шањри бостонии 
Хуљанд дар хонаводаи зиёї ба дунё омада, соли 1985 Донишгоњи давлатии Хуљандро хатм 
кардааст. Фарзона аввал дар рўзномаи «Њаќиќати Ленинобод» ва баъд дар ДДХ шуѓл 
меварзад ва њоло дар маљаллаи «Хуљанд» фаъолият дорад. Шеъри Фарзона аз соли 1982 
дар матбуоти даврї ба табъ мерасад ва нахустин маљмўаи шоира соли 1987 бо номи 
«Тулўи хандарез» дастраси хонанда гардидааст. Баъдан маљмўањое чун «Шабохуни барќ» 
(1989), «Ояти ишќ» (1994), «Абай» (1995), «Паёми ниёгон» (Тењрон, 1996), «То бекарон» 
(1998), «Муњри гули мино» (2006) нашр гардидаанд. «Бархе аз ашъори Фарзона дар солњо 



241 
 

1990 дар матбуоти Эрон, Аврупо ва Амрико ба табъ расидаанд ва куллан зиёда аз се 
маљмўаи ашъораш ба форсї дар Эрону Њиндустон ба чоп расидаанд» 12, с. 628.  

Фарзонаи Хуљандї дар ибтидои солњои 80-уми садаи ХХ ба љањони шеър ворид 
гардид ва дар аввал шоира дар шаклњои суннатї ва классикї эљод мекард. Ваќте ки ба 
шеъри нав ва равияњои гуногуни он ошно гардид, дар эљодиёти ў навъњои гуногуни ин 
шакли шеърї низ мавќеъ пайдо намуд.  

Фарзона дар аксари жанрњои суннатї, чун ѓазал, маснавї, рубої, дубайтї шеър эљод 
карда бошад њам, дар осори суннатишакли ў ѓазал мавќеи аввалин дараља дорад. Ѓазалњои 
Фарзона басо зебо, нозук ва бо латофати хаёл суруда мешаванд ва дар онњо «рўњи шарќї 
ва рўњи миниётурии Шарќ љорї аст» 2, с.81. Ба ќавли мунаќќиди эронї Алиризои Ќазва, 
«пуризтиробии ѓазалњои Фарзона аз назми пуршўри Мавлоно, аз ѓазалњои Шамс 
сарчашма мегирад, вале шоира комёбињои бузурги мероси назми классикиро такрор 
намекунад, балки аз онњо илњом гирифта, ба тарзи нави эљод ва ифодањои озоди поэтикї 
кор мегирад» 6, с.23.  

Дар њаќиќат, ѓазалњои Фарзона вижагињои худро дорад ва ў бо њунармандии хосса 
дар ќолаби суннатии ѓазал маъноњои нав ва тасвирњои тозаву нобро љой медињад. Ин аст, 
ки дар њар ѓазал ќуввати баён ва фасоњату балоѓати суханпардозии ў равшан эњсос 
мешавад: 

Эй ишќ, баро аз ваќт, таќвимдаронї кун, 
Бемавсиму бетаќвим сад ќарн љавонї кун. 
Шамсї куну мањтобї, таќвими ду чашматро, 
Кулли санаро бар мо иди њамагонї кун… 
Љабрилсифат пеш о, хуршедсулули ман, 
Дилро, ки ба ту додам, њар чї битавонї, кун 10, с.243.  

Чунин усули баён ва чунин тарзи нигориш дар рубої ва дубайтињои Фарзона низ 
мушоњида мешавад. Забони ашъори суннатии шоира басо содаву равон буда, дар њар 
шеър як фикр, як масъалаи басо муњимми зиндагї мавриди тасвири бадеї ќарор мегирад. 
Шоира ба талаботи мундариљавї ва бадеии шаклњои шеър риоя мекунад ва дар 
рубоињояш масъалањои ахлоќї ва иљтимоиро бештар ба хонанда пешкаш менамояд. 
Масалан, яке аз масъалањое, ки дар љомеаи инсонї дорои ањамияти аввалиндараља 
мебошад, маърифати нафс мебошад ва њатто маърифати нафс ба худшиносї ва 
худошиносї мебарад. Њамин маънї дар рубоии зерин басо табиї ва омўзанда тасвир 
ёфтааст: 

Парњез намо, ки нафсро чора кунї, 
Шайтони нињони хешро пора кунї. 
Бо нафс њамеша нањс њам меояд, 
Гар хизмати меъдаи љањонхора кунї 10, с.362.  

Фарзона шоираи сермутолиа аст ва дар баробари шеъри классикии форсу тољик аз 
адабиёти русу Ѓарб, махсусан аз эљодиёти А.С. Пушкин, М. Ю. Лермонтов, Сергей Есенин 
ва Анна Ахматова огоњии комил дорад. Њамчунин, ба назми муосири Эрон таваљљуњи 
хосса зоњир мекунад. «Дар 16-солагї ба мутолиаи ашъори Фурўѓи Фаррухзод сахт тањти 
таъсир ќарор гирифт, - ќайд кардааст Алиасѓари Шеърдўст, - ба гунае, ки худ мегўяд, бо 
чароѓи Фурўѓ ба роњи шеъри сафед низ по гузошт» 12, с.629.  

Натиљаи чунин истиќболи эљодист, ки ў дар эљоди шаклњои нави шеърї низ шоири 
муваффаќ аст ва дар шеърњои нимоияш низ услуби хосси нигориши шоира, нигоњи тоза, 
тасвири равшан ва тафаккури фарогири ў баръало мушоњида мешавад. Ваќте ки ба ин 
таровишњои тасвири маънї ва таносубњои маъної тасаллут мекунад, матн ќуввати 
маърифатї пайдо мекунад, чи хеле ки аз шеъри «Њаќиќати сода» бармеояд: 

Ду навъи инсонњо 
Пеши ман сахт азизанд: 
Нахуст хайрнисорон, ки накуињоро 
Бе орзуи подош, 
Бо муќтазои рўњи худ эљод мекунанд. 
Дувум сипосгузорон, ки он накуиро 
То абад ёд мекунанд 10, с.275.  

Фарзона метавонад бењтарин тасвирњоро, ки шоистаи шеър аст, истифода кунад ва 
метавонад як тасвирро дар назари хонанда бо чандин ранг љилвагар созад, ки ин њунари 
волои шоирист. Масалан, тасвири бањор дар чанд шеър ба чанд ранг љилва медињад: 

Эй бањор, эй бањори оламзї, 
Дар ман имрўз офтоб шукуфт, 
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Дар имрўз ханда зад гули себ 10, с.25. 
 
Ту њамчун пайкараи пурбањори ишќи манї 
Ки аз хамўшият оњанги сабз мехезад 10, с.99. 

Тавре ки таъкид шуд, се маљмўаи Фарзона дар Эрону Њиндустон ба чоп расидааст, 
ки ин гувоњи эътирофи ашъори Фарзона дар байни форсизабонони љањон мебошад. Аз ин 
рў, чи хеле ки академик Муњаммадљон Шакурї низ таъкид мекунад, нодида гирифтани 
истеъдоди шоирии Фарзона асоси воќеї надорад. «Оќои Ќазва, - менависад М. Шакурї,- 
таъкид кардааст, ки маљмўаи Фарзонаи Хуљандї ба ќалами як шоири эронї вироиш шуда 
буд ва ба шарофати њамин вироиш маќбул афтод. Аз муќоисаи нашри тољикї ва эронии 
шеърњои Фарзона маълум мешавад, ки оќои Ќазва боз њам ба муболиѓа майл дорад» 11, 
с.390.  

Фарзонаи Хуљандї аз мактаби эљодии шоири тавонои тољик Лоиќ Шералї сабаќ 
гирифта, худ низ дар шеъри муосири тољик наќши зудуданошуданї гузоштааст ва бо 
њамин имкон фароњам овардааст, ки назми имрўзаи тољик дар миёни осори бадеии 
форсизабонон љойгоњи муносиберо ишѓол намояд. 

Муњаммад Ѓоиб низ аз љумлаи шоирони муваффаќ ва соњиби сабку услуби ба худ 
хосси нигориш мебошад. Ў соли 1954 дар ноњияи Данѓара ба дунё омада, соли 1972 
омўзишгоњи омўзгорї ва соли 1977 факултаи риёзиёти Донишгоњи давлатии омўзгории 
Кўлобро хатм кардааст. Дар муассисањои гуногуни фарњангии љумњурї фаъолият 
намудааст.  

Мавсуф аз солњои мактабхонї ба шеъргўї оѓоз карда, маљмўаи аввалинаш – 
«Турнањо» соли 1980 рўйи чопро дидааст. Баъдњо чун маљмўањои «Роњи дења» (1983), 
«Мењргиёњ» (1985), «Хирмани моњ» (1989), «Сад ѓазал» (1989), «Лолаи чашм» (1993), 
«Фарёди ёдњо» (1998), «Мављи нур» (2010)… зиёда аз сї китоби шоир ба табъ расидаанд. 
Соли 2009 бо ибтикори Пажўњишгоњи фарњанги форсї–тољикии Сафорати Љумњурии 
Исломии Эрон чопхонаи «Пайванд» Девони Муњаммад Ѓоибро дар њаљми 63 љузъи чопї 
пешкаши хонанда намуд. Муњаммад Ѓоиб Шоири халќии Тољикистон ва барандаи Љоизаи 
давлатии ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї мебошад. Ашъори ў ба чандин забонњо, аз љумла 
ба забонњои русї ва ќирѓизї ба табъ расидааст. 

Эљодиёти Муњаммад Ѓоиб, чунонки аз девони шоир бармеояд, њам аз нигоњи жанр ва 
њам аз нигоњи мавзўъ басо фароху фарогир мебошад ва шоир дар баробари назм ба эљоди 
асарњои насрї ва сањнавї низ солњои охир пардохтааст ва дар шеър асосан ба жанрњои 
суннатї ва чањорпора таваљљуњ дорад. Шоир барои атфол низ шеър гуфта, маљмўањо 
мураттаб намудааст ва худи адиб ба навъњои гуногуни адабї майл намуданашро чунин ба 
ќалам медињад: «Ба гумонам, дар олами эљод маънї жанрро интихоб мекунад, на жанр 
маъниро ва эљодкор маљбур мешавад, ки бо он талабу фармон хома ронад, аз роњи 
њидояткардааш берун ќадам намонад. Агар бар хилофи он амал кунад, офаридаашро касе 
намехонад, хонад њам, дар ёдаш чизе намемонад» 5, с.11.  

Аз мулоњизаи мунаќќидони ашъори шоир низ бармеояд, ки шеъри Муњаммад Ѓоиб 
муассир, пўянда ва пурмуњтаво мебошад ва ќалбу рўњи хонандаро зуд тасхир карда, ўро ба 
амалњои хайр њидоят менамояд. Зиё Абдулло, яке аз шоирони баркамоли тољик, 
Муњаммад Ѓоибро шоири дардошно, нозукбаён, њадафманд ва рўњшинос номидааст, ки 
дар њар шеъраш муњаббат ва самимият мељўшад 1, с.54:  

Хўшаи иќболам аз дони алам рўйидааст, 
Лолаи маќсудам аз сањрои ѓам рўйидааст. 
Ранги мўйи сар дигар шуд аз фишори зиндагї, 
Ин сафедї аз намакзори ситам рўйидааст. 
Роњи кўйи орзу саргаштатар аз мо надид, 
Љойи њар як наќши по садњо ќадам рўйидааст 5, с.654. 

«Аз дони алам рўйидани хўшаи иќбол, аз сањрои ѓам рўйидани лолаи маќсуд, аз 
намакзори ситам рўйидани сафедї, рўйидани ќадам - њама таркибу иборањои нави 
шоиронаанд» 1, с.55. Чунин таркибњои марѓуб дар њама шеърњои М. Ѓоиб, махсусан дар 
ѓазалиёти ў басо воќеї ва табиї мушоњида мешавад. 

Дар шеъри Муњаммад Ѓоиб фурўѓи андеша љойгоњи муносиб дорад ва ин фурўѓи 
андеша ба ќолабњои куњнаи шеърї рўњи нав ва рангубори тоза мебахшад ва хонандаро ба 
андешаи амиќ водор месозад. Њар як банди шеъри аз 13 банди чањормисраї иборатбудаи 
«Тољик» як фикр, як андешаро пешнињод мекунад, ки ба таърихи будубоши ин халќи 
азияткашида, вале сарбаланду эњёшаванда иртиботи комил дорад: 

Теѓу шамшери сухан њар љо ба имдодам расид, 
Сар ба зери дор будам, њукми озодам расид. 
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Гарчи хўрдам зарбаи садњо табар дар рўзгор, 
Боз сабзидам чу нахли решањоям бешумор 5, с.239.  

Дар њаќиќат, дар тўли таърих дар дасти тољик шамшери сухан буд ва њамин илму 
дониш ва фарњангу њунар имкон дод, ки «ибратомўзе ба дунёи адаб бошад» ва худро аз 
нобудї њифз намояд. 

Муњаммад Ѓоиб дар мавзўъњои гуногун шеър гуфтааст ва дар шеърњои ў ду мавзўъ – 
муњаббат ба Ватан ва ишќ љилои бештаре дорад. Аз љумла, шеърњои ватанхоњонаи ў, ба 
таъбири шоиронаи Зиё Абдулло, «як тумори муњаббат ба гардани Ватан аст» 1, с.58. Дар 
шеъри «Пайванд» ќањрамони лирикї худро беватан тасаввур карда наметавонад ва њамин 
пайванди ногусастании Ватану ватандор ба шеър ќувваи баланди ифоданокї ва муассирї 
бахшидааст: 

Њарду дар боѓи љањонем ба њам нахли умед, 
Барги ман барги туву барги ту њам барги ман аст. 
Ай Ватан, њарду ба сад ришта ба њам пайвандем, 
Марги ман марги туву марги ту њам марги ман аст 5, с.412.  

Шеърњои ватанхоњонаи Муњаммад Ѓоиб, ки «рамзи сарбаландї, садоќат, оромиш, 
номус ва озодиву озодагї» 2, с.177 мебошанд, махсусан дар замони соњибистиќлолии 
Тољикистон ањамияти бештар касб мекунанд, зеро Ватан аз ватандор имрўз, дар марњалаи 
љањонишавии фарњангу тамаддунњо, масъулияти бештареро таќозо дорад. 

Дар ташаккули лафзї ва мундариљавии шеърњои М. Ѓоиб мавзўи ишќ сањми муносиб 
гузоштааст. Ишќ меъёри аслї ва муњтавои зиндагии ќањрамони лирикї мебошад, ба 
дараљае ки дар дили ў танњо мафњуми ишќ вуљуд дораду халос. Шоир дар ин гуна 
шеърњояш тамоми ашёи олами мављудро бо ченаки ишќ муайян мекунад ва ранљу дарди 
ишќ ба ошиќ нуру зиё ва хушњоливу шодмонї мебахшад: 

Ѓунчаи чашмам шукуфт аз офтоби рўйи ту, 
Дидаи умед чун вартољ дўзам сўйи ту. 
Бар машомам аз ту бўйи нарми борон мерасад, 
Абри боронист дар пиндори ман гесўи ту. 
Камсамар чун ток умри бебањоям мегузашт, 
То насозад хадрањоямро ќалам абрўи ту. 
Чун ту дар кўйи вафо сарчашмаи иќбол нест, 
Ташнагї охир Муњаммадро барад бар кўйи ту 5, с.582.  

Эътиќод ба жанрњои суннатї ва махсусан ба ѓазал аз он њам бармеояд, ки дар аксари 
ѓазалиёти шоир њусни тахаллус – Муњаммад риоя шудааст ва дар ин ѓазалњо мавзўи ишќ 
мавќеи мењварї дорад. «Ишќ пуртавонтарин вожа аст дар шеъри шоир» 2, с.183 ва 
тавассути ин калима бењтарин орзую омоли хешро дар зиндагї иброз медорад ва роњњои 
зиндагии оќилонаву огоњонаи инсониятро мељўяд ва ваќте ки ин муњтаво бо забони содаву 
ширин ва нарму латофатбор ифода меёбад, тири андешаву ранљу дарди шоир, албатта, ба 
нишон мерасад: 

Дилам аз бањри ту аз сина бурун меояд, 
Аз дараш соњиби ганљина бурун меояд. 
Хотири мењр бузург аст, ки аз хотири мењр, 
Ноилољ аз дари дил кина бурун меояд. 
Чашми мешии туро гургсифат њам бинад, 
Тарки хў карда зи гургина бурун меояд 5, с.417. 

Шеъри Муњаммад Ѓоиб, чун шеъри Низом Ќосим ва Фарзонаи Хуљандї гувоњ бар он 
аст, ки назми тољик дар давраи истиќлолияти Тољикистон тавассути озодандешї ва 
ворастагї неруи тоза гирифта, аз лињози жанру мавзўъ њам мукаммал гардидааст. Њам дар 
шеърњои суннатї ва њам дар шеъри нави шоирони њунарманду асил вусъати нигоњ, 
тафаккури бадеї ва маърифату дарёфти шоирона комилтар гардида, боиси боло рафтани 
сатњи фарњанги љомеа мегарданд. 
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ВИЖАГИЊОИ МУНДАРИЉАВИЮ ШАКЛИИ ШЕЪРИ ЗАМОНИ ИСТИЌЛОЛ 

 (дар мисоли эљодиёти Низом Ќосим, Фарзона ва Муњаммад Ѓоиб) 
Адабиёти даврони истиќлол дар таърихи фарњанги Тољикистон марњилаи љусторњои тоза дар њама 

анвои каломи бадеъ, аз љумла дар шеър, ба шумор меравад. Ибтидои рушду нумўи шеъри муосири тољик дар 
адабиёти солњои 80-90-уми ќарни гузашта ќарор дорад ва мањз дар њамин давра ба майдони шеър як зумра 
ќаламкашоне ворид шуданд, ки баъдан дар замони истиќлолият ба маснади устодї расида, шуњрати шеъри 
тољикро берун аз марзњои Тољикистон пањн карданд. Адабиёти ин давра њама пањлуњои инкишофи љамъият, 
давлат ва рўњияи инсонњоро дар навъу шаклњои гуногуни адабию бадеї оинавор таљассум намуд. Рушди 
адабиёти умумимиллї тавассути эњёи фаъолияти њавзањои адабї дар њама манотиќи кишвар муттасил 
љараён гирифт. Мухтассоти шакливу мундариљавии шеъри замони соњибистиќлолиро метавон аз эљодиёти 
адибони шуњратманди муосир – Низом Ќосим, Фарзона ва Муњаммад Ѓоиб љустуљў ва муќаррар кард, зеро 
мањз дар осори ин шоирон дар умум аксари масоили марбут ба њунари шоирї ва роњу равияњои тозаи 
таљассуми воќеият ва гирудорњои олами ашё мавриди тањќиќи бадеї ќарор гирифтаанд. Дар маќола кўшиш 
шудааст, ки мухтасаран њусниёти шеъри замони истиќлол дар офаридањои бадеии адибони зикршуда тањќиќ 
гардад. Њар пораи фикр бо мисолњои мушаххас аз эљодиёти шоирони фавќуззикр ба њукми исбот расонида 
шуда, дар маљмўъ баъзе масъалањои мазмуну муњтаво, шаклу мундариља ва вижагињои поэтикии осори 
адибон дар маркази баррасї ќарор дода шудаанд. Муаллиф бар ин хулоса аст, ки мањз дар эљодиёти Низом 
Ќосим, Фарзона ва Муњаммад Ѓоиб бењтарин фазилат ва бартарињои шеъри даврони истиќлолияти 
Тољикистонро метавон ба мушоњида гирифт.  

Калидвожањо: шеър, истиќлолият, шакл, мундариља, мавзўъ, ѓоя, тасвир, андеша, сувари хаёл, 
тахайюли бадеї, образнокї, равия.  

 
ОСОБЕННОСТИ ФОРМЫ И СОДЕРЖАНИЯ ПОЭЗИИ ПЕРИОДА НЕЗАВИСИМОСТИ 

(на примере творчества Низома Косима, Фарзоны и Муњаммада Гоиба) 
Художественная литература, как важнейшая часть общенациональной культуры, всегда выражала думы и 

чаяния народа во все времена и эпохи. Таджикская литература периода независимости Таджикистана является 
уникальной в том плане, что именно в этот период бурно разивались все ее жанровые разновидности. С учетом 
тесного сторудничества художников слова стран всего персязычного пространства и укрепления межлитературных 
связей появились новые виды поэтического творчества и новые направления исследований в таджикском 
литературоведении. Однако, следует отметить, что литература эпохи независимости стала значимой и 
содержательной, благодаря поэтическим школам, возникшим ещё в 80-ые годы прошлого столетия. В это время 
впервые печатали свои творения такие ныне видные поэты, как Низом Косим, Фарзона, Мухаммад Гоиб, Рустам 
Ваххобзода, Ахмадджон Рахматзод, Озар, Давлт Рахмониён, Абдукадир Рахим, Суруш и ряд др. Благодаря им, 
таджикская поэзия получила признание за рубежом, в том числе в тех странах, где распространяется персидский 
язык и литература. Автор статьи придерживается того мнения, что важнейшие особенности таджикского стиха, в 
том числе его формы и содержания, а также новаторства и нововведения, можно обнаружить в поэтическом 
творчестве таких выдающихся поэтов современного Таджикистана, как Низом Косим, Фарзона, Мухаммад Гоиб. 
Каждый из них имеет свои особенности в поэзии, однако, в совокупности в их творчестве выявляются характерные 
черты формирования и развития таджикской поэзии, ее художественно-эстетических закономерностей. В статье 
предпринята попытка исследовать некоторые вопросы писательского мастерства, идейно-жанровых и 
содержательных особенностей творчества вышеназванных ярких представителей современной таджикской поэзии. 

Ключевые слова: поэзия, независимость, форма, содержание, тема, идея, изображение, мысль, образность 
мысли, художественное воображение, образность, направление. 

 
FEATURES OF THE FORM AND CONTENT OF POETRY OF THE PERIOD OF INDEPENDENCE 

 (on the example of the creative work of Nizom Kosim, Farzona and Muhammad Goib) 
Fiction, as an important part of the national culture, has always expressed the thoughts and aspirations of the people 

at all times and eras. The Tajik literature of the period of independence of Tajikistan is unique in the sense that it was 
during this period that all its genre varieties flourished. Taking into account the close collaboration of the artists of the word 
of the whole peregular space and the strengthening of inter-literary relations, new types of poetic creativity and new 
directions of research in Tajik literature appeared. However, it should be noted that the literature of the era of independence 
has become significant and meaningful, thanks to the poetic schools that emerged as early as the 80s of the last century. At 
this time, such prominent poets as Nizom Kosim, Farzona, Muhammad Goib, Rustam Vahhobzoda, Ahzmadjon 
Rakhmatzod, Ozar, Davlt Rakhmoniyon, Abdukadir Rahim, Surush and a number of others first published their creations. 
including in those countries where the Persian language and literature is distributed. The author of the article is of the 
opinion that the most important features of the Tajik sikh regarding its form and content, as well as innovations and 
innovations can be found in the poetic works of such eminent poets of modern Tajikistan as Nizom Kosim, Farzona, 
Muhammad Goib. Each of them has its own characteristics in poetry, however, in the aggregate, in their work, the 
characteristic features of the formation and development of Tajik poetry, its artistic and aesthetic patterns are revealed. The 
article attempts to explore some issues of writing skills, ideological, genre and content features of the above-mentioned 
prominent representatives of modern Tajik poetry. 

Key words: poetry, independence, form, content, theme, idea, image, thought, imagery of thought, artistic 
imagination, imagery, direction. 
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НИГОЊИ ИЉМОЛЇ БА ЗИНДАГЇ ВА ЭЉОДИЁТИ НОЗИК АЛ –МАЛОИКА 
 

Шарипова Г. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Оѓози ќарни бистуми мелодї дар аксари кишварњои љањон тањаввулоти азиме дар 

тамоми соњоти иљтимої ба вуљуд омад. Аксари ин тањаввулот, ки заминањои амиќи сиёсї 
доштанд, пас аз истењкому инсиљом пайдо намудан ба адабиёт низ сироят карданд. 

Албатта, дигаргунињо ва инќилоботе, ки дар кишварњои мухталиф ба вуќўъ 
пайвастанд, њам заминањои дохилї доштанд ва њам хориљї. Перомуни авомили дохилї 
чизе намегўем. Вале дар бораи сабабњои берунии ин таѓйирот њаминро бояд гуфт, ки 
омили аслї ошноии мардуми љањон аз пешрафтњо ва комёбињои якдигар дар њама 
заминањо буд. Њадафи мо дар ин маќола ба љанбаи адабии ин тањаввулоти кайфї равона 
аст. Гап дар ин аст, ки дар саросари љањон дар ин маќтаи замонї шеър дучори таѓйироти 
шигарф шуд. Љараёнњои тозаи шеърї ба вуљуд омаданд. Бархе аз ин љараёнњо бар асари 
такмилу камоли замонї ба мактабњои алоњида табдил шуданд ва хатти сайри адабиётро 
комилан дигаргун карданд. 

Агар нигоње ба таърихи адабиёти муосири рус андозем, шоири пешгомро дар ин 
росто дар симои В.Маяковский мебинем. Мазкур бо шеваву шигардњои хоссе ба майдони 
адабиёт омад. Дар эљоди шеър, махсусан дар сохтмони шаклии он, дигаргунињои боризе 
ворид сохт. 

Дар адабиёти Эрон Нимо Юшиљ буд, ки зарбањои сангине ба пайкари шеъри куњани 
форсї зад ва роњи тозаеро дар ќаламрави адабиёти муосир боз намуд. Аслан дар таърихи 
адабиёти њар ќавму миллате шахсони маъруфе њастанд, ки бо осори ѓанию пурмуњтавои 
худ, бо ибтикороте, ки дар майдони адабиёту њунар ба зуњур расонидаанд, дар дили 
мардум љой гирифтаанд. Яке аз ин чењрањо, Нозик ал-Малоика шоири бузурги араб 
мебошад, ки дар адабиётшиносии љањон мавсуфро барљастатарин шоираи муосири 
навпардози араб мешиносанд. 

Яке аз муњаќќиќони адабиёти муосири Эрон изњор медорад «Нозик ал-Малоика 
бонуи шеъри муосири араб ба сони Нимо Юшиљ дар шеъри форсї нахустин касе аст, ки 
занљири арўзи классикро дарњам шикаста ва дар арўзи озод шеър сурудааст. Сабк дар 
адабиёти як кишвар наметавонад амре тасодуфї бошад. Пас натиља мегирем, ки ин 
шоираи муваффаќ бо тааммулоти ќабливу ошної бо адабиёти Ѓарб ва бахусус мутолиаи 
шеъри англисї муваффаќ ба анљоми чунин коре гаштааст. Ин масъала њамон чизе аст, ки 
Нимо Юшиљ дар шеъри форсї арза доштааст ва он бардоштани ќайди тасовии камии 
мисроъњои шеър аст. Албатта, Нимо Юшиљ дар амал муќаддам аз Нозик ал-Малоика аст. 
Дар њоле ки нахустин шеъри Нозик ал-Малоика (Ал-Кулиро) буда, ки таќрибан дањ сол 
баъд суруда шудааст» [1, с. 53-72.] Номи аслии шоира Нозик Содиќ ал-Малоика буда, дар 
таърихи адабиёти муосир бо номи Нозик ал-Малоика шуњрату мањбубият пайдо 
намудааст. Номбурда 23 августи соли 1923 дар мањаллаи Оќулияи шањри Баѓдод, дар 
хонаводае, ки њама аъзояш ањли фарњанг буданд, чашм ба олами њастї кушод. Модараш 
шоир ва падараш нависандаи соњибќалам буданд. 

Нозик ал-Малоика баъд аз хатми мактаби миёна ба донишсарои Баѓдод шомил 
гашта, дар риштаи адабиёти араб ба тањсил машѓул шуд. Соли 1954 тањсилоти худро дар 
риштаи мусиќї дар донишгоњи њунарњои зебои Баѓдод ба итмом расонид. Баъд аз анљоми 
тањсилоташ дар ин бахш барои идомаи тањсил роњии ИМА шуд. Шоира дар Амрико дар 
донишгоњи Васкинсон дар риштаи забони англисї ва адабиёти татбиќї дарс хонд. 
Даврони тањсил дар Амрико имконоти фаровонеро барои Нозик ал-Малоика фароњам 
сохт. Замон фурсати муѓтанаме буд барои омўзишу ошноии амиќи адабиёти љањонї. 
Шинохти љањони андешаи адибони љањон баъдан таъсироти амиќе дар кори эљоду 
офаринандагии ў гузошт. Таъсири ин ошноиро метавон дар ашъори шоира эњсос намуд. 
Пас аз бозгашт аз Амрико дар соли 1957 номбурда муддате дар донишгоњи омўзгории 
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шањри Баѓдод ба таълиму тадрис машѓул гардид ва хеле зуд барои иќомати дусола аз 
Баѓдод ба Бейрут рафт. Баъдњо бори сеюм ба Ироќ баргашт ва дар донишгоњи Басраву 
Мосул аз забон ва адабиёти араб дарс гуфт. Нозик ал- Малоика муддате дар донишгоњи 
Ќувайт низ машѓули фаъолияти таълимї буд. 

Бояд зикр намуд, ки мавсуф пас аз бозгашт аз Бейрут дар соли 1961 бо доктор 
Абдулњодї Мањбуба, ки дар гурўњи адабиёти араб бо ў њамкорї дошт, ошно шуда, 
издивољ мекунад. Њосили ин издивољ як фарзанд - писар аст. Ў аз соли 1990 дар пайи 
љанги халиљи Форс ба Ќоњира муњољират кард ва то охири умр он љо монд. 

Нозик ал-Малоика 20 июни соли 2007 дар синни 85 солагї дар Ќоњира даргузашт ва 
дар њамон љо ўро ба хок супурданд. 

Дар таърихи адабиёти муосири араб вайро њамчун модари шеъри адабиёти имрўз 
медонанд. Агар дар адабиёти муосири Эрон манзумаи «Афсона» номи Ниморо сари 
забонњо намуда бошад, дар адабиёти араб ќасидаи “Кулиро”, яъне “Вабо” буд, ки номи 
Нозик ал-Малоикаро дар саросари кишвар маъруф гардонид. Нуктаи дигаре, ки зикраш 
муносиб аст, ин аст, ки ноќидони араб бар ин назаранд, ки мувашшањ фатњи бобе буд, 
барои озодї аз ќайди вазну ќофия. Донишманди фозил М.Ш. Кадканї дар китоби 
арзишманди «Мусиќии шеър» ин амалро инќилобе дар адабиёти араб мешуморад. Зеро бо 
авзони тоза ва ќофияњои гуногунаш офоќи тозаеро дар баробари шоирони араб боз 
мекунад [4, с.211]. 

Аслан «мувашшањ навъи шеър аст, ки хориљ аз чорчўби арўзи Халил бинни Ањмад 
аст. Агарчи баъзе аз мувашшањот мутобиќи арўзи бинни Ањмад даромадаанд, бидуни шак 
мувашшањот шакли љадиде аз шеър ба њисоб меояд ва роњи тозаеро пеши рўйи шуаро 
гушодааст. Аммо воќеият он аст, ки мувашшањот бо шеъри нав мутафовут аст. Агарчи 
мумкин аст, шоирони пешгом дар шеъри нав аз мувашшањ илњом гирифта бошанд. Вале 
мувашшањот услубе људогона дар шеър ба њисоб меояд ва шеъри нав низ услубе дигар» 
[6,с.60]. Бояд изњор дошт, ки дар адабиётшиносии муосири Эрон њар љо, ки аз Нозик ал-
Малоика сухан дар миён гузошта шудааст, бо назардошти тозакорињои ў дар шеъри 
муосир вайро њамсангу њамрадифи Нимо Юшиљ, бунёнгузори шеъри нави Эрон 
донистаанд. Аз лињози эњсосу авотифи занона бошад, шоираро бо шоираи бузурги 
муосири Эрон, Фурўѓи Фаррухзод ќиёс карданд. Аз муњаќќиќони муосири Эрон беш аз 
њар каси дигаре доктор Муњаммадризо Шафеии Кадканї ба эљоду сабки шоирии Нозик 
ал-Малоика таваљљуњ доштааст. Мазкур дар маќолоте, ки ба баррасии шеъри ў ихтисос 
дошта, таъкид намуда, ки шеъраш шеъри мањин ва то њадди зиёде романтик аст. Шеъраш 
равшан ва дур аз њар гуна ибњому печидагї аст. М.Ш.Кадканї муътаќид аст, ки шоираро 
метавон дар радифи Бадр Шокир ас-Сайёб ва Абдулвањњоб ал-Баёнї њамчун бунёдгузори 
шеъри нави арабї баршумурд. 

Нозик ал-Малоика танњо як шоир нест, корномааш гувоњ бар ин аст, ки ў мунтаќиди 
нозукандеши адабї низ њаст. Мањзи хотири ин, мероси ўро ба ду даста, яъне осори наќдї 
ва адабї таќсим мекунанд. Дар имтидоди замон маљмўањои зиёде аз ашъори ў ба чоп 
расида, ки намунааш ба шарњи зер аст: 

1.Ошиќи шаб “ عاشقة الليل"  – (1947с.) 
2.Шарора ва хокистар "شظايا و رماد" (1949с.) 
3.Зери мављ “ الموجةقرار "  (1957с.) 
4.Дарахти моњтоб "شجرة القمر"  (1968с.) 
5.Душворињои њаёт ва шеър барои инсон 

"مأساة الحياة و أغنية للإنسان" (1945-1965с.) 
6. Барои намоз ва инќилоб » للصلاة و الثورة«  (1978с.) 
7. Бањр таѓйири ранг мекунад  " يغير ألوانه البحر"  ( якчанд маротиба чоп шуд ) 
8. Корњои комил “الأعمال الكاملة” ( ногуфта намонад, ки маљмўаи мазкур аз ду љилд 

иборат аст ва то ба имрўз чанд маротиб таљдиди чоп шудааст). 
Њамон гуна ки зикр шуд, Нозик ал-Малоика маќолоту наќдњое дар перомуни шеъру 

шоирї ба чоп расонида, ки дар китобњои зерин гирдоварї ва мунташир гаштаанд: 
1.Китоби “Ќазияњои шеъри муосир» «قضايا الشعر المعاصر» (1962с.) 
2.Ибодатгоњ ва пешайвони сурх "الصومعة و الشرفة الحمراء" (1965с.) 
3. Шеъри равоншиносї "سيکولوجية الشعر " (1993с.) 
4.Таљзия дар љомеаи арабї "التجزيئيه فی المجتمع العربی" (1976с.) 
Бояд гуфт, ки Нозик ал-Малоика бештар бо унвони назарияпардози шеъри нав дар 

љањони араб шинохта шудааст. Мазкур нахустин девони худро бо номи «Ошиќат ул-лайл» 
(Ошиќи шаб) соли 1947 мунташир намуд ва хеле зуд мавриди таваљљуњи љомеаи адабї 
ќарор гирифт. Мурури ин девон бозтобдињандаи рўњи саркаш ва ѓамини Нозик дар фазои 
комилан романтикї ва дар доираи шеъри суннатї мебошад. Дарду андуњ, фирор аз марг, 
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вижагињои барљастаи ќасидањои Нозик аст, ки дар ин девон фароњам омада. Ќобили зикр 
аст, ки мањз дар њамин сол бо эљоди шеъри “ал-Кулиро” дар адабиёти муосири араб 
љараёни шеъри озод оѓоз гардид. 

“Шозиё ва рамад” (Шарора ва хокистар) девони дуюми Нозик ал-Малоика мебошад, 
ки дар соли 1949 мунташир гардид. Дар аксари ашъори девони мазкур, Нозик шоирони 
муосирро ба сурудани шеъри нав даъват менамояд. Дар муќаддимаи китоб чунин изњор 
намуда: «Ба назари ман имрўз, шеъри араб дар остонаи дигаргунї ќарор дорад. Аз 
таърихи гузашта чизе боќї нахоњад монд ва пояи тамоми вазнњо, ќофияњо, таърихи 
гузашта ва мактабњо њама ва њама дучори ларзиш ва вожагунї хоњад шуд. Ѓунљоиши 
вожањо ба андозае вусъат меёбад, ки битавонад уфуќњои тоза ва пањноваре аз ќудрати 
баёнро дар пеши рўйи мо бикшояд. Самт ва сўйи таљриботи шоирона-маънињо, баъд аз ин 
ки муддате аз дурдаст ба гирди инсон мечархид; акнун ба даруни ў кина пайдо хоњад кард. 
Њамаи инњоро бар асоси мутолиоти иљмолии хеш ба рўйи шеъри муосирамон ва 
љињатгирињои ояндаи он баён мекунам. Чаро ки њамаи ин самтњоро паёмади мантиќии 
бархўрдњои мо бо адабиёти Аврупо, мутолиаи тозатарини теорияњо, назариёти фалсафї, 
њунарї ва илми равоншиносии онњо медонам. Дар воќеъ, касоне, ки мехоњанд, миёни 
фарњанг ва тамаддуни навин бо ашъори гузашта љой иваз кунанд, бисёр шабењи касоне 
њастанд, ки мехоњанд либоси мардуми ќарни аввали њиљриро имрўз ба тан кунанд. Ва мо 
дар њоли њозир миёни ин ду њастем, ё ин ки теорияњои љадидро бипазирем ва онњоро бар 
худ мутобиќ созем ва ё ин ки аслан ба фарогирии онњо напардозем». 

Бояд изњор дошт, ки њар девоне аз Нозик фарогири дарунмояњои вижаест. Масалан, 
девони сеюми ў бо номи “Ќарор ул-мављ” (Зери мављ) соли 1957 ба нашр расид ва шоир 
дар сањафоти он аз дунёи танњоии шахсии худ ва масоили занон ва мањрумиятњои онон дар 
кишварњои шарќї сухан мегўяд. Масалан, дар шеъри “ ائمة فی الشارعالن ” «Ноимату фи шореъ» 
духтари ёздањсоларо тасвир мекунад, ки на хона дораду на хонавода ва дар хиёбони зери 
регборсўзи сармои зимистон, бемор ва гурусна, шабро сањар мекунад. Мурури девони 
дувуму савум нишон медињад, ки шоира аз фазои романтикии девони аввал берун омада 
ва бештар дар љањони фаровоќеият ва рамзгарої гом бармедорад. Истифода аз рамзу 
тамсил махсусан дар девони савум ба ављи аълои худ мерасад. 

Нозик шеърро василае љињати баёни ѓамњои худ, воситаи дарди дил, ранљњо ва 
мењнатњояш мешуморад. Ошної бо девонњо ва сайр дар ќаламрави рангини сурудањои 
Нозик дар зењн чунин натиљаеро тавлид мекунад, ки номбурда бидуни шак аз аввалин 
шоироне буд, ки дигаронро ба сурудани шеър ба тарзи нав даъват мекард ва метавон гуфт, 
ки худи ў љасуртарини онњо дар ин исёни адабї бар муќобили пояњои устувори шеъри 
классик ва поягузорї ба љараёни шеъри озод будааст. 

Нахустин шеъри ў зери унвони « مأساة الحياة و اغنية للانسان» дар соли 1945 суруда шуда ва 
дарбаргирандаи абёти зиёдест. Дар ин шеър Нозик оиди њаёту зиндагї, маргу нестї ва 
асрори миёни онњо сухан мегўяд. Шоир дар ин шеър бадбинї ва њиссиёти ноумедонаи 
худро нисбат ба ин, ки зиндагї тамоман ранљу дард буда, марг коми бадбахтињои башарї 
аст, нишон медињад. Мисоли бориз дар таъйиди андешањо вањшати њосил аз љанги дуюми 
љањонї, харобањо ва бадбахтињое дар пайи он аст. Зимнан шоира њамаро ба сулњ ва оштї 
фаро мехонад. Ў аз саодатмандї, хушиќболї ва хостањои якљояи инсонњо њарф мезанад, 
аммо дар охир боз њам дучори сархўрдагї ва ноумедї мешавад, чаро ки саодат ва 
хушбахтиро дар рўйи замин намеёбад. Ин афкор ва андешањо бори дигар дар шеъри “ مأساة
 такрор мешавад, ки ин бор дар ин шеър маќсуди суханро адо мекунад ва ”الحياة و اغنية للانسان
дар поёни он ба саодат даст меёбад. Чунин ба назар мерасад, ки шоир дар як дунёи 
махсуси худ мезистааст, љањоне, ки бар пояњои ноумедї, дард, ранљ, танњої, ѓурбат ва 
зиндагї бо хотироти гузашта устувор будааст. 

Дар поён лозим ба таъкид аст, ки омўзиши шевањои эљодии Нозик ал-Малоика дар 
бахши шеъри нав замони бештару мавориди дигареро таќозо мекунад. Њамчунин гуфтан 
лозим аст, ки дар адабиётшиносии тољик њарчанд дар атрофи шеъри Нимо ва вижагињои 
шоирии ў мутолиоте сурат гирифта, вале, мутаассифона, Нозик ал-Малоика то ба њол 
чењраи ноошност. Ба андешаи мо ќиёси шеъри Нимо ва ашъори навпардозонаи мазкур 
метавонад бисёре аз нукоти норавшанро дар шинохти адабиёти навпардозонаи форсиву 
арабї равшан созад. 
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НИГОЊИ ИЉМОЛЇ БА ЗИНДАГЇ ВА ЭЉОДИЁТИ НОЗИК АЛ –МАЛОИКА 
Маќолаи мазкур ба омўзиши зиндагї ва масири эљодиёти яке аз чењрањои маъруфи адабиёти муосири 

араб шоираи навпардоз Нозик –ал- Малоика ихтисос дорад. То ба имрўз бо ќалами шоираи мазкур беш аз 
дањ дафтари ашъор ва китобњое дар заминаи мабонии назарии шеъри муосир мунташир шудааст. Аксари 
ноќидони шеър Нозик –ал- Малоикаро дар халќи осори адабї намояндаи шевањои тозаи модернистї 
шинохтаанд. Мањзи хотири ин, дар адабиётшиносии араб барњаќ ўро бунёнгузори «шеъри нави арабї» 
мешуморанд. Нозик –ал- Малоика ба таври комил дорои мероси ѓании адабї мебошад, ки осораш саршори 
андешањои арзишманду дидгоњњои нодир аст. Мутаассифона, бисёре аз љанбањои фаъолияти ў то ба њол аз 
доираи тањќиќ берун монда ва ба таври лозим наќду арзёбї нашудааст. Ќобили зикр аст, ки бисёре аз 
масоили фаъолияти эљодии ў мисли дидгоњњои назариаш дар иртибот бо шеър, наќши шоир дар адабиёти 
муосири љањон мавриди арзёбии шоиста ќарор нагирифтааст. Гузашта аз ин, назариёти интиќодии ў, 
маќолоти назариявиаш дар атрофи шеъри нав тањлил нагаштааст. Бо назардошти ин ки ашъори Нозик –ал- 
Малоика умумиятњои зиёде бо бунёнгузори шеъри нави Эрон Нимо Юшиљ дорад, дар маќола тањлили 
муќоисавии эљодиёти онњо сурат гирифтааст. 

Калидвожањо: адабиётшиносии араб, шеър, Нозик-ал-Малоика, наќд, дидгоњ, модернизм. 
 

КРАТКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ЖИЗНИ И ТВОРЧЕСТВА НОЗИК –АЛ-МАЛОИК 
Статья посвящена изучению жизненного и творческого пути видной поэтессы современной арабской 

литературы Нозик ал- Малоик. Перу Нозик ал- Малоик принадлежат более 10-и поэтических сборников. Исходя из 
особенностей художественного творчества, она считается последователем нового модернистского стиля. Поэтому 
в арабском литературоведении её считают основоположником новой арабской поэзии. Одним словом, Нозик ал- 
Малоик обладает богатым литературно – художественным наследием, которое содержит бесценные мысли и 
воззрения. К сожалению, многие аспекты жизне деятельности Нозик ал- Малоик до сих пор не изучены и не 
получили соответствующей оценки и надлежащего признания. Следует отметить, что недостаточно исследованы и 
оценены такие важные вопросы творчества поэтессы, как теоретические воззрения на поэзию, роль поэта в 
современном литературном мире. Кроме этого, не анализированы её критические заметки, теоретические статьи 
относительно новой поэзии. Поскольку поэзия Нозик ал- Малоик имеет много общего с творчеством 
основоположника новой поэзии Ирана Нимо Юшиджа, в статье подвергается сравнительному изучению некоторые 
аспекты творчества вышеупомянутых поэтов. 

Ключевые слова: арабское литературоведение, поэзия, Нозик –ал- Малоик, критика, воззрение, модернизм. 
 

A GLANCE TO THE LIFE AND WORKS OF NOZIK-AL-MALAIK 
The article considers the study of the life – creative way of the prominent poetess of modern Arabic literature 

Nozik-al-Malaik. To the pen of Nozik-al-Malaik applies more than 10 collections of poetry. In the creation of artistic 
creativity, she is considered a follower of the new modernist style. Therefore, in Arabic literary studies it is considered to 
be the founder of the new Arabic poetry. With other words Nozik-al-Malaik has a rich literary heritage, which contains 
invaluable thoughts and opinions. Unfortunately, many aspects of life activities Nozik-al-Malaik still not been reviewed 
and has received the appropriate assessment and appropriate recognition. It should be noted that such important issues of 
the poet's creativity as theoretical views on poetry, the role of the poet in the modern literary world are not sufficiently 
analyzed and evaluated. In addition, her critical notes theoretical articles on new poetry are not analyzed. Since the poetry 
of Nozik-al-Malaik has much in common with the work of the founder of the new poetry of Iran, NimaYushij, the article is 
subjected to a comparative study of some aspects of the creativity of the above mentioned poets. 

Key words: the arab literary, poetry, Nozik- al- Maloika, the critic, view, modernism. 
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САМОЪИ ОРИФОН ДАР АЌВОЛИ БУЗУРГОН 
 

Раљабова М. 
Институти забон ва адабиёти ба номи Абўабдулло Рўдакии АИ ЉТ 

 
Дар мавзўи самоъ мутафаккирони улуми исломї назароти љолиб ва даќиќеро зимни 

тасвиркашї ва бањсу мубоњисоти зиёде назокат ва ањамияти ин масъалаи васеъро љавлон 
бахшидаанд. Самоъ дар рисолањои ирфонии ќисман мавриди таваљљуњи ин љониб 
ќарорёфта басо марғуб ва дилкаш ифода гардидааст, ки њар хонандаро мутаассир ва 
хусусан, равандагони роњи тариќатро ошно ва љолиб ба назар мерасад. 
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Самоъро навъи раќси сўфия бо чархиши бадан барои њадафи маънавї донистаанд. 
Самоъ пешинаи куњани таърихї дошта, аз ибтидои пайдоиш ва рушд мувофиќону 
мухолифони хешро доштааст. Тањти таъсири овози даф, най, танбўр ва шеърњои оњангин 
гурўњи шефтагони самоъ ва сўфиён дар маљолиси самоъ ба маљрои њаракат мепардохтанд 
[9]. 

Баррасии мавзўъ. Самоъ аз дидгоњи бузургони сўфия хеле тасвири љолиб дорад: 
cамоъ ба малакут роњ дорад ва бо шунидани ашъор ва нағмањои мавзун дилњои сўфиён 
мутаваљљењ ба боргоњи Њаќ таъоло мегардад. Шайх Шабистарї дар ин мавзўъ фармуд: 
Самоъ љони на охири савт ва њарф аст..., ки дар њар пардае сирре нуњуфта аст. Зунуни 
Мисрї оиди самоъ чунин њукм намудааст, ки: «Самоъ вурудест, Худое, ки дилњоро бадон 
барангезад ва бар талаби Ӯ њарис кунад. Њар кї онро ба њаќ шунавад, ў ба Њаќ роњ ёбад ва 
њар кї бо нафс шунавад, дар зиндиќа афтад» [9]. 

Шайх Наљмуддини Розї дар «Мирсод-ул-ибод» дар радифи мавзўоти мушаххаси 
тасаввуф «Самоъ»- ро ба наќши ќалами сењрангези хеш даровардааст. Шаммае аз наќши 
орифи муътабар мусаннад бар ин аст, ки маќоми нафсро ибтидову интињоест. Ибтидоан, 
солик ба завќи илњомоти Њаќ расида, ба сирри таќвову фуљур расад, аз яке пайравї, аз 
дигаре иљтиноб кунад. Яке он ки ваќте нафс аз сифоти замима мурд, арўсии ўро самоъ 
кунанд ва ин аз он љост, ки чун азизи сўфиён фавт кунад, самоъ кунанд. Дигар барои 
тањнияти дил, ки ўро бо маонии ғайб издивољ ба амал омад, сифоти њамида гирифт, дар 
эълони никоњ самоъ суннат аст (даф задан), сеюм чун нафсро дидаи Њаќ, гўшро самъи 
Њаќшунавї падид ояд, завќи илњомот ёбад. «Он касоне, ки ба сухан гўш медињанд ва ба 
бењтарини он пайравї мекунанд, онњоянд, касоне, ки Худо њидояташон карда ва онњо 
хирадмандонанд» [2, с.39, 18]. Ва бо аќволи мавзуни шунидааш аз олами ғайб... љунбиши 
шавќ ба сўйи Њаќ падид оварад. Ва њамин тавр...мурғи рўњоният ќасди ошёни аслї 
карданї шуда, парвоз кардан хоњад, вале дар ќайди ќолаби рўњ аст, чун завќ хитоб ёфт, 
мурғи рўњ ором натавонад шуд, дар изтироб воќеъ гардида, хостори шикасти ќафаси 
љисму пайвастан ба олами хеш кунад: 

Он булбули мањбус, ки номаш љон аст, 
Дасташ ба шикастани ќафас менарасад [4, с. 364]. 

Ќафаси ќолаб ба табаъийят ба изтироб ояд, ки раќс иборат аз он изтироб аст: 
Раќс он набувад, ки њар замон бархезї, 
Бе дард чу гард аз миён бархезї. 
Раќс он бошад, к-аз ду љањон бархезї, 
Дил пора кунї, в-аз сари љон бархезї [4, с. 364]. 

Шайх дар идомаи мавзўъ музаккир ба ин натиља аст, ки ањли маљлиси самоъ воќеъ 
дар хидмати шайх набояд бо њаракат такаллуф намояд, балки мунтазири илњоми ғайбї 
бошанд. Ин гуна Шайх андешањо ва назари љолиби хешро дар фасли дувум, боби чоруми 
«Мирсод-ул-ибод» оиди ваљду самоъ дар истишњоди оёту ањодис баён дошта ва бо 
суханони “.. дар самоъ одоб бисёр аст, ки ин мавзўъ тањаммули он накунад..” ба мавзўи 
аслии ин фасл, ки «Дар маъоди нафси муќтасид» ном дорад, мепардозад [4, с. 364-366]. 

Њаким Сўњравардї низ оиди самоъ дар китоби «Авориф-ул-маориф» фаслеро оид 
намудааст, ки марбут ба муњтавои мавзўи рисола аз фароварди он мутазаккир шудан 
бамаврид аст. Соњиби самоъ аз љазаботи лутфу карами Илоњї ва шуълаи ваљд ба камол 
расад, «..хоњад, ки ќафас пардозад, то шањбози љон ба маркази аълои худ тайрон кунад, 
чун аз он ољиз ояд, хирќа пора кунад ва ин абёт вирд созад». Байт: 

Гуфтам, ки магар васли туро чора кунам. 
Ишќи ту мабод, к-аз дил овора кунам. 
Гар баъди вафоти ман ба хокам гузарї, 
Бўят чу ба ман расад, кафан пора кунам [10, с. 52,53]. 

Самоъи орифон мавриди бањси њукамои исломї ќарор гирифта, атрофи он ањкоми 
шаръии ислом тибќи Ќуръону њадис аќволу асноди љолибе муќаррар намудаанд, ки 
тазаккури ќисмате аз он дар маќола бамаврид ба назар расидааст. 

Муаллифи китоби «Њукми мусиќї дар ислом» Мавлоно Муњаммад Шафеъ (рањ) бо 
раводиди Ќуръону ањодис аќволи фуќањои уммат ва сўфиёни киром мустанад ва асњоби 
тариќати шаръї њайсияти мусиќиро возењ фармудаанд, ки мусиќї бе равшании Ќуръону 
Ањодис нољоиз аст ва фикри чањор макотиби фуќањои уммат бар ин масъала муттафаќ аст 
[7, с. 9]. 

Самоъро љоиз донистан ва ё дар аксари маљолиси сўфия шунидан дар асрњои нубуғи 
ирфон (асрњои XI-XIII) маъмул буд. Вале аксари орифон аз шунидани он иљтиноб варзида, 
аз иштирок дар ин љалоис худдорї менамуданд. Дар дигар маворид сўфиён аз љаласањои 
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самоъ файзи рўњонї мегирифтанд. Чунон ки фармуданд: «Агар самоъ Ќуръон ва насињат 
бувад, на сирф љоиз, балки мустањаб аст ва агар самоъ суруд бувад, њаром аст, зеро ки бар 
њурмати шунидан ва хондан суруд иљмои уламо аст... ва он баъзе сўфиёни машоих, ки 
инро љоиз гуфтаанд, он њам барои сирф он мардумоне, ки аз хоњишоти нафсонї дур 
бошанд ва ба таќвову парњезгорї музайян бошанд ва чунин муњтољи самоъ бошанд, тавре 
ки мариз муњтољи даво аст» [7, с. 242, 243]. 

Олимони фоќењи ањли суннат иттифоќ бар ин аќида доранд, ки «мусиќиро ғизои рўњ 
ќарор додан њељ гуна дуруст нест.., њайсияти мусиќї барои рўњ њамон аст, ки барои љисм 
афюн аст, тавре ки истеъмоли афюн ба таври муъќатеъ фароғат мебахшад ва инсонро 
шоиќи худ месозад, як бор дањон зад, бозрањоии он душвор мешавад, ғафлат ва бешуурї 
ба интињо мерасад, њар ки мехоњад, ки нуќсоноти рўњонии мусиќиро мушоњида намояд, 
бояд он мардумонро бинад, ки бо мусиќї иштиғол доранд, зеро ки бединї, илњод, 
ќасовати ќалбї, беғайратї, бењаёии эшон кадом чиз пинњон нест. Дигар ин ки мусиќї 
барои рўњ, на балки барои нафс фарњатбахш аст. Тафсири ин иљмол ин аст, ки мардуми 
мусиќиро ғизои рўњ ќарордињанда аз илми амиќ ва њаќиќии инсоният мањруманд ва бар 
эшон ин њам маълум нест, ки аз мусиќї иктисобкунандаи лаззат кист? Оё лаззатгиранда 
нафс аст, ё рўњ»? [7, с. 343, 345]. 

Муаллиф бо асноди олимони абарќудрат нисбати мусиќї бар ин аќида омадааст, ки 
мусиќї њаргиз ғизои малакутї нест, балки ғизои он сирф зикри илоњї аст, чуноне ки 
Ќуръон иршод фармудааст: «Огоњ бошед, ёди Худо он чизест, ки тавассути ин бар ќалбњо 
итминон насиб мешавад» [13, с. 28]. 

Агар мусиќї ғизои рўњи инсон мебуд, њайвон аз он фароњат намегирифт. Имом 
Муњаммади Ғаззолї дар китоби муътабари хеш «Эњё-ул-улумаддин» њикоятеро аз даврони 
сањобагон дар бахши мавзўи самоъ матрањ фармудааст, ки хеле љолиб аст. Дар ин њикоят 
аллома Имом Муњаммади Ғаззолї мутазаккир гаштааст, ки бо шунидани мусиќї шутур 
тезрафтор мешавад. Яъне, ин хулосаи њикояти Имом шоњид ба ќавли болост, ки мусиќии 
нафсонї ба рўњи инсон созгор нест [1, с. 243]. Њамчуноне ки фармуд, ањли илм барои 
исботи даъвои ин ки њар чизе, ки мусиќиро шунида ба њаракат меояд ва мастї, он нафси 
њайвонист, на нафси инсонї, ё рўњи малакутї, бо мањфуз шудани парандаву чарранда бо 
шунидани созу суруд истидлол мекунанд [7, с. 351]. 

«Албатта, бињиштиён он рўз ба шодмонї машғул бошанд» [ 2, с. 36,55] шуғли эшон 
дар љаннат самоъ аст, бандаи муъмин дар бињишт орзуи самоъ кунад. Шайх Рашидуддин – 
муаллифи тафсири форсии ирфонии Ќуръони маљид - «Кашф-ул-асрор» менигорад, ки 
Раббулъиззат Исрофил (а) фиристад, то бар љониби рости вай Ќуръон хондан гирад, 
Довуд (а) бар љониби чапи вай Забур хонад, банда то хуш гаштан самоъ мекунад, дилаш 
фарои нишот ояд...љон дар вуљуд мустағраќ гардад, орзуи дидори Зулљалол кунад, дил 
орзуи шароби Тањур кунад, љон орзуи самоъи Њаќ кунад, Раббулъиззат пардаи Љалол 
бардорад, дидор бинмояд, бандаро ба љоми шароб бинвозад, Тоњо ва Ясин хондан гирад, 
љони банда он гањ ба њаќиќат бар самоъ ояд: 

Љўяндаи ту њамчу ту фарде бояд, 
Озод зи њар иллату дарде бояд [8, с. 2406]. 

Муќаррабон ва хосони Њазрат мушоњидат аз мутолиаи шуњуд ва истиғроќи вуљуд як 
лањза бо наъими бињишт напардозанд, ба забони њол мегўянд: 

Рўзе, ки маро васли ту бар чанг ояд, 
Аз њоли бињиштиён маро нанг ояд [8, с. 2406]. 

Вале ба ќавли уламои дин њалол будани чиз дар љаннат ин лозим намеояд, ки он дар 
дунё низ њалол бошад. Магар дар Ќуръон наомад, ки ба ањли бињишт шароб нўшонда 
мешавад. Дар дунё њамчунин пўшидани либоси абрешим барои мардон њаром аст, дар 
љаннат абрешим мепўшанд [7, с. 358]. 

Садои ғайбї ва нидои самовї бо исми самоъ танњо насиби он сўфиёне мегашт, ки аз 
ин љањон риштаи сабт барканда, ба ресмони илоњї пайвастаанд. Самоъ њолоте буд, ки 
сўфиёну орифон бо табдили њолоти ваљди рўњї партави зоти илоњиро мушоњида 
мекарданд. Бинобар њамин, онро наметавон як базми дилхушї ва мањфилоройї дар он 
замон ба ќалам зад. Љаласоти Абўсаиди Абулхайр, умуман маљолиси аксари сўфиёни 
Мовароуннањру Хуросон бе раќсу самоъ намегузашт. Самоъи сўфиён аз шунидани савту 
навои мардуми авом бо он мутафарриќанд, зеро яке бо рўњ дигаре бо нафс, фаќат ба гўши 
тан мешунаванд, вагарна бо нафс шунидани он шахсро ба гуноњ мекашад. Он ки самоъи 
њаќиќиро дарк мекунад, аз олами љисм берун мегардад. Самоъро сўфиён пайки муборак аз 
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олами ќудс ва зуњури асрори макнуни ќалби инсонї, донистаанд, ки Аллоњ таъоло дар 
нињоди Одам гузоштааст. 

Бо назардошти бархе аз маълумотњо «Орифон дар мусиќї, дар навои асбоби мусиќї 
дар лањни суруду таронањо оташеро медиданд, ки дилњои бедори онњоро ба шавќи 
мушоњидаи дидори ёр, рўњи онњоро аз ин олами сифлї ба дунёи улвї, осмонї, ба ќурби 
њамнишинии Њазрати Илоњї мебурдааст», ки он асосан дар ду тариќат: Чиштия ва 
Мавлавия чун василаи расиши њаќ бештар мавриди истифода ќарор дошта, вале тариќати 
Ќодирия аз он сарфи назар менамудааст [3, с. 180]. 

Мавлоно Љалолуддини Румї, ки инсонро бузургтарин муъљизаи офариниш шумурда, 
ягонагиву иттифоќ ва иттињоду њамбастагии онњоро талќин ва тарғиб намудааст, дар 
васфи самоъ чунин фармуд: 

Имрўз самоъ асту самоъ асту самоъ, 
Нур асту шуоъ асту шуоъ асту шуоъ. 
Ин ишќ матоъ асту матоъ асту матоъ, 
Аз аќл видоъ асту видоъ асту видоъ. 

Ё: 
Сад мављ занад бањри дил аз ёди самоъ 
Њар дил набувад лоиќи ашњоди самоъ 
Њар дил, ки бипайваст ба бањри дилњо 
З-ин бода биљўшаду дињад доди самоъ [5, с.1049, 1050]. 

Одатан, Мавлоно шеърро ба овози баланд ќироат мекард, ки оњанги он ўро љазабаи 
улвї бахшида, чарху фалак дар назари рўњаш зуњур менамуд. Албатта, вањйи нахустин ба 
Паёмбари ислом - Муњаммад Мустафо(с) аз калимаи «Иќраъ» ибтидо гирифта, решаи он 
«ќараъа» аст ва Ќуръонро дар назар доштааст [3, с. 180]. 

Самоъро, ки дар «Лубоб-ул-албоб» «ороми дили ошиќон ва сурури синаи содиќон ва 
ғизои љони соирон ва давои дарди соликон» ба ќалам додаанд, сабаби љамъияти њоли 
соликон шумурдаанд, зеро одам дорои нафсу њаво ва аќлу рўњ аст. Одам аз ин чањор 
насибе мерасад, ки вобаста аз ғизоњост ва њар як аз ин чањорро ғизое бояд ва њар чї ба 
одамї мерасад, аз он берун набошад, ки ғизои яке аз он чањор аст, номуътадилии яке аз ин 
чањор ғизо боиси парешонї дар вуљуди инсон мегаштааст. Бо насиб гаштани он чањор ғизо 
эътидол пайдо гашта, њар кадом ба ғизои хеш дастёб ва њамдигарро такмил сохта, ин 
чањор он ваќт мањфуз мегардад, ки дар самоъ сухан бо овози хуш шунида шавад. 

«Ва самоъ бар се ќисмат аст: Аввал самои ом ва эшон ба нафс мешунаванд ва он 
чањор навъ аст: табиї, њавої, шањвонї ва бидъатї. Ва ин њама њаром аст. Дувум самои хос 
ва эшон ба дил шунаванд ва он се навъ аст: риљої, хавфї ва амалї. Ва њар се навъ 
писанддида аст. Савум самои хос ва эшон ба рўњ шунаванд. Ва дар ин њељ иллат нест ва 
эшон њар чї шунаванд, аз Њаќ барњаќ шунаванд» [6, с. 17,18]. 

Пас, њолоти сўфиён ваќти самоъ ва сурудани ашъори орифона, мадњушиву сайри 
рўњонї намудани онон, дур гаштан аз олами шањодат ва пайвастан ба олами ғайб, берун 
шудан аз тааллуќоти дунёї ва ороста гаштан бо зеварњои уќбої, аз назари зоњир ба кашфи 
ботин, аз роњи аќл ба ишќу маъшуќ ва дар нињоят ба алтофи ғайбї ба муќтазои ботин 
ањамияти хос дорад. 

Сўфиёну орифон берун шудан аз олами шањодат, сайри рўњонї ва њатто маргро хуш 
пазирої кардаанд, ки ин афкор дар «Кашф-ул-асрор» тавассути шеъри сўфиёна басо љолиб 
ифода гардидааст: 

Гар з-он ба ишорате бихоњї зи рање, 
Дарњол фиристаму таваќќуф накунам [8, с. 160]. 

Во њузно! Мегуфт аёлаш дар назъи Билоли Њабашї. Билол гуфт: ин хел магў, бигў: 
тарабо! Абдуллоњи муборак дар ваќти марг мегуфту механдид. Шиблї бошад дар сакарот 
ин байт мегуфт: 

Он шаб, ки рухи ту шамъи кошонаи мост, 
Хуршеди љањонфурўз парвонаи мост [8, с. 160]. 

Самоъ бо исми Абўсаиди Абулхайр бо барпо намудани маљолиси самоъ, ки бидуни 
шеър бемаъно буд, мутааллиќ будааст. Аз ин лињоз, шеъру самоъро дар таърихи пайдоиш 
њамќадам донистаанд. Аз таърихи тасаввуф ва маљолиси самоъ бармеояд, ки мањз ашъори 
ирфонї ва ё ишќии маљозї низ ба ањли нишаст бетаъсир намемонд. Зеро оњанги шеър бо 
хусусияти љаззоб ва дилкаш ошиќонро беќарор ва дилњои ғафлатзадаро њушёр менамуд. 
Яъне, шеър ва каломи муќаффо нисбат ба наср дар ироаи шурўњи калом муассиртар ба 
вуќўъ мепайваст. Аввалан, маљолиси самоъ бо љамъи гурўње бо шеърхонї иљро гардида, 
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сўфиён аз таъсири он савти хуш ва маънии калом ба бехудї расида, пойкўбї мекардаанд. 
Самоъро табиї, рўњї ва ќалбї донистаанд. Самои табиї инсонро ба маъосї ва иштиёќи 
зинатњои дунё ва шањват водор мекунад, аммо самои рўњї рўњ аз олами малакут аст, бо 
тараќќии илму дониш афзоиш мекунад ва самои рўњї ба сўйи неъматњои охират олами њур 
мебарад. Савту лањни музайяни мавзуни самои ќалбї муљиб ба контрол кардани нуфус, 
расидан ба Њаќ ва њаќиќат ва мунтањо ба мушоњидаи љамоли Худованд мегардад. 

Самоъе, ки бо риояи ахлоќу одоби шаръї баргузор мегашт, аз сидќу хушўъ ва хузўъи 
ќалбї воќеъ шуда, сўфиро ба олами ғайб ва шавќи висол ва асрори малакутї мепайваст. 
Ба ќавли орифон, бо дидану шунидани чашму гўши ғайбї метавон ба мушоњида расид, ки 
ситорагон низ дар шуоъи анвори Љалол мераќсанд. Чуноне ки Мавлавї фармуд, дар 
бањорон шохњои тар ба раќс омадаанд: 

Омад бањори љонњо, эй шохи тар, ба раќс о, 
Чун Юсуф андаромад, Мисру шакар ба раќс о. 
Эй шоњи ишќпарвар, монанди шири модар, 
Эй шир љўш, даррав, љони падар ба раќс о. 
Чавгони зулф дидї, чун гўй даррасидї, 
Аз пову сар буридї, бе пову сар ба раќс о. 
Теғе ба даст хунї, омад маро, ки чунї, 
Гуфтам: биё, ки хайр аст, гуфто ки шар, ба раќс о. 
Аз ишќи тољдорон, дар чарх ў чу борон, 
Он љо ќабо чї бошад? Эй хушкамар ба раќс о. 
Эй масти њастгашта, бар ту фано набишта, 
Руќъи фано расида, бањри сафар ба раќс о. 
Дар даст љому бода омад бутам пиёда, 
Гар нестї ту мода, з-он шоњи нар, ба раќс о. 
Поёни љанг омад, овози чанг омад, 
Юсуф зи чоњ омад, эй бењунар, ба раќс о. 
То чанд ваъда бошад? В-ин сар ба саљда бошад? 
Њаљрам бибурда бошад, дангу асар ба раќс о. 
Кай бошад он замоне? Гўяд маро фалоне, 
К-эй бехабар, фано шав, эй бохабар, ба раќс о. 
Товуси мо дарояд, в-он рангњо барояд, 
Бо мурғи љон сарояд, бе болу пар ба раќс о. 
Кўру карони олам, дид аз Масењ марњам, 
Гуфта Масењи Марям, к-эй кўру кар, ба раќс о. 
Махдум Шамси дин аст, Табрез рашки Чин аст, 
Андар бањори њуснаш, шоху шаљар, ба раќс о[5, с. 74, ғ.189]. 

Гуфтаанд, ки Мавлавї гирди дарахти њавлии хеш давр мезад, ба олами бехудї ва 
ошёни малакутї мерасид, мадњуш мегашт ва он айём дар ғалаёни ишќи Илоњї ашъор 
месуруд... 

Њамин тавр, шеъру каломи манзум дар самоъи орифон мавриди истифода ќарор 
гирифта, воситаи таќарруб ба Худованд мањсуб мегаштааст. 
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САМОЪИ ОРИФОН ДАР АЌВОЛИ БУЗУРГОН 

Дар маќола мавзўи самоъ аз нигоњи донишмандони илми исломї мавриди баррасї ќарор дода 
шудааст. Муаллифи маќола кўшидааст, ки самоъро дар заминаи рисолањои ирфонї ва дидгоњи бузургони 
ањли сўфия, аз љумла Шайх Наљмуддини Розї, Њаким Сўњравардї, Мавлоно Муњаммад Шафеъ Абўсаиди 
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Абулхайр ва баъзеи дигарон шарњу тафсир намояд. Самоъ як навъи раќси сўфия бо чархиши бадан барои 
њадафи маънавї буда, дорои таърихи куњан аст ва аз ибтидои пайдоиш ва рушд мувофиќону мухолифони 
хешро доштааст. Дар маќола њамчунин самоъ дар мавриди бањси њукамои исломї дар асоси ањкоми шаръии 
ислом ва тибќи Ќуръону њадис нишон дода шудааст. Самоъ њолоте буд, ки сўфиёну орифон бо табдили 
њолоти ваљди рўњї партави зоти илоњиро мушоњида мекарданд. Аз ин рў, онро наметавон як базми дилхушї 
ва мањфилоройї дар он замон нисбат дод. Таъкид мешавад, ки маљлисњои Абўсаиди Абулхайр, умуман 
маљлисњои аксари сўфиёни Мовароуннањру Хуросон бе раќсу самоъ намегузашт. Самоъро сўфиён пайки 
муборак аз олами ќудс ва зуњури асрори макнуни ќалби инсонї, донистаанд, ки Аллоњ таъоло дар нињоди 
Одам гузоштааст. 

Калидвожањо: самоъ, ориф, сўфї, раќс, ваљд, рўњ, ислом, њадис. 
 

РАДЕНИЕ ДЕРВИШЕЙ СУФИЕВ, С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ СВЯТЫХ 
В статье рассматривается радение дервишей суфиев (с музыкой и пением), с точки зрения исламских 

учёных. Автор статьи пытается представить определение и толкование радения дервишей на основе мистических 
произведений и взглядов суфиев, таких как Шейха Наджмуддини Рази, Хаким Сухраварди, Мавлоно Мухаммад 
Шафе, Абусаид Абулхайр и др. Радение дервишей-это один из видов танцев с движением по кругу для достижения 
духовности, имеющее древнюю историю, и изначально, с древних времен своего развития, оно имело своих 
почитателей и противников. Также в статье радение дервишей представляется даром на основе дискуссий 
исламских мудрецов и согласно Корану и хадисам. Радение дервишей является состоянием суфиев и мистиков, в 
котором наблюдается изменение положения духовного экстаза в свете Всевышнего. Следовательно, данный вид 
танцев невозможно называть радостным и украшением пиршества того времени. В статье аргументируется то, что 
собрания Абусаида Абулхайра, в общем, большинство суфийских собраний Мавераннахра и Хорасана не 
проходили без пения и танцев. Радение дервишей считают благословенным посланием из священного мира и 
проявлением тайны человеческого сердца, которое вставлено Всевышнем в основу Адама. 

Ключевые слова: радение дервишей, мистика, суфии, танец, экстаз, дух, ислам, хадис. 
 

THE EFFORT OF THE SUFI DERVISHES IN TERMS OF THE SAINTS 
The article deals with the effort of Sufi Dervishes (with music and singing) in terms of Islamic scholars. The author 

tries to present the definition and interpretation of dervishe’s efforts on the basis of mystical works and Sufi views such as 
Sheikh Najmuddin Razi, Hakim Suhrawardi, Mavlono Muhammad Shafei, Abusaid Abulkhairetc. The effort of the 
dervishes is one of the types of dances move in a circle for the attainment of spirituality with an ancient history and 
originally since ancient times of its development had its admirers and opponents. Also in the article the Dervishe’s effort is 
presented a gift based on the discussions of Islamic ages and according to the Quran and hadith. The effort of the Dervishes 
is a state of Sufis and mystics in which there is a change in the position of spiritual ecstasy in the light of the Supreme. 
Therefore, this type of dance cannot be called a joyful and a feast of the time. The article argues that the meeting of 
Abusaid Abulkhair, in general, the majority of Sufi meetings of Movarounnahr and Khorosan did not pass without singing 
and dancing. The effort of the Dervishes is considered to be a blessed message from the Holy world and a manifestation of 
the mystery of the human heart, which is inserted into the basis of Adam by the Almighty.  

Key words: effort of dervishes, mystic, Sufi, dance, ecstasy, spirit, Islam, hadith. 
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Ж У Р Н А Л И С Т И К А 
 

УДК: 070 (575.3-25) (575.3) 
ВИЖАГИЊОИ МУСТАЌИЛГАРДИИ ВАО-И ТОЉИК 

 
Абдуљаббори Сафаралї 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 
 

Нисбати њолати тањаввулоти љиддии љањонии солњои 1980-1990-уми асри ХХ, ки, пеш 
аз њама, вобаста ба таѓйиротњои Иттињоди Шўравї буданд, дар љањон муносибатњое 
мављуд буданд, ки марбут ба муќовиматњои иќтисодї, сиёсї ва иттилоотии кишварњои 
сармоядорї ва кишварњои низоми сотсиалистї ба вуљуд меомаданд. Чунин муносибатњо 
аксаран дуќутба номида мешуданд, зеро дар асосу заминаи онњо раќобати ду давлати 
абарќудрат - ИМА ва ИЉШС меистод. 

Аз харитаи сиёсї ва љуѓрофии љањонї нест гаштани Иттињоди Шўравї њамчун 
давлати ягона ба нузулу суќути олами дуќутба, интињои мукобилияту мухолифати шадиди 
блоки давлатњо, замони диктати кишварњои бузург ва људошавии минбаъдаи кишварњои 
ба онњо вобаста оварда расонид. Пошхўрии Иттињоди Шўравї воќеан њам ба кишварњои 
собиќ низоми сотсиалистї имкон фароњам овард, ки ба истиќболи Аврупо ва тарзи зисти 
аврупої бароянд, ки, аллакай ба майлу хоњиши онњо созгор ва мутобиќ буд. 

Мунтањо, њаракат ба сўйи Ѓарб на фаќат ба он вобаста буд, ки собиќ кишварњои 
сотсиалистї берун аз соњаи нуфузу таъсироти Иттињоди Шўравї боќї монданд, балки бо 
он алоќаманд буд, ки суќути низоми сотсиалистї ба табдили шакли љамъиятї-сиёсї ва 
иќтисоди бозаргонї оварда расонид.  

Солњои 1991-2000-ум низоми ВАО- и давравии нашрии Љумњурии Тољикистон ба 
тариќи фаъолона аз низоми марказонидашуда, ки мабнї бар нуктаю њолатњои маъмурї-
фармонї буданд, ба худмухторият мегузаштанд, ки ба усулњои муосири демократї созгор 
ва мутобиќ буданд. Рўзномаю маљаллањо дар ин давра ба моликияти коллективњои 
редаксионї интиќол меёфтанд, аммо дар онњо васоиту васоили наќдинаи кофї барои 
идомаи нашру пахши мањсулоти худ мављуд набуд, биноан, онњо ба љустуљўи 
маблаѓгузорони дохилию хориљї мепардохтанд. Интиќоли нашрияњои даврии мустаќил 
ба моликияти тољикї ва маблаѓгузорони хориљї ба тиљоратї гаштани матбуот оѓоз 
бахшид, аммо дар Тољикистон нисбати дигар кишварњо вобаста ба якчанд сабабу омилњо 
ин раванд оњистаю заъифтар мегузашт. 

Аввалан, солњои 1992-1997 љанги шањрвандї шуда гузашт, ки барои ташаккул ва 
тањаввули ВАО-и миллї зарбаи сахт расонид, раванди гузариш ба иќтисодї бозаргонии 
пурра бо монеаю мушкилоти зиёде рў ба рў гашт. Њатто мустаќилияти љумњурї низ зери 
суолу хавфу хатар ќарор гирифта буд. 

Сониян, баъди људошавии Тољикистон аз таркибу њайати ИЉШС ислоњоти иќтисодї 
бо мушкилоти зиёде рў ба рў шуд, ки ба ин баъзе њамсоякишварњо низ халал мерасонанд. 
Дар дохили кишвар фаќат якчанд рўзномањои муътабару бонуфуз мавриди маблаѓгузорї 
ќарор мегирифтанду халос. 

Давраю марњилаи љиддї ва сарнавиштсоз барои мардум ва ВАО-и Тољикистон аз 
соли 1997 баъди бастани шартномаи мусолињаи миллї бо мухолифини мусаллањ оѓоз ёфт 
ва мањз баъди њамин падида дар сиёсати дохилї ва хориљии кишвар таѓйиротњои љиддии 
мусбат зуњур кардан гирифтанд. Асосу заминаи ќонунгузорињои наве, ки дар Љумњурии 
Тољикистон роњандозї шудан гирифтанд, барои воридшавии минбаъда ба љањони 
мутамаддин ва коњиши хавфњои инвеститсионї мусоидат карда, ба матбуот имкон 
фароњам оварданд, ки дар роњ ба сўйи тиљоратї гаштан тадриљан рушд кардан гиранд. 

Дар матбуоти умумимиллии тољик нашрияњои сифатан нави хусусї ва љамъиятї-
сиёсї пайдо шуд, ки мавриди талабу манфиатмандии шањрвандон низ ќарор гирифт. 
Рўзномаю маљаллањои хусусї ва љамъиятї-сиёсї тадриљан ва оњиста-оњиста матбуоти 
давлатиро мањдудтар кардан гирифтанд. Барои он ки дар бозори ВАО-и нашрии тољик 
рўзномаю маљаллањои давлатї амал намоянд, онњо на фаќат аз љамъиятї-сиёсї ба љомеї 
мубаддал гаштанд, балки иљборан дар сањафоти худ маводи фароѓатї ва рекламавиро љой 
медоданд. Дар буњрони амиќи молиявї-иќтисодї рўзномањои љамъиятї-сиёсї ба 
мушкилоти зиёде рў ба рў шуданд, ки ќисмате аз онњо дар њайати худ тањлилгарону 
публитсистњои ќавї њам доштанд. Дар баробари матбуоти љиддї, ки хеле љолиб њам барои 
рекламадињандагон гашта буданд, дигар навъњои рўзномањои соњавї њам нашр шудан 
мегирифтанд (наќлиётї, занона, тандурустї ва ѓайра). 
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Њамаи ин равандњо аксаран вобаста ба љањонигардии ВАО-и нашрї буданд. Мањз 
матбуоти калони хориљї яке аз омилњои таъсирбахши рўзномањои хусусї ва љамъиятї-
сиёсии тољик мегарданд ва тавонистанд, ки барои ташаккули амсилаи муосири тиљоратии 
матбуоти тољик мусоидат намоянд. 

Вижагињои матбуоти минтаќавии тољик аз он иборат аст, ки на фаќат ба масъалаю 
мушкилоти мањаллию минтаќавї, балки даст ба баррасии масъалањои умумимиллї ва 
љањонї зада, як навъ раќиби рўзномањои умумимиллї њам гашта мондаанд. Солњои охир, 
ваќте ки тамоюли коњишёбии теъдоди хонандагони матбуоти даврї вобаста ба густариш 
ёфтани шабакаи интернет сурат мегирад, тамаркуз ёфтани ВАО дар дасти ноширони 
калон ба вуљуд меояд, нашрияњои хурди тољик аз байн рафтан мегиранд, зеро ожонсињои 
рекламавї манфиатманди маблаѓгузорињои бештар мебошанд. 

Табиист, ки яке аз афзалиятњои шабакаи интернет-фаъолият «фаврї» ва «лањзавї» 
будани он аст. Масалан, муњаќќиќ, профессор И. Усмонов оид ба интернет њамчун «навъи 
босуръаттарини журналистика» мулоњиза меронад [10, c.242]. 

Муњаќќиќи тољик, профессор Љовид Муќим оид ба афзалиятњои интернет мулоњиза 
ронда, чунин мегўяд: «Ба дастрас будани худ такя карда, шабакаи умумиљањонии 
интернет индустрияи матбуотро ончунон таѓйир дод, ки зуњури њаммонандњои нашрияњои 
электронии худро ба бор овард [4, с. 2]. 

Коњиш ёфтани аудиторияи хонандагон ноширони калонро водор ба он мекунад, ки 
фаъолияти рўзномањои хурдро аз бозори матбуот мањдудтар намудан гиранд. Масалан, 
солњои охир ноширони ќавитар ба тариќи фаъолнок вижагињои умуман матбуот ва 
нашрияњоеро, ки ба гурўњи шахсони манфиатманд нигаронида шудаанд, мањдуд 
менамоянд. Гузашта аз ин, онњо ба сифати рўзномаю маљаллањои махсусгардонидашуда 
баромад мекунанд, ки нашри онњо ќаблан афзалияти муассисањои касбї ва љамъиятї 
мањсуб мешуданд. Бо дарназардошти бештар аз пештар намудани теъдоди хонандагони 
худ, ноширону нашрияњои гуногун кўшиш ба харљ медињанд, ки шаклњои электронии 
рўзнома ва маљаллањои худро дар шабакаи интернет пуркувваттар намоянд. Муњаќќиќи 
журналистикаи тољик, профессор Љ.Муќим, оид ба бартариятњои шабакаи интернет 
мулоњиза ронда, чунин зикр мекунад: «Аз рўзи пайдоиши интернет дар соли 1969 ваќти 
зиёде нагузаштааст, аммо дар ин давра шабака ба як воситаи пурќудрати алоќаю 
муошират мубаддал гаштааст. Бо такя ба дастрасии худ, шабакаи умумиљањонї 
индустрияи матбуотро ончунон таѓйир додааст, ки аналогњои нашри электронии худро ба 
вуљуд овардааст» [4]. 

Оид ба зуњури самти нави рўзноманигорї, хоссатан рўзноманигории шањрвандї, 
сухан ронда, бояд тазаккур дод, ки новобаста ба аќидаи иштибоњї, шабакаи интернет ба 
пайдоиши чунин самт мусоидат накардааст. Мувофиќи маълумотњое, ки Википедия 
пешнињод намудааст, аллакай, солњои 60-уми асри ХХ дар ибтидо дар Фаронса ба истилоњ 
як навъ маљаллањои «худсохта» пайдо шудаанд, ки аз онњо шахсони доирањои муайяни 
иљтимої истифода мекарданд [20]. Ба ин љо метавон амалияю таљрибаеро низ мансуб 
донист, ки, аллакай, замони салтанати шўравї вуљуд дошт ва он ваќт мутахассисони 
соњањои гуногуни фаъолият бо такя ба таљрибаи худ, маќолањои тавсиявї менигоштанд, 
ки баъдан дар матбуоти шўравї нашр мешуданд. 

Аз шумораи зиёди ожонсињои Љумњурии Тољикистон фаъолмандии бештарро дар 
инъикоси њаёти муосири Тољикистон чунин ожонсињо нишон медоданд: Ожонсии милли 
иттилоотии «Ховар», «Азия-Плюс», «Озодагон», «Tojnews» ва «Авасто». Барои ВАО-и 
миллї дар муњиту шароити муассиру корагари сомонањои интернетии русї ва англисї, бо 
дарназардошти проблемањои демографии кишварњои њамљавор, бояд мутобиќан сиёсати 
иттилоотї таѓйир дода шавад. Ба андешаи мо эљоди сомонањои миллии тољикї пурра ба 
рўњияи замони муосир мувофиќ аст ва метавонад ба манфиати Љумњурии Тољикистон 
бошад. Гузашта аз ин, зарурати воќеии афзоиши иттилоот оид ба кишварамон бо 
забонњои хориљї ба миён омадааст. 

Вазъу њолати њозираи матбуоти тољик аксаран вобаста ба он аст, ки дар шароиту 
муњити иќтисоди бозаргонї нашри матбуоти рўзномавї ва маљаллавї яке аз навъу 
намудњои соњибкорї ва тиљорат гашта мондааст, ки барои даромад ба даст овардан 
нигаронида шудааст. Зуњур ва ё ѓайб задании ин ё он навъи матбуоти нашрї дар бозори 
матбуоти тољик аксаран вобаста ба манфиатњои тиљоратии ноширон мебошад. 
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ВИЖАГИЊОИ МУСТАЌИЛГАРДИИ ВАО-И ТОЉИК 

Маќола ба вижагињои раванди мустаќилгардии ВАО-и даврї бахшида шудааст. Ба андешаи муаллиф, 
нисбати њолати тањаввулоти љиддии љањонии солњои 1980-1990-уми асри ХХ, ки, пеш аз њама вобаста ба 
таѓйиротњои Иттињоди Шўравї буданд, дар љањон муносибатњое мављуд буданд, ки марбут ба 
муќовиматњои иќтисодї, сиёсї ва иттилоотии кишварњои сармоядорї ва кишварњои низоми сотсиалистї ба 
вуљуд меомаданд. Чунин муносибатњо аксаран дуќутба номида мешуданд, зеро дар асосу заминаи онњо 
раќобати ду давлати абарќудрат - ИМА ва ИЉШС меистод. Муаллиф меафзояд, ки аз харитаи сиёсї ва 
љуѓрофии љањонї нест гаштани Иттињоди Шўравї њамчун давлати ягона ба нузулу суќути олами дуќутба, 
интињои мукобилияту мухолифати шадиди блоки давлатњо, замони диктати кишварњои бузург ва 
људошавии минбаъдаи кишварњои ба онњо вобаста оварда расонид. Пошхўрии Иттињоди Шўравї воќеан 
њам ба кишварњои собиќ низоми сотсиалистї имкон фароњам овард, ки ба истиќболи Аврупо ва тарзи зисти 
аврупої бароянд, ки, аллакай, ба майлу хоњиши онњо созгор ва мутобиќ буд. Бино бар аќидаи муаллиф, аз 
шумораи зиёди ожонсињои Љумњурии Тољикистон фаъолмандии бештарро дар инъикоси њаёти муосири 
Тољикистон чунин ожонсињо нишон медоданд: Ожонсии миллии иттилотии «Ховар», «Азия-Плюс», 
«Озодагон», «Tojnews» ва «Авасто». Барои ВАО-и миллї дар муњиту шароити муассиру корагари 
сомонањои интернетии русї ва англисї, бо дарназардошти проблемањои демографии кишварњои њамљавор, 
бояд мутобиќан сиёсати иттилоотї таѓйир дода шавад. Ба андешаи мо эљоди сомонањои миллии тољикї 
пурра ба рўњияи замони муосир мувофиќ аст ва метавонад ба манфиати Љумњурии Тољикистон бошад. 
Гузашта аз ин, зарурати воќеии афзоиши иттилоот оид ба кишварамон бо забонњои хориљї ба миён 
омадааст. Мулоњизањои худро љамъбаст намуда, муаллиф таъйид мекунад, ки вазъу њолати њозираи 
матбуоти тољик аксаран вобаста ба он аст, ки дар шароиту муњити иќтисоди бозаргонї нашри матбуоти 
рўзномавї ва маљаллавї яке аз навъу намудњои соњибкорї ва тиљорат гашта мондааст, ки барои даромад ба 
даст овардан нигаронида шудааст. Зуњур ва ё ѓайб задании ин ё он навъи матбуоти нашрї дар бозори 
матбуоти тољик аксаран вобаста ба манфиатњои тиљоратии ноширон мебошад. 

Калидвожањо: вижагињо, ношир, нашрия, васоити ахбори омма, матбуот, иттилоот, замони муосир, 
шароит, проблемањои демографї, иќтисод, соњибкорї, тиљорат. 

 
ОСОБЕННОСТИ ПРИОБРЕТЕНИЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОСТИ ТАДЖИКСКИХ СМИ 

Статья посвящена особенностям процесса приобретения самостоятельности СМИ в Республике 
Таджикистан. По мнению автора, до серьезных мировых преобразований 1980-1990 гг. ХХ века, прежде всего 
связанных с коллапсом СССР, в мире существовали отношения, относящиеся к экономическим, политическим и 
информационным аспектам капиталистических стран и стран социалистической системы. Такие отношения в 
большинстве своем назывались биполярными, поскольку они строились на основе конкуренции двух сверхдержав 
- СССР и США. Автор отмечает, что с исчезновением с политической и географической карты СССР как единого 
государства произошло прекращение существования двухполярного мира, конец серьезного сопротивления блоков 
определенных государств, эпоха диктата великих держав и дальнейшее отделение зависимых от них стран. 
Коллапс Советского Союза в действительности представлял возможность бывшим странам системы социализма 
идти навстречу Европе и европейскому образу жизни, уже соответствовавшим их желаниям. Согласно мнению 
автора, из большого числа агентств Республики Таджикистан наибольшую активность по отражению современной 
жизни Таджикистана проявили такие агентства, как «Ховар», «Азия-Плюс», «Озодагон», «Tojnews» и «Авасто». 
Для национальных СМИ в эффективной среде русских и английских интернет-сайтов, с учетом демографических 
проблем соседних стран, необходимы изменения соответствующие информационной политике. Согласно нашему 
мнению, таджикские национальные сайты всецело соответствуют современному духу и могут быть значимыми по 
отношению к интересам Республики Таджикистан. Помимо этого, возникла реальная необходимость увеличения 
объема информации по нашей стране на иностранных языках. Суммируя свои суждения, автор констатирует, что 
современная ситуация таджикской печати связана с тем, что в условиях рыночной экономики, тиражирование 
газетных и журнальных изданий превратилось в одним из видов предпринимательства и коммерции, 
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направленных на получение прибыли. Появление или исчезновение того или другого вида периодической 
таджикской печати во во многом связано с коммерческими интересами издателей. 

Ключевые слова: особенности, издатель, издание, средства массовых информаций, пресса, информация, 
современное время, условия, демографические проблемы, экономика, предпринимательство, коммерция. 
 

FEATURES OF ACQUISITION OF INDEPENDENCE OF THE TAJIK MEDIA 
Article is devoted to features of process of acquisition of independence of media in the Republic of Tajikistan. 

According to the author, to serious world transformations of 1980-1990 of the XX century, first of all connected with 
collapse of the USSR, in the world there were relations relating to economic, political and information aspects of the 
capitalist countries and countries of a socialist system. Such relations in the majority were called bipolar as they were 
constructed on the basis of the competition of two super states - the USSR and the USA. The author notes that to 
disappearance with political and the map of the USSR as uniform state there was a termination of existence of the bipolar 
world, the end of serious resistance of blocks of certain states, an era of dictatorship of great powers and further office of 
the countries, dependent on them. Collapse of the Soviet Union in fact presented an opportunity to the former countries of a 
system of socialism to go on a meeting of Europe and to the European way of life, already corresponding to their desires. 
According to opinion of the author, from a large number of the agencies of the Republic of Tajikistan the greatest activity 
on reflection of modern life of Tajikistan was shown by such agencies as «Hovar», «Asia-Plus», «Ozodagon», "Tojnews" 
and «Avasto». For national media in the effective environment of the Russian and English websites taking into account 
demographic problems of neighboring countries, are necessary in compliance of information policy of change. According 
to our opinion, the Tajik national websites entirely correspond to modern spirit and can be significant in relation to the 
interests of the Republic of Tajikistan. In addition, there was a real need of increase in volume of information on our 
country in foreign languages. Summarizing the judgments, the author notes that the modern situation of the Tajik press is 
connected with the fact that in the conditions of market economy, replication of newspaper and journal editions turned to 
one of types of business and commerce directed to receiving profit. Emergence or disappearance of one or other type of the 
periodic Tajik press in it is in many respects connected with the commercial interests of publishers. 

Key words: features, publisher, edition, means of mass information, press, information, modern time, conditions, 
demographic problems, economy, business, commerce. 

 
Сведения об авторе: Абдуджаббори Сафарали – Кулябский государственный университет им.А.Рудаки, 
ассистент кафедры начального обучения. Адрес: 735360, Республика Таджикистан, г.Куляб, ул.С.Cафарова-16.  
E-mail: alimi-62@mail.ru. Тел.: (+992) 918-13-01-54 
 
Information about the author: Abdujabbori Safarali - Kulоb State University named after A.Rudaki, assistant to 
department of elementary education. Address: 735360, Republic of Tajikistan, Kulоb, S.Safarov St.-16.  
E-mail: alimi-62@mail.ru. Теl.: (+992) 918-13-01-54 

 
 

УДК: 07:347.8 (575.3) 
ТАШАККУЛ ВА ИНКИШОФИ «ТЕАТРИ ЯК ЊУНАРМАНД» ДАР ГУФТОРЊОИ 

АДАБИИ РАДИОИ «ТОЉИКИСТОН» 
(дар мисоли хонишњои манзум ва мансури Њунарпешаи халќии Тољикистон Њабибулло 

Абдураззоќов дар радио) 
 

Саидзода О.С. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Радиои тољик дар масири зиёда аз 88 соли фаъолияти худ мањалли зуњур ва дурахши 

як зумра њунармандоне будааст, ки рисолати њунарро дарк карда, барои таблиѓи санъат, 
адабиёт ва фарњанги асил баробар зањмат кашидаанд. Абдусалом Рањимов, Њабибулло 
Абдураззоќов, Мањмудљон Воњидов, Ато Муњаммадљонов ва дигаронро бояд ном бурд, ки 
фаъолияти њар кадоми онњо як давраи тиллої дар инкишофу густариши натанњо санъати 
театрї, балки дар пешрафти барномањои адабию драмавии радиои «Тољикистон» 
мебошад. Онњо "Театри як њунарманд"-ро дар назди микрофон асос гузоштанд. Ин гуна 
барномањо натанњо то ба айёми мо, балки чанд дањсолаи дигар хидмат хоњанд кард. 

Яке аз њунармандоне, ки дар инкишофи гуфторњои адабї-драмавии радио сањми 
бузург дорад - Њунарпешаи халќии Тољикистон Њабибулло Абдураззоќов аст. Чун 
њунарманди љавон вай бо радио аз солњои 1956-1959, аз давраи муњассили Донишгоњи 
давлатии санъати шањри Маскав ба номи Анатолий Василевич Луначарский буданаш, 
њамкориро сар кардааст. Тавре худи њунарманд дар яке аз суњбатњояш дар барномаи 
адабии "Љилои њунар"-и радиои «Тољикистон» (муаллиф Сољида Рањмонова, 1996) 
гуфтааст: "Солњое, ки донишљўйи донишгоњи Маскав будам, њангоми таътил ба Ватан 
меомадам. Он ваќт ман ва дигар њамсабаќонамонро касе намешинохт, касе намедид, вале 
Њалима Насибулина моро кофта, ёфта, ба радио меовард. Ман аввалин шеър ва асарњои 
насрї хонданамро њанўз аз давраи донишљўйї бо таклифи Њалима-апа сар кардам…" [1, с. 
45]. 
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Солњои 1960 дар радиои тољик давраи ављи тањия ва пахши гуфторњои адабї-
драмавии "Радиотеатр" ва "Театр дар назди микрофон" буд. Њунарпешаи шоистаи 
Тољикистон, коргардони радио Њалима Насибулина яке аз асосгузорони ин барномањо, аз 
аввалинњо шуда, садои бунёдгузорони сањнаи театри тољик, овози нависандањо, шоирон, 
журналистонро сабт мекард. "Ин садоњо, ин хазина, њоло не, баъди 40-50 сол ба кор 
меоянд, арзиш пайдо мекунанд, барои миллати тољик лозим мешаванд",- мегуфтааст 
Насибулина  [1,  с.  45]. Намоишномањои Театри Лоњутї, Театри шањри Хуљанд, Театри 
шањри Кўлоб ва Театри шањри Хоруѓро, ки ба шањри Душанбе бо сафари њунарї 
меомаданд, вай мустаќим аз сањнаи театр ё дар студияи радио сабт мекард. Худи Њ. 
Абдураззоќов њамчун иштирокчии доимии ин гуфторњо мегўяд: "Ваќте ки нашриёт ё 
газетањо аз устодон С. Айнї, Љ. Икромї, С. Улуѓзода, Р. Љалил, М. Миршакар, А. 
Шукўњї, Ф. Муњаммадиев ва аз дигарон ягон асарњои нав чоп мекарданд, дар матбуот 
таќризњо чоп шуда, асар мусбат арзёбї мегардид. Њалима-апа фавран он асарњоро ёфтаву 
хонда, баъди чанде инсенировка навишта, мо њунармандонро даъват ва ба лентаи овоз 
сабт мекард. "Бигзор, ин асарро њама донад, њама шунавад!",- мегуфт. Барои мо, љавононе, 
ки солњои 60-уми асри гузашта ба сањна омадем, махсусан барои ман, барои Њошим 
Гадоев, Мањмудљон Воњидов, Ато Муњаммадљонов, Марям Исоева аввалин машваратчї 
ва устоди ѓамхор Њалима Насибулина буд. Ў аввалин бор моро муаррифї кард, моро 
машњур кард, моро ба мардум шиносонд. Ин њама хизмати Њалима-апа буданд. Ба 
миллати тољик хизмати калон кард. Хазинаи тиллоии радиои «Тољикистон»-ро бунёд 
кард. Барои радио як ќатор коргардонњо, муназзимони овоз ва як силсила ровиёнро 
тарбия кард" [1, с.45]. 

Мо имрўз дар гуфторњои бешумори драмавии «Хазинаи тиллої»-и радиои 
«Тољикистон» наќшњои назди микрофонии Њ. Абдураззоќовро мешунавем, њар кадоми он 
гуфторњо, наќшњо, таърихи радио, сањифањои санъати тољик ва хазинаи худи њунарманд 
аст. Њиссаи Њ. Абдураззоќов дар радиотеатрњо калон аст. Наќши Доремаи вай дар "Шоњ 
Гавазн"-и Карло Готси дар гуфтори "Театр дар назди микрофон" аз нахустин наќшњои 
хатмкунандагони ГИТИС-и ш. Маскав ба номи Луначарский мебошад, ки соли 1960 дар 
студияи радио сабт шудааст. Баъдан наќшњои Тарасов дар "Камбаѓалї айб нест", (1961), 
писари калони муаллима дар "Њукми модар", (1962), духтури касалхона дар 
радиоинсенировкаи "Шањло", (1962), Файзуллољон дар "Иродаи зан", 1963, Анвар дар 
"Ман гунањгорам", (1963), Бахтиёр дар "Ниссо", (1965), наќши Рустам дар радиотеатри 
"Бежан ва Манижа", (1969) ва ѓайра аз љумлаи гуфторњое аст, ки њунарманд дар назди 
микрофон ба самъи шунавандагон расонидааст. 

Њ. Абдураззоќов њангоми офаридани наќш дар ин ё он радиоспектакл, 
радиоинсенировка ва ё хонишњои бадеї чун ба наќши дар намоиши театру кино 
иљрокардааш муносибат кардааст. Санъатшиноси тољик Н. Нурљонов дар китоби 
"Мањмудљон Воњидов" дуруст ќайд кардааст, ки "Кори актёр дар радио хусусияти хос 
дорад. Ў дар театр, кино, телевизион нишонањои зоњирии худро истифода мебарад. 
Аслињаи ў чашм, имову ишора, њаракати дасту по аст. Ба ў инчунин мизантсенањои 
эљодкардаи худаш ё коргардон, ороиш, рўшної кумак мерасонад. Дар радио бошад вай аз 
њамаи ин мањрум аст. Ягона василаи тасвир овоз ва мањорати иљро аст. Мусиќї, агар 
лозим шавад, садои одамони дигар ё худ овози чизи дигар кумак мекунад. Аммо актёр ва 
мањорати ў дар мадди аввал аст" [2, с.159-160]. 

Соли 1963 романи нависандаи маъруфи тољик Љалол Икромї "Духтари оташ" ба 
нашр расид. Коргардони барномањои адабї-драмавии радио - Њунарпешаи шоистаи 
Тољикистон Њалима Насибулина китобро хонда, ба мазмуни асар шинос шуда, ба иборае, 
ба он "ворид мешавад". Сенарияи барномаро тартиб дода, пеш аз сабти гуфтор барои 
маслињат назди муаллиф меравад. Сенарияро муаллиф хонда, онро меписандад ва њатто ба 
таќсим кардани наќшњо таваљљуњ зоњир мекунад. Дар нињоят барои иљрои яке аз наќшњои 
асосии роман - Дилором-каниз Хайрї Назарова ва дар дигар наќши марказї - Њайдарќул 
Њабибулло Абдураззоќов интихоб мегарданд [1, с.57-58]. 

Образи Њайдарќул дар гуфтор наќши нињоят мураккаб аст. Хатти сужаи он чунин 
аст: дар набуданаш духтарашро дуздида, ба бой таќдим мекунанд. Духтари норизо ба бой 
тан намедињад ва худро ба њавз партофта, ѓарќ мекунад. Занаш аз ин њодиса хабар ёфта, аз 
аќл бегона шуда мемирад. Баъди бозгашт Њайдарќул аз ин њодисаи дањшатнок хабар ёфта, 
маќсад мегузорад, ки аз бой ќасос гирад. Њайдарќул гумон мекард, ки бойро кушта, ба 
њама бадкирдорињо хотима мегузорад ва сохти мављударо таѓйир медињад. Њарчанд вайро 
фањмониданд, ки бо ин роњ сохти мављуда таѓйир намеёбад, њамоно Њайдарќул якравї 
мекард. Сўиќасди аввалини вай бебарор анљом меёбад. Ин нокомї ўро дар пайгард ќарор 
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медињад. Њайдарќул ниќоб пўшида, кўшиш менамояд, ки дар чашми миршабњо намоён 
нашавад, њатто худро ба девонагї меандозад. 

Дар иљрои наќши Њайдарќул аз љониби Њабибулло Абдураззоќов ба тадриљ 
ташаккул ёфтани характер њис карда мешавад. Њар як сужаи он аз пештара ба куллї фарќ 
мекунад. Мисол, кўшиши аввалини ў дар мавриди сўиќасд ба љони бой, дар тўйи 
зангириаш ба сифати ошпаз меояд. Актёр худро фармонбардор вонамуд карда, кўшиш 
мекунад, ки њамаи супоришњои ба вай додаро иљро намояд. Аз рўйи оњанги гуфтугўяш њељ 
кас гумон намекунад, ки вай нияти куштани бойро дорад. Лањзаеро, ки баъди сўиќасди 
бебарор вай паноњгоњ мељўяд ва билохира, баъди нимашаб худро ба љойи бехатар 
мегирад. Аз њуш меравад ва ўро назди табибони беморињои рўњї мебаранд. 

Њабибулло Абдураззоќов дар наќш саъю кўшиш менамояд, ки муњит, одамони гирду 
атрофро ба хубї ифода намояд. Ба садои вай гўш карда, шумо аз љињати маънавї пухта 
шудан ва ташаккул ёфтани андешаронияшро пай мебаред. Сањнаи девонагї аз тарафи 
Абдураззоќов хеле моњирона иљро карда шудааст. Ў бисёр љидду љањд кардааст, то ки аз 
иљрои наќши одами солим якбора ба офаридани симои шахси девона табиї барояд. Баъди 
бозгашт аз бадарѓа Њайдарќул тамоман одами дигар шуда, дар нињоди ў таљриба, 
фањмиш, дурандешї ва кордонї њис карда мешавад. Њалима Насибулина барои он ки ба 
актёр љињати фањмонидани хусусияти наќши девонагї ва муњити девонахона муваффаќ 
шавад, чанд муддат шахсан бо духтурони беморињои равонї шинос шуда, аз онњо 
маслињатњо пурсида рафтори беморони рўњиро мушоњида кардааст. Аз њунарманд иљрои 
ин гуна характерро дар назди микрофон талаб кардааст. 

Баъд аз шунавонидани радиоинсенировкаи "Духтари оташ" ба идораи радиои 
«Тољикистон» мактубњои зиёд омад. Њама талаб доштанд, ки радиоинсенировка такроран 
шунавонида шавад. Дар ин мактубњо дар њаќќи муаллифи роман, тањиякунандагон ва 
иљрокунандагони наќшњо суханњои нек ва самимї гуфта шудаанд. Ќисме аз он мактубњо 
дар њафтаномаи "Маориф ва маданият" соли 1963 тањти номи "Маќсади мо - хизмат ба 
халќ" чоп шуданд [3, с.4]. 

Бояд ёдовар шавам, ки хонишњои бадеии Њ. Абдураззоќов низ аз ќисмати муњимми 
осори савтии радиои тољик ва њунарманд аст. Сабти хониши силсилавии бадеї бошад, 
соли 1975 ба романи "Дохунда"-и Садриддин Айнї рост омада, он бо садои Њ. 
Абдураззоќов дар сї гуфтори 30-даќиќагї тањия карда шуд [4]. Ин гуфторњо низ аз љониби 
шунавандагон пазируфта шудаанд, аз љумла ба назари академик М. Шакурї хониши 
"Дохунда"-и Абдураззоќов яке аз рўйдоди муњим дар њаёти фарњангии кишвар гардид [5, 
с.12]. Хондани асар барои бењтар фањмидани асар кумак мекунад. Хушбахтона, шумораи 
ин гуна хонишњои њунарманд дар радио хеле зиёд аст ва аз бахши тањќиќнашудаи осори 
савтии вай аст. 

Дар нињоят гуфтанием, ки сањми Њабибулло Абдураззоќов на танњо дар инкишофи 
санъати драмавї, кинои тољик, телетеатр, балки дар инкишофи гуфторњои "Театр дар 
назди микрофон", радиотеатњо ва "Театри як њунарманд"-и радиои «Тољикистон» њам 
назаррас аст. Вай ба василаи гуфторњои радиої дар тарѓибу ташвиќи њунари театрї, 
ѓояњои зебоипарастї ва гуманизми љомеа сањми арзанда дорад. 
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ТАШАККУЛ ВА ИНКИШОФИ «ТЕАТРИ ЯК ЊУНАРМАНД» ДАР ГУФТОРЊОИ АДАБИИ РАДИОИ 

«ТОЉИКИСТОН» 
(дар мисоли хонишњои манзум ва мансури Њунарпешаи халќии Тољикистон Њабибулло Абдураззоќов 

дар радио) 
Дар маќола масъалаи осори савтии радиои «Тољикистон» тањќиќ шудааст. Муаллиф менависад, ки 

радиои тољик дар масири зиёда аз 88 соли фаъолияти худ на танњо мањалли зуњури журналистони радио, 
балки боиси дурахши як зумра њунармандоне будааст, ки рисолати њунарро бо назардошти пахши эфирї 
дарк карда, барои инкишофи гуфторњои адабї, таблиѓи санъат, адабиёт ва фарњанги асил баробар зањмат 
кашидаанд. Фаъолияти њар кадоми онњо як давраи тиллої дар инкишофу густариши на танњо санъати 
театрї, балки дар пешрафти барномањои адабию драмавии радиои «Тољикистон» мебошад. Онњо "Театри як 
њунарманд"-ро дар назди микрофон асос гузоштанд. Яке аз њунармандоне, ки дар инкишофи гуфторњои 
адабї-драмавии радио сањми бузург дорад - Њунарпешаи халќии Тољикистон Њабибулло Абдураззоќов аст. 
Чун њунарманди љавон вай бо радио аз солњои 1956-1959, аз давраи муњассили Донишгоњи давлатии санъати 
шањри Маскав ба номи Анатолий Василевич Луначарский буданаш, њамкориро сар кардааст. Ба назари 
муалифи маќола солњои 1960 дар радиои тољик давраи ављи тањия ва пахши гуфторњои адабї-драмавии 
"Радиотеатр" ва "Театр дар назди микрофон" буд. Асосан, намоишњои Театри Лоњутї, Театри шањри 
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Хуљанд, Театри шањри Кўлоб ва Театри шањри Хоруѓ мустаќим аз сањнаи театр ё дар студияи радио сабт 
мешуд. Мо имрўз дар гуфторњои бешумори драмавии «Хазинаи тиллої»-и радиои «Тољикистон» наќшњои 
назди микрофонии Њ. Абдураззоќовро мешунавем, њар кадоми он гуфторњову наќшњо, таърихи радио, 
сањифањои санъати тољик ва хазинаи худи њунарманд аст. Аз тањлили гуфторњо маълум мегардад, ки Њ. 
Абдураззоќов њангоми офаридани наќш дар ин ё он радиоспектакл, радиоинсенировка ва ё хонишњои бадеї 
чун ба наќши дар намоиши театру кино иљрокардааш муносибат кардааст.  

Калидвожањо: Радиои «Тољикистон», «Театри як њунарманд», радиотеатр, «Театр дар назди 
микрофон», гуфторњои адабї-драмавї, пайдоиш, инкишоф, Њабибулло Абдураззоќов. 

 
О СТРУКТУРЕ И РАЗВИТИИ «ТЕАТРА ОДНОГО АКТЁРА» НА СТРАНИЦАХ ЛИТЕРАТУРНЫХ 

ПРОГРАММ РАДИО «ТАДЖИКИСТАНА» 
(на примере прозаических и поэтических чтений на радио народного артиста Таджикистана Хабибулло 

Абдуразакова) 
В статье исследовано музыкально - литературное наследие радио Таджикистана. Автор пишет, что 

таджикское радио за более 88 лет своего существования не только стало площадкой для профессионального 
диалога журналистов, но и было культовым местом, для многих деятелей искусств, актеров в освещении 
литературно-музыкальных произведений современной прозы. Именно этот необычный сплав их деятельности стал 
золотым периодом в развитии не только театрального искусства, но придал новый толчок развитию литературных 
программ на радио которые внесли огромный вклад в открытие «Театра одного актёра». Народный артист 
Таджикистана Хабибулло Абдуразаков является одной из тех, кто внес значительный вклад в развитие 
литературно-драматических программ на радио «Таджикистана». Будучи молодым актером, он начал свою 
деятельность на радио в 1956-1959 годах, со студенческой скамьи. Он был тогда студентом Государственного 
университета искусств имени А. А. Луначарского города Москвы. По мнению автора статьи, 1960 годы для 
таджикского радио были этапом зарождения, самым бурным периодом, когда передавались литературно-
драматические программы «Радиотеатр» и «Театр у микрофона». В те годы все те представления, которые 
готовили театры, а именно: Театр им. Лахути, Театр города Ходжента, Театр города Куляба, Театр города Хорога, 
их прямая трансляция записывались со сцен театров или же непосредственно в самом студии радио. В настоящее 
время, прослеживая программы «Золотого фонда» радио, его литературно драматические программы, записанные 
голосом Хабибулло Абдуразакова, можно отметить, что она охватывает всю палитру  его ролей, историю радио, 
литературное чтения исполненные своеобразно. 

Ключевые слова: Радио «Таджикистана», «Театр одного актёра», «Радиотеатр», «Театр у микрофона», 
литературно-драматические программы, происхождение, развитие, Хабибулло Абдуразаков. 

 
FORMATION AND DEVELOPMENT of “ THE THEATRE OF ONE ARTIST” IN THE LITERARY PAGES OF 

“TAJIKISTAN”’S RADIO 
(readings of people’s Artist of Tajikistan Habibullo Abdurazzoqov in poem and prose in radio) 

The issue of audio work of the radio of “Tajikistan” researched in this article. The author writes that Tajik radio in 
the period of its activity, during 88 years was not only the place of the work of the radio journalists, but also it became the 
reason of the fame of the number of artists, who realized their profession by live broadcast. They worked hard equally for 
the development of literary pages, propaganda of art, literature and real culture. The activity of each of them was like the 
golden period not only in the development and prosperity of theatric art but also in the development of literary and drama 
programs of the radio of “Tajikistan”. They based the “Theater of one artist” in front of the microphone. One of the actors 
who made a great contribution in the development of literary and drama pages in radio – is the people’s Artist of Tajikistan 
Habibullo Abdurazzoqov. As the young artist he began to cooperate with the radio from 1956-1959, when he was the 
student of State Art University of Moscow named after Anatoliy Vasilevich Lunacharsky. The author of the article 
considers, that 1960th in Tajik radio was the period of edition and broadcasting of literary and drama pages “Radio-theater” 
and “The Theater in front of the microphone”. Mainly the performances of Lohuti Theater, the Theater of Khujand, the 
Theater of Kulob and the Theater of Khorog were recorded directly from the theater stage or in the studio of radio. Today 
we listen the number of drama pages by H. Abdurazzoqov from the “Golden fund” of “Tajikistan” radio, each of them, the 
roles, the history of radio, and the page of Tajik art are from the personal fund of the artist. According to the consideration 
of these pages, H. Abdurazzoqov treated to each of his role in this or that radio play, radio performance as he treated in the 
theatre and cinema.  

Key words: Radio of “Tajikistan”, “The Theatre of one artist”, radio theatre, “Theatre in front of the microphone”, 
the literary and drama pages, appearance, development, Habibullo Abdurazzoqov. 
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ТАРТИБИ ТАЌРИЗДИЊЇ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМИЕ, КИ БА МАЉАЛЛАИ 
ИЛМИИ «ПАЁМИ ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН. БАХШИ 
ИЛМЊОИ ФИЛОЛОГЇ» БАРОИ ЧОП ПЕШНИЊОД МЕГАРДАНД 

 
Маќолањои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешнињод мегарданд, аз ташхиси 

пешакї гузаронида мешаванд (ташхис аз љониби аъзоёни њайати тањририя – 
мутахассисони соњаи дахлдор анљом дода мешавад) ва сипас дар доираи тартиботи 
љорї барои чоп ќабул мегарданд. Талабот барои тартиб додани шакли нињоии 
матни маќола дар њар як шумораи маљалла чоп карда мешавад. 

Њангоми ќабули шакли дастнависи маќола, корбарони маљалла нисбат ба 
мундариља ва риояи талаботи асосї ба муаллиф хабар медињанд ва он норасоињое, 
ки дар маќола љой доранд, то оѓози ташхис аз љониби муаллиф бояд бартараф 
карда шаванд. 

Сипас маќолаи илмї, дар доираи талаботи љорї, барои ташхис ба аъзоёни 
њайати тањририя ва ё мутахассисони соњаи дахлдор (номзадњо ва докторони илм) 
равон карда мешавад. 

Дар таќриз бояд хусусиятњои муњимми маќола асоснок карда шаванд. Аз 
љумла, навоварии илмї, муњиммияти омўзиши масъала, арзиши таърихї ва 
фактологии маќола, дурустии иќтибосњои нишондодашуда, услуби матн, 
истифодаи адабиёти солњои охир ва камбудию норасоињои маќола. Дар охири 
таќриз ба маќола бањои умумї дода мешавад ва ба њайати тањририя дар мазмунњои 
зерин хулосаи муќарриз пешнињод мегардад: ба чоп тавсия карда шавад; баъди 
ислоњи камбудињо ба чоп тавсия карда шавад; барои таќриз иловатан ба 
мутахассиси дигари масъалаи дахлдор фиристода шавад; барои чоп тавсия карда 
намешавад. Њаљми таќриз бояд аз як сањифа кам набошад.  

Маќолањои илмии барои чоп ќабулгардида, аммо ба таѓйирот ниёздошта, бо 
нишон додани тавсияњои муќарриз ва муњаррир ба муаллифон фиристода 
мешаванд. Муаллифон бояд камбудию норасоињои љойдоштаро ислоњ намуда, 
шакли нињоии матни чопї ва электронии маќоларо бо дастхати пештарааш ба 
маљалла пешнињод намоянд. Баъди ислоњи камбудињои љойдошта маќолаи илмї 
такроран барои таќриз супорида мешавад ва сипас аз љониби њайати тањририя 
барои чопи он иљозат дода мешавад.  

Маќолае, ки ба он таќризи мусбї дода шудааст ва чопи он аз љониби њайати 
тањририя љонибдорї гардидааст, барои нашр ќабулгардида ба њисоб меравад.  

Раванди таќриздињї ба маќолањои дастнавис ошкоро намебошад. Пањн 
намудани хабар дар бораи раванди таќриздињии маќолаи дастнавис боиси поймол 
гардидани њуќуќи муаллиф мегардад. Муќарризон барои нусхабардорї намудани 
матни маќола ва истифода намудани он барои эњтиёљоти худ њуќуќ надоранд. 

Муќарризон, инчунин аъзоёни њайати тањририя то нашри маќола иттилооти 
дар матни маќолаи дастнавис љойдоштаро ба манфиати худ истифода бурда 
наметавонанд.  

Таќризњо дар нашрияи маљалла ба муддати 5 то сол нигоњдорї мешаванд. 
Идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 

Комиссияи олии аттестатсионии Вазорати маориф ва илми Федератсияи Русия 
ирсол менамояд.  

Инчунин идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 
Комиссияи олии аттестатсионии назди Президенти Љумњурии Тољикистон низ 
ирсол менамояд.  
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ПОРЯДОК 
РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В НАУЧНЫЙ 
ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА. 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК» 
Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу (проводятся 

членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) и принимаются в 
установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей приводятся в каждом 
номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 
оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами редколлегии журнала или 
экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том числе 
научную новизну проблемы, её актуальность, фактологическую и историческую ценность, 
точность цитирования, стиль изложения, использование современных источников, а также 
мотивированное перечисление её недостатков. В заключении дается общая оценка статьи и 
рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, опубликовать её после доработки, 
направить на дополнительную рецензию специалисту по определенной тематике или 
отклонить. Объем рецензии - не менее одной страницы текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется авторам с 
замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все необходимые исправления в 
окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию исправленный текст, а также его 
идентичный электронный вариант вместе с первоначальным вариантом рукописи. После 
доработки статья повторно рецензируется, и редколлегия принимает решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и если её 
поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи определяется в 
зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 
конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. Рецензентам не 
разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в собственных 
интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до её опубликования. 

Рецензии хранятся в редакции журнала в течение 5 лет. 
Редакция журнала направляет копии рецензий в Министерство образования и науки 

Российской Федерации при поступлении в редакцию издания соответствующего запроса. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 
Талабот нисбат ба мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷаллаи илмии 

«Паёми Донишгоҳи миллии Тоҷикистон. Бахши илмҳои филологӣ» 
пешнињод мегарданд 

 

Ҳамаи мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бояд ба 

талаботи зерин ҷавобгӯ бошанд: а) мақолаи илмӣ бояд бо назардошти талаботи 

муқаррарнамудаи маҷалла омода гардида бошад; б) мақола бояд натиҷаи таҳқиқоти илмӣ 

бошад; в) мавзӯи мақола бояд ба яке аз самтҳои илмии маҷалла мувофиқат намояд. 

Ҳамаи маводи илмие, ки ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бо ёрии системаи 

Antiplagiat барои муайян намудани дараҷаи аслияти матн санҷида мешаванд. Мақолаҳое, 

ки дар матни онҳо маводи дигар муаллифон бе иқтибосоварӣ истифода шудаанд, ба 

баррасии марҳилаҳои навбатӣ пешниҳод намегарданд ва ин гунна мақолаҳо ба чоп роҳ 
дода намешаванд. 

Талабот нисбат ба таҳияи мақолаҳои илмӣ: 

Матни мақола бояд дар формати Microsoft Word омода гардида, бо ҳуруфи Times 

New Roman барои матнҳои русию англисӣ ва бо ҳуруфи Times New Roman Tj барои матни 

тоҷикӣ таҳия гардида, дар матн ҳаҷми ҳарфҳо 14, ҳошияҳо 2,5 см ва фосилаи байни сатрҳо 
бояд 1,5 мм бошад.  

Ҳаҷми мақола бо формати А4 бо назардошти рӯйхати адабиёти истифодашуда ва 

аннотатсияҳо аз 10 то 12 саҳифаро бояд дар бар гирад. 

Сохтори мақола бояд бо тартиби зерин таҳия гардад: 

– индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоҳ китобхонаи илмӣ дастрас намудан 
мумкин аст); 

– номи мақола; 
– насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: Шарипов Д.М.); 

–номи муассисае, ки дар он муаллифи мақола кору фаъолият менамояд; 

–матни асосии мақола; 

– рӯйхати адабиёти истифодашуда (на камтар аз 10 номгӯ ва на бештар аз 25 

номгӯйи адабиёти илмӣ). Рӯйхати адабиёти истифодашуда бояд дар асоси талаботи ГОСТ 

7.1-2003 ва ГОСТ 7.0.5-2008 таҳия гардад.  

– номи мақола, аннотатсия ва калидвожаҳо бояд бо се забон (тоҷикӣ, русӣ ва 

англисӣ) таҳия гарданд. Аннотатсия дар ҳаҷми на камтар аз 25 сатр ва калидвожаҳо аз 7 

то 10 номгӯ бояд таҳия карда шавад; 

– дар охири мақола бо ду забон (русӣ ва англисӣ) маълумот дар бораи муаллиф ва ё 
муаллифон бо тартиби зерин нишон дода шавад: насаб, ном ва номи падар (пурра), 

дараҷаи илмӣ ва унвони илмӣ (агар бошанд), номи муассисае, ки дар он муаллиф кору 

фаъолият менамояд, вазифаи ишѓолнамуда, телефон, e-mail, нишонии ҷойи кори муаллиф. 

Ҳангоми иқтибосоварӣ адабиёти истифодашуда ва саҳифаи мушаххаси он бояд дар 

қавси чаҳоркунҷа [ ] нишон дода шавад. Намуна: [4, с.25]. Яъне, адабиёти №4 ва саҳифаи 
25. 

Нақшаҳо, схемаҳо, диаграммаҳо ва расмҳо бояд рақамгузорӣ карда шаванд. 

Инчунин онҳо бояд номи шарҳдиҳанда дошта бошанд. 
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 
Требования к научным статьям, поступающим в научный журнал 

«Вестник Таджикского национального университета. 
Серия филологических наук» 

 
Все поступающие в редакцию журнала научные статьи должны соответствовать 

следующим требованиям: а) статья должна быть написана с соблюдением установленных 
требований журнала; б) статья должна быть результатом научных исследований; в) статья 
должна соответствовать одному из направлений (разделов) журнала. 

Все поступающие в редакцию материалы проверяются на наличие заимствований из 
открытых источников (плагиат), проверка выполняется с помощью системы Antiplagiat. 
Статьи, содержащие элементы плагиата, автоматически снимаются с рассмотрения, а 
авторы лишаются возможности опубликовать свою работу в журнале. 

Требования к оформлению научных статей: 
Статья должна быть подготовлена в формате Microsoft Word, шрифтом Times New 

Roman, кегль 14, поля 2,5 см со всех сторон, интервал полуторный.  
Объем статьи (включая аннотацию и список литературы) должен быть в пределах от 

10 до 12 стр. формата А4.  
Статья должна иметь следующую структуру: 
– индекс УДК (индекс можно получить в любой научной библиотеке); 
– название статьи;  
– фамилия и инициалы автора (например, Шарипов Д.М.); 
– название организации, в которой работает автор статьи; 
– основной текст статьи; 
– список использованной литературы (не менее 10 и не более 25 наименований 

научной литературы). Список литературы оформляется согласно требованиям ГОСТ 7.1-
2003 и ГОСТ 7.0.5-2008; 

– название статьи, аннотация и ключевые слова оформляются на трех языках (на 
таджикском, русском и английском языках). Аннотация оформляется в объеме не менее 25 
строк, ключевые слова от 7 до 10 слов или словосочетаний; 

– информация об авторе на русском и английском языках. Здесь указываются ФИО 
автора полностью, ученая степень, ученое звание (если имеются), название организации, в 
которой работает автор (авторы), должность автора (авторов) в данной организации, 
телефон, e-mail, а также почтовый адрес место работы автора. 

При цитировании конкретного материала ссылки указываются в квадратных 
скобках [ ]. Образец: [4, с.25]. То есть, литература №4 и страница 25. 

Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки нужно сгруппировать и пронумеровать. 
Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки должны иметь название. 
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